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PREFAZIONE. 



< L* estro brilla e si spande calO' 
roso in tutte le prose del Monti: in 
tutte, dalle prime lettere al Metastasio 
e al Mlnzoni fino all* ultimo tomo della 
Proponta, senti 1* anima d' an poeta. » 

(ToHMASEO, Din, E9tet., ediz. 1867.) 



I. 



Quando dal Foscolo critico e letterato si passa a stu- 
diare il critico e letterato Vincenzo Monti * suo contempo- 
raneo e per parecchi anni suo intimo amico, provasi a tutta 
prima un senso di non piacevole maraviglia. La*profondit& 
del pensiero, la costanza del carattere, la serieta del con- 
Tincimento, la liberty del giudizj, la penetrazione deH'occhio 
mentale neir interne delPanimo umano specchiato dalla let- 
teratura, che ti faceano del Foscolo, non ostante certi errorl 
e difetti, il critico deir avvenire, il letterato integro, il ri- 
formatore della civilt^., ti si riducono, leggendo le prose 

* Non h nostro proposito dare in qnesta Pre/azione una vita del M. 

potendosene trovare innumerevoli tanto separate, qnanto inserite nelle 

storie letterarie. Fra le qaali vite citiamo quelle di Francesco Cassi, di 

Gio. Antonio Maggrii di Giovanni Mestica nel suo Man,deUa letter, del tec, XIX, 

di Gius. Finzi nel vol. Ill delle Lezioni di atoria della letter. italiafM, dei 

professori D' Ancona e Bacci, nel vol. Y del Manuale della letter, italiana, 

' e quella nostra nel Diaegno etorieo della letter, italiana, sesta edizione. 

I LaTori piii speciali sono, Gantii, Monti e V et^ che/u avtat o i quattro Saggi 

{ di Leone Yiccfai, che spesso citeremo, e sul merito di lui, come poeta e 

prosatore, hanno pi& splendidamente sentenziato N. Tommaseo nel Diuitf 

. nario Eatetico, G. Cardacci nel Discorso Del liinnovamento letterario in lia" 

1 lia, e B. Zumbini negli Studi aulle poeaie di V. M, Qui ricordiamo che V. M. 

nacque il 15 (secondo altri il 19) febbraio 1754 alio Alfonsine presso Fu- 

signano in provincia di Ferrara, dimoro in Roma dal 1778 sine al 1797, 

indi per lo piii a Milano, sine alia sua morte, che avvenne in quella citta 

II 13 ottobre 1828. 

MoHTi, Prose settit. a 



VI PREFAZIONE. 

letterarie del M., alia squisitezza del gusto, alia limpidezza 
ed evidenza delle idee, alia regolarit^ delle linee architet- 
toniche, alio splendore della forma, insomma alle doti d' un 
retore, benche d*un retore che e grande artista. QuelFuomo 
che, poco curante delle vicende umane, sin da giovane 
cantava : 

Non mi cal clie di Francia o di Bretagna 

Sal lido ameriean perigli il fato, 

N6 che tatta di gHcrre arda Lamagna,^ 

avendogli il Gargallo nel 1793 raccomandato di mirare alia 
posterity, rispondeva : « In fatto di opere destinate al piacere 
non si calcola mai Y utility politica, e il primo dover d' an 
poeta e quello di dilettare (il che si risolve nelFaltro di 
giovare, che malamente Orazio disgiunge dal primo), poiche 
nessnno sicnramente si porr^ a studiare TAriosto per di- 
venire repabblicano, ne Oraero per farsi cattolico;** e gi^ 
prossimo alia cinqaantina scriveva : « qaando le profonde e 
calde commozioni deiranimo vengono considerate come at- 
tentati contro r assoluto comando, non rimane agl- ingegni 
altro miglior partito che quello della prudente ed onnipo- 
tente necessity: tacere e godere. »' Quindi egli sacrific6 
non di rado air adalazione e pass6 da un adulato ad un 
altro, senza saper temperare sia la lode sia il biasimo, che, 
mutate le condizioni politiche, sovente si succedevano, e 
ci6, malgrado che Y animo suo fosse per natura portato al 
buono, e che deir offendere questo fondamento posto in lui 
da natura provasse talora acerbo rimorso.* 



^ Tolgo qnesti TerBi dal Gantii, Monti e V «fd che fu «iui, pag. 14 : 
ma non ho |»otato ritrorare m qaal canto dell'autore apparkengano. 

* Bortoldi o MazzatiBti, Xettere ineHu e tpane dti F. if.» Torino, 
L. Bonx, 1898, pag. 41& 

' OiudiMio nri tre SuHriti kAini, nportato in qoesto Tolome. Yedi 
a pag. 70. 

* Neir/taltoMo, stampato a Parigi ael 1886, il Tonmaseo scrifiM 
del K. fone oon troppa aeerfoiti ma non falsamonte : « Tra le adula- 
Eioni e gli strapazzi aJterno U vita, insaltaiore per debolezca, piaggiatore 
per deboiesia ; qoesta, debeleesni di paara, qRe]Ia d' orgoglio ; aoima non 
Teaale, ma fiaecate dall' educadone, eenza eredenze profonde, senza forti 
aifetti che o danno le credenze o do tengon le veoi: aggirato dalla mo- 
glie, dagli amiei, dalla fortuna. Geo BOBdimeno talvelta il Tore ; e le pid 
Beitite, 80B0 tra le sue peesie le migliori ec. » Parole riportate da A. Tan- 
naeci, Rieordi deUu vita « delie open di G.B^Moe&lim, Firenze, 18^6, ToI.II, 
pag. 224. Cfr. il piii beneyolo BitraUo che ne fa il Gio«dani {Seriui ec, 
Kilano, 1857, toI. IV, p. 281). 



PAEFAZIOM. Vn 

Ma il M. si trov6 in certa guisa asisnefatto e costretto 
a simulare o dissimulare il sao pensiero dalle condizioni in 
mezzo alle quali visse nei 17 anni che pass6 in Roma, dove 
fu segretario del Duca Braschi e poeta della Corte. Poco 
devoto per indole, e solo saperficialmente religiose, ancor- 
chd si recasse insieme col sue padrone a fare periodica- 
mente gli eserci;^ spirituali,* inc^inava alle idee liberall 
che penetravano dalla Francia,, e gi^ nelPOde a Montgol- 
fier (1784) intuonava quello splendido panegirico alia ra- 
gione ed alia filosofia, che non si sarebbe aspettato da un 
abate cortigiano: 

Umano ardir, paciiica 
Filosofia sicnra, 
Qual forza mai, qnal limite 
11 tuo poter mi sura ? 

e presagiva cfie un giorno la filosofia ci avrebbe resi uguali 

agU Dei: 

Che piu ti resta? Tnfrangere 
Anche alia morte il telo, 
£ della vita il nettare 
Libar con Giove in cielo. 

E nove anni dope, fingendo nella BassviUiana uno zelo, che 
non aveva, per il mantenimento del vecchio ordine di cose, 
e mentendo, com* egli stesso dice, voUo e favella, per 
salvarsi dai sospetti che si erano formati contro di lui dal 
Goyerno,* scagli6, nel terzo canto di quel poema, la piii fiera 
^■^-^^"»^"^— »"— ^1 ' ■■' I _^,,^^, I ,. ,.^_^_^.„^__ I, , iM-i^^— ■»— ».i^— ^fc.— ..^ 

' Yedi nelle Lett, ined, e tparte citato il N. CXLIV. 

* Cosl di pftdre e di marito cara 

Gostrinsemi mentir volto e favella, 
£ reo mi feci per ndir natura* 

SuperdUf iti fine. 

^ cnriosa a leggersi la lettera del M. al cardinal Basca segretaiio di State 
ffii ottobre 1796), con la quale rilaseiaYa pe'bisogDi del Qoverno il sao sti- 
pendio di Vnssolante. Quivi V aotore della Boitmlliana rinnova le proteste 
di fedelti, e si scasa omilmente di oerte sue opinioni liberali, imputaa- 
dole alle imbevnte idee de* Classici pagani : c Pieno la testa di qttesti 
splendtdi pregiodizj, ho lodato soyente, e di buona fede, le vii*tii di Te- 
mistocle e di Catone, ho oonfrontato le antiche passioDi umane colle mo- 
derne, e eoiisaltando il passato per penetrarne il fotaro, ho paragonati 
aeeadefflicameate gli sforzi degli alleati contro i Frances! a quelli delr 
I'Asia contro la liberty della Grecia: ho oreduto ftnalmenta che, rispet- 
-tando e adempiendo con. osattexza le ottime leggi checi govarnano, fosse 
lecito di ammirare, senza pnnto desiderarle apromnoTorle, ancht quelle - 
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ed eloquente invettiva contro i promotori della rivoluzione 
fpancese, cioe contro i campioni di quella ragiohe e filosofla 
tanto inneggiate.* Alle quali poi rese huovo omaggio quando, 
fuggito da Roma e fattosi poeta repubblicano, sfolgor6 il 
Fanatismo e la Superstizione, e anel6 alia uguaglianza 
universale sotto la protezione del triangolo massonico : 

£ voi cadrete o troni 



E ragion an le vostre alte rnine 
Planter^ colla destra onnipossente 
LMmmobil suo triangolo immortale. 
Ira e fiamma non vale 
Incontro a lui di falmini terreni, 
E forza in van lo crolla ed impostura.^ 

Inline il piii fervido elogio torn5 a fare alia filosofla nelia 
cbiusa della sua Prolusione^ in quella chiusa che, trovando 
ostacolo presso la Censura, fu poi sostituita da un' altra pi ill 
retorica e meno bella (vedi piu oltre in questa Prefazione) : 
« Ella, la filosofla, giudica i reggitori delle nazioni, ma li 
assolve dalle calunnie, ne fa risplendere le virtA e gU illu- 
mina sui yeri loro interessi. Ella veglia alia conservazione 
dei diritti del popolo, ma ne reprime i furori e le strava- 
ganze, e gli insegna a benedire quel magistrate che, non 

dei Romani e de*6reei; nh poteva mai figararmi che un detto di PIu* 
tarco, ana sentenza di Tacito avrebbe an giorno somministrato motivo 
alia igDoraDza ed alia malevolenza di denunziarmi al pubblico per an 
uomo di poco Sana intenzione. » Lett, ined. e »par»e ec, N. OOXLIY. 

Seri timori ispirata al M. anche una lettera eloquente e fierissfma 
scritta da lai nel 1794 a nome di Francesco Firanesi contro Giovanni 
Acton, ministro di Ferdinando re di Napoli: della qual lettera se sco- 
perto 81 f«s8e il vero autore, il M. avrebbe corso pericolo della vita. Essa 
fu inserita fra le Opere inedite e rare del IL e poi ristampata nel vol. V 
delle Opere del M., ediz. del Resnati. 

* E strana e poco nota Tidea chebalen5 al M. quando i trionfl ina- 
spettati delle armi francesi gli ebbero gaasto il soo primo disegno per 
la continnazione della BagivilHana. Nel 12 febbraio 1794 scrisse a Fran- 
cesco Torti: < In quanto alia Cantica, ta Tindovini pur troppo. La pre- 
sente euperioriti della Francia disordina senza dabbio il mio piano, ma 
vi sarebbe anche modo di conciliar tntto, purch^ si volesse permettere 
il llbero linguaggio della yeritk e della religione, non della religione 
de* nostri preti, ma d' Isaia e d* Ezechiele, i qnali peroravano la causa di 
Bio predicando sempre flagelli e castighi e tribolazioni, a chi? al popolo 
circonciso. Se questo solo mi si coucedesse, la mia immaginazioue non 
avrebbe mai colti 1 piii bei fieri poetici, e voi vi ostinereste piii che mai 
net Tostri sublimi deliij (cio6, negli elogi esagerati che il Torti faceva 
della Gantica). » Lett, ined, e eparttf N. GCXIII. 

* Canzone pel Congreao d' Udine (1797). 
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bisognevole di comando per essere venerate e felice, sacriflca 
alia salute di tutti il proprio sao riposo. Ella rinserra final- 
mente la religione dentro lo State, da cut erasi emancipata 
per domjinarlo, ma vendica la religione segregandola dal 
fanatismoy e assolvendola dal delitti che hanno desolata nel 
di lei home la terra. La fllosofia insomma, questa bella 
figlia del Cielo, vuole il rispetto delle leggi e la riforma 
dei eostumi, il bando deir errore e il trionfo della ragione ; 
ella vuole iutti istruiti, tutti felici, e noi lo saremo, se sa- 
premo ben amarla ed ascoltarla. » 

N6 il M. deve avere trascurato fra i suoi studj giova- 
nili la filosofla ; e ce n' e curiosa prova queir«orgasmo file- 
sofleo » che lo invase in Roma sul cadere del 1779, air eta 
di 25 anni, quando a Clementine Vannetti, sue coetaneo e 
intimo amico, scriveva : « Ho allontanato dal mio tavolino 
tutti i libri di poesia, e non ho tra le man! altro che Locke 
e i suoi discepoli. Oh quanto sono pii!i luminosi e nobili i 
secret! della metafisica che quelli delle Muse I Oh quanto 
la contemplazione di se medesimo pasce la nostra mente 
pitt che le guerre di Troia e la venuta di Enea in Italia ! » 
E seguiva dicendo « che aveva Locke in mezzo al tavolino e 
che quelli che lo circondavano erano Leibnitzio, Wolfio, 
Bonnet, Condillac^ Elvezio e il Sistema della natura, » Ma 
gid, nella lettera seguente scritta nel giorno di Natale egli 
yedeva il buio. di quelle studio « che gitta la disperazione 
neiringegno degli uomini, » di quel « mar burrascoso eve si 
naviga senza stelle » e temeva gi^ d' esser « diventato uno 
scettico perfetto. »* La filosofla, del resto, ch' egli piu in- 
tendeva e pregiava, riducevasi alle scienze fisiche ; della 
metafisica non era amico, e nel risorgimento delle dottrine 
spiritualistiche dope il 1815, non vide che un oscuro idea- 
lismc* In sostanza anche 11 M. era figlio di quel secolo che 
quasi sul morire ador6 la Dea Ragione, e le parole filosofla 
e critica ricorrono ad ogni memento nelle sue prose, bench^ 
applicate specialmente a cose di lingua e di stile. Ma, non 
ostante i suoi divagamenti nel campo del razionalismo, il M. 
scriveva al Vallardi il 6 dicembre 1827 : « Ip non sono state 
n^ ateo, n^ luterano, n^ calvinista, » e si sdegnava che 
altri chiamasse conversione V aver egli ricorso gi^ apoplet- 



* LeU. ined, e spwae, N. XXXIII-XXXIV. 
> Tedl in questo Tolume, pag. 220-221. 
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tico ai conforti della religione, poioh^ negava di aver mai 
« veramente profbssato principj irreligiosi. »* 

Tale era il M. in filosofia : in politica, non ostante le 
molte e ostentate matazioni di partito, fu zelante della 
grandezza e della liberU d' Italia, e con veritd. serisse nel 
Preambolo alia Mascheroniana : « Ho sospirato e sospiro 
ardentemente rindipendenza deiritalia, bo rispettato in 
tutti i miei versi religiosamehte il suo nome, ho consacrato 
alia sua gloria le mie vigilie ;» nella Prolusione ne difese 
la gloria scientifica invidiata dagli stranieri ; e nelle stesse 
troppo acerbe n6 sempre giuste polemiche suUa lingua, vi 
entrd per non poco V amor di patria. E resteranno memo- 
rabili quelle sue parole d*un dialogo inserito nella ^id^to^^ca 
Italiane^ (181&): «La lingua ch*io raccomando ^ V unico le^ 
game di unione che V impeto de* secoli e dellja fortuna, nh 
i nostri errori medesimi non hanno ancora potuto discio- 
gliere ; T unico tratto di fisonomia che ci conservi Taspetto 
di una ancor viva e sola famiglia; T unico amico consola- 
tore che nei dolci campi deli' illusione con piet^ religiosa 
va raccogliendo tacitamente le sparse membra d'Absirto. »' 
' Possiamo dunque sentenziare coir illustre Prof. Zumbini che 
^ € anche nelle sue mutazioni, rimasero nel M» sempre vive 

e salde V idea e la passione della patria. » 

Ma quelle in cui il M. pii!k fermamente credette, tx la 
eccellenza deir arte classica, T eterna vita delle opere belle, 
la sovranita del grande scrittore su tutto che io oirconda. 
Sotto questo aspetto ci^ che egli fu come poeta fu eome ori- 
tico. Benchd ai grand! autori latini ed ai greci, che conosceva 
dalle yersioni, congiungesse fin da giovinetto Io studio e 
r ammirazione per la Bibbia e per i due grandi epici cri- 
stiani, Milton e Klopstock, bench^ da essi ritraesse molto 

^ Yedi G. Gantti, Monti e V etb, chefu 9ua, pag. 846-347, 6 nolle Opere, 
ediz. Besnati, tomo Y, pag. 589, la Rispoeta ad un articolo del Diario di 
Bomaf pubblieata neW Appendiee della Oaxzetta di Milano, 6 S6tt«mbre 1827: 
< NoQ eonqxMtato ma di propria toIodU, vedendo che la mia vita va 
sempre pid declinando, ho voluto procacciarmi i conforti della mia reli- 
gione, in cui tenni allevato e nudrito principalmente daU'esempio del- 
Tottimo padre mio.... e dalla quale, qaantunqoe ahbia potuto traviar 
talvolta la mia penna, certo non se n* e mai ribellato il mio cuore. > 

* Yedi, fra le Lett. ined. e eparne, il N. GCCXXXIY, in cui il M. nana 
di averc caldamentc difeso presso Mad. Sta61 e Io Schlegel la letteratura 
itallana: e conclude: «Parmi'Che 1' unita degl' ingegni sia T unico mezzo 
di conservare aucora all' Italia una onorata esistenza fra le nazioni. Ma uoi 
Biamo miseramente Tallegoria de*soldati di Gadmo, che naU fratelli, ma dal 
0ente di vipera, scambievolmentt ii nctidono > (Mikmoy 9 gauuue 1805). 
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per le immagini delle sue poesie, come ha luminosamente 
provato lo stesso Zumbini, nondimeno, segue a dire questo 
autorevol giudice, egli non intendeva « la parte ideale » del 
Cristianesinro sotto nessuna di quelle varie forme sotto le 
quali fa intesa da altri poeti nostrl antichi e moderni. Egli 
« fin dalla sua prima giovinezza avea riguardato le cose 
della srtoria oristiana quasi alia maniera dei liostri artisti 
del Cinquecento ; e inoltrandosi negli anni perdette intera- 
mente di vista il Paradiso per V Olimpo ; la Vergine e il pre- 
sepio per le ninfe intorno a cui, esultando Glove, esnltava 
la natura tutta ; le divinity vincitricl per le vinte ; le feste 
pontificie per le f^ste napoleoniche ; il Vangelo apostolico 
per quel recente vangelo affatto umano, che dava novelli 
Impulsi alia civilt^ di tutto il mondo. » Fu bensl, non ost&nte 
questo, anzi ancora per questo, < artista squisitissimo in 
tutte le sue cose, in tutti i particolari di esse e, direi, in 
ogni sua parola, in ogni suo accento.... Nel M. r immagine 
alnieno non manca mai ; anche 1& dove manchi nn* iclea in- 
tima e propria. Ne* suoi campi tutto verdeggia e olisce ; e, 
a percorrerll dairun termine airaltro, non o'^ case di a1>- 
battersi a lin luogo, non dico deserto, ma neppur disameno. 
Ci ha orizzontl piCi vasti ; ma nel suo, non c'^ mai nebbia ; 
Bon c'd un lembo del suo cielo che non ispienda e non rida. >^ 

II. 

Le prime sue prose di soggetto critico e letterario sono 
alcune lettere dedicatorie, inserite nel Saggio dipoesie, Li- 
vorno, 1779, fra le quali il Biscorso preliminare aU'esimio 
archeologo Ennio Quirino Visconti, che piA tardi distolse 
il M. dalle nenie arcadiche per rivolgerlo a piii important! 
soggetti, una lettera al roveretano Clementlno Vannetti, con 
cui 11 nostro ebbe somiglianza di umore, ed amicizia quasi 
fraterna, una ad Onofrio MinzOni, da lul rlsguardato come suo 
maestro in poesia e poco degnamente levato a cielo, e altra 
a Pietro Metastasio, al qual pure egli fu largo di queir in- 
cense che al celebrate melodrammatico saliva da tutte le 
parti d'Europa.' In queste ed altre scritture di questo prime 

< V. Zambini, Svlle poene di K M., Studj, Firenze, Le Monnier, ISSG, 
pagr* 274 e segg. e 29S-298. 

' Nella Dtdieatoria alia marchesa Maria Maddalena Trotti BeTilacqaa 
leva a cielo anche il Yaraao e si augura: «Po8sa egli onorar d*un 80]> 
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stadio della sua carriera letteraria, la lingua non e sempre 
pura n^ accurata, V andamento del periodo tiene alquanto 
del francese, perche Tautore non aveva ancor fatto studj 
profondi sugli antichi, ma Tevidenza e la vivacity nel- 
r espressione del pensiero gi^ vi si mostrano signoreggianti. 
Vi trovi gi^ quel modo concrete di concepire, quello stile 
spiegato e sciolto, che tanto contrastano col fare chiuso e 
concettoso del Foscolo. Quanto ai principj oritici vi predo- 
mina questo: che il bello deve accettarsi da varie parti, 
dai cristiani e da' pagani, dagli antichi e dai moderni; e che 
non si deve far legge del proprio gusto n^ essere troppo 
esigenti nella correzione, ma mirare pii!i alle bellezze che 
a* difetti : dove gi^ si comincia a sentire V orrore che il M. 
ebbe sempre per le censure, le quali, se non erano rive- 
stite della maggiore urbanity, o non venivano da* suoi piu 
cari amici ed ammiratori, lo traevano in furore, e facen- 
dogll vedere negli avversarj non altro che malignity ed in- 
vidia, lo spingevano a risposte piii acerbe, che non fossero 
state le invettive scagliategli. Egli stesso scrisse : « La mia 
massima ^ stata sempre questa: non toccar nessuno se 
non vieni toccato ; ma se devi tirar fuori la spada, brucia 
il fodero. La pazienza letteraria non e fatta che pe'pol- 
troni, e questa non e mai stata la mia virtOi. » (Epist., ediz. 
Resnati, pag. 88.) E deir invidia che vedeva da per tutto 
si consolava con que' be' versi cosi spesso ripetuti : 

Morde e giova T invidia: e non isfronda 
II sno so£So raI16r^ ma lo feconda. 

(Son. Padre Quirin, ec.) 

Ma, lasciando di ci6, e lodevole nel M. quel giudizio largo 
che lo muove ad apprezzare ogni genere di bello, ed a sti- 
mare piu la originality e grandezza del concetto, che la mi- 
nuta cura della forma ; sempre per6 tenendo fermo al rispetto 
delle regole assolute deirarte, Nella letter a al Minzoni, in- 
fatti, al capriccio de' giudizj individuali e parziali contrap- 
pone i principj assoluti. « In tutte le opere d' imitazione noi 
abbiamo le regole del bello costanti e inalterabili, perch^ 
derlvanti dalla proporzione delle parti, dair esattezza del 

riso qoesti miei yersi giovanili, e ritrovare in ess! qualche scintilla di 
quel sacro entuslasmo, che parvemi di risentire un giorno in me stesso 
alia lettara delle sue portentose Visioni. » Sul Varano e sullo studio che 
ne fece il M. vedasi Zumbini, op. cit., pag. 265-267. 
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disegno, dair eleganza e felicity deir espressione : senza tali 
quality il bello non esiste. Chi assistito dalla ragione intende 
e gusta questa secreta armonia, e dirige i suoi giudizj a 
norma della medesima, potr^» secondando Timpulso del- 
rinteresse proprio, e lungi dal timor d' ingannarsi, retta- 
mente decidere del pregio di un quadro, di una statua, di 
una poesla ; scoprir^ e intender^ per la sola forza deir in- 
terno suo sentimento, che Raffaello e il principe de' pittori, 
che FApollo di Belvedere e un miracolo di scultura; dir^ che 
Petrarca 6 il piii delicate di tutti i poeti, che Parini h origi- 
nale, che Metastasio 6 inimitabile.... Chi mal conosce e mal 
sente al contrario quest' ordine armonico di cui parlo, e da 
falsi principj ha guasta la mente, e impossibile ehe sia giusto 
ne' suoigiudizj. Preferir^ LucanoaVirgilio,... metter^ Catullo 
al disotto del poeta di Bilbili (MarziaZe).,., Giovenale al diso- 
pra di Orazio. . . . e arri ver^ qualche volta al grade di rinunciare 
al sense comune. » Parole preziose che ci offrono il criterio 
supremo dei giudizj del M., Tamore alia bella forma, quella 
che stamp6 cosl vivamente ne' suoi versi ; e ci svelano in lui 
una tendenza al semplice ed al naturale, finora per altro 
pii!i teorica che pratica, se si rifiette che il suo gusto non 
era anche perfettamente affinato nello studio de' grandi 
antichi e di Dante. 

Le critiche ragionate.e benevolo fatte al suo Aristodemo 
(1786) da uomini insigni, Ennio Quirino Visconti, il Tiraboschi, 
il Vannetti, il Cesarotti ed altri, indussero il M. a mandar 
fuori un proprio « esame critico » della sua tragedia, se- 
guendo il costume d'altri poeti Italian! e francesi. Esame in 
cui, sempre a parere del prelodato Zumbini, diede prova « di 
rare acume e di ancor pii!i rara modestia, 3>^ ed in alcuni 
punti fu severe anche troppo con s6 medesimo ; mentre in 
altri n^ riusci adifendersi dalle tacce appostegli, n^, come 
Dota lo Zumbini stesso, fu esatto neirassegnare le fonti donde 
aveva imitate. Ma quelle che per noi importa e il notare 
come anche in questo giudizio Targomento principale di 
cui si fece forte fu la straordinaria commozione che il pub- 
blico aveva ricevuto da quella tragedia, la quale commozione 
gli parve tale, da nascondere i difetti deir azione e deir in- 
treccio, e da contrapporsi alle discrepanze de'critici che 
accusava di incostanza e di poca sensibilitik : « Lasciate ch' io 

^ Zumbini, op. cit., pag. 5j5 e segg. 
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scriva secondo ehe il cuore mi detta. Questo e il mio Ari- 
stotele. II vostro lo legger6 quando avr6 finito di scrivere ; » 
e stabili il cdnone : 4cUna produzione di sentimento non bi- 
sogna giudiearla coUa facolU deir ihtelletto, ne una produ- 
zione d' intelletto con quella del sentimento ; » c^none che 
nou ^ del tutto vero, riferito specialmente a un componi- 
mento intrecciato ed elaborate come la tragedia, ma che 
ad ogni modo ci d^ novella prova dello spirito di liberiA se* 
guito dal-M. nello scrivere e giudicare cose d'arte. 

Pubblicata la BassvillianaiVt^'^)^ che fu aecolta con plauso 
immense,, come mostrano le dieci edizioni uscitene in soli 
tre mesi, dovette il M. difenderla dair aviditA de' libraj e 
dagli assalti dei pedanti, e lo fece con le note e i ragiona- 
menti di cui accompagn6 una nuova rlstampa, fine al prin- 
cipio del c. III.^ Ma benchd quella Cantica sia stata per 
avventura il piA potente strumento a ravvivare negF Italian! 
lo studio di Dante, egli nella Ragione delle note parla molto 
tlmidamente del gran poeta, quasi avesse paura di sem- 
brarne imitatore : « Sempre nobili, setapre eleganti, sempre 
toscane sono le sue locuzioni, non sempre per6 i suoi YOca> 
boli ; e vlll e basse appajono pure non di rado le sue im- 
magini e i suoi sentimenti, secondo che la bile ghibellina 
grintorbido la fantasia. » E soggiunge che «quanto ^ age vole 
cosa rimitarlo ne* suoi difetti, altrettanto 6 disastrosa Timi- 
tarlo nel bello, » e quasi con un certo spregio conchiude : 
<L'autore della Bassvilliana h ben lontano da cosi gran 
pretensione. Non sar^ poco se, disperando di andargli vicino 
quando e sublime, lo avr^ schivato quando h plebeo ; seb- 
bene dal processo di queste note si comprender^ di leggier!, 
che il contemporaneo di Cimabue non 6 Tunico, n^ il piA 
caro idolo a cui egli sempre sacrifica.... Anche quelli che 
lo rimprbverano d' aver pescate nolle bolge dantesche vocl 
morte o bandite, siano ben persuasi che qui Dante 6 imi- 
tate in tutt' altro che ne' vocaboli, per la gravity e purity 
de' quali egli riposa principalmente suir autoriti del prime 
inappellabile maestro d'italiana eleganza, TAriosto, a cui 
supplica umilmente quest! spirit! fastidiosi di girare la loro 
censura. » Dove sono notabili due cose : i pregiudizj che 

^ Vedi fra le Lett, ined, e aparae, vol. I, U N. Ill dell' Appendice : 
« La bile mi ha forzato a farvi le note io stesso per arrestare IMnfe- 
zione delle straniere. > Vedasi tutta la lettera, per giadicare dell* igao« 
ranza e del ciarlatanismo di quegU editori. 
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tattora egli serbava circa lo 9til6 di Dante, e che non dismise 
mai del ttitto ; e la venei^azione per lof stile deirAriosto> 
autore ohe tutto spogli^ e amorosamente studi6, e eon cm 
si vantava di aver comune la cittadinanza. Le note poi alia 
BassviUiana, piene come sono di aocenni alle fonti delle 
tante bellezze di cui ribocca 11 poema> rendono quasi cre^ 
dibile la storiella del zlbaldone o repertorio di concetti ed 
immagini poetiohe usato dal M./ o almeno oi confermano 
ohe pochi seppero, come lur, far gbirlanda dei ftori piu 
olezzanti spuntati sui campl della poesia d'ogni nazipne, e 
^uindi ebbero un gusto eosi squisito per la critica estetica. 
£ notevole pure la risposta alle censure del Bettinelli in- 
torno alia mischianza del sacro e del profane, non ostante 
racrimonia onde 6 condita. 

ni. 

II secondo periodo della critica letteraria montiana si 
estende, airincirea^ dal 1801 al 181 1, quando F autore uscito 
dal burrascoso tempo repubblicano, e assai lautamente sti- 
pendiato dal Governo di Napoleone, pot^ fissare quieta ed 
onorata sede prima inPavia, poscia in Milano, e dedicarsi . 
di tutta lena agli studj poetici. Le Lezioni di eloquerusa, le 
note alia Versione di Persio, le cinque Lettere a Giovanni 
Paradisi stU oavallo alato d'Arsinoe^ il Discorso sopra un 
passo della chtoma di Berenice, la celebre Lettera apolo- 
getica al Bettinelli, la Dissertazione sulla Protasi deWIliade^ \ 

costituiscono un insieme di prose che, sia per acume d'os- 
servazioni, sla per correzione di forma, si avvantaggiano 
di non poco sulle precedenti, n^ restano lore indietro per 
immaginosa vivacita. 

Ristabilita dal Bonaparte con decreto 4 messidoro, an- 
no VIII (23 giugno, 1800), la University di Pavia, il M. fu 
nominate alia oattedra di eloquenza e poesia. Trovavasi egli 
sempre in Parigi^ dov'era emigrato dope Toccupazione au- 
striaca di Milano nel 1799, e si per questo, si per il cattivo 
state di sua salute, cliiese una proroga e V ottenne, n6 pot^ 

essere a Pavia prima del marzo 1802. In queiranno e in quel 

, ■ . .. ■ ■ . ■ — — ■ ■ « 

**Il Maroncelli, nolle sue Addizioni alle Prigioni del Pellico, niise 
faori questa iiaba. 6. B. Niccolini la smentisce in una sua lettera. Vedi 
A. Vannucei, Riwrdi della viiae ddU opere di G, B» Atoeottm, Firenze, 1866, 
X» pfttr* 204, in nota. , ^ 
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mese, secondo autorevoli testimonianze contemporanee, o 
nel novembre del 1803, secondo la data della stampa origi- 
nals (punto che ^ ancora da schiarire),* fece egli con gran- 
dissimo concorso e con non mlnore applause la Prolusione 
DeW obhligo di onorare i primi scopritori delvero in fatto 
di scienze; e pochi giorni dopo lesse un'altra Prolusione 
Introduzione alle lezioni ^o'^TQ,\B,Necessitd delVeloquenza. 
Nobilissimo h Tintento della prima, che rivela Tardente amor 
patrio deir autore, ed anche un rare ardimento, che gli fa 
onore, nel vituperare, senza riguardi, le usurpazioni della 
nostra gloria fatte dagli stranieri e specialmente da' Fran- 
cesi. La tesi da lui sostenuta, e illustrata con molti esempj 
tolti specialmente dalle scienze .fisico-matematiche, dalla 
medicina e dair anatomia, e in parte ancora dalla metalisica, 
egli la formula cosi : « Che T Italia, rinate le scienze, sia stata 
lafonte d'ogni sapere, la fonte che largamente ha irrigata 
tutta TEuropa, questa e verita lucentissima, e Tinvidia che 
tutto rode, V orgoglio che tutto sprezza, il malcontento che 
tutto diminuisce, non potranno eternamente non confessarla. 
Che raolti ci6 non ostante dissetatisi ai nostri fonti, procedano 
oltre senza ringraziamento, ed altri piii inverecondi nieghino 
affatto d' aver attinto; ed altri, imitando Tanimale dai lun- 
ghi orecchi, tirino, secondo 11 proverbio, viUanamente il 
calcio alia secchia: Gi6 pure, con sommo rammarico della 
costumata filosofla, ^ verissimo. » II caldo oratore giunge 
fino ad una proposta arditissima : « D' una verity qualsivo- 
glia, egli dice, rileva assai il rivendicarne la gloria al sue 
prime ritrovatore, onde gli eredi della sua fama abbiano 
nei domestic! esempli e nella pubblica stima un eccitamento 
a nuove ricerche. Senza questo dolce e nobile impulse la 
sapienza non avrebbe un seguace. Per la qual cosa utilis- 
simo mi parrebbe, ovunque le scienze si coltivano, lo sta- 
bilimento di una, dir6 cosi, scientiflca Polizia, la quale 
attenta vegliasse sul prezioso deposito delle nazionali inven- 
zioni, e ne denunziasse al gran pubblico gli usurpamenti. » 
E riferendo piii specialmente air Italia il bisogno di riven- 
dicare le proprie glorie scientifiche, prorompe in queste 
voci piene di patrio amore : « Scaduti pur troppo (feir an- 
tica nostra grandezza e dalla speranza di ritornare nel 



^ Yedi 6ioY. Ghinassi, JL^ttere tdite ed inedite di Dionigi ^rocehi ec*t 
Faenza, 1868, toI. II, pag. 242. 



PREFAZIONE. XYII 

nostro posto, e, riabbracciandoci tutti di nuovo in una sola 
famiglia, consolare le ombre de' nostri padri, 6he altro piA 
ne rimane che Temendare col valor dei talenti le ingiu- 
stizie della fortuna ? E questo U potremmo noi bene ; che 
la fortuna ci ha traditi, non la natura. Nessuna gente ha 
trovato impedimenti tanti alle scienze come V Italia ; e nes- 
sun' altra le ha si ristorate come V Italia : e i suoi benelicj 
sarebbero ancora piii palesi e confess!, se Tindolente avesse 
saputo tener registro di credito e cautelarsi contro glMn- 
gratl. » Quindi il coraggioso oratore vorrebbe che nella 
« farragine immensa » delle opere scientifiche di cui fino 
ab antico ^ rlcca T Italia, si sceverasse dalla mondiglia Toro 
€ il quale deterso, separate e raccolto in masse formerebbe 
tesoro. » N6 qui si arresta; anzi vorrebbe che in questo 
€ compendio scientifico si registrassero non solamente le 
felici intraprese, ma ben anche gli ardimenti infelici, si 
perch^ attestano il coraggio e il vigore di queglMngegni 
(e un beirardire non fa mai senza lode)^ si perch^ quest! 
errori medesimi diedero occasione ed impulse alle scoperte 
de' secoli posteriori. » E qui rende giustizia non solo a Gior- 
dano Bruno, « quella vittima sventurata del fanatismo, » ma 
e al Porta e al Patrizi e al Telesio, al Campanella, al Vanini, 
al Pomponazzo, e perfino al Cardano « del quale ^ difficile 
il dire se sia maggiore la stravaganza o la vastit^ deirin- 
gegno. » Chiude Teloquente orazione con un'invocazione, un 
po' retorica se vuolsi, alle ombre di que! sapient! « che al- 
r Italia nostra meritarono gi^ il bel titolo di maestra delle 
nazioni, » e con una lode a' Frances! ed al « massimo degli 
eroi. » Ma tale non era la conclusione vera che fu recitata, 
e che non fu permesso di stampare. In questa, che il Cantii ci 
ha fatta conoscere,* il M. usciva in parole di fuoco contro gli 
stranieri, alludendo piA specialmente ai Frances!, e seguiva 
cosi : « Cominciarono ad essere uomini quando divennero 
nostri schiavi; il giogo che loro ponemmo fu benefizio. E 
ricaduti di nuovo nella barbaric, noi gli abbiamo di nuovo 
rinciviliti dando loro le arti e le scienze, e i sinceri ele- 
menti di ogni onesta ed utile disciplina, e le caste scintille 
di quel sapere che po! gl! ha fatti cosi rinomati, cosi potent!, 
cosi temuti. E mentre noi davamo loro pur tanto, che face- 
vano essi per noi? Armi tedesche, arm! flamminghe, arm! 

* Cantti» op. cit., pag. 83 e segg. 
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galliche^ armi , spagnuble devastaivano i nostri campi per 
punirci delle nostre beneficenze. Ne dividevano per domi- 
narci ; ne toglievano i nervi preeipui del coraggio toglien- 
done r unit^y rendendo stranieri gV Italiani fra gV Italiani, 
inimicando i fratelli contro i fratelli. » E cosi segaiva, avven- 
tando parole anche pii!i roventi, le quail fa davvero maraviglia 
che potesse recitarle dalla cattedra un M. in uno Stato e in 
un' Universita sdttoposti a principe straniero. 

Delle sue lezioni ^ non si sono salvate dal generale nau- 
f^agio di dtre un centinaio che una diecina, compresavi 
r Introduzione sulla necessitd dell* eloquenza, dove, per- 
correndo ad uno ad uno i principali rami dello scibile e le 
varie professioni, V autore mostra quanto in ciascuna giovi, 
per ottener lo scopb, il sapere usar Y eloquenza. Ma si questa, 
si le lezioni, specialmente se si paragonino coUe poche ri-* 
masteci del Foscolo, parranno superdciali e sbozzate, anzich^ 
scritte accuratamente, anzi, in gran parte, non altro che 
frammenti di lezioni. Nondimeno, dal disegno o piano trac- 
ciato nella lezione \ (in questo volume pagg. 1-3) si vede che 
anehe 11 M. voleva « associata r eloquenza con tutte le arti, 
con tutte le moral! e ilsiehe discipline. » affinch^ « un'arte 
ripatata ingiustamente frivola e pedantesca, si vegga ele- 
vata al grado di arte scientifica e importantissima. » E ^i 
vede ch' egli mirava speeialmente alia pratica della vita ed 
insieine a formare ne' suoi alunni non meno un buon gusto 
in letteratura che una profonda cognizione della natura 
umana^ quale ci 6 ritratta dai capolavori classici : voleva 

^ II Pecehio (citato dal Cantii, op. cit.), sella Vita di U. Foseolo, dice: 
« Quando Monti occupava quella cattedra, I' aula dov^egli doveva leggere 
era, a un^ora dopo mezzogiorno, presa come d^assalto dagli stiidenti, che 
irrompevano dalle porte e dalle fioestre, scavalcandoei gli imi gli aitri; 
tale era r< entasiasmo ch'ei sapera destare nella elettrica g^ioveatiu 
Quando egli, dopo aTerci parlato dell* amore di Dante per la patria e 
per la liberty, delle sue sciagure, del sno quadrilustre esilio, si metteTa 
ft dedamare, coft queUa saa voce profonda e sonora, Vapoatrofe di qael 
fiero poeta all! Italia, 

Ahi serva Italia, di dolore osteUo ec. 

taotti d'applansi scoppiayano nella sala; a molti di no! cadevano le la- 
crime gill per le guance ; e alio scendere dalla cattedra tutti Yole?ano 
salntare il degno interpetre di qnel divine poeta, e flra le acclamazioni 
)o condacevano ftno a eata. » E il >[. T 11 aprile 1808 ecrivera a) cava- 
Here Giuseppe Beraardoni : « Parmi che gli etodenti m* ascoltino con pia- 
cere. to ne ho per uditori quanti ne pu6 cap! re la scuola che h la piii 
rasta di tatta T University, senza contar quelli che m'asooltano dalle 
finestre. » EpitL, Resuati, pag. 102. 
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insomma insegnare « V eloquenza scientifica, » la quale nan 
sapeva « come debba occuparsi del meccanismo de' period! 
e della misura de' membri, e ray volgersi nella polvere gram- 
maticale e rettorica» secondo ohe la intese il suo successore 
Cerretti. (Vedi Lett. ined. e sparse, pag. 350.) Lo squisito 
senso del bello, la lucidity* delle idee, la copia e la leggiadria 
dalle immagini rendono gradite anche le osservazioni piii 
comuni : e noi erediamo che oggi pure un corso d* eloquenza 
inteso come s*intendeva allora, e recitato da un facondo scri1>- 
tore, potrebbe utilmente trovar luogo, accanto alle ricercbe 
critiche e storicbe del professor di letteratura, in alcuna 
almeno delle nostre University. II che gioverebbe certo a 
riaoUevare il senso morale ed artistico dei nostri gioyani, 
depresso alquanto dagli studj positivi a cui sono per abitu^ 
dine addettl. 

Dello studio nei classic! latini, che era state sempre de- 
lizia del M.. e dove ora lo troviamo immerse (1803), ci 6 
documento la Versione di Persio colle note che T accompa-* 
gnano, e il giudizio comparato dei tre Satirici, dove si rileva 
nel bello e nel brutto V indole del M. : da un lato T ira 
contro i viziosi gli fa preferire la sferza di Giovenale, dal- 
r altro la necessita di adattarsi ai tempi lo rende proclive 
ad Orazio e al suo Epicureismo. 

Delle due prose Catulliane, occasionate dalla pubblica- 
zione fatta allora da Ugo Foscolo, della Versio7ie della chioma 
di Berenice, con ampio commento archeologico e filologico, 
la prima consiste in cinque Lettere al cittadino Giovanni Pa- 
radisi, in cui il M. allontanandosi da tutti i commentatori 
precedenti, non che dal suo amicissimo Foscolo, tenta pro- 
vare con infinite ingegno come il cavallo alato di Arsinoe, 
che reca la chioma di Berenice nel grembo di Venere Ze- 
firitide, non h che lo struzzo, fondandosi specialmente sopra 
Pausania (l^b. IX, cap. 31), il quale dice d' aver veduta ef- 
figiata nel tempio delle Muse ad Elicona una statua di Ar- 
sinoe portata da uno struzzo di bronze. Queste cinque Let- 
tere sono assai belle per la precisione del metodo, e piene 
di sottigliezza d* ingegno, non meno che di brio e di vivacitd. 
nella forma. La invettiva contro il povero De Courell, cen- 
sore del M. (contenuta in una lunghissiipa nota), 6 tal cosa 
che, se strazia ogni anima gentile colle ingiurie veramente 
atroci e sanguinose scagliate dair irritate orgoglio del fer- 
vido antore, n<m ha forse pari per fierezza insuperabile di 
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satira personale.* Ma Topinione sul cavallo alato, perquanto 
appariscente, fu di leggieri conftitata dal Biamonti, dal Puc- 
cini e da altri filologhi, e il Giordani si apprestava a met- 
terla in ridicolo colla sua Arpia messaggera, che per6 si 
rimase in istato d' abbozzo.' Giusto bensi h il Discorso contro 
r opinione del Foscolo, che voleva vedere adombrato nella 
mirra di cui si ungevano le fanciuUe d' Alessandria, un inse- 
gnamento morale. Le pagine sulla filosofia d'Epicuro, e 
quelle in cui si prova che « presso i Gentili, V idea della 
virtii innestavasi facilmente colF idea della volutta, vinco- 
landosi V una e V altra non pur coi legami della natura, ma 
con quelli ben anche della religione » mostrano, se non er- 
riamo, un profondo sense della morale pagana, e quella 
evidenza di concepimento, che al nostro non manca mai. 

Intanto il M. stava lavorando a quella versione del- 
r Iliade, che sarebbe riuscita Y opera sua principale ; ed 
il 1807 ne mand6 fuori un saggio, unite con un altro del 
Foscolo, e preceduto dalle Considerazioni sulla difficoltd 
di ben tradurre la protasi delV Iliade. Qui veramente il 
M. trovavasi, come si dice, nella sua beva. Le osservazio- 
ni, tutte cosa di gusto finisslmo, sulla difficoltd. di tradurre 
que' primi versi omerici, e specialmente sulla melodia poe- 
tica (in cui niuno ha mai superato il nostro autore), ci 
scendono al cuore. E se la Dissertazione foscoliana sul Cenno 
di Giove, che nel raedesimo libretto comparve alia luce, 6 
pii!i filosofica, quella del M. 6 una fragranza di squisito 
sense poetico. Immagine Tuna e T altra del diverse inge- 
gno di que' due grandi critici. 

E quelle fu Y anno delle piili aspre battaglie combattute 
colla penna dal M. La sua fama, gli onori e gli emolument!, 
sia in stlpency sia in doni e privilegi, di cui era ricolmato 
dal Governo, per non dire delF indole stessa di lui, superba 
ed intollerante di ogni contradizione, gli tirarono addosso 
un'acerba guerra di critiche, spesso piA maligne e pun- 
gent! che veritiere, sopra gli ultimi suoi canti in onore 

^ La beir anima del Manzoni disapprovo, in ana lettera al M. qaella 
eosi fiera invettiva. Ne paria il M. stesso in una lettera al Mastoxidl, 
6 febbraio 1805 [EpUt,, Resnati, pag. 137), e in parte conviene e in parte 
81 scusa. Anche il Foscolo compativa il De Conreil, e non approvd nn 
libello fatto contro di lui in difesa del M. Yedl la sua bella lettera, in 
data 2 roaggio 1808. Epi»L, Appendice, N. 708. Quauto al De Conreil stesso, 
vedi in questo volume la pag. 117, nota 1. 

* Qiord., Scritti editt e pottumi, Mllano, 1856, tomo I, pag. 87 e segg. 
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di Napaleone o de' parenti di lui, U Bardo delta Selvu Neva, 
La^Spada di Federigo li e rOde Pel parto deUa Vtce- 
regina d" Italia. Soprattutto lo afflisse un velenoso articolo 
pgeudonfano, pubblicato in uh giornale di Parigi, al quale 
aveano collaborate) varj emuli suoi o invidiosi della sua 
gloria. II M. irritatissimOy dopo essere statb qualdhe tempo 
incerto se dovesse rispondere o pagar col disprezzo quelle 
ingiiirie, credette di provveder meglio alia sua fama sce- 
gliendo il primo partite, ed a confidente de' suoi sfoghi prese 
. 11 Bettinelli, quel Bettinelli stesso che molti anni addietro,. 
come dicemmo, avea frustato a sangue nelle note alia Bdss-^ 
vilUana, ma col quale si era poi rappaeificato, giacch^ 
quanto facile air ira e ai dissidj, tanto era egli pieghevole 
a deporret le iarmi e a stringere nupvamente la rotta ami- 
cizia, come fece anche con Angelo Mazza, con Francesco 
Gianni, con Urbano Lampredi, con Giov. Battista Giusti, coh. 
Paolo Costa ed altri. Quella lunghissima lettera, divisa in 
parte huffa e ifU parte seria, ^ scritta con tutta T effiisione 
del cuore, e plena d' un' eloquenza vivace ed animata, che 
trascina seco il lettore, mentre rivela al naturale Tindole 
debole si ed orgogliosa, ma buona in fondo, deiraut'ore. 
E nella prima parte, dove dialogizzando comicamente con 
Filebo autore deir articolo, difende dalle accuse di stile e 
di elocuzione La Spada di Federigo, ci porge anche buone 
teorie'ed osservazioni sulla struttura delFottava rima, sulle 
immagini poetiche, sulle digressioni nella lirica e special- 
mente sul maraviglioso fantastico e sul soprannaturale nelle 
Vision! e nelle Tragedie. Nessuna poi delle prose montiane 
supera questa per continui nuovi partiti e ripieghi, atti a 
tener viva V attenzione e la simpatia del lettore. 

E si per Tacrimonia, come per vigore ed arguzia di stile, 
pu6 essa paragonarsi con quelF articolo critico che circa tre 
aniii dopo, cio6 nel 1810, pubblicava UgoFoscolo, prenden- 
done occasione da' due primi Canti deir Odissea, tradotti dal 
Pindemonte, venuti alia luce in Verona V anno precedente. 
E rammentiamo quest' articolo, anche per un' altra dolorosa 
cagione, perch^, cio6, esse contribui non poco alia rottura 
di quella stretta amicizia, che aveva regnato sine dal 1798 
fra i due poeti, rottura fiera, irreparabile, durata tutta la 
vita. Gi4 11 predisponeva a questa fine la opposta lore 
indole, essendo I'uno d'animo libero e costante, e perci6 
poco ben veduto dal Govemo, 1' altro pauroso, voltabile e 

Monti, Broat aetlti, b 
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poT*tsto> air adnlazione, tanto da temere che una troppo 
palese mtrinseokezza col Foscolo potesse inceppargli la car- 
riera. Ma i termini equivoci, e il jpoco dissimulato mal 
taleato con cui questi giudic6, o piuttosto voile evitare di 
giudicare il Saggio della versione montiana neir articolo sud- 
detto (articolo tutto ispirato da un pessimo umore), erano 
motivi pii^ che bastanti per irritare il M., non ostante che 
egli stesso ne lo avesse preavvisato e che pot tentasse di 
commuoTerlo con una bellissims lettera (13 giugno 1810) che 
fu il sue congedo finale.^ Le male arti di falsi amici d' en- 
trambi aveano fatto il resto, e cosl scoppi6 fra lore queir ira 
acerba che, per parte del Foscolo, si rtvers6 in un vele- 
mmo paragrafo deir Sypercalffpsis* e per parte del M. in 
espresaioni d'odio e di dispregio che si trovano sparse 
nelle sue lettere,' finch^ sol letto di morte condiscese a 
dire : « Perdono anche al Foscolo, poich^ cosi voile il Fato, 
la sola divinitd* a cui gli antichi mai non eressero altari. » ^ 

^ « Ora vi scrivo per 1* ultima volta. » Vedasi questa lettera fra le 
Lettere inediU del Fotcolo, del Oiordani e della eignora di Stail a V, Mi 
In Livorno, Yigo, 1876, pag. 53 e segg. Essa h in doppia forma, piii breve 
la prims, piil esplicita e distesa la seconda, come usava non di rado il 
Foscolo. II Maroncelli, nelle AddUioni alle Mie prigioni di S. PMico, No- 
tizie preliminari, racconta an dialogro fra il Pellico e il M. il quale do- 
yette confeesare le prove d*amicizia ricevute dal Foscolo, e coadannare 
per un momento se stesso/ 

' Cio6, di quella satira che il Foscolo pubblic6 a Zurigo il 1815, 
scritta in latino e imitante il tuono profetico deUMpoea{i««e. Dodici copie 
erano accoropagnate ^a una ehiave, che spiegava le principal! i^lusioni. 
L' allosione al M. contenuta nel cap. XII, vv. 14-18, e cosi illostrata nella 
Chiave: « Montius poeta, qui sane poetico praBditns ingenio, carnit Ion- 
ganimitate : festinandi nunquam non volontas illi atque etiam necessitas 
fmt, qnippe occasionem captanti ex nsu magistrstuum qoibns calamus 
ejus inserviebat. Quo nescio an, post hominum memoriam, nullum uspiam 
majoris vel varietatis vel impudentisB exemplum extiterit. Anno MDCCXGII 
ad MDCCCXIY, que pro Papa scripsit immoderatissiraara spirant super- 
stitionem; quae pro Jacobinis, parem impietatem; modo laudibus, modo 
execrationibuB persequutus est omnia juris civilis principia atque princi- 
pes, prout quis pecuni& pellicerit (forse pellejcerit). lam Austrlffi Impera- 
torem blanditiis demulcet, cujus annis superioribus famam laceraverat. 
Ejus oratio nitida, quamvis auri splendore magis quam puritate luceat: 
agnoscas imitatorem et eadem saspius iterantem, etc. » Yedi 6. A. Martl- 
netti, Detle guerre Utterarie contro Ugo Foaeolo, Torino, 1880; e L^Jper^ 
ealitte di Ugo Foseolo tradotia e iUuttrata, Saluzzo, 1884. 

B "SeWEpitt. Resnati, si posson vedere le pagg. 150,157, 184, 220- 
221, 240-41, 242. 819. 

^ Tolgo questa particolaritil da una nota del Tipaldo alle notizie del M. 
sCritte da Oiovanni Antonio Maggi e inserite nella Biograjia degV Italiani 
iUuatri, vol. YII, pag. 208. II Tipaldo dice averla avuta dal Mustoxidi pre- 
sente alia morte del poeta, ma pone la sola iniziale F. che io interpreto 
per J'ofeolo. 
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L' ttltima periodo della prosar e della critrea montiana si 
SYOlge piili specialmente dopo la caduta del Regno itallcoy 
qaand<» Y autore, privato della maggior parte de' saoi sti- 
peac^, dovette accottciarsi, per non morir di fame, a ser- 
vire e, se occorreva, a celebrare i nuovi padroni.* D' ora in 
poi la sua musa, se si eecettuano appunto tre cantate per 
rimperatore d' Austria, si volge a soggetti offertile o dalle 
gioie degli amici, o dair amore- della fsimiglia^ o da' propri 
dolori, o dalle belle arti. Ne per6 essa languisce, anzl segtie* 
a dar lianipi non mena Mgidl^ e forse di luce pi^ pura, che 
non avess^ fatto nella gioventili d»I Poeta. Ma la missione 
di lui non era finita col canti sublimi, che aveano ridestata 
negl' Italiani Y affetto per le patrie glorie e per il divino 
AligMerL Restava un ultimo ed importante servigio che il 
M. dovea rendere alia lingua del suo paese, simbolo e pegno 
d' nnitk nazionale. Giaceh^ i grandi poeti sono anche i padri 
e i riformatori deiridioma patrio non pur colle opere loro, 
ma eziandio colle teorie con cui lo regolano e disciplinano, 
e lo tramandano pii\ ricco e piii potente alia posterilA. 
Dante nel suo libro Be vulgari eloquentia aveva mostrato 
che r Italia possedeva una lingua letteraria, capace di trat- 
tare qualunque soggetto : aveva insegnato coi precetti e 
coir esempio come si dovesse e potesse fare il nuovo latino. 
Ma, deviate da queir altezza il pensiero italiano, e volta 
la lertteratura a schiavitA di forme ed a Militit d'argo- 
menti, ne sofferse anche la lingua che si stacc6 dalla sor- 
gente viva, si impoveri, e dagli uni trattata con iserupo- 
losa pedanteria, dagli altri abusata con soverchia lioenza 
di barbarismi, pareva insufficiente alle scienze e mancante 
di norme fisse. II dissidio fra idee e parole andava sempre 
crescendo, e il nostro Vocabolario, per difetto di termini 
scientifici, per mischianza di arcaico e di triviale, per in- 
certezza di criterj fra Y antico ed il moderno, impacciava, 
piA che non agevolasse, il cammino a chi volesse scrivere 
utill cose con torme chiare e legittime. C era bisogno d' un 
grande e violento impulso che a guisa d' uragano agitasse 

* La lettera del M. al principe di Bellegarde per chiedere che gli 
fosse conservata ]a peiraione di Istoriografo del Regno d' Italia, fu pub- 
bUeata M Cant&, op. cit., pag. 241 e segg. 
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la morta gora e purificasse Taria nelle menti de' letterati; 
e questo venne coir epoca della rivoluzione francese e del 
Regno italico, fatti che rialzarono gli animi e fecer deside- 
rare e sognare anche air Italia la unit^ nazionale,* e colle 
nuove ed importanti idee' che introdussero, fecero ricono- 
scere la necessity di mettersi alia pari delle altre nazioni 
anche nel campo del sapere e del pensare. Ma per ottener 
questo facea duopo risaldare V uniiA della lingua fra le varie 
province d' Italia, e dissipare i pregiudi^y che la racchiude- 
vano in troppo stretti cancelli, o la sbrigliavano a rompere le 
leggi datele dalla naiura. Dopo il Baretti che mosse si fiera 
guerraalla pedanteria dei Boccaccisti, dopo il Cesarotti che, 
non ostante certe esagerazioni, predicd e propose una ri- 
forma di cui tutti sentiyano il bisogno, dopo il Napione che 
con tanto zelo difese i pregi e Tuso deir italiano contro T in- 
vadente francese, gli sforzi del M, e del Suo degno genero 
il Perticari vennero opportuni ed eflacacissiml a rimetter 
la lingua italiana sulla sua vera via, a darle uno scopo de- 
terminato, a renderle vita e forza di saggia modernita. La 
mossa fu presa dal libro De VtUgari eloquentia e dal nome 
del grande Alighieri, di cui si vollero applicare le dottrine, 
per quanto non bene si intendessero. Bersaglio ai colpi fu 
principalmente la veccliia Accademia della Crusca col suo 
Vocabolario, e dietro di essa la Toscana alia quale, non senza 
gelosia di regionalismo, si dava taccia di volere usurpare 
tutte per s^ le ragioni della lingua : ma, sotto la passione 
e i parziali errori, vi era nel moto lombardo un intento 
nobilissiiYio e giusto, quelle di innalzare la lingua da arnese 
rugginoso di palestra letteraria, a strumento vivo ed ener- 
gico del pensiero riazionale ;. da nionopolio dei letterati, a 
propriety comune degli scrittori d'ogni parte d' Italia. 

Gi^ nella Prolusione il M. dair elogio della scienza era 
trascorso d' un tratto a deplorare la pedanteria di certi 
linguist!, con questa acerba invettiva : « Non e egli una gran 
vergogna per noi, che siasi adoperato tanto il setaccio per 
le parole, ne giammai per le idee? Si ^ sostenuta la pa- 
zienza (e pazienza vera da Giobbe) di crivellare la semola 
di Fra Jacopone, di Fra Guittone, di Frate Cavalca, di 

^ In ana lettera colla data del 8 dicenibre 1808, pubbllcata nel Oiom, 
Star, della letter, itaL, vol. XXII, pag. 171, il M. scrisse: < Se Napoleone 
aTesfto Tolato far della nostra Italia nn solo 0011)0, oh meritava certo da 
ifoi, non 80I0 d*essere adorato come an dio, ma idolatrato come un* amorosa.* 



PREFAZIONE. XXV 

Frate Giuda, e di cent' altri siffatti, per estrarne, come flor 
di farina, rancide frasi, orride parolacce a nuir altro buone 
che air eloquenza delle bettole liorentine ; si 6 frugato tutto 
il letame poetico per attrappare qua e 1^ sospiri amorosi, 
giuochi di spirito, eleganze scannate, concettini magri gelati 
piii che le paglie strette nel gbiaccio e di queste miserie 
miserabilissime si sono consarcinati, per assassinare la lin- 
gua e lo spirito, volumi infiniti e tutti apopletioi : in una 
parola, si e stati diligentissiml neir adunare le inezie, e 
non verr^ mai il pensiero di adunare le cose ? Virgilio cer- 
cava r oro nello stabbio di Ennio, in quelle degli Scolastici 
il Leibnizio ; e noi imitiamo il polio d' Esopo, che lascia per 
un grano di orzo le margherite ? E dopo il setaccio gi^ con^ 
quassato, gi^ logoro della Crusca, non agiteremo dunque 
noi mai il setaccio della ragione?» E spiega viepiu 11 suo 
concetto in una lunga nota, lamentando la mancanza « di 
un complete linguaggio tecriico, per cui ci 6 forza poi tutto 
giorno ricorrere a lingue straniere » e che mentre « i grandi 
ingegni, che in Italia ban trattato le scienze, tutti abbon- 
dano di vocaboli nobilissimi, unici, indispensabili, necessarj 
per la precisione e chiarezza delle scientiflche trattazioni.... 
la Crusca non gli ha per anco onorati di sua sanzione. » 
E finisce col dire : « Nella Francia, siccome gia nella Gre- 
cia, i filosofi ban diviso cogli oratori e co' poeti V onore di 
dar perfezione alia lingua. Noi non la daremo giammai alia 
nostra, per ci6 che spetta alia prosa, se non la togliamo una 
volta alia ridicola tirannia degli arroganti e smunti gramma- 
tici, 6 non la consegniamo aireducazion del filosofo, onde 
nutrirla non piA di crusca, ma di sentimenti e d* idee. » 

AUora la Crusca non la^isteva piii ; soppressa da Leo- 
poldo I fine dal 1783 e fusa, insieme con altre, in una 
sola, detta Accademia Fiorentina, che per6 anch'essa in- 
cominci6 gli studj per la quinta edizione del Vocabolario. 
Ricomparve poi nel 1808 come classe speciale di una nuova 
Accademia, ed infine riacquist6 la sua plena indipendenza 
il 19 gennaio 1811.* In quelle stesso anno si fond6 in Mi- 
lano un giornale intitolato Poligrafo, dove il M. incomincio 
le sue campagne filologiche contro la Crusca, con uno spi- 
ritosissimo dialogo fra II Capro,, il Frullone della Crusca 



^ Vedl G. B. Zannoni, Storia. deWAceddetnia ddla Crwea ec, Firen- 
Z6, 1848, pag. 16 o segg. 



e G. R. GeUi, antpodocendo il Capro a lagnarsi perch^ «esso 
fosse stato escluso dal Vocabolario, mentre vi si era ac- 
cettato il Becco. Fu pubblicato, assente Tautore, da Luigi 
Lamberti, eh© lo accompagn6 di alcune note offensive ai 
Vocabolario della Crusca ristampato in Verona (L8G6rlL) 
dal Cesari con moltissime giunte. II buon Filippino, fra la 
materia trovata da lui neHo spigolare gli antichi scriitari, 
e quelia somministratagli dai saoi amici, aveTa infarcita la 
Crusca Veronese di modi arcaici e talvolta errati, ed alcuni 
anche fraintesi : ma, sentendosi panto in qaelle note/ non 
si pote trattenere dal risentirsi con una Lettera anonima 
UBCita nel Giornale delV Adige (5 luglio 1813). E il M. af- 
ferrd queir occasione per pubblicare due altri dialoghi mor- 
dacissimi, in cui le arcaiche giunte cesariane sono con fine 
ironia sottoposte al riso del lettore, e se ne fa il piu aoerbo 
strazio, tessendovisi interi discorsi nel piu ammuffito gergo 
del dugento. Ma sinora il M. non assaliva la Crusca mo- 
derna : anzi con questi dialog^hi protestava di difendere 
r onore di essa e della Toscana attaccate dal Veronese, il 
quale, non ostante V incoronazione della sua Bissertazione 
sulla lingua, decretata nel 1809 di3\VAccademia italicuna di 
scienze, lettere ed arti (che risedeva a Livomo), aveva 
rimproverato V una di trascuranza delle proprie ricchezze 
linguistiche, dicendo anche « la guerra h da farsi, quando 
pure si voglia.... agli Accademici della Crusca d'oggidi, 
non agli antichi » ; e contro la Toscana avea sentenziato : 
la modema Firenze « non h pii!i quelia de' Salviati e dei 
Segni », e accusato i Fiorentini < che hanno gi& rinunziato 
a quel bello stile che lor fececotanto onore, ecedutolo a cui 
piacesse. » * N6 il buon frate aveva tutti i torti a dir cosi, 
perch^ la lode deir italianit^ nella lingua e nello stile non 
toccava dawero in quel tempo a Firenze. 

E infatti il purismo moveva non dalla Toscana ma dal- 
r alta Italia, dove fioriva Antonio Cesari, e dove era gia at- 
tecchito largamente. II ministro deir interne Vacari nel 1812 
fece compilare degli Elenchi di voci non italiane, e procur6 
che ristituto di Bcienze e lettere eleggesse una Ginnta per a1>- 
tendere a riformare il Vocabolario della lingua. Succeduto il 
Governo austriaco, il generale Saurau capo della Keggenza 

* Yedi la ConcluBxone al Dial. I nol iomo V delte Opwt del M. (edi- 
zione Resnati), pag. 506 e segg^. 
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riprese con maggior lena V impresa : voile conoscere (1815) 
ci6 che la Commissione nominata dair Istituto avesse pre- 
parato,* e dal M., ehe piu alacremente aveva lavorato negli 
spogli d'autori e negli appunti alia Crusca,* fu disteso al 
conte Paradisi presidente deir Istituto un ragguaglio, dove 
enanciaya le <;olpe degli Accademici antichi, e la difficolt^ di 
mettersi d'aceordo coi moderni, per riformare il Vocabolario. 

Ma il Saurau voile che si tentasse V accordo : onde T Isti- 
tuto Italiano, in data del 6 luglio 1816, diresse airAccade- 
mia della Crusca una lettera in cui, dopo avere affermata 
la necessita di ampliare, riformare ed emendare 11 Voca- 
bolario itaiiano in guisa, che soddisfacesse alF onore nazio- 
nale e al bisogno degli scienziati, mahifestava e gli studj 
fatti a tal uopo da piili anni dallMstituto, e T incoraggiamento 
preetato dalFI. e R. Governo airimpresa. Soggiungeva che 
esso confidava nel concorso di tutti i letterati d' Italia e 
delle Accademie di scienze e lettere, e principalmente < di 
queir illustre Accademia, che pure ^ depositaria ed erode, 
come de' lavori, <}osi dello zelo de' fondatori suoi, i quali.... 
ftirono deir italiane lettere H gran malisccdchi, » Comii- 
nicava quindi ad essa « il desiderio di oonvenire e asse- 
gnare insieme le massime preliminari, le norme e il me- 
todo da tenersi, per condurre a buon termine questo lavoro, 
chiamando a oooperare tutti i dotti d* Italia, » procurando 
cosi al mondo « lo spettacolo, forse nuovo, della pacifica e 
Concorde gara della popolosa classe del letterati nazionali nel 
combinare e comporre di buon accordo con uniformi disci- 
pline, con loica esattezza, con giudiziosa scelta la gran tavola 
de' vocaboli e delle frasi esemplari della lingua italiana. » 

LVAccademia della Crusca, rispondendo in data dei 10 set- 
tembre 1816, si feceva forte, per ricusare T offertagli ooo- 
perazione, de' suoi antichi e nuovi privilegi ; cio^ la prote- 
zione d' un sovrano nato e cresciuto « fra i suoni dolcissimi 
della Toscana favella, » i tanti codici di cui abbondava Fi- 
renze « a cui sembra avere il Cielo conceduto, fra gli altri 
naturali pregi, quelle del bel parlare, » la tradizione de' suoi 

^ Vedi C. Cantu, op. cit., cap. XII, e piti specialmente, pag. 269, 
e segg., e la Pre/azione di Lodovico Corio alle Prose aeeUe di V. M., Mi- 
lano^ SonzogDO, 1891, pag. 18 e segg. 

^ II M. scrive?a al Saurau 11 21 maggio 1817 : « Trattasi di un* opera 
a cui, senza Tajuto di alcuno e tutto solo, ho sudato per due anni con- 
tinni > (Cantii, op. cit., pag. 278). 
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padri e fondatori che ripeteroao quattro edlzioni del Vo- 
cabolario, e la qi;ale doveano seguire acoingendosi alia 
quinta. Vedeva per6 di buon occhio che anch^ i dotti di 
cui tanto abbondava la pppolosa e scienziata citt^ di Mi- 
lano, si affaticassero alio stesso scopo: onde mentre non 
erapiu in. tempo di convenire col R- Istituto nelle massime, 
nelle norme e nel metodo, gli comunicava per6 \e massime 
e le norme che gi^ da piii anni seguiva essa ed osservavA 
nel sao lavoro, e che gi^ aveva spedito ai suoi corrispon- 
denti deir Istituto ; cioe : Un prospetto o Tavola. siaottica per 
la quinta impressione, I volgarizzamenti dei Prologhi ante- 
posti al Dizionario delF Accademia di Madrid, e di quello 
inglese del Johnson, Alcuni disegni preparati da Accade- 
tnici del passato secolb per la quinta ediziorte, e La ver- 
sione di un Prospetto di Gionata Swift, per perfezionare 
la lingua inglese. Cosi veniva ella a contribuire air opera 
deir Istituto, senza pretendere di fargli da scorta. Ricor- 
dava inline la stima in cui teneva i membri di esso, e la 
fortuna avuta di poter premiare alcuna delle loro opere.* 
E niuno potra biasimar rAccademia.se non voile cedere 
tanti diritti natural! ed acquisiti e rinunzia,re, quasi direm- 
mo, alia privativa ormai da piili secoli a lei confermata. Ma 
. questo tuono che nella sua modesta forma accennava a dar 
legge, non a riceverla, irrito i letterati lombardi, gi^ ab- 
bastanza corrucciati per certe aggiudicazioni di premj fatte 
dalla Crusca, pii!i ispirate forse da special! riguardi, che da 
imparziale giustizia.' Ed il M. che, se F invito fosse stato 
accettato, intendeva dedicare agli Accademici il suo lavoro 
{Proposta, I, XXVII), ora dispose le armi per la guerra, di- 
cendosi costretto da volont^ superiore. E dal 1817 al 1826" 
avvent6 successivamente contro la vecchia, e per indiretto, 
anche contro la moderna Accademia, que! sette torn! della 
Prqposta (compresavi VAppendice), frutto di tanti anni di 
studio, e protesta di tutta una scuola storica, che dal lib'ro 

^ Queste due lettere sono riportate dal Zannoni, op. cit., pag. 118 
e segg. {Doeum.f VIII). 

* Yedi per le notizie particolareggriate di quest! concorsi, Zannoni, 
op. cit., pag. 19 e segg. Ai 80 gennaio 1811 il M. scriveva a Gins. Tarn- 
broni [E^pist., Resnati, pag. 260): < II giudizio Aorentioo intoiiio alle opere 
da premiarsi secondo V imperiale decreto, ha disgustato tatti gli auiici 
delle buone lettere, e gittato, per cosl dire, il guanto ai Lombard!. » In- 
fatti, si aggiqdicd il premio all* Italia avanti U dominio de* Momani del 
Micali, mentre non si diede che una menzione onorevole Alia Storia del- 
V indipendMMa d* America di C. Botta. Yedi Zannoni, pag. 20. 
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di Dante e dalF interpetrazione del Trissino si estendeva 
a'piA recenti, al Cesarotti e al Napione, e raceoglieva in se 
i rancori degrinnumerevoli nemioi della Crasca, grandi e 
piccini. II M. assunse per se la direzione di tutto il lavoro 
e ne scrisse le eloquenti prefazioni (oltre la conclusione del 
primo tomo) ; le speciali osservazioni sulle voci del Vocabo- 
lario, varie dissertazioni critiche, e gVlndici e le Aggiunte 
delFAppendice. Egli h sempre I^, vigile e rigido inquisitore, 
a ribadire i sudi propositi, a ricantare ed esagerare in mille 
modi le colpe deir Accademia, a raccomandare e lodare i 
suoi amici e collaboratori, a frustare i nemici aperti od 
occulti. Egli ^ veramente Tanima, che tutto avviva e ri- 
scalda. Quella prodigiosa vivacita d'ingegno, quella vena 
aurea d'eloquenza che aveva alimentate ed infiammate tante 
splendide poesie, ora si adopera, e con non minore successo, 
ad infiorare questioni aride, a galvanizzare, direi quasi, 
i morti e freddi vocaboli, a spargere del piii fine ed ar- 
guto ridicolo gli abbagli, i qui pro quo, la poverty di critica 
che trova ad ogni passo. Tutto si riveste di forma sensibile, 
tutto si personifica. Dialoghi riboccanti d'umor lucianesco 
interrompono di quando in quando la serie delle Osserva-^ 
zioni : e tutto il lavoro critico sopra le edizioni errate di 
antichi poeti, contenuto nel sesto tomo, 6 trasformato per 
incanto in una vera commediola in cinque pause, e ciascuna 
pausa divisa in iscene ; ove davanti alia regina Critica. sfi- 
lano i miseri poeti antichi, tutti laceri e piagati, che mal 
si reggono sulle grucce. Vi entrano, oltre Apollo e Mercu- 
rio, Dante Alighieri, il Poliziano, I'Ariosto, il Baretti, il 
Perticari (allora gi^ morto) ed altri, e* alio svergognato 
Frullone viene offerta infine, in segno di conciliazione, la 
mano di sposa dalla Proposta. Si conclude : « Frutto di si 
langa disputazione sia il conoscere chiaramente che la fonte 
dei tanti errori che imbrattano il Vocabolario e tante belle 
Opere tratte dalla polvere delle Biblioteche alia luce, e la 
vergognosa dimenticanza deir Arte critica. » * . 

II Perticari, ingegno abbastanza acuto, versificatore ele- 
gante, scrittore in prosa forbitissimo, e infarinato dei recenti 
studj sul provenzale per la Grammatica ed il Lessico romano 



* < Darenio fine air opera con un trattatello dell' Arte critica, per 
cai ognuno rimarrii chiaro che i reverend! Infarinati, tranne ben pochi, 
farono e Bono piu che mai una vera mandra di ciuchi. » Cos! in una mor- 
dace lettera senza data, al marchese Trivulzio {Epiat, Besnati, pa;. 291). 
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del Raynouard, che uscirono dal 1816 al 1821, e cbe erano 
allora la fonte precipaa per qoesto ramo di lingue, oltre 
alia generale collaborazione deir apera, sostenne con vigore 
la parte, per dir cosi, teorica su cui si fonda la Proposta ; 
eio6, la separazione della lingua plebea dair illnstre, per 
togliere cosi al pariar vivo, e quindi alia Toscana, il diritto di 
regolare la lingua, e trasportarlo negli scrittori dotti ed ele- 
gant! di tutta Italia. A questo fine, nel Trattato degli Scrit- 
tori del Trecento e de* loro imitatori (libri due), scredito la 
massa dei Trecentisti, raceogliendone e mettendone in mo- 
stra le voci arcaiehe, gli error! e le sgrammaticature, e fa- 
cendo grazia eolo ai pii!i grand! ed illustri. E nella Difesa 
di Dante e Del Yolgare Eloqvdo, come dice nel cap. XLIV, si 
propose, « il fare che alcune genti non vivano nelF errore 
di poter sole governare il sermone, non per avere studiato 
le carte dei maestri, ma per ^vere poppato al petto delle 
flutrie! del Casentino: il procacciare insomma che niuno 
degl' Italian! creda il pariar gentile venuto da poche parti 
d'una sola provincia: ma che tutt! sappiano la nostra lin- 
gua discesa dal Romano,^ vissuta agreste per cinque se- 
coli, fatta cortigiana nelle Sicilie, illustre in Bologna, co- 
mune !n Firenze, in Siena, in Roma, ne' Lombards regni, 
ne' Veneti, in tutte le citta apparsa, e non posata in alcUna 
per que' due secoli, in cui senza grammatiche, senza vo- 
cabolarj, senza accademie, fu scritta a Palermo come a 
Bologna, e a Bologna come a Firenze : fattasi patrimonio 

^ II Perticari, se^endo in sostanza le dottrine di Francesco Ray- 
Donard (1761-1836), affermd Tesistenza in tatta PEaropa meridionale, 
sine dal secolo VIII, del cosi detto romano rtutieo, rappresentato special- 
mente dalla lingua provenzale. Qnesto romano sarebbe, secondo lai, la 
fonte del parlare iUuatre o lingua letteraria in Italia, formato e determi- 
nato dagli scrittori d'ogni provincia, e di cai 1 Toscani avrebbei'o il 
torto di arrogarsi la privativa d* origiue. Le stesse eleganze onde menan 
van to i Toscani, sarebbe ro prese dal romano, e comani al provenzale 
{Apol, Dante, cap. XV). II M. adott5 le opiuioni stesse del soo genero, e 
in una lettera al cavalier Giuseppe Tambroni, in difesa del verbo triare, 
usato da Cennino Cennini e da altri antichi nostri scrittori, ne sostiene, 
contro Topinione d'nn toseano, la Italianit^; e, rieantata la teoria del 
romano, vero fonte deir italiano ; vorrebbe togliere importatiza «' tronoa- 
menti de' dialetti lombardi, negare ai Toscani, come loro dote speciale, 
il « tatto finissimo della lingua » o giustificare le frondi (ffinaalata da Ini 
usato per foglie in un luogo della Propoatn, della quale impropriety era 
state giustamente criticato dal Bosini. Vedi il Rosini stesso nella nota V 
alia RUpoita citata sopra. La Lettera al Tambroni errata nelle dottrine, 
ma plena della solita briosit^ montiana, si trova nella ediaione del Resnati, 
tomo V, pag. 471 e segg. 



indiviso di quanti albergano tra V alpe ed il mare. » An- 
ebe il Pei-ticari in questi due Trattati fece «foggio di belio 
tBoriTwe* e, conforme alia sna teoria, espresse ogm oosa 
eon eleganza e nobilt^^ imitando, per quanto poteva, V arte 
del suocero nel rivestire d'iinmagini le cose aaride o co- 
mani, ma serbandosi, pii!i di lui, pacato ed urbano neirat- 
taccare gli avversaij, onde ci fu chi disse aver egli messo 
in pratica lodevolmente ci6 di ciii il Tasso biasima il suo 
Alete: d'nsare, cio6 parole 

adorns in modi 

Kuovi, che sono accuse e paion lodi.^ 

Ottre qnesti due, che sono, pu6 dirsi, le colonne della Pro- 
posta, vi entrano, per materie speciali, diversi amici del M., 
Oiaseppe Grassi, Giovanni Gherardini, Pietro Giordani,* 

Amedeo Peyron, L. Lanoetti ed altri.* 

------ ' ■ . ■ ■ 

^ La differenza fra lo stile del M. e quello del Pertioari h cosl de- 
terminata dal Giordani nella Lettera di P. Giordani a V. M, [Prop,, toI. I, 
P. 2, pag. 251) : « Credo che a tutti sara mirabile a considerare la di- 
Tersitk di due scrittori in tanrta pei*fezione di stile. Quegli (il Perticari) 
eempre ogaale e temperatameute copioso precede, come puro e magniiico 
fiame contento delle sue sponde. Ta, quasi torrente che cUta vena preme, hai 
piii Tario, nh percio sregolato il corso, che agVintoppi tinforza, ed alzail 
Tomore. E piacevolmente deludete la comune aspettazione, che si promette 
degriDgegni secondo Tet^: trovandosi piii giovenilmeute focosa ed impe- 
tuosa eloqneuza nel suocero, piii sedata giel genero ; perorando tn con ar- 
dore e veemenza di av vocato, ed egli sentenziando con gravita di giudice. • 

^ Luigi Fornaciari, E». di beUo §crivere in poena nelle Notizie degli 
§eritlori-j a Pkrtioabi. 

' II Giordani, oltre le Osaervazioni sopra alcune voci d' origine g^reca 
non ben diobiarate nel Yocabolario, osservazioni contenute nella Lettera 
al H. citata da noi pooo prima e inserite nel tomo 2^ della Propoetaf avea 
pr^parato uno scritto da intitolarsi Monti e la Crueca, che sarebbe do- 
▼uto entrare nel tomo quarto, insieme colla Tersionc della 114» lettera 
di Seneca sulle cagiooi della corrotta eloquenza. Questo disoorso, che 
non fo inserito nella Propovta^ pn5 Tedersi fra gli Scritti editi e poetumi 
del Giordani, Milano, 1857, vol. Ill, pag. 358 e segg. Belle vi sono spe- 
eialmente le pagine 368-377, in cui, mentre rimprovera il M. del per- 
dersi in vane querele centre i suoi detrattori, lo loda e incoraggia a se- 
gnitare neiriropresa: < Filosofica e sommamente utilissima e la spmma 
deir opera (egli dice) ; colla quale insegni non meuo a ben pensare che 
a ben parlare; e vai preparando il lavoro tanto necessario quanto difil- 
cil«, di ordinare un vocabolario italiano, che non faccia vergogna alia 
nazione, e sia a' popolani e agli stranieri utile : » e piii oltre: « Tu, senza 
privare di regno la fantasia, ma inducendola a regnare concorde col giu- 
dizio, hai conseguito che di quelle sue abbondantissime ricchezze (quasi 
buooa regina liberale a* soldatl del marito) non lasci manoare vest! di 
grate imagini a' sottili « dirittissimi raziocinj ; cosl beato di aggiugnere 
pBotorita di iilosofo airamabiliti di poeta. » 

* II carteggio fra il Perticari ed il M. intono alia Prapotta, ^ stat^ 
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Ma se la Proposta, sotto Taspetto deirarte e dellalo- 
ouzione, 6 lavoro eccellente, che dovremo dire del suo va- 
lore intrinseco, come opera critica, e delF eifficacia buona o 
cattiva che esercit6 suUa letteratura del secol nostro? 

Certo il fondamento su cui posano le teorie linguistiche 
professate dal M. e ridotte a sistema dal Perticari, e in- 
trinaecamente false, senza che oggi, in tanta luce di cogni- 
zioni filologiche, vi sia pur bisogno di confutarlo. Che le 
Ungue siano formate dagli scrittori ailzich^ dal popolo, che 
r Italia manchi di una comune lingua parlata popolarmente 
in qualche provincia, ed abbia solo una lingua scritta e let- 
teraria, se poteva mettersi in questione a' tempi del Tris- 
sino, non doveva n^ poteva sostenersi seriamente sui primi 
del nostro secolo da uomini dotti com'erano un Monti, un Fo- 
scolo, un Perticari, per tacer d'altri. E ben diceva G. B. Nic- 
colini scrivendo a Gino CappOni (30 dicembre 1818) : « Questa 
disputa fuori d' Italia non si sarebbe agitata; » il Niccolini 
che ai 9 settembre del medesimo anno in una dotta lezione 
aveva rivendicato al popolo la parte che gli spetta nella 
formazione d* una lingua, applicando i principj del Condillac 
e del Tracy, e facendosi forte deir autorit^ di Anton Maria 
Salvini che, fino dal secolo XVII, aveva parlato con tanto 
giudizio di tali quistioni. E col Niccolini la sentiva il Ro- 
sini che entro il medesimo anno (15 jnaggio) confutava 
quelle teorie nella Risposta al Cav, V. M, ; a* quali succe- 
devano poi, distruggendo a parte a parte i sofismi e le pas- 
sionate esagerazioni del Perticari, Giuseppe Biamonti, Gio- 
vanni Galvani e Niccol6 Tommaseo.^ Ed oggi la questione 
pu6 dirsi antiquata, dopoch6, riunita V Italia in corpo di na- 
zione, ces^arono per questo capo le gare e le gelosie fra 
citt^ e citt^, e un milanese, il Manzoni, coUa sua grandis- 
sima autorit^ ha reso omaggio, come non si poteva meglio, 
ai diritti di Firenze : onde la lingua sembra indirizzata, per 
chi voglia studiarla, sulla sua vera via. 



in gran parte pabblicato per cura di A. Bertoldi e 6. Mazzatinti nel 2*^ vo- 
lume delle Lettere inedite ec. di V. M., Tolume uscito or ora alia luce. 

^ Giuseppe Biamonti scrisse le Lettere di Pamfilo a PoliJUo, Firen- 
ze, 1821, tanto lodate dal Gioberti nel Proemio delV Introduzione alio 
studio delta Filosofia (vedi il bel raglonamento di Stefano Groeso, 0, Bia- 
monti poeta, pro/eeeor di eloquenza, proeatore, Bologna, 1880, pag.LX e segg.). 
Kiccol6 Tommaseo compose II Perticari confutato da Dante, Milano, 1825, 
e 'GioY* Galvani i Dubbj euUa verith deUe dottrine perticariane nd fatto 
Horieo ddla lingua, Modena, 1884. 
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E diciatfio per chi voglia studiarla, giacch^ il solo uso 
parlato non basta per bene scriverla ; sotto il quale aspetto 
non furono certo n^ errate n^ inutili le cure del M. e del 
Perticari nel raccomandare F applicazione ai grand! scrit- 
tori di t'utta Italia, per nobilitare lo stile e trattare con arte 
la prdsa. Ne errati furono d' altra parte i loro sdegni contrp 
le esagerazioni de'Puristi, i quail e volevano risuscitare 
arcaismi e graziette affettate di frase, e davano maggiore 
importanza alio parole che al pensiero, irritandb Francesco 
Torti* che scrisse varj opuscoli contro quella scuoja, e 
G. B. Niccolirii che gli faceva plauso, e diceva : « I Puristi 
tentando, per quanto ^ in loro, di condannare ad una per^ 
petua infanzia la nostra ragione, sono i pessimi degFIta* 
liani (settembre 1820, n. 41 delV Epistolario). » Ma in fondo, 
• puristi erano, nel sense migliore della parola, anche il Monti 
ed il Perticari ed il Foscolo stesso, se non che sapevano 
bene che la lingua non era morta, e che doveva e poteva 
arricchirsi per corrispondere al pensiero modemoJ Eppure. 
anche in essi il non aver voluto riconoscere i diritti della 
Toscana e Taver lasciato cosl la lingua neirarbitrio degli 
scrittori prodpsse non di rado qualche affettazioncella ed 
impropriety, non escluso lo stesso M., che pare e in gene- 
rale scorrevole e disinvolto. 

Interamente giusto fu bensi Taltro scope che la Prqposta 
ebbe di mira, quelle cioe di correggere il Vocabolario dagli 
errori, spurgarlo dalla lingua morta o i^ffatto plateale, ar- 
ricchirlo di tanti bellissimi termini omessi, farlo servire ai 
bisogni degli scienziati, rettificarne le definizioni e Tordine 
de' signiflcati, infondervi Tarte critica, sia per Temenda- 
zione degli antichi testi, sia per T interpetrazione giusta 
dei vocaboli. Non ostante le mende, in cui non di rado tra- 

*■ Francesco Torti di Bevagna nelFUmbria (1763-1842), prima amico 
e adulatore del M., gli stette poi coutro nella questione della lingua, e 
piu ne irritd V ira per an epitaffio ingiarioso scritto in morte del Perti- 
cari. Voltosi contro i Puristi, scrisse II purismo nemico del gusto, Peru- 
gia, 1818, e dipoi la Ritponta ai ^nrtaei, Firenze, 1819. Vedi A. Yaunucci, 
op. cit., vol. I, pag. 454 e segg. 

^ « Una lingua yiya e nn flume reale che, traversando molti paesi, 
acquista mai sempre nuova ricchezza di cotilluenti. I paesi che trascorre 
la lingua sono le scienze, le arti e le lettere : alle quali lo spirito umano 
neir incessante suo corso arreca ogni giorno nuovi pensieri, e i nuovi 
pensieri portano tutti seco 11 sacro diritto di creare nuove parole. Tocca 
alia Critica il giudicare se sieno ben create e conform! alF indole della 
lingua che dee riccverle e care all' orecchio, inesorabile giudice della lor 
bellezza esteriore. » M., Dial, inserito nella BiblioU Italiana, vol. II e III. 
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scoFserO' anche i correttori, e- eh& ii ML stesso>. almeno in 
parte, ccmfesso ; diedero pur& an hhoto e potente imprulso' 
alia lessicologia, tanto imperfi&tta presso di noi, a paragone ^ 
delle pid civili nazioni straniere, giovarono alia fllosofia del 
linguaggio, misero in maggior lace le belLezze della lingua, 
riaecesero la fama d«i nostiri maggion scrittori. 

Pur troppa e da dolersi ehe anchequi il M. non sapesse 
temperape la &ua bile, e ch© caricasse gli avversarj d' ogni 
ingiuria, non 08tante le continue proteste di onore e di rive*- 
renza. « Ogni anima gentile, dice il Cantili, prova ribrezzo 
alle ba^se ingiurie lanciate ai Fiorentini, e al titoli di bac- 
chettoni della Crusca, leccafridloni^ mandra di ciiichi, ed altri 
cfae il Monti regala^a a cbi non pensasse come lui, ed essere 
il Vocabolario — un- vilis»imo, schifosissimo, barbarissimo 
ammasso di lingua scomunica^. — »^ E invano il Giordani 
lo eonsigliava a rispettare la, propria £ama e disprezzare 
la rabbia impotente de' suoi nemici, invano il Rosini lo in- 
yitava a lasciare da parte < quel tuono ironico e sprezr- 
zante » che era di malo esempio agli inetti. 

Gh^, del resto, un' opera si opportuna e in tante parti 
giusta doveva trovare e trov6 il favore de^* Italian!. Spesso 
il M. nolle sue lettere asserisce che V Italia ^ con lui, che i 
letterati, anche toscani, applaudono al »uo intento.* E infatti, 
se si eccettua qualche scribacehiatore, come quel 6u>yanni 
Pagni fiorentino che or senza nome, or col nome di Farinello 
Semoliy vomit6 contro il M. articoli virulenti ' e lo mosse a 

* Cantii, op. citM pay. 280-281. 

^ « Da tntta Italia e dalla stesea Toscana non odo suir opera mia- » 
sul trattato di Alio genero che un solo uniforme giudizio ; e tutti mi spro- 
nano a prosegaire rimprosa coraggiosamente. Pare insoioma che gl'Ita* 
liani flnalmente 1* intendano pel suo verso » (8 aprile 1818). « Altri ajuti 
e conforti mi giungono tuttodi da tatte le parti dell' Italia, perftno dalla 
Toscana : di modo che posso dire che V intera nazioae h con me » (24 gin- 
gno 1818). 

3 Qaesto Giovanni Pagni (e non Oittstppe, come dicemmo per errore, 
seguendo il Qussalli) pnbblico vaij articoli anonimi, ingiariosi al M., nella 
BiUioteca lutluma : la qual cosa sdegnd fortemente il nostro poeta, non 
meno contro 1' autore degli articoli, che contro il direttore Acerbi il 
quale gli aveva accettati. £ se ne lagnava eon termini molto offensivi 
per r Acerbi nella Pre/ozirme al vol. II, parfce 1* della Propotta : ma il 
Direttore pote ottenere che di essa prefazione gia stampftta si mutasse, 
prima della divnlgazione, la parte che lui feriva. Antonio Gasaalli, di cui 
sono queste ultimo parole, ha riprodotto la parte soppressa, negli Seritti 
del Giordani, vol. Ill, pag. 845 e segg., accodandovi la lettera del Gior- 
dani, Monti e la Oruaca, dove si parla a lungo della cosa. II Pagni, ma^ 
scherandosi col nome di Farinello Semoli, raceollse le sue ingiarie contro 
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tanta ira non pur eoatro di lai^ ma eontro 1' Acerb! dilrettore 
della BibliotecaltsUiana, che gli aveva aperto le colonne 
del periodico ; ^ i Toscani e la Crusca stessa si conduasero 
con molta dignity verso V autore della JPropoata.^ E 11 M. 
gi^ vecchio e colpito di emiplegia scriveva a Samtiele Jesi 
(19 aprile 1827) d'ayer provato consolazione nelFapprendere 
da Inl « 11 beiL disposto animo de' Fiorentini a farm! lieta 
aceogUenza neL caso che la misera condizione della mia vita 
mi permetta di venire ad abbracciare i miei dilettissimi 
amiciy Capponi, Niccolini, Giordan! e Valeriani, poichd V in- 
femdiik cbe mi ha morto la met^ del corpo, non mi ha 
morto per6 il cuore, e questo non vive che pe* dolci sentir 
menti deir amieizia ; e se vengo, siccome vivamente desi- 
deroy ne dar6 prova aicura anche al FruUone, col quale 
protesto di non avere alcuiia ruggine^ tuttoch^ mi avesse 
preeisa ogni via di accostamento 11 sapere che qualcuno 
de* suoi preclarissimi abburattanti ebbe gi^ parte alle tur- 
piesime villanie di Farinello Semoli, fuori di tutti i termini 
deir onesta e della decenza. Or dunque sappiate che vera- 
mente ardo del desiderio di rivedere Firenze» eo. » {Epist, 
Resnati, pagg. 420 e segg.) 

il M. in un volume: OtBervaaioni aUa propotta ec, Firenze, 1818* N^ fu oon- 
tento dl persegaitare il M. &DCor yIto, Dia» dopo la morte di lui, pabblicd 
le Memorit iatoriche per servire alia vita di V. M,, Firenze, stamperia Alle- 
grini, 1829. Yedine la confatazione in AchiUe Monti, op. cit., pag. 869 e segg. 

Nel 2* Tolame delle Ltttere inedite e sparte ec. siparla a lungo del 
Semoli e deirAcerbi, pag. 259-264, pag. 279, nota, e altrove. I benemeriti 
raccoglitori, atting^endo dalla Biblioteca Oliyeriana di Pesaro, fondo Per- 
ticari, fomiscono su tal pruposita molte ed opportune notizie. 

^ La fondazione della Biblioteca Italiana si collega strettamente col 
M. e ool Giordani, che furono tra 1 primi collaboratori di quel Periodico, 
del quale ben presto si disgostarono, quando il direttore Acerbi comincid 
a spadroneggiare a sno talento e ad accogliere articoli che loro non pia- 
cevano. Yedine la storia nel Cantil, op. cit., cap. XI. II M. neir anno 
stesBO della fondazione di essa (1816) ▼! inseri un Dialogo fra Matteo giov 
TUtUataf Taddeo auo compare f Patquale aeroitore e Ser Magrino pedants, dove 
si passano in rassegna alcune poesle contempora.nee, lodando e biasimando, 
pill specialmettte si mostrano i difetti di unascempia Vieione delTAvelli, 
paragonata con una assai bella del Yarano. II Dialogo h arguto e spiri- 
toso come gli altri del M., ma oggi manca quasi aifatto d' importanza, 
per Toscuritii delle poesie di cui fa la critica. 

' Anche il M. ebbe dei moment! in cui lo riniordeva la coscienza, e 
sentiva il bisogno d'una riconciliazione coll'Accademia. Yedasi la impor- 
tante lettera a 6. B. Niccolini, 5 laglio 1818 (Epigt,, Resnati, pag. 825 
e aeg.), in eai dice segretamente all'amico: < Se v' ha tuttavia tra I'Ac- 
cademia e I'lstituto una strada di ricondurre le cose a concordia, di 
totta voglia io mi proftorisco pronto a fame parola, si che i miei col* 
leghi DOTellamente si aoeostino agli Aecademici ec. » 
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Ma il viaggio e la desiderata riconciliazione non avven- 
nero. E a Firenze, pochi mesi dopo, veniva ospitato con grand! 
onori il capo della scuola romantica, clie aveva teste pub- 
blicato il suo capolavoro. Due anni prima il M. aveva rottoj 
con ardor giovanile, una lancia contro quella scuola, det- 
tando il Sermone sulla mitologia, che fii come il canto del 
cigno per V illustre campione della scuola classica. Ma, nep- 
pur egli voleva che della mitologia si abusasse, e le lettere 
a Giovanni Torti e al Tedaldi-Fores (che a suo luogo ripor- 
tiamo) ci fanno fede della moderazione da lui serbata in 
questa allora tanto rumorosa disputa fra Classici e Roman- 
tici,* E non diversamente poteva governarsi chi sempre 
onor6 e segui TAlighieri, chi tanto contribui a rimetterlo 
in onore, chi meritd d' esser chiamato, almeno per lo stile, 
Dante redivivo e Dante ringentilito. 

Si: il M. da quando si emancip6 dalla eccessiva ammira- 
zione che aveva per i Frugoni, i Minzoni, i Varano, divenne 
ognor piii fido seguace di Dante. Non gia che (come nor 
tammo) non partecipasse anch*egli ai pregiudizj del suo 
tempo circa T aridity e rozzezza di stile deirAlighieri, e 
circa le spine teologiche del Paradise ; * ma pochi penetra- 
rono cosi addentro neir apprezzare i segreti dello stile dan- 
tesco, e pochi ne fecero cosi caldi elogi. La Proposta gli 
porge occasione frequente di interpetrare de'passi di Dante, 
e se talora sMmpunta e non coglie il vero, come quando 
vorrebbe spiegare Valcuna gloria del c. Ill delV Inferno, 
nel sense di nessuna o veruna gloria (vedi Prop,, alia voce 
Alcuno, tomo 2*, pag. 79),' 6 per6 felicissimo il piA delle 

^ c Sentire altamente e chiaramente etporre cid the «» sente : qaesto d 
il primo canone deUa grand' arte che rende eterni i peDsierh Ma le norme 
di qaesta stessa grand' arte prendetele dagli antichi: la materia, che h 
il Bapere, piti che dagli antichi, prendetela dai moderni. Nel resto seguite 
1' impeto della ben disposta natara, e fate che niente passi dentro la fan- 
tasia, se non e passato prima nel core: fate in nna parola, che totto 
sia aentito; perclocche il solo sentimento e quello che ne'buoni poeti anima 
la materia, e cosi animata poi la c.onsegna all' immaginazione ed all' arte 
perch^ Tadornino de'Ieggiadri loro colori. » Milano, 28 ottobre 1818. {Lett, 
ined. e sparse, ec.,.Tol. II, pag. 274.) 

* Yedi in questo volume (pag. 52 e seg.) la Uzione su Dante e quivi 
le nostre note. 

^ II M. in questo articolo vuol provare, e ci spende al solito gran 
copia d' ingegno e di fieri ta eloqoenza, che V alcuna gloria del canto III Inf. 
vale nisBuna gloria e Valcuna via del canto XII Inf. Tale nissuna via; 
interpretazione che troppo contradice al contesto, e che h ora atfatto 
abbandonata; onde non abbiamo stimato conveniente di riportarne qui 
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volte, specialraente quando la questione pu6 risolversi con 
quel gusto finissimo delle bellezze poetiche, tanto in lui 
singolare, anzi unico. Nel 1821, come ci conferma Mario 
Fieri {Sua vita, lib. IV, pag. 467), il M. stava postillando 
il Dante del Lombardi e quello del Biagioli, e al Fieri disse 
com' egli e il Ferticari si propone vano di pubblicare insieme 
la Divina Commedia, con un nuovo Commento fatto da 
loro « che doveva sopra tutto rivolgersi alF arte dello stile 
e alia ragion poetica, ed ai passi degli antichi autori imi- 
tati da Dante, ed ai luoghi di questo da' poeti posteriori 
iraitati » (pag. 471-472). II Commento pur troppo rimase 
un' idea, ma le postille si conservarono, e per una piccola 
parte furono inserite neir edizione lemonnieriana delle Opere 
del Monti, tutte insieme vennero poi in luce a Ferrara per 
Dom. Mattel, 1879. Sono, per lo piii, brevi osservazioni e 
assai piccanti contro il Biagioli, ed hanno poca importanza 
per r interpetrazione di Dante : al solito, ve ne ha qualcuna 
di arguta e brillante, quando le ispira il giudizio poetico. 
Ne daremo qui due saggi. II Biagioli, suirautorit^ d' un an- 
tico commentatore, avea ripetuto che la rima non trasse 
mai Dante a dxt altrimenti da quello che voleva. Acuta- 
mente postilla il M. : « In nessun poeta la rima ha fatte 
inventare tante strane parole, n^ pigliarsi tante licenze 
come a Dante, il quale appunto per questo diciamo non 
esser mai fatto schiavo alia rima, le cui leggi egli rompe 
liberamente e calpesta. Se questo e ci6 che intende il Bia- 
gioli, siamo d' accordo : se intende che la rima non abbia 

la splendida dimostrazione che il M. ne teuta. Yogliamo per altro rife- 
rirne la coDclusione, perche caratteristica del modo passionate e perso- 
nale, onde 11 M. intendeva talvolta la critica letteraria. « Non ho, ne 
deggio avere speranza che la esposta mia opinione venga abbracciata da 
Teruno di coloro, ai quail si h gia fitta e invecchiata neir animo la con- 
traria : perciocche la Preoccupazione, tcstarda figlia dell' amor proprio, 
Don vede, ne vuol vedere per buone che le idee a cui ciecaraente ha date 
ana volta 11 suo assenso. Ella si attacca alia nostra mente come la veste 
di Dejanira al corpo di Ercole. Non attendo dunque soguaci che negl'ln- 
genai spirit! non prevenuti, in quelli massimamente che con lunga e pro- 
fonda meditazione sopra i yersi di Dante siensi messi ben addentro al 
carattere di questo flcro poeta, alia cui bella scuola s' impara non solo 
a sentire tutto il vigore della nostra lingua, ma ci6 che piti importa, a 
pensar fortemente. Per la qual cosa sembrami che colui, qualunque egli 
sia, ch« ha ricondotta 1' italica gioventCi alio studio di quel divino dalle 
Lettere Virgiliane stoltameute proscritto, 9.bbia ben meritato della nazione; 
e che tal beneflcio non debba perire nella memoria di quel che verranno, 
p\h giusti dei present! che lo dinicnticano per 1' effetto di quelle misere 
letterarie passion!, che non si addormentano che su i sepolcri. > 

Monti, Prose acelte. c 



raai sforzato Dante a snaturare molte parole, V ho per 
matto. » Facciam grazia al tuono esagerato e pregiudicato 
poco esatto di certe frasi, ma in sostanza dar^ ragione al 
M. ehi ripensi il s' Uluia, il s' attuia, il regge per rieda, 
Idi, parroffia, Yappulero ed altre forme ardite, che si trovano 
appunto in rima. L'altra osservazione che qui riportiamo 
non asseriremmo che fosse anche allora del tntto nuova, 
ma giustissima si, e ripetuta poi da diversi. 

<t A gnisa di leon quando si posa. 

» (Z>. (7., Pnrg., canto VI.) 

» I bei farti in poesia fanno onore al rubato e ai ruba- 
tore ; e son tali allorche il pensiero che rubi, naturalmente 
s' insinua e sfolgora cosi vivo nella tela de' tuoi concetti, che 
ti par nato con essi ; talmenteehe Focchio dl chi lo gaarda, 
ed ignora, qual sia la copia e quale V originale, resta sospeso 
nel giudicarlo. Nel Tasso ^ frequente Toccorso di simili 
furti ; ch' egli era ladro assai destro. Ma in questo quel suo 
mirabile ingegno si e mostrato in difetto. II verso A guisa ec. 
e di tanta bellezza, che sforza la vista della mente a fer- 
marsi, o posarsi, per eontemplarlo. Egli e quadro d'una 
sola figura, ma si ben atteggiata, si ben messa e in tutto 
perfetta, che non sopporta di altre immagini vicinanza ne 
compagnia. II Tasso adunque nel copiarlo ed aggiungervi 
il verso, Girando gli occhi e non movendo il passo, non 
solo rha guasto, ma assassinate. 

» Avendo tu detto neir anteeedente : qtuindo si posa, 
che bisogno t'era egli, Torquato mio, di replicare fredda- 
mente la stessa idea coir inutile e mostruoso tassello non 
movendo il passo ? Non moversi, non 6 qui forse lo stesso 
che posarsi ? E si parmi che si fosse potuto chiudere in un 
sol verso tutta la comparazione, e con una piccola varia- 
zione sehivare ad un tempo la taccia deir intero verso ru- 
bato, dicendo, A guisa di leon che guarda e posa. » 

V. 

Concludiamo. V. Monti fu anzitutto critico della forma 
letteraria. Quasi indifferente per la sostanza, non si spinse 
per ordinario piA oltre che il bello poetico, ma, bench^ 
fedele alle regole fondamentali dell' arte classica greca, la- 
tina, italiana, non fu schiavo di scuole, ammir6 il bello 
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dovunque il trovasse e lo seppe far sentire altrui^ senza 
sottigliezze metafisiche, innamorando il lettore pur coiren- 
tasiasmo che riscaldava le sue parole. Non era per natura 
testa filologica da quanto il Foscolo, non conosceva il greco, 
rifuggiva per indole e per abitudine dalle question! gramma- 
tical!, e gli era intollerabile la fatica della Proposta e della 
eritica dei testi (come tante volte confessa) : * e anche per 
ci6 prese sovente degli abbagli, bench^ raolti di gravissimi 
ne notasse presso gli avversaij, e certi suoi tentativi eti- 
mologici fanno ridere,* n6 gli se ne pu6 far grave colpa, 
chi ripensi al misero state di quegli studj in Italia. Ma il 
senso flnissimo che aveva deir arte e deir umanit^ suppliva 
in lui al resto, quel senso che gli fece comprendere il genio 
d*Omero, senza conoscerne la lingua: e questo senso lo 
teneva per lo piA nel diritto cammino.' 

* Scrivencio (6 febbraio 1818) a Diodata Saluzzo che gli aveva man- 
dato alcuDe poesie, dice : < Mi hanno esse trovato sommerso fiuo alia gola 
in an brago di lingua morta ohe fa paura: e gi& mi parea d'aver per- 
dato del tatto la facolti dell' immaginare e del sentire. » £ T anno pre- 
cedente avea scritto al Grassi, a proposito delle sue Osservazioni al Vo- 
cabolario : « II lavoro h tanto noioso » e cosi altrove. E tutti riguardarono 
come prodigio che una cosi fervida fantasia potesse piegarsi e durare 
tanti anni nello studio delle parole e nella eritica della lingua arcaica: 
onde il Giordani, nella Lcttera suUe voci greche, gik citata, gli diceva: 
« Si accrescerit la tua gloria, se non altro per V ammirazione di tanta pa- 
sienza, che niuno avrebbe osato domandare a chi teneva 11 pii!i alto seggio 
tra le fantasie. » 

' Per esempio, tira lai da Vahi; aoiorinare da aaiorre in *are; orexzo 
da 6ra e reMuo, Anche dalla Lettera al Tambroni, da noi citata pid sopra, 
si vede quanto fosse poco fondata la scienza linguistica del M. 

' Senza voler discatere appunto quanto sia merito del M. e quanto 
gli sia state suggerito dal Perticari o dal Grassi o da altri suoi amici, 
non pu6 negarsi che in alcune parti della Proposta non si riveli anche 
an felice acume oritico. Vedansi, per esempio, nel vol. Ill, parte 1*, la 
Errata eorrige al Volgarizzamento deUe Pistole d*Chid%o, ripubblicato da 
Loigi Rigoli, per non. parlare dell* arte squisita onde il M. anche qui rende 
amena V arida trattazione. E nella lunga farsa fllologlca del III volume, 
parte 2*, di tutte quelle emendazioni ai poeti del secolo XIII, al Ditta- 
tnondo, alle Rime del Poliziauo, la piti parte sono certamente aocettabili 
e ben trovate. Ed h notabile quella regola cho egli assegna alia soelta 
delle vaiie lezioni, in una Osservaz. alia voce Miraglio : < Sempre che 
oe^eodici antichi si presentano due diverse lezioni, la sana eritica inse- 
gna di appigliarsi alia piii naturale, alia piu verisimile, a quella che per 
altri scrittori confortasi, e riflutar quella che non solo non ha alcun 
esempio in sue iguto, ma che porta un vocabolo gia destinato e irrevo- 
cabilmente fisso a rappresentar T immagine d* un* idea tutta diversa. » 
Non h inflne da tacere che il M. attese anche, insieme col marchese Tri- 
Tnlzio e con Antonio Maggi, alia correzione del teste del Oonvivio di 
Dante, che nscl con questo titolo : Saggio dei molti e gravi errori traaeorei 
i% UUU U edixioni del Oonvito di Dante, Milano, 1823. II 14 maggio di 
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Le prose critiche e letterarie che scelte porgiamo ai let- 
tori ed agli studiosi, sono ap'punto quelle piii strettaraente 
attinenti a cose d' arte e di gusto. La prolusione abbiamo 
omessa, perch6 piii scientifica che letteraria, e bisognosa, 
per esser riprodotta utilmente, di un commento fatto da uno 
scienziato : ma largbi saggi e ragguagli ne diamo in questa 
Prefazione, Delle lezioni d'eloquenza abbiamo trascelto 
quelle che hanno a subbietto i tre maggiori poeti, Omero, 
Virgilio e Dante, e dove meglio spicca quel sense entusiastico 
del hello. Segue il Giudizio comparative fra i tre Satiric! la- 
tini, e il Discorso suUa Protasi deU'Iliade, due saggi di squi- 
sito sentire nelle latine e greche lettere : e chiude questa 
prima sezione la eloquentissima Lettera al Bettinelli, vivo 
ritratto delF ingegno e del cuore del M. e non priva anch'essa 
di belle osservazioni artistiche. Le Lettere Sul cavallo alato 
d'Arsinoe, quantunque ingegnose ed argute, le abbiamo 
omesse, per la poca o niuna verity del contenuto. Dalla 
Proposta, lasciate fuori, per quanto fosse possibile, le ormai 
inutili questioni suUa lingua illustre e le perpetue querimonie 
centre Firenze e la Crusca, e quindi anche molti dialoghi, che 
sono bellissimi giuochi d' ingegno e di spirito maposano sul- 
r esagerazione e sulla passione, abbiamo attinto a quella 
parte che pu6 avere anc' oggi importanza, perche contiene 
molte utili verita non mai invecchiate, e squarci bellissimi 
d'eloquenza; ed avremmo desiderate che i termini asse- 
gnati a questa Scelta ci avessero consentito di largheggiare 
viepiii. In fine abbiamo posto alcune lettere familiari o de- 
dicatorie, che trattano di letteratura e di poesia. ' 

II volume non e destinato pei giovanetti delle prime 
classi scolastiche, ma per gli ultimi corsi degli Istituti se- 
condarj, e pu6 servire per esercitazioni nelle scuole univer- 
sitarie, ed anche come libro di lettura a persone adulte, 
mediocremente istrnite in letteratura. Quindi le note non il- 
lustrano tutto che puo dare qualche difflcolt^, ma le nozioni 
che ci parvero meno comuni, e specialmente quella parte di 
storia letteraria contemporanea, che era necessario ricor- 
dare per intendere la vita e i sentiment! del M., nel che ci 
siamo largamente valsi, come mostreremo ai luoghi loro, 

qneiranno scriveva air abate Fortunato Federici: < Yagliando que»t^ opera 
per molti mesi di e notte, ri ho coDSumato quel poco di vista che mi 
rimaneTa; > e poco ^appresso diceva c.questa fatica, la maggiore di quante 
io n* abbia mai sostenate. » 
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degli studj del Cantii, d'Achille Monti e di Leone Vicchi. 
Saremo lieti se questo libro, oltre a giovare in altri modi 
al profitto delia gioventii, rinfrescher^ alquanto la cogni- 
zione e la stiraa della prosa montiana, prosa non concettosa 
ne robusta come quella del Foscolo, ma spigliata, limpida, 
vivace, e soprattiitto risplendente di quella mirabile evi- 
denza d' idee e d' immagini, clie segnala, in modo cosi unico, 
r ingegno del flglio di Fusignano.* 

R. FORNACIAHI. 



* Del M. protatore parlo assal aggiustatamente il sao pronipote 
Achille Montit neirop. cit., pag. 855 e segg. Ne riportiamo un passo che 
conferma le nostre parole : c II M. nello scrivere in prosa fu sempre vi- 
vace, chiaro, copioso, armonico, largo, e ritrasse maravigliosanionte, tcni- 
perandola al bisogno, la sua poetica facolt^. Fu ne'primi scritti corrotto 
nella lingua e scorretto nello stile, perch^ non aveva ancor fatto quel 
solidi studj, a procacciarsi i quali fa d' uopo la esperienza degli anni e 
della pazieuza, ma fu pur sempre pregevole per iscioltezza, per brio e per 
colore. Ma tutto diverso da se stesso egli si pare nelle prose piti sobrie 
e purgate che dett5 durante il regno del massimo Napoleone, e in ispecie 
nella Propoata, nella quale mostro palese aver fatto pass! da gigante nel- 
r aiie, perch^ in essa apparisce sempre una oerta maestA accompagnata 
da bellisBima grazia con la quale discorre piacevolmente su tutte le parti 
del suo arido tema, e allora per vero pud dirsi che, se ne togli qualche 
piccolo neo nella lingaa, egll toccasse il sommo dell' eccellenza. » 



AVVERTENZA. 

Fra le note poste a pi6 di pagina di queate Prose del M., sono 
deirautore quelle impresse in carattere piCi grande: sono nostre 
tntto le altre. Sono pur nostri i Sommarj, anteposti alle prose 
piit Iiiughe. 
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DELL' ELOQUENZA E DI OMERO.' 

Leziono prima. 



SoMMARio. Disegno di quesie lezioni d' eloquenza. Origine e necessity del- 
V eloquenza. Sua antichith. Testimonianze prese dai poemi omerici 
e da Ksiodo, L* epopea prima di Omero. Lingua di Omero. Omero 
e Demostene. La retorica in Omero. Analiai delV orazione di Ulisae 
a Nauaicaa. Conclusions sulla neoessith dell' arte. 

« 

L'insegnamento di una scienza, o di un'arte, qua- 
lunque siasi, ^ un edifizio che la ragione costruisce 
neirintelletto; * e chiunque edifica, se non ^ insensate, 
disegna in prima la pianta delP edifizio. Prima adunque 
di metier mano alio studio dell' eloquenza, vi spieglierd 
davanti il disegno, che secondo la tenuity delle mie 
forze, mi sono ideato per insegnarla : ed eccolo in po- 
che linee. 

Le idee preliminari sulP indole dell' eloquenza, il per- 
ch6 fu ridotta a principj, e alcune nozioni storiche di 
coloro che cosi la ridussero, formeranno 1' introduzione 
di questo studio. L' esame di questi principj e 1' intrin- 
seca loro utility, saranno il secondo passo che faremo 
nella carriera, e in questa sezione parleremo brevissi- 
mamente delle parti del discorso, e un po' piil a lungo 
dei tropi e delle figure, che sono come le armi del- 



* V. M., nominato profcssore d' eloquenza e poesia noil' Universitii 
pRvcso il 24 giugno 1800, recito il 26 novembre 1803 la prolnsiono Del- 
C obblifjo di onorare i jyrimi acopritori del vero in/atto di gcienze (vodi la no- 
stra Pre/dtiont). Nol 1804 fu esonoiaio dall' insegnamento, porclio avesso 
inaggiore agio agli studj, o nominato pacta del governo itaHano e aBsenaore 
eonfulente preaBo il Ministero delVinterno nella Hepubblica Italiana. 

* Che In roffiove ec. Intendi : che la ragione dell'lnsegnante costruisce 
neirintelletto del discente. 

Monti, Pmst actUe. 1 



2 DELL' ELOQUENZA E 1)1 OMERO. 

r eloquenza, delle quali bisogna pur sapere la tempra, 
il taglio, e il valore prima di adoperarle. E qui -avrd, 
fine la teoria dell' eloquenza per dar luogo alia pratica. 
Questa pratica, che sar^ V oggetto della terza sezione 
comincer^ dal maneggio di queste arrai, e questo ma- 
neggio, questa tattica ce 1' insegneranno i grandi mae- 
stri deir arte, dei quali con sommo nostro diletto ana- 
lizzeremo e m editor emo i passi piu belli, e ci trbveremo 
facilmente in grado di apprezzarli e gustarli per le 
nozioni antecedentemente acquistate, senza le quali cor- 
reremmo pericolo di leggerli e non intenderli. Dalla 
maraviglia e dall' impressione che far^ sull'animo no- 
stro r eloquenza di Omero e di Demostene, di Cicerone 
e di Virgilio, di Dante e deU'Alfieri,* e di quanti ora- 
tori e poeti e scrittori di ogni maniera ci verranno op- 
portunamente in acconcio, coraprenderemo che non si 
acquista 1' eloquenza senza il soccorso del'la filosofia,- e 
questa sar^ la materia della quarta sezione. Conosciuta 
la necessity della filosofia nella eloquenza, passeremo 
a vedere la necessita dell' eloquenza nella filosofia, ed 
oltre il gi^ detto nella Prolusione dell' anno scorso su 
questo punto,^ accenneremo partitamente nella quinta 
sezione i rapporti promiscui delle scienze coUe lettere, 
e i vicendevoli vantaggi che ne risultano. La sesta sara 
un coroUario della precedente, e in questa osserveremo 
in primo luogo quanta influenza la bella letteratura 
abbia suUa morale, e come ella agisca potentemente 
suUa virtii, suUa gloria, suUa liberty, suUa feliciti\, e 
su tutti i sentimenti piu sublimi dell' uomo ; dopo di 
che tratteremo delle funeste conseguenze che produce 
nella morale 1' abuso dell' eloquenza ; e le corruttele 
della societj\, e le rivoluzioni politiche di tutti i tempi, 



* Vedi come I'Alfieri, benche tuttor vivo o morto da poco, era gia 
divenuto, nel concetto degli uoinini piu autorevoli in letteratura, un nuovo 
classico, da mettersi accanto agli aotichi. 

^ Cic, Orat.f IV: Positum ait igttur in primis, sine philosopJiia non 
posse efficiy quern qucerimns, eloquenUm. 

^ Nella Introduzione Delia necessith delV eloquenza , pronnnciata il 29 no* 
vembre 1803. 
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le moderne principalmente, ci somministreranno un 
grande argomento per questo capo, che sar^ come un 
trattato di oratoria psicologiaJ Per consolarci del dolore 
che ci avr^ fatto sofFrire lo spettacolo delle piil fiiriose 
passioni, chiuderemo la settima ed ultima sezione con 
un soggetto amenissimo, e sar^ Timmediato rapporto 
deir eloquenza e della poesia con tutte le arti d' imi- 
tazione, specialmente coUa scultura e colla pittura. E 
qui vedremo come i principj di proporziwie, di ordine, 
di convenevolezza, di evidenza, di veriU nelle opere del 
pennello e dello scarpello sono i medesimi che regnar 
debbono nelle opere di eloquenza e di poesia.^ Associata 
cosi r eloquenza con tutte le arti, con tutte le morali 
e fisiche discipline, nessuna delle quali, per detto di Ci- 
cerone, dev'essere straniera al buon oratore,'' avverr^ 
forse, che un' arte riputata ingiustamente frivola e pe- 
dantesca, si vegga clevata al grado di arte scienti- 
fica e importantissima. Tale 6 il mio scopo, tale ^ il 
mio concetto, e voi siatemi cortesi della vostra atten- 
zione, ch' io da questo punto comincio a tentarne I'ese- 
cuzione. 

E diamo principio dalP osservare 1' origine, V indole, 
il caratterc, il fine dell' eloquenza. Primieramente, che 
e r eloquenza ? L' arte di abbellire le idee, dicono al- 
cuni ; 1' arte di abbellire la ragione, dicono altri ; una 
sapienza faconda, copiose loquens sapientia, disse gi^ Ci- 
cerone: ma non potendo quest' ultima definizione ap- 
plicarsi che all' alta eloquenza, parmi che sia la miglioro 
quella che ne dA. il Blair/ L' eloquenza, dice questo scrit- 



* Di oratoria psicologia, cioo, nno studio dell' anima uniana, ricavato 
dallA lotteratura, che ne e come Io specchio. 

* E r argomento gia trattato da G. Parini ne' suoi Principj fondn- 
mentali « fjeneraH delle belle lettere applicati alle belle arti, lezioni ch'ogli 
avea tenute ncl Giunasio di Brera a Milano, dal 1778. 

■^ Cic, De Orat.f I, 6: Mea quidem sententia nemo poterit esse omni 
laude eumtdntua orator, nisi erit omnium rerum magnarum atque artium 
Bcientiam consecntua. 

* Ugone Blair, celebre predicatore e letterato di Edimburgo (1718- 
1800), scrisse un Corso di rettnrica e belle lettere, cho, tradotto dal Pa- 
dre Soave, era usato ancho nelle scuole d' Italia. 
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tore, consiste nel parlare a proposito ; e una si modesta 
definizione, a mio credere, abbraccia ogni cosa. Chiun- 
que parla o scrive si propone sicuramente, o di per- 
suade're o di commovere, o di dilettare. Ora colui che 
a questo eflfetto dispone piil acconciamente le sue pa- 
role, sia filosofo, sia storico, sia oratore, sia poeta, quello 
dicesi il piii eloquente: dal che si comprende, che il 
matematico stesso ha bisogno d' imparare questo arti- 
ficio, perch^ egli pure ha bisogno di spiegare i suoi teo- 
remi nella maniera piil chiara che sia possibile. E di 
queste cose parleremo piii ampiamente a suo tempo. 
Ma quest' arte, dir^ qualcuno, e poi necessaria ? L' elo- 
quenza non e essa anteriore all' arte medesima ? e le 
cose stando cosi, non e egli evidente, che si puo dive- 
nire eloquenti senza precetti ? Rispondo, che, senza un 
ingegno ricco e fecondo, tutte le retoriche della terra, 
da quella di Corace da Siracusa * fino a quella dell' in- 
glese Blair, non produrranno che un mediocre e freddo 
oratore. Ma dico altresi, che il piii felice ingegno del 
mondo cascher^ non di rado nelle stravaganze piii mo- 
struose, se 1' arte non lo dirige ; dico che il genio senza 
il freno dell' arte ^ un generoso cavallo senza brigli.a : 
dico, che i precetti non creano il genio sicuramente, 
ma lo governano, non suppliscono al difetto della sua 
sterility, ma ne reprimono 1' intemperanza ; dico final- 
mente, che quando vediamo Demostene applicarsi alio 
studio della retorica nella scuola d' Iseo, d'Alcidamante, 
c d'Isocrate ; e Cicerone fare altrettanto in quella. di 
Crasso, di Archia, di Scevola, di Molone da Rodi, di 
Fedro, di Filone, di Diodoto, e di quanti retori e filo- 
sofi piii famosi viveano" al tempo suo ; quando vediamo 
questo padre medesimo della romana eloquenza, e Ari- 
stotile il piii grande degli antichi filosofi, ed Orazio il 
poeta della ragione, e Quintiliano e Longino, e mille 

* Corace siciliano, tonne il governo di Siracusa intorno al 467 av. Or. 
dopo la morfce di Gerone. Ritiratosi poscia a vita privata, insegno 1' elo- 
quenza, e credesi essere state il prime che la riducesse a regole e pre- 
cetti, fondando la rettorica. Tisia fn suo scolare. Yedi sulla storia dell' elo- 
quenza, Quintiliano, Innt. ornt,, III, 1, 8. 
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altri intelletti gravissimi seriamente occuparsi della for- 
mazione di queste regole, ^ forza il concludere che elle 
sono utilissime, e temerario e chi le dispregia non po* 
tendo noi dire vuoti di senno coloro che le hanno com- 
pilate e inculcate.* 

Vi ^ dunque un' arte per V eloquenza come per tutte 
le discipline, e quest' arte non e che un complesso d' os- 
servazioni, che uomini di acerrimo intendimento fecero 
suUe opere de' piii stimati scrittori. Osservazioni adu- 
nate e messe con ordine formarono poscia il codice della 
retorica, che d quanto dire, la legislazione dell' elo- 
quenza. Ma per meglio apprezzarla giova il sentire i 
racconti dei Greci suU' origine della medesima. Non 
potendo essi persuadersi, che arte si .utile e meravi- 
gliosa fosse umana invenzione, raccontarono che gli uo- 
mini da principle erravano sparsi per le campagne e 
le selve, vivendo la vita del bruto, riparandosi come le 
fiere nelle caverne, e facendosi una guerra crudele per 
disputarsi le ghiande e gli oggetti delle feroci loro pas- 
sioni. II debole, siccome avviene spesse volte anche al 
di d' oggi, era sempre la vittima del piil forte, e questo 
a vicenda vittima delle helve, piil gagliarde ancora di 
lui. II perch6 la sua condizione era anche piil misera- 
bile ehe quella degli aniraali piil deboli, i quali al di- 
fetto della forza supplivano colla velocity o colPastuzia, 
ed erano largamente provvisti dalla natura di velli e 
di lane contro le ingiurie degli elementi. La razza umana 
periva, se non trovava in Prometeo un protettore. Fat- 
tosi egli avvocato dell'uomo al tribunale di Giove, gliene 
espose nei mbdo piil commovente il miserabile state. E 
fu allora che il re degli Dei, tocco di compassione, spedi 
suUa terra la Persuasione,^ accompagnata da Mercurio, 

* Quanto il Foscolo riguardo ai precetti retorici fosse di parere divorso 
dal M., lo abbiamo visto qua e la nolle Prone scdte del poeta di Zaute, 
da noi compilato per quosta medesima Editorla. Vodi anche la nota in 
fine a quosta lezione. 

* La PernunnionPi gr. nsii3"(i) (Pito), latinani. Sundn o Suntlela, era, 
presso i poeti, la compagna di Veuere, dolle Giazie o di Mercurio, dio 
deir eloquenza. 
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con ordine a questo Dio di fame partecipe 1' uman ge- 
nere secondo le disposizioni natural! di ciascheduno. 
Comparve appena fra gli uomini questa eloquente e 
divina benefattrice, clie tiitti apersero gli occhi sulla 
deplorabile loro condizione; ebbero tregua le loro guerre, 
si accostarono gli uni agli altri senza temersi, sentirono 
la voce deir amicizia, conobbero i vantaggi delF unirsi 
in una sola famiglia, e diedero principio alia societa. 
Non pervennero tutto ad un tratto a costruirsi le abi- 
tazioni, ma le loro idee sviluppandosi a misura che la 
Persuasione, cioe F eloquenza, ragionava dentro il loro 
cuore, stabilirono leggi, nominarono magistrati, e a 
poco a poco fabbricarono le citt^. Penetrati poscia di 
gratitudine verso gli Dei, alzarono al cielo cantici di 
ringraziamento, e la poesia fu la primizia dell' umana 
riconoscenza. Spogliando questo racconto delle circo- 
stanze meravigliose che 1' accompagnano, gli e facile il 
ravvisare che questa favola, come tutte le favole, 6 una 
verity travestita alia maniera di ragionare di quegli 
antichi sapienti. E sebbene, tutto considerate, la ragione 
ci persuada, che il prime adunatore degli uomini in 
society fu il bisogno piuttosto che 1' eloquenza, nondi- 
meno mi accorderete, che, senza 1' arte di persuadere, 
i feroci costumi non si depongono, ne i cuori si amman- 
sano, n^ dallo state di barbaric si fa tragitto a quelle 
di gentilezza. N^ altro si voile esprimere dagli an- 
tichi coUe favole di Orfeo che rende mansueti i leOni 
e le tigri, e di Anfione che edifica a suon di lira le 
mura di Tebe, se non che il prime colla dolcezza delle 
parole domo la ferocity degli Odrisj, popolo selvaggio 
abitatore del monte Pangeo nella Tracia ; e V altro per- 
suase cosi bene i Tebani a circondare la citt^ di mu- 
raglia, che tutti gareggiarono in prendere parte a questo 
travaglio, e V opera fu spinta innanzi si vivamente, che 
parve le pietre, animate dal suono della sua lira, essere 
venute a coUocarsi da se medesime le une sopra le altre. 
Non fa quindi meraviglia se gli Egiziani e i Greci e i 
Latini deificarono V eloquenza, e la fecero compagna 
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delle Grazie e figlia cli Venere ; se posero V arte del beii 
l)arlare sotto la protezione delle Muse, di Apolline c di 
ilorcurio, se tutti coloro che in quest' arte piu si segna- 
larono furono riguardati come prole di Nuini. Ed io 
lion dubito che Temistocle stesso, se fosse vissuto aU'etil 
di Aniione e di Orfeo, sarebbe passato egli pure per 
iiglio di un qualclie Dio, allorquando per sottrarre gli 
Ateniesi al giogo persiano, persuase loro di lasciarc la 
cittii e le luogli e i figliuoli, e inibarcandosi suUc navi 
abbandonarsi all' arbitrio dei venti e della fortuna : * di- 
sperato consiglio, che i soli argomenti della ragione non 
poterono sostenere ; ma che fu sostenuto e portato in 
trionfo da quelli dell' eloquenza, piii potenti della ra- 
gione: consiglio che da principio fece parer pazzo Te- 
mistocle, ma che coronato d' un felice successo nella 
l)attaglia di Salamina, acquisto al valente oratore la 
riputazione di un Dio. 

Tenuta dunque in si gran conto 1' eloquenza presso 
gli antichi, non 6, a stupire s' ella pote fare tanti pro- 
grossi, e rapidamente perfezionarsi. N(> io teino di as- 
serire, che tino dai tempi dell' assedio di Troja, ell' era 
gi:\ gloriosa, onorificata e adulta. Osserva Cicerone giu- 
diziosamente che Omero non avrebbe tanto vantata 1' elo- 
quenza di Ulisse e di Nestore, se fino dai tempi eroici 
non fosse stata in somma considerazione la facondia 
della 'i)arola.^ Rilevasi da Omero e da Esiodo, che molto 
tempo prima di loro questo era I'oggetto principale 
deir educazione dei principi e dei conduttori di grandi 
iinpresc e d' eserciti. Le quality del corpo si reputavano 



* Tomistoclo persuaso gli Ateniesi ft difendeisi colla guorra navalo, 
iutorprotaudo a suo iiiodo il muro di letjno die, secondo rOracolo dclficu, 
dovcva solo restate inesput'iiato; onde avvcniie che gli Atonies! stcssi 
matidai'ono Io donnu o i fanciulli a Salamina, e gli uoniini atti alio arm! 
salirono sullo uavi (Krodoto, lib. VII, § 140-1415). Quindi il modesinio To- 
iiiistoclc, vincendo T opposizionc di Adinianto, persuaso Euribiade, con- 
(lotticro della tlotia greca. ad aspettaro il neniico prusso la spiaggia di 
Salamina o non pi'osso V Istuio, dove Serso, per il gran Hiinioro duliu 
navi, li avrebbe facilmento superati (Erodoto, lib. VII, {!j oT-Ol). 

- Cic, De cUn\ oral., ^ 15: ytquc J<tm troUin tempoributi tantnm lauditt 
in dicendo lllt/imt tfUmitiHut Hontevuii et Xentori {<iuoytnH altentin vim habere 
vofait, nlterum tiuncitatciii)^ nisi jam tunc canet honou cluquentitr. 
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secondarie, e V eloquenza otteneva jiella stima dcgli 
uomini la preferenza sul valor militare. 

Che cosi fosse in effetto eel persuadono molti passi 
di Omero, alcuni de' quali trascegliero per onore del- 
I'arte di cui parliamo. 

Fenice nel nono delV lliadef ricorda ad Achille di esser- 
gli stato dato in quality di ajo da Peleo, perch^ gli fosse 

Nel ragionare e nell'oprar maestro/ 

vale a dire, acciocch^ gl' insegnasse prima V arte del la 
bella parola, poi quella del guerreggiare. 

Nel libro secondo Ulisse viene lodato da Agamen- 
none, prima pel merito di saper proporre un ottimo 
divisamento, poi per I'altro di saper bene ordinare le 
cose appartenenti alia guerra.* 

Omero in altro luogo, parlando di un certo Toante, 
che era, die' egli, il piil valoroso, fra gli Etoliesi, ag- 
giunge all' elogio del suo valore quello di aver pochi che 
il superassero nelle assemblee, ove la gioventtt dispu- 
tavasi il premio dell' eloquenza.' 

Nel darci il carattere di Nestore, il poeta ce lo di- 
segna non come re, ma come oratore dei Pilj,* quasi 

^ lUade, versione del M. (IX, 561 c seg.): 

. Teco mandommi 

II tuo canuto genitor Peleo 
Quel giorno che aU'Atride Agamennone 
Inviotti da Ftia, fanciullo ancora 
Dell'arte ignaro deiracerba guerra, 
E deir arte del dir che fama acquista. 
Quindi ei teco spedimmi, onde di questi 
StudJ erudirti, e farmi a te nell'opre 
Delia lingua maestro e della raano. 

* Foi'se il M. alluse al v. 273 del libro II, in cui, non Aoamennom', 
nm un frr^e, dice : < certamente Ulisso foce infinite belle imprese, sla gui- 
dando le assemblee, sla ordinando la guerra. » 

' Jliadcf lib. XV, versione del M., v. 389 e segg.: 

Era cobtui 

Di saeitar del par che di battaglia 
A pi^ fcrmo purito, o dogli Achivi 
Pochi in arringhe lo vinccan, so gara 
Fra' giovani nascea nolla bell' arte 
Del diserto parlar. 

* Jliade, lib. I, versione del M., v. 331 e segg. : 

nel mezzo 

Some de' Pilii 1' orator Nostorre, 
Facondo si, che di sua bocoa uscicno, 
Flu che mel dolci, d' eloquenza 1 rivi. 



indicjindo cho quosto sooondo titolo fosse piil da pre- 
giarsi cJio il primo. 

Ma per tacere di altri passi, dogno di osservazione 
fra tutti mi sembra quello del libro secondo doW Iliadef 
ovo Agairicnnone, rapito da un discorso di Nestore, 
esclama con trasporto di gioia : siKjgio vccchio, tu 
sorpassi siciiramente tnW i Greci nelV eloqucnza : oh ! 
avess* to nelV armata died altri siccome te capaci di ben 
ragionare nclV assemhlea! Se cih fosse f la citta di Priamo 
cadrehbe ben i)resto in nostra potere,^ Agamennone aveva 
cortaniento noUa sua annata* gran numero di uomini 
valorosi, ina egli stima pii\ utile V eloquenza di un solo 
prudente, che la bravura di millo intrcpidi. Nel nicdeBimo 
Henso Sofocle nel Filottote fa dire ad Ulisse, che quando 
era ancor giovane credova anch'egli che la forza del brac- 
cio facesse tutto, e nulhi il dono della parola ; ma clie 
in seguito avea imparato dalP esperienza, che ^ la lingua 
e non la mano, che governa ogni cosa fra gli uomini.' 

A queste omeriche testimonianze aggiunger6 un passo 
di Esiodo che finirtl di mostrarci che anche nei tempi 
piiH remoti V eloquenza veniva considerata come il pii't 
prezioHo ornam(»nto d' un nuigistrato, comt*. la preroga- 
tiva pii\ necessaria per b(ui comandare. Dopo aver detto 
clio Calliope, la Musa deir alta eloquenza, (> la com- 
pagna dei re, o siede nel primo seggio tra le sorelle, 
soggiungo: Beato quel principe mi Ic Muse destinano 
alia yloria, e il cui naseere viene salutato da tin bmefico 
loro sguardo. Le Muse spandono su la linijua di lui una 
dolce armonia, e le parole che gli cscono dalla bocca^ in- 
cantano V orecchio ed il cuorc. Kgll parla von sicurv:::sa, 
conchiude saggiamente gli affari pin ardni, acquista ri- 
putaaione di prudenza e di destrv/:za allorquando con 



* IHnd«t lib. H» vers, ilol M., v. 488 o hoki;. 

^ Armtttitt nmlo usato por nn*-rcitu, 

" Sofocle, Filoilete, voi'8. dol Uollotti, 107 o scKjf.: 

in iiioyUuMAii ancli' lo 

liCiiia la Uiigun o uroniu il bnicclo iiviui; 
Or, t'atio oHporU), in I'ni' niurtuli tuU<» 
Voggu In UngUH govurnur, nun 1' opro. 
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tenere e consolanii parole fa chc il popolo chc lo circonda 
e lo ascolta ponga in dimenticansa le sue miseric. TaUi 
lo rispeUano come uu IHo. Talc si h U dono che fanno 
le Muse a eolui cJi esse prendono a edticare. Felice qkcI 
re, che le Muse amano e istrmscono ! ^ S'egli e diuiquc 
vei'o, siocoiue semLra noii jjoterseiie diiLitare, chc pooo 
dojio la. venuta di Cadmo" siasi ])resa a foltivare TiJo- 
qiiciiza fra i (7i-eci, e clie da quel temjx) siiio alia coii- 
qiiista di Troja ella siasi coltivata come Titilissiiua di- 
scipliua, iiasce la conse^iienza, cLe tin d' allora si erano 
lattc dilig(aiti osservazioui siiU" aite della i)arola. Se 
Feiiice istruisce Acliille iiell' eloquenza, ei lo fa per })re- 
cetti sicuraineiite. Se giovani ^errieri gareggiano iicUe 
assemblee ])er disputarsi il premio della facondia. essi 
aspirano evidenteinente ad una palm a che non puo ag:- 
pudicarsi aJ piii valoroso senza reg'ole stabilite ed atte 
a determinare il Toto dei g"iudici. Vi erano dunque sin 
d" allora e principj e norme e metodi di hen parlai-e, 
xi era dunque una retoi'ica ; puo dunque non avei'ci 
ingannato Pausania scriTendo, che I^itteo, zio matei'iio 
di Teseo, in il primo a darne puhhliche lezioni in Tn^ 
zone in un temjuo consacrato alle Muse, e ch' e|;'h ne 
compose ancora un trattato. che fu i)oi reso di puhhlico 
diritto da un ahitante di E])idauro; ^ si puo dunque timd- 
meute conchiudere. che anche ai tempi di Omero la 
retorica dovea essere pervenuta ad un ccrto punto di 
I)erfezione/ 

Kon sara alieno, cred' io, da un discorso ])reliiuinare 
suir eloquenza il ])orre nella dehita luce questo pen- 

' Plsindo, Tfoffonifi, vv. 79-90. 

- Oadino. tijrlio di Ajreiiore re della Fcnicia. Rt;coiid() la lavola. iii- 
trodiisse nolla Grecia la cogrnizioiie dell' alfalieto e le art.i civili, I'ietro 
Jiafrnoli bvoIsc tutto questo luito iii un poema assai inegiato, che iiititulo 
appunto il Ciuhmi. 

'' I'ausania, liL. 1. cai». JiS : « Afieruiano che I'ittec in (juohlo tempio 
(delle MuHOI iunefrnasse T arte dellsi retorica. Uu ucrto libro, fftnipostti 
da I'itteo e publilicato da uuo di Epidauro, Thu lettu audi' io. j (Versiniie 
del Cianipi.) 

' Arpromeuti di jkico valore iu se stessi, porohe attiuti dalle tiadi/ioiii 
mildlogriclic. ma non inutili jter piovare, ud o^ni uiodo, che V arte di 
parlare fu aotichissima in birecia. 
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siero, e V esamiuare quanto sia fondata la pretensione 
degli eruditi, clie vogliono non esservi stata prima 
d' Omero iiessuna idea, nessun' arte, nessuii precetto, 
lie di vera eloquenza, ne di bella poesia, e che Omero 
tutto abbia inveirtato e pej'fezionato seiiza modello. Se 
le arti piu facili e le piu frivole haimo avuto uii prin- 
cipio, e quindi i loro prog'ressi, e sono giuiite pei* gradi 
alia loro ijerfezione, e egli possibile il pensuadersi, clie 
tra r invenzione e la perfezioiie del poem a exjico iioii 
sia corso alcun iiitervallo ? E uii geiu^re di componi- 
mento oosi sublime, die esige le cognizioiii piu pro- 
fonde, piu variate e i)iu estese, e uif arte iufinita iiel- 
I' ordine, neir ecouomia di tutte e sing'ole le sue piii'ti, 
e tutti gli ornameriti di un' elocuzioiie dolce e semplice, 
brillante e fiorita, sublime e magnitica, sempre coiivo 
iievole ai caratteri delle ])ersoiie cbe i)arlaiiu, ai costumi 
elf e d' uopo dipiiigere, alle diverse passioiii die bisogiui 
rappresentare ; tutto questo grande lavoro sara egli cre- 
dibile cbe sia uscito perfetto e seuza modello dalla mente 
di Omero, come la natura dalle mani del CreatoreV* Ne 
si })OKBono allegare in eoiitrario i difetti di Omero ; perdie 
questi non risguardano die alcuni particolari, restaiido 
iutatte le perfezioni del piano de' suoi poemi, da cui 
venuero poi tutte le regole deirepo])ea. 

IIo sentito mille volte i conoscitori dell'idioma greoo" 
asserire, die la lingua di Omero lia tutti i caratteri 
iV una lingua })olita, florida, regolare, capace di pren- 
dere tutte le forme, e di prestarsi a tutti i modi di 
Kcrivere. II nostro professore Butturini,"' priiici])e, seiiza 



^ lutonio aila tradiziuno opica in Grocia avauti Oinorn, ed alio scuole 
du' liafjHodl, vodi 0. MttUer, htoriit drlln letter, yrccu (vers. Miillor e Fenui), 
cap. IV. 

- ifo arntito jtih vohe ec. K noto chc il M. non conoseeva il jrroco, o 
cIk' la sua vorsioue d«ll' //tVir/r potr faila sulk; versioni Ititleiali, e col r.on- 
sipHo e r aiuto di ann'ci p^rocisti, il Visconti, il Jianilxnti, il Muvtoxjdi ec. 

•' MatUa Butturini grecista e latinista fanjoso, iiacqno in Siilo 1' an- 
no 17ri2. od insegruo j)or nioH.i anni lel.tfre jjieche nclT I'liivcisita di 
Pttviii, dove « per nicp-lio allottare jrli anitni de' piii schivi, dipiufrova di 
trattii in tratto oon niascliia e viporosa eloiiui'nza tiitto lo liellc/,/,t' o la 
dovizia del prcco idioina - (Stofano Ticozzi, Coutiuuazionc di-l (■omiuni). 
Mori uel 1817. 
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dubbio, de' grecisti moderni, mi ha sostenuto piil volte 
che la lingua greca da Omero in qua non ha acquistato 
niente piii di dolcezza, niente piiOi di forza e di maest^, 
niente piu d'armonia. La grammatica greca, o scritta, o 
parlata che la si fosse, era dunque fin d'allora nella sua 
perfezione,* e convien dire altrettanto della poetica per cio 
che risguarda, se non altro, il piano, Tordine, la condotta 
deU'epopea, e il meccanismo del verso, e i diversi or- 
namenti dell' elocuzione. Aristotile ed Orazio e Longino 
non propongono su queste parti della favola altre regole 
che le osservate da Omero, e i poeti venuti dopo di lui 
non hanno acquistata riputazione, che in quanto si sono 
avvicinati a questo grande esemplare.' 

Sia rassomiglianza di genio, sia risultato delF arti- 
fizio, osservano i grecisti, che Omero e Demostene si 
riscontrano bene spesso, e che V uno e V altro adope- 
rano le medesime passioni, i medesimi movimenti, la 
destrezza medesima nel variare il giro e V impeto delle 
parole, finalmente una stessa eleganza, una stessa ener- 
gia.^ Ma Demostene con tutta 1' immensity del suo ingegno, 
non ha portato piii oltre di quello che fosse per le mani 
di Omero 1' artificio dell' elpquenza. 

Tre cose (e sieno qui dette ' per anticipazione di cio 
che pill arapiamente svolgeremo nei precetti retorici), 
tre cose si vuole considerare in ogni oratorio discorso, 
r invenzione, la disposizione, 1' elocuzione. L' invenzione 
non consiste soltanto nel trovare i pensieri die ponno 
aver luogo nell' orazione. Nessuna cosa piil facile di 



* Questa asserzione del Butturini, se fu propiio fornuilata cosi, deve 
I'nteudersi con discrezione. Per quanto splendida fosse, la lingua d' Omero 
niancava ancora di quella deterniinatez/a di forme grammaticali e di 
quella ricchezza di voci astratte, che il bisogno della prosa richiede. Era 
una lingua non atta al dialogo, niolto meno alia prosa storica e scien- 
tiflca. Ma, a tempo del M., 11 metodo di studiare la lingua greca iu Italia 
niancava generalnieute di criterj positivi e ben chiari, e le proprieta de'dia- 
lotti si coufondevano facilmente colla lingua comunc. 

* Qui si sente ancora il pregiiidizio della scuola, che riponeva nei 
poemi omerici il canone della perfezioue, e riferiva alia imitazione di essi 
il pregio niaggiore de' poeti posteriori. 

^ Sulla rivalita fra la fama d'Omero c quella di Demostene puoi ve* 
dcre Luciano, Encomio di Demostene. 
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questa, dice Cicerone, per poco clie V oratore possieda 
un ingegno nudrito dalla lettura. Ma si pecca, egli 
aggiunge, per abbondanza egualmente che per inopia, 
e si d^ spesso una pericolosa fertility che affoga il buon 
seme col miscuglio delle erbe malvagie. Per la qual cosa 
r invenzione propriamente delta consiste piiH nello sce- 
gliere, che nel creare i pensieri ; nel mettere da parte 
i pill nobili, i piil solidi, i piiH convenienti, e nel riget- 
tare i frivoli, gl'indecenti e gl'inutili; nell' occultare 
gli odiosi, e nel togliere V asprezza ai piii duri ; nel dire 
in somma n^ piii, n^ meno di cio ch' e necessario e 
decoroso da dirsi. E non son io, ma Cicerone che cosi 
parla. Non basta poi che i pensieri siano bene scelti, 
egli ^ d' uopo ben coUocarli, onde acquisti ciascuno di 
essi quel grado di luce che gli conviene, e mescolarli 
e armonizzarli in maniera, che il principio, il mezzo ed 
il fine si corrispondano, Quanto all' elocuzione ella deve 
prendere quality dai pensieri ; e parmi di racchiudere in 
questo detto tutte le differenze e i caratteri dello stile. 
Vi sono frequent! luoghi in Omero, ov' egli senza 
niai tralasciare di essere poeta la discorre come reto- 
rico, e prescrive egli stesso le regole dell' eloquenza, e 
la disegna con pochi tratti. Io non ho ancora acquistata, 
fa egli dire a Telemaco, la prudenza e la giustisia ne- 
cessaria per ten parlare. Quanto senso, quanto giudizio 
rctorico in due sole parole ! Nell' ottavo dell' Odissm 
caratterixza niente meno di Aristotele e di Quintiliano 
il perfetto oratore. Egli parla a proposito, dice il poeta, 
non erra nella scelta dei pensieri e delle parole, e con- 
disee U discorso con un' aria di dolcezza e di modestia, 
die Io rende V ammirazione di chi Io aseoltaJ^ Nel socondo 
poi deir Uiade caratterizza pe' vizj contrarj il cattivo 

' Odinnea, vers, del Pindemonto, VIII, 220 o segg. : 

L'lm belloz/.a non ha, ma deila mento 
G* interni Ronsi in cotal giiisa osprime, 
Che par doUe parole ornarsi il volto. 
Gode chiunqiie il mira. Ki, favcllando 
Con soave modentia e franco a un tempo, 
Spicca in ogni conseHRo; e allor che paflBa 
Per la cifcta, gli occhi a s^ attrao, qual nnme. 
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oratore nella persona di Tersite, chiaraandolo un ciar- 
lone importuno, che parla a sproposito senza discre- 
zione, senza ritegno e senza decoro.' Molti altri passi 
potrei addurre, dai quali apparisce, che Omero discorre 
deir eloquenza come di un' arte gik soggetta alle regole, 
per modo che coloro che poscia ne stabilirono le norme 
noh ebbero, per cosi dire, che a copiare letteralmente 
le sue parole. Quale poi fosse la sua. perizia nel met- 
tere in atto i precetti da lui medesimo predicati, ognuno, 
che faccia mente ^ ai discorsi ch' ei pone in bocca a' suoi 
personaggi, puo agevolmente comprenderlo per se mede- 
simo, Di mille, che come gemme preziose risplendono 
sparsi ne' suoi poemi, uno solo ne scegliero, che nella 
sua brevity contiene le parti essenziali dell' orazione, e 
le prerogative da Omero desiderate nell' oratore. Gio- 
vera spesso il venir riferendo di questi esempj per acco- 
stumarci fin d' oggi all' analisi dei perfetti modelli, che 
soli potran condurne all' acquisto della vera e solida 
eloquenza pratica. 

Ulisse, dopo essere stato per venti giorni ludibrio 
d' un mar tempestoso, arriva a forza di nuoto all' isola 
de'Feaci. Affaticato, affannato addormentasi, e non si 
sveglia che la mattina del giorno dopo per lo strepito 
di alcune donne che sopraggiungono. Era Nausicaa, la 
figlia medesima del re de' Feaci, con un seguito di don- 
zelle. Ulisse era nudo, morto di fame, ridotto all'estremo, 
e ignaro del loco in cui si trovava e dell' indole degli 
abitanti. Per chiarirsi se fosse capitato tra gente cru- 
dele o compassionevole, spicca alcuni rami d' olivo ben 
guarniti di foglie, ne circonda e ricopre la sua nuditti, 
esce dalla boscaglia, e, spinto dalla onnipotente neces- 
sity, si presenta alle donne, che, impaurite, si danno tutte 
alia fuga. La sola Nausicaa, per ispirazione di Minerva, 

* Jliade, II, vers, del M., v. 276 e segg.: 

Avea costiii 

Di scurrili indigesie dicerie 

Pieno il cer^bro, e fuor di tempo, e senza 

O ritegno o pudor le vomitava ec. 

* Che faccia me.nte^ che ponga nientc. 
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non si mosse dal posto. Ulisse delibera seco stesso per 
un momento, se ander^ ad abbracciarle i ginocchi, o 
le parler^ da lontano. Questo secondo parendogli il mi- 
gliore partito, per la tema di offenderla avvicinandosi, 
le indirizza la parola in distanza, e le tiene, dice Oraero, 
un discorso lusinghevole, insinuante e pieno di accor- 
gimento e di dolcezza. Non ardisco tradurlo in versi, 
perch^ non sono da tanto : onde ne riporter6 la versione 
prosaica, per guastarlo il meno che sia possibile. 

< lo mi getto ai tuoi piedi, grande roina, o Diva o 
mortale che tu sia. Se una sei delle divine abitatrici 
di Olimpo, qual sembri alia bellezza del volto, alia vc- 
recondia degli atti, al portamento della persona, non 
puoi essere che Diana, la figlia del sommo Giove. Se 
sei mortale, o beati i tuoi genitori ! felici i fratelli di 
tal sorella ! ma colui felicissimo che potril meritare di 
possederti ! Giammai non si offcrse a' miei sguardi og- 
getto pill vago, e che piil mi riempia di stupore e d' am- 
mirazione. Ho visto una volta in Dclo una palma mira- 
colosamente nata a canto all' ara d' Apollo ; perocche 
anch' io sono stato in quell' isola con seguito di popolo 
numeroso, e fu in quel viaggio ch' ebbe principio la 
serie funesta delle mie disavventure. Alia vista di quella 
giovine palma, io rimasi lungamente compreso di me- 
raviglia, perch^ pianta piil bella non fu prodotta niai 
dalla terra: e tale 6 adesso nel rimirarti, o grande reina, 
la sorpresa e 1' estasi dei sensi. II timore, il rispetto, la 
riverenza mi trattengono dall' abbracciare le tue ginoc- 
chia ; ma tu vedi innanzi a te un misoro sepolto in 
grande abisso di mali. Partito dall' isola Ogigia,' ho er- 
rato per venti giorni continui in mar tempestoso, preda 
al furore delle onde e dei venti. leri il soccorso di un 
Dio mi ha gettato a salvamento su questa riva, ove 
forse altri mali mi restano ancora a soffrire, perch^ non 
ispero di veder ccssati i miei infortunj, o che gli Dei, 
per provare la mia costanza, non mi abbiano preparato 

* Ogigia, 1* isola dove Calipso avfrva trattenuto presso di so I'eroe. 
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nuovi tormenti. Ma tu abbi piet^ del mio stato, e con- 
sidera che ne' miei tanti disastri tu sei la prima di cui 
imploro la compassione e il soccorso. Non ho visto an- 
cora abitante veruno di questa contrada : deh tu mi 
mostra la via della citt^ ; e se teco hai recato nel qui 
venire qualche inutile velo, degnati, te ne scongiuro, 
di farmene dono per < ricoprirmi. Possano i giusti Dei 
concederti per ricompensa 1' adempimentb di tutti i de- 
siderj ; una casa opulenta, uno sposo degno di te, e le 
dolcezze del vivere inseparabili e deir amarsi mai sem- 
pre. La pace che deriva dalla conformity dei cuori e 
dei sentimenti e il piii prezioso, il piu desiderabile di 
tutti i beni. Ella produce la disperazione di chi ci odia, 
la gioja di chi ci ama, e diviene sorgente inesausta di 
delizie e di gloria per chi la gode. > 

Chiunque abbia cuore e cerveUo non guasto avr^ 
potuto facilmente avvedersi come Omero sia stato fe- 
dele alle sue promesse; a quelle, cio6 di un discorso 
lusinghevole, insinuante e pieno di accorgimento e di 
soavit^. Ma egli ^ obbligo del precettore il mostrare 
queste cose particolarmente ; e io mi studier6 di farlo 
con brevissime riflessioni. E notate, per prima, la si- 
tuazione delF oratore, cioe di Ulisse. Egli ^ infelice e 
meritevole senza dubbio di commiserazione e d' ajuto. 
Ma il frangente in cui trovasi, e il personaggio a cui 
parla dimandano molta delicatezza e scaltrezza. La sua 
nudity, considerata la verecondia della virtuosa e regale 
donzella a cui si presenta, non d gi^ un aspetto che 
raccomandi. La scurrility che non rispetta il pudore, 
potrebbe qui ritrovare tutto il contrario. Ma il senti- 
mento del buon costume ci avvisa che il nostro oratore 
corre sommo pericolo di non essere ascoltato. Questo 
pericolo viene rimosso dall' arte. II velarsi ch' egli fa, 
siccomc puo meglio, con quelle frondi di oHvo, simbolo 
di preghiera e di pace, manifesta subito la decenza e il 
rispetto dell' oratore, e chi il vede in quelP atto si ac- 
corge immediatamente cho non ^ audacia, non impu- 
denza, ma dura necessitii clie lo spinge. Prima ancora 
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di aprir bocca, Ulisse ha dunque gik cominciata la sua 
orazione. 

Per guadagnarsi siibito la benevolenza di Nausicaa, 
principal cosa da farsi da ogni oratore con clii Tascolta, 
Ulisse comincia da un lusinghiero elogio della bellezza 
di lei, e tocca il tasto piil debole di una donna, il tasto 
che pii\ risponde al suo cuore, Lo clie c'insegna che, 
prima di favellare, e necessario di conoscere perfetta- 
mente il carattere delle persone di cui vogliamo gua- 
dagnare la volontA,. 

Apertasi con questo lusinghevole elogio la strada al 
cuore della donzella, Ulisse va piiH avanti, e interessa 
a suo favore Tamor proprio di Nausicaa con quella 
finissima e naturalissima esclamazione: < Se sei mortale, 
oh ! beati i tuoi genitori ! beati i fratelli di tal sorella ! 
e colui beatissimo che potr^ nieritare di possederti! » 
Le quali parole non puo essere a mono che non risve- 
glino neir animo di Nausicaa un sentimento di compia- 
cenza e di stima verso se stessa. 

Disposto a suo favore con questo artificio 1' animo 
di Nausicaa, conveniva che Ulisse le inspirasse una 
vantaggiosa opinione di se medesinio. Un meno accorto 
poeta gli avrebbe fatto dire per avventura: lo sono 
Ulisse, il re d' Itaca, famoso per tutto il mondo ; con 
una bella tirata di titoli all' uso dei principi, nel niodo 
a un di presso con che Virgilio fa parlare il suo eroe, 
quando si scontra con Venere sotto le sembianze di 
Amazzone sul lido cartaginese: Sum pius Jl'J^ieas, fania 
super (ethera notus.^ Ma Virgilio, per quel che a me 
pare, d rimasto questa volta assai inferiore ad Omero 
per r artificio. Se V eroe dell' Odissea avesse parlato 
come quello dolV Eneide, avrebbe acquistato difficilmente 
credenza. Solo, nudo, abbandonato da tutti, senza un 
vestigio n^ un testimonio di sua regale grandezza, come 



* Encxde, I, 378. W testo ha : »Vuot piun yEnean, rnptoa qui ex hoate 
Penaten Clanae veho merum, famn tuper (vthcra notnit. Risofcna avvortiro, a 
ginstificazione di Virf^ilio, che Enoa risponde a un'iiiterrogaziouc di Vencre 
intorno al suo cssoro, e provonicuza ; mcntrc Ulisse u il prime a parlare. 

Monti, Ptose acelle, 2 
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provare, e provarlo subito, ch' ei fosse realmente quello 
che era ? Notate dunque la grand' arte di Omero in 
circostanza si delicata. Ulisse, fingendo di essere occu- 
pato solamente del sentimento di riieraviglia che la pre- 
senza di Nausicaa gl'inspira, paragona il suo presente 
stupore a quello che lo prese una volta nel vedere una 
bellissima palma miracolosamente nata a canto all'ara 
di Apollo neir isola di Delo ; e ricorda, come senza dise- 
gno, ch' egli avea seco in quel tempo un seguito nume- 
roso. Cosi senza affettazione, senza digredire dal suo 
soggetto, ei viene a palesarsi destramente un gran per- 
sonaggio. Questo sol passo ingegnosissimo e sufficiente, 
a mio credere, per disingannare coloro che in Omero 
non riconoscono che il merito di un naturale entusiasmo. 
imparati da altri, o creati da lui niedesimo, egli avea 
sicuramente in testa tutti i precetti dell' eloquenza, e 
la natura sola senza 1' ajuto dell' arte non avrehbe po- 
tuto far tan to giammai. Ma torniamo al nostro pro- 
positi 

Dopo di essersi impadronito coU' artificio, che ^b- 
biam veduto, dell' orecchio e del cuore di Nausicaa, 
dopo averne risvegliata I'attenzione verso se stesso, egli 
viene all' esposizione del fatto. Le rappresenta d' una 
maniera commovente e patetica lo stato infelice in cui 
trovasi, e nel diraandarle soccorso non si dimentica 
della propria dignity, e costringe Nausicaa a rispettarlo. 
Considera, le dice egli, consideraj che ne^ miei tanti di- 
sastri, tu sei la prima di cui imploro la compassione, lo 
non so se la tempra del mio cuore sia diversa da quella 
degli altri ; so bene, che se vedessi al mio piede il mio 
pill crudele nemico indirizzarmi parola di questa fatta, 
ei non avrehbe terminato di dire, che le mie braccia 
si sarebbero aperte per abbracciarlo. 

Una cosa che finisce d' intenerire, h il genere di soc- 
corso che Ulisse dimanda in tanto bisogno. Necessitoso 
di tutto, egli non chiede che un velo per ricoprirsi. Egli 
6 impossibile di unire insieme in un punto una piil 
grande miseria, e una piii modesta preghiera. Questa 
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discrezione * produce un inirabile effetto, e v' invoglia a 
dar tutto. 

Termina finalmente il suo discorso con una perora- 
zione nobile, dignitosa, e adatta a produrre una forte 
impressione pel grande senso morale che in sd racchiude, 
e a lasciare un potente stimolo neiranimo dichil'ascolta. 
Infatti Nausicaa, ad onta dello squallore di questo mi- 
sero sconosciuto, ravvisa in lui un' aniraa dotata di ot- 
timi sentimenti, un uomo oppresso dalla fortuna, ma di 
ragguardevole condizione, e, penetrata di riverenza, di 
stima, di compassione, si affretta a soccorrerlo. 

Egli 6 pill facile il sentire, che T esprimereile sem- 
plici, vere e toccanti bellezze di questa breve parlata. 
Essa 6 un corto compendio di tutti gli elementi del- 
r orazione e di tutti i doveri dell' oratore, Scelta di 
pensieri, di^tribuzione d'idee, decenza di costumi, in- 
telligenza del tempo, del luogo, delle persone a cui 
parlasi, e da un capo all'altro un certo non so che, che 
vi commove, vi persuade, ed imprime a tutto quello che 
si dice il carattere della verity. Questa insomnia si e 
r eloquenza che chiamasi da Quintiliano imbevuta di 
sentimento, sensn tinda.^ Non e sublime, ma semplice e 
perfettissima nel suo genere. 

Dimando adesso, giacch^ d pur tempo di terminare, 
se tanta giustezza nell' invenzione, tanta regolaritA. nel- 
r ordine, tanta finezza nelF eloquenza sia credibile es- 
sere tutto lavoro della natura, e non entrarvi V arte 
per nulla. 

Se il pensiero sublime, tutto che elevato nella piii 
alta regione dell' intelletto, e fondato sulla natura, non- 
dimeno ha bisogno anch' esso di un raetodo che diriga 
i suoi voli, come insegna Longino,' molto piii necessario 

* DUcrezinnc. Cosi ho conetto lo stampo, cho portano, con evideiito 
crroro, d'ujreaBione, 

- /«»(»■«. ornt., IV, 2. 

•' Longino, Jhl enhtimet cap. IT, vcrsione del Canna : « Nascono spoil- 
tanei, dicono nlcnni^ i dotti subliini e noii si possono por via d' insogna- 
monti consoguire, o di conseguirli v'ha un' arte sola, I'esscrvi nati I'atti; 
P )e opero dolla natura a loro giudizio si giiastano, o in tutto s' immi^ 
sei'iscono, quando por via di precotti vongono d'ogni succo vitalo inari- 
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sar^ questo metodo nelle altre parti dell' eloquenza, 
onde imparare a non dire che ci6 che bisogna, a dirlo 
quando ^ il suo tempo, e dirlo come conviene. La natura 
^ una cieca che non sa dove va, se non viene diretta ; 
e r eloquenza abbandonata al solo impeto temerario 
della natura, ^ una nave senza timone in Continuo pe- 
ricolo di naufragare.' 

Conchiudasi dunque, che fino dal tempo di Omero 
la retorica era un' arte gia conosciuta ; e di piii che 
quest' arte e importantissima, necessaria quanto il sa- 
por parlare b. proposito,- 



dite. Ma io affermo che sara provato la.cosa stare altrimenti, se uno con- 
sider! che la natura, siccome per lo piii e liberissima negli affetti e nelle 
esaltazioni, cosi non ama di essere temeraria e afFatto senza legge: c che 
essa sottosta bensl a ogni cosa quale primo ed esemplare principio del 
produrre, ma il quanto e il dove e il quando dei parti<M)lari, 1' arte o 
quella che puo darli, o poigere inoltre sia 1' esercizio, sia V nso diritto 
e si euro; ec. » 

* Anche il gran maestro Orazio nella sua epistola ai Pisoni {Epifit., II, 
3, 408), sentenzia: 

Natura fierct laudahile carmen, an arte, 
Quce^itum eat : ego nee atudium sine divite vena. 
Nee rude quid possit video ingenium ; nlteriua etc 
Altera poscit opem res, et coniurat amice. 

* Git\ da questa lezione e speciainiente dalla chiusa puoi aver ve- 
duto come il M. fosse, nel fatto dei principj letterarj, agli antipodi del 
Foscolo. Quest! dava tutto alia naturale ispirazione, alia potenza del ge- 
nio: quegli, senza togliere alia natura il primato, molto anche ripeteva 
dal freno dell' arte e dai precett! retorici. Tuttavia in pratica ne il Fo- 
scolo fu mai sbrigliato, nc il M. riuscl poeta meramente d' arte. 
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Lezione seconda. 



SoMMARio. Lamento aulla barharie dello scrivere italiano, spevialmente 
in fatto di sciema, Quattvo episodj analoffhi d'Omero, Virgillo, Sta' 
zio e Ariosto. Analisi estetica della scorrerla notturna di Diomede 
e d* UUsse nel campo trojano (Iliade; lib, X). Preparazione aWepi- 
sodio di Niso ed Eurialo. 

Vos exemplaria grceca nocturna versate manu, ver- 
sate diurna, gridava Orazio ai Pisoni/ E, meditate, lo- 
gorate i classic! latini e italiaiii, grido io pure ai giovani 
desiderosi (e lo dovreste esser tutti) di parlar bene la 
nostra lingua, onde assolvere V Italia da un' accusa gra- 
vissima, e meritata. Arrossisco di ricordarla ; ma pure 
non bisogna tacerla. Abbiamo dappertutto ingegni acu- 
tissimi, e in ogni maniera di scienze profondissimi ; 
abbiamo integerrimi magistrati ; il sacro deposito dello 
leggi ^ affidato alle mani di ottimi cittadini ; i tribunali, 
le consulte, i ministeri abbondano di giudici incorrotti, 
d'illuminati rappresentanti, di pratici laboriosi: le in- 
cumbenze pubbliche insomma sono tutte, se cosi vuolsi," 
ben adempite, e le carriere civili tutte piene di strenua 
gioventil, che dalla polvere scolastica passando nella 
forense^ imparano per tempo a maneggiare la repub- 
blica, e promettono di farla un giorno prospera e glo- 
riosa. E frattanto egli 6 doloroso il vedere che per tutto 
si parla, e, quello ch' ^ peggio, si scrive una lingua 

* Orazio, Ep.^ IT, 3, 268-269. 

' Da questa eccezione apparisco, che tante lodi del sno tompo fatto 
dal M. nou erano interamente schlette. 

3 Dalla polvere ec, nietafora presa dalla polvcrc oUmpica di Orazio. 
Intendi: dalle scuole al foro. 
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affatto degenerata ; * il veder tutto di le colonne tappez- 
zate di avvisi, di editti, di oi'dini, eccellenti di massime, 
e barbari di linguaggio; il vedere le pubbliche segre- 
terie divenute altrettante officine di ridicolo neologismo, 
lordando tutti i periodi di parole e di formole intro- 
dotte dalle straniere dominazioni, e respinte dall' indole 
deUa nostra lingua, consacrandole coll' autorita, e pro- 
pagando coll' organo del potere la corruttela, o per dir 
meglio, la distruzione del castissimo idioma de' nostri 
padri. Ne questo vizio s' insinua soltanto nei differenti 
offici della repubblica, ma bene spesso si attacca alle 
penne a!ncora de' filosofi e de' sapienti. , Le scienze, di- 
mentiche di essere debitrici alle lettere del felice loro 
risorgimento,* e che sono esse le lettere che dai piu 
teneri anni educano e preparano la gioventil agli studj 
pill elevati e severi ; le scienze, io dico, fatte troppo 
orgogliose dei loro lumi, disprezzano soverchiamente 
r eleganza del dire, e passeggiando in abito cinico per 
le scuole, sdegnano di parlare la lingua dei Redi, degli 
Zan'otti, e de' Manfredi.^ Vi ha molti, che peritissimi di 
calcoli, di aforismi e di leggi, ignorano poi I'arte di 
spiegare correttamente un pensiero, di comporre senza 
solecismi un periodo, e conipiangono Galileo che si 
delizia nella lettura dell'Ariosto, scrivendo la critica del 
Tasso,* e il Leibnizio,« che canta in versi 1' origine delle 
l)erle,^ e Vincenzo Gravina, che illustra ad un tempo la 
giurisprudenza, e la ragione poetica, e Francesco Za- 
notti, che veste.di attiche eleganze le matematiche, e 

^ Cfr. cio che sulla corruzione della lingua ncl principio del secolo 
scrive Antonio Cesari nella sua DisHertazione aopra lo stato presente della 
lingua italinna, cap. XI. 

"^ l\ risoiginiento delle scienze nel sec. XVII fn preceduto e pro- 
mosso da quello delle lettere ncl secolo antocedente. 

3 II Redi, coin' 6 noto, tratto elegantemente la niedieina, Francesco 
Zauotti ed Eustachio Manfred! la uiateniatica, la iisica, V idrostatica ec. 

* Coni'e noto, il Galileo scrisse acerbe critiche sullo stile della OVru- 
ealemme Liberata, confrontaudolo con quello piu pnro o piu vivace doH'Or- 
lando Furioao. Vedi Enrico Mestica, Scritti di critica letteraria di Q. Galileif 
Torino, 1883. 

^ Guglielmo Leibniz, nato a Lipsia il 1646 e morto il 1716, oltre ai 
meriti grand! ssimi di scieuziato e Alosofo, scrisse anche poesie in latino 
ed in francese. 
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tratta la lira di CatuUo coUa grazia medesima con cui 
applica alle idee il sistema dell' attrazione.* Quindi av- 
viene fra noi un fenomeno "^ vergognoso. I filosofi della 
Grecia, lungi dal trascurare V oggetto importante della 
loro lingua, furono essi al contrario che vi portarono 
la perfezione. Lo ste^so si ^ fatto, e si fa tutto giorno 
in Ingliilterra, in Germania e nella Francia particolar- 
mente, ove V arte di ben parlare precede di pari passo 
con quella di ragionare. Giova anzi avvertire che i mi- 
gliori filosofi della Francia sono anche gli scrittori pi\i 
castigati e pii\ tersi. Cio die tra' Greci erano Platone, 
Aristotele e Teofrasto, tra' Romani Cesare e Cicerone, il 
sono tra i Francesi il FontencUe, il Bailly, il Buffon, il 
Montesquieu ' e niille altri le cui opere profondissinie, e 
nel medesimo tempo elegantissime, sono la meraviglia 
delle moderne nazioni, c saranno la luce delle future. 
Quindi in tutte quante le classi de' cittadini quello spi- 
rito universale di ben parlare la lingua propria ; e se 
luoltissimi libri sgorgano dalla Francia frivoli e pue- 
rili, pochissimi ne vedrenio che manchino dell' incante- 
simo dello stile, che spesse volte tiene il luogo della 
sostanza, e fa che i Francesi signoreggino le nazioni 
nieno coUe armi che coi pensieri.' E noi che abbiamo 
dato alia Francia in Galileo la mateniatica e la fisica, 
nel Cassini* I'astronomia, in Macchiavello la politica; 
noi prinii scopritori del peso dell' aria, della circolazione 

* U Zanotti lascio buono poesio Italiano o latine, e in quest' ultimo 
imito specialmcnto lo stilo di CatuUo. Vedi /'. Man'a- Zanotti Garminay 
Bononite, 17.57. 

- Fnnomeno qui piu efficacc cho fatto, per indicare la sua stranezza. 

^ W FonteiicUe (1057-1757), olegauto scienziato, come inostro nella 
sutx Hiatoive (h VAcfifthnie; Giov. Silvano Bailly (1736-1791), autore d'una 
Jtintoire de V Attronomie ; il Buffon (1707-1788), celebre ])er V Ilivtoire nu- 
tnrelle; il Montesquieu (1689-1755) che scrisse la graude opera Eaprii 
det lois. 

^ Giusto ben dotto ! 

^ (iio. Domenico Cassini di Perinaldo nella contea di Nizza (1625-1712) 
coUo sue opcre e scoperte promosse grandemento lo scienzo astronomi- 
chu. II M. stesso {Mancheron., I, 10 e scg.) collocando la sua aninia uol 
sole, gli fa dire : 

Qui CnHsin, cho in mu tutto atUsso il cigliu, 
Fortunate cosl, cli' altri gianimai 
Non fe pill bolio del vedor poriglio. 
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del sangue, della teoria del moto accelerato nella caduta 
dei corpi, scopertej^ tutte divenute poscia le pietre ango- 
lari del grande edifizio innalzato dall' umano sapere : * 
noi che primieri abbiamo tratto V Europa dalla barba- 
rie, aperti i teatri, ristaurata la meccanica, la musica, 
la pittura; noi in somma, per servirmi delle parole del 
grande Alfieri, # 

.... fervide, ardite itale menti 

D' ogni alta cosa insegnatori altrui,- 

per non so quale dolorosa fatality, noi ci siamo fatti 
vilmente schiavi dei nostri discepoli, e, contenti misera- 
mente della sola preminenza poetica, musicale e pitto- 
rica, siamo stati finora appena i secondi nelP eloquenza, 
nolle scienze, nella morale. E tutto cio per due ragioni 
principalmente : la prima, il furore che per piii secoli 
domino gl' Italiani di trattare le scienze e le lettere in 
lingua latina, la qual mania poco manco che non istra- 
scinasse I'Ariosto medesimo a scrivere in quella lingua 
il suo poema, e V avrebbe fatto, se il Bembo noi disto- 
glieva ; ' la seconda, che procede immediatamente dal- 
r altra, V errore d' aver trascurata la lingua italiana, 
della quale, tranne il Galileo, il Macchiavello e pochi 
altri gi^ nominati, ordinariamente servivansi i meno 
dotti nelle materie scientifiche. Dal che n' ^ venuto, che 
' quanto abbondiamo di perfetti modelli nella poesia, al- 
trettanto ne siamo rimasti poveri nella prosa.* Ora peto 

^ Qaesto argomento fu trattato dal M. nella Proluaione intomo al- 
V ohhligo di onorare % primi gcopritori oc. Vedi la Prefazione. 

* Miaogallo, Son. XVIII, che comincia J)i liberth maeatri i Galli? 

^ Non e esatto che il Bemho consigliasse TAriosto & scrivere il poema 
in latino. 11 Bemho lo esorto a togliersi dalP impresa assunta dl scrivere 
il poema ed a coltivare invece il latino, dicendo « che egli piii atto era alio 
scriver latino che al volgare, e che maggiore in quelle che in questo si 
scoprirehbe. Dissegli alP incontro TAriosto che piu tosto volea essere 
uno de' primi tra' scrittori toscani, che appena il secondo tra' latini, sog- 
giungendogli che ben egli sentiva a che piii il suo genio piegasse. > Vedi 
Figna, / romanzif luogo citato da G. Carducci, Delle jioesie lutine ec% di 
L. Ariosto, Bologna, 1876, pag. 183. 

^ £ anche questo e vero. Dair origine, si puo dire, della nostra let- 
teratura sino a quasi tutto il secolo XVII, quante mai opere storiche e 
scientifiche non ci tolse il latino ? Non ostante che siano stati moiti, 
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che questi pregiudizj sono cessati, ripigliaiiioci iielle 
scienze quella primazia * che, colpa dei tempi, ci siamo 
lasciati infelicemente rapire ; e alle nazioni, che accusano 
di mollezza la nostra lingua, e incapace la giiidicano 
di parlare altamento il severe linguaggio della filosofia, 
mostriamo col fatto, che la figlia della lingua latina sa 
adornarsi di tutte le bellezze, di tutta la niaesti\ della 
niadre; studiamo di conoscere intieramente la forza 
mirabile di questa lingua, la piii bella di quante se ne 
parlano sulla terra ; ' persuadiamoci finalmente, che in 
mezzo a tanta luce, a tanta eleganza di scrivere, 6 ne- 
cessario dilettare per istruire; che un libro, uno scritto, 
qualunque siasi, non fa fortuna senza la nitidezza delle 
idee, senza la grazia dello stile. 

lo mi propongo di tornare il pii\ spesso che potr6 
su questo punto essenzialissimo, e avrei desiderato di 
trattarlo quest' oggi medesimo diffusamente. Ma sov- 
viemmi d' avervi fatta altra prOmessa, ed io m' affretto 
volontieri a liberare la mia parola'' per diminuirvi, il 
meglio che posso, la noja dell' ascoltarmi. N^ usciremo 
per questo dalla materia, perch^, parlando appunto del- 
r iniportanza dello stile, giover^ il vedere col fatto, come 
i piii grandi ingegni sono stati in ci6 diligentissimi, e 
come il medesimo pensiero, la medesima immagine, il 
medesimo sentimento perde forza o 1' acquista, diversa- 
mente colorito. Ecco dunque in arena Omero, Virgilio, 
Stazio, Ariosto ; eccoli correre tutti e quattro lo stesso 
arringo, e gareggiare con tutta 1' efficacia dell' ingegno 
per superarsi. Gli episodj di Diomede ed Ulisse nel 
decimo delV Iliade, di Niso ed Eurialo nel nono del- 



comiociAndo dallo stesso Dauto che no dicdo il piu splondido csempio, 
a consigliare V uso delT idioma volgare. Citero, fra gli ultimi, Francesco 
Algarotti nol Sngtjio nopra la necesaita di scrivere la propria lingua. 

* Primazia, priniato. 

' Cosl parla il M., secondo il concetto che si aveva allora della bol- 
lezzA assoluta di certe lingue. Oggi prevalo il coucetto piu laziouale, che 
ogni liugiia h bella, qnando corrlsponda a uua civiita avanzata e sia stata 
elaborata o arricchita da grandi scrittori ; avcndo ciascuna (lualcho suo 
pregio particolare per cui sovrasta alio altro. 

^ Liberare la mia parola, mantenere la promessa fatta. 
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VEneide, di Dimante ed Opleo nel decimo della Te- 
baide, e finalmente di Cloridano e Medoro nel decimo 
iiono del Furioso forraano quattro quadri differenti di ef- 
fetto, ma stessissimi ^ d' invenzione, di disegno e di fondo. 
L'azione in tutti 6 di notte, la scena di tutti e nel 
campo nemico, tutti conservano una medesima fisono- 
mia, una cert' aria di famiglia ; ed uno solo, quello d'Omero, 
e il padre di tutti. Ne di questi soltanto, ma della tra- 
gedia pure di Euripide, che porta il nome di Beso^- e di 
cui faremo parola a suo luogo. Cominciamo adunque 
da Omero ; e la presente lezione sia tutta consacrata al 
suo quadro, dal quale vedremo nelle susseguenti, come 
da fonte inesausto, scaturire abbondantissimo fiume di 
bellezze poetiche ed oratorie, onde imparare come si 
debbano tratteggiare i caratteri e conservarli, come 
porli in azione senza confonderli, come distribuire il 
movimento delle passioni, e come col mezzo dell' imi- 
tazione si facciano proprj gli altrui pensieri, e quali 
siano da ritenersi, quali da rigettarsi, e finalmente per 
che modo si giunga a superare 1' originale senza co- 
piarlo. Grandissimo sara pertanto il profitto che ne 
trarremo per lo studio dell' eloquenza, se imiteremo 
color che viaggiano per istruirsi. Essi non corrono a 
briglia sciolta, ma per tutto si fermano, ove trovino 
maraviglie o curiosita meritevoli d' osservazione. Fac- 
ciamo altrettanto, e vcniamo ad Omero. 

La scena notturna che il suo quadro ci rappresenta 
e una delle pii\ variate e piii belle che mai possano 
cadere nella fantasia d' un gran pittore. Da una parte 
1' accampamento de' Trojani sparso tutto di fuochi, ed 
esultante di grida e di suoni e di tripudj militari per 
aver battuto i Greci e fattane strage. Dall' altra, 1' ac- 
campamento de' Greci tutto in silenzio, in desolazione, 
in terrore. Non vi si odono che sospiri, non vedesi un 
fuoco che rompa le tenebre della notte, e le figure non 
vi si distinguono quasi che per riverbero. Chiudono le 

* SteasiHHimi, usato cosl sonz' avticolo, vale slmiHssimi. 

- II Revo di Euripide ha per soggetto 1' episodic omerico di Dolonu. 
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estremita di questo bel quadro due prospettive di effetto 
mirabile. Da uu lato e Troja col monte Ida, suUa cui 
cima serpeggia ancora il fiiiiio del fulmini scagliati da 
Giove contro i Greci nel tempo della battaglia ; * dal- 
r altro stendesi la riva dell* Ellesponto ingombrata tutta 
di navi, a cui si spezzano le onde con mesto o roco 
muggito. Agamennone, in quella dura situazione non 
potendo dormire, e temendo qualche assalto notturno, 
si alza per andare da Nestore, col quale consigliarsi in 
tanto pericolo. Mentre si veste delle sue armi, eccoti 
Menelao che viene per la stessa cagione a consultare 
il fratello. Si comunicano le loro agitazioni, e risolvono 
uu consiglio di guerra. Menelao corre a chianiare Ido- 
meneo ed Ajace di Telamone, e Agamennone s'incam- 
raina alia tenda di Nestore. II buon vecchio, stance delle 
fatiche della giornata, si era coricato nel letto, ma non 
doruiiva ; siccome uomo di State, che nelle grandi cala- 
mity pensa piii agli altri, che a se medesimo. 

Air apparir d'Atride alto rizzossi 

Sul cubito, e levando erto la fronte, 

L' mterrogo dicendo : E chi sei tu, 

Che pel campo t' aggiri in vicmanza 

Delle navi soletto e per lo bujo, 

Quando tutti i mortali ban tregua e sonno ? 

D' alcun vai forse de' custodi in cerca, 

de' compagni ? parla, e taciturno 

Non t'appressar: Che chiedi ? . . .* 

Agamennone si palesa, ed espone sospirando il nio- 
tivo del SUO venire. Nestore gli fa coraggio, lo conforta 
suUa giustizia di Giove, che non vom\ poi essere sdc- 
gnato sempre co' Greci ; c udita V intenzione d'Aganien- 

' Aveiido Giovo pesato i fafci ile' Troiani o de' Greci, e prevalondo 
quella ilu' Troiani, aveva atterrito con un fulmine i (Jreci, i quali erano 
restati sconfttti. La battaglia cosso al venire dcila notte. I gucrrieri troiani 
Accesero de' fuochi e passarono la notto fra i conviti, nel canipo o sotto 
Ic armi (llwdc, lib. Vlin. 

* Questi versi e gli altri che seguono sono in parte divorsi da (iiiclli 
cho si leggono nella versione deU7/t(t(/<.'. Giovera cho il lettore ne faccia 
il riscontro per vederc come il M. abbia miglioiato 1' opera sua. 
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none, diradunare il consiglio di guerra, Nestore Fapprova, 
abbandona subitoil letto, e si avvia con Agamennone 
al padiglione d' Ulisse. Giunti alia tenda lo chiamano 
ad alta voce ; Ulisse balza subito in piedi, e inteso il 
bisogno, si unisce con loro, e tutti e tre se ne vengono 
a Diomede. Questo intrepido e giovane guerriero dor- 
mi va profondamente in mezzo alle armi, ma fuori della 
tenda a cielo scoperto, e senza paura ; ed era tanto il 
suo sonno, che per isvegliarlo bisogno menargli dei 
calci. Lo destano finalmente del tutto, lo istruiscono 
deir affare, e come quello che aveva buone gambe per 
correre, lo mandano a chiamar Megete ed Ajace di 
Locri che stavano poco discosti. Diomede mette al piede 
le ali, gli sveglia e li conduce seco al luogo delPadu- 
nanza. I chiamati a consiglio arrivano chi di qua, chi di 
1^, ed eccoli finalmente raccolti tutti in sessione, accre- 
sciuta di altri due sopraggiunti, Trasimede figlio di 
Nestore, e Merione. Tutto questo non e che V apparec- 
chio deir interessante episodio che si prepara ; ma prima 
di progredire piacciavi di notare le bellezze di questo 
preparamento. Lo spettacolo dei due campi fa un con- 
trasto di allegro e di patetico cosi vivo, che basta accen- 
narlo per sentirne tutta la forza. L' incontro dei due 
fratelli, ambedue inquieti per lo stesso motivo, e pieno 
di sentimento e di verity. Essi s' incontrano co' pen- 
sieri, prima d' incontrarsi coUa persona. II movimento 
degli affetti negli altri personaggi ^ distribuito con finis- 
sima intelligenza, e cresce gradatamente e senza confu- 
sione secondo il carattere degli attori. Agamennone 6 
tenuto in vigilanza dalle cure di re, che vede se stesso 
e la sua armata in pericolo. Menelao non prende sonno, 
perch^ sa che gli altri patiscono per sua cagione, e si 
pu6 dire che questo pensiero 6 quello che lo tiene desto. 
Nestore, saggio e provvido vecchio, sacrifica il suo riposo 
anche negli estremi dell' et^ sua, all' amore della na- 
zione. Ulisse, prossimo a Nestore nella saviezza, dorme 
d' un sonno leggiero, ed alia prima chiamata si desta. 
Ma Diomede, guerriero audacissimo, dorme trascurata- 
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niente fuor della tenda, malgrado la prossimit^ del ne- 
mico, e non si sveglia se non gli si fa violenza. Questa 
osservazione 6 di Pope,* nia egli non contempla che il 
carattere morale dei personaggi. lo lo spingo piil oltre, 
e trovo qui un tratto degno d'Ippocrate, * che manifesta 
quanto Omero fosse diligente osservatore del fisico, non 
meno che del morale. Nestore non dorme, perche il 
sonno de' vecchi e brevissimo, siccome quelli che per 
le lunghe inquietitudini della vita hanno contratta Tabi- 
tudine di vegliare. Dlisse, ne vecchio nd giovane, dorme 
si, ma appena chiamato si sveglia. Ecco V etk in ciii 
il pungolo delle cure tormenta V anima, e comincia a 
prevalere sopra le forze ristoratrici della natura. Dio- 
mede alfine, nel pieno vigore della giovcntil, dorme 
profondamente, ^ v' 6 mestieri di grida e di scosse 
per risvegliarlo. Ecco il privilcgio de' giovani, un altis- 
simo sonno, specialmente dopo aver molto faticato nella 
giornata, siccome appunto aveya fatto questo guer- 
riero. II Pope dice, che Diomede dorme come un ,vero 
soldato nella sua compiuta armatura : ed io dico, ch' egli 
dorme come un leone in tutta la sicurezza della sua 
forza. 

E pure notabile in questo passo d' Omero una bel- 
lezza di stile, dicendo egli sfiorare il sonno ^ quelle che 
noi diciamo dormire saporitamente. Questa metafora 
vaghissima, giustamente ammirata dal Cesar otti, e poi 
ommessa nella sua parafrasi,* esprime al vivo la spen- 
sierata sicurezza di quell' eroe, e fa un contrasto mira- 
bilc coUa trepidazione degli altri. Piene similmente della 
pill profonda conoscenza del cuore umano sono le espres- 
sioni che Nestore adopera con Diomede nell' atto di ri- 

* Alessandro Pope, celebro poota di Londra (1G88-1744), che foce una 
lodatissima versions deir Hiade, o la corredo di ossorvazioni. 

* Degno d'Ippocrnte, cioe, tale cho farebbe onoro ad un medico qual 
era il grcco Ippocrate. 

^ Sfiorare il aonno. In c^roco (X, 159) Gtcvov do)TStc, cho lanno de- 
rivare da fitoxog, fiore. Scrabra pero che abbia origine da fico, Kirirarc, 
tiofjtart. 

* Ni:lln mia pnrnfrnn; nella traduziono libera, anzi troppo libera, che 
fece deir Iliade, cangiandone ancho il titolo in quello di ^fo^^^e <V Kttore. 
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svegliarlo. Parlando con Agamennone, Taccorto vecchio 
aveva usato parole di conforto, e procurato di dimi- 
nuirgli 1' idea del pericolo, per non crescergli dispera- 
zione. Ma fa tutto il contrario parlando con Diomede, 
perch^ sa che V idea del pericolo e lo stimolo del co- 
raggio. Sorgi, egli dice, 

Sorgi, invitto Titide; a che ti stai 
Cosi sfiorando tutta notte il sonno? 
Non odi che i Trojani il poggio han preso 
Pill elevato del campo, e li disgiunge 
Poco intervallo dalle navi? 

Questo parlare rileva mirabilmente I'intrepido carattere 
di Diomede, e V accortezza di Nestore, che instrutto 
dair esperienza e come valente oratwe, sa toccare il 
debole delle persone. 

Veniamo adesso al consiglio di guerra; e notate pri- 
mieramente il luogo della seduta. La fantasia di Omero, 
che tutto dipinge e niente trascura, e andata a tro- 
varlo non dentro una tenda, n^ lontano dalFinimico, 
ma in poca distanza, in mezzo ai cadaveri, nel sito 
appunto dove era seguita la sanguinosa battaglia nel 
giorno precedente. Questo luogo e scelto con grandis- 
simo accorgimento, perch6, dovendosi proporre un' im- 
presa pericolosa, diminuisce molto V idea del pericolo 
il proporla in faccia del pericolo medesimo. Qui dun- 
que i nostri parlamentarj cominciano la notturna lore 
consulta. Nestore, siccome il pii\ saggio, prendendo la 
parola, 

In questi accenti il suo pensiero espose : 
Amici, avvi tra voi qiialche alma ardita 
E in se sicura, che nel campo ir osi 
De' raagnanirai Teucri, ove di tanto 
(jli sia propizia e liberal fortuna, 
Ghe alcun sorprenda de' nemici, errante 
Sui confini del campo ; o alcun discorso 
Pur gli riesca de' Trojani udire 
Che ne scopra i disegni ? 
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E qui Nestore promette larghi preiiij, e iriolta gloria a 
chi voglia addossarsi questa impresa. Ma al parlare di 
Nestore 

Stettero muti tutti quanti. Alfine 
Ruppe r alto silenzio il bellicoso 
Diomede, e parlo : Saggio Nelide,* 
Queir audace son io : me 1' aluia forte, 
Me V ardir persuade a questo rischio 
Di penetrare nel dardanio campo. 
Ma se meco verranne altro campione, 
Crescerammi speranza ed ardimento. 

Quanto e bella, quanto e nobile questa generosa prof- 
ferta di Diomede, mentre gli altri tacciono tutti atter- 
riti dalla difficoM dell' impresa ! Ma quanto e modesta 
nel medesimo tempo la sua intrepidezza nel confessare 
che la compagnia d' un altro gli dar^ piii coraggio ! 
V ha neir lliade parecchi tratti consimili, ove il carat- 
tere di Diomede trionfa sopra quello di Achille, e tocca 
piii il cuore per quel suo cotal misto amrairabile di 
supremo valore e di suprema virtil. Questo almeno e 
cio che mi sembra. Comunque siasi, ecco che le parole 
di Diomede sono tante scintille di fuoco suU' anima di 
quei guerrieri. Primfi nessuno attentavasi di parlare, 
non che di esporsi all' impresa, ora sorgono a gara per 
dgmandarla. 

Disse : e molti volean di Di'oraede 
Farsi compagni in quel cimento. Entrambi 
Gli Ajaci lo volean, di Marte alunni, 
Lo volea Merione, e di Nestorre 
Istantemente lo voleva il figlio. 

Giudiziosissimo e quell' avverbio istantemente applicato 
a Trasimede figlio di Nestore. Questo giovane aveva 
uno stimolo di piii per chiedere 1' onore di quel peri- 
colo : la presenza del padre. Questa avvertenza ^ sfug- 
gita, come tante altre, al Cesarotti, il quale non sola- 

* Nelide, figlio di Neleo. 
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mente toglie quella generosa insistenza a Trasimede 
per darla ad Ulisse, ma lascia afifatto questo giovine 
valoroso, come se non vi fosse. Non gli ^ sfuggita pero 
la forza di quel volea, che, ripetuto, mostra la prontezza 
e la gara dei capitani, e palesa ancora, per mio avviso, 
r azione personale, mentre pare di vederli tutti farsi 
innanzi ed insistere, e togliersi V un V altro le parole 
di bocca. 

Agamennone lascia a Diomede I'arbitrio della scelta ; 
e questi nomina Ulisse, non come il piu valoroso, ma 
come il piii scaltro, trattandosi di un rischio, ove piu 
che il coraggio doveva valere la scaltrezza ed il senno. 
Cosi convenuti i due campioni si dispongono alia par- 
tenza, e gli altri fanno a gara per secondarli e vestirli* 
di armi confacenti al bisogno, e tali da non poter es- 
sere riconosciuti ; e chi fa dono a questo della sua spada, 
chi pone in testa a quello il suo elmo, e chi una cosa, 
chi r altra. Cosi armati e in procinto, Diomede ed Ulisse 
si mettono tacitamente in cammino, e restano gli altri 
al loro posto. Ommetto qui ed altrove alcune critiche 
osservazioni sulle quali ritornero quando ci troveremo 
con Virgilio, senza del quale io non sono temerario 
abbastanza per farla da censore ad Omero. Intanto i 
nostri due intrepidi esploratori, dopo avere implorata 
Tassistenza di Pallade, / 

Quai due leoni proseguir la via 

Pel bujo della notte, e per la strage, 

Per tronche membra, e per armi, e per nero 

Guazzo di sangue. 

Riporto qui una nota di Eustazio,* che merita di non 
essere taciuta. Questo verso d'Omero,^ dice egli, 5 di 
una bellezza singolare. Gli antichi hanno molto lodato 
il seguente passo di Senofonte, ove descrive la rotta dei 



* Eustazio, arclvescovo di Tessalonica nel XII secolo, compose un 
importante commcntario ai pootni omcrici. 

2 II verso greco, reso dal M. in quasi due voisi, o (X, 298): 
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Tebani a Cheronea : * < Posciach^ cess6 il combattimento, 
videsi per tutta la estensione del campo la terra inon- 
data e lorda di sangue, i cadaver! degli amici. e dei 
nemici stesi V un sopra 1' altro, scudi traforati, spezzate 
aste, spade sguainate, altre giacenti a terra, altre con- 
fitte nei corpi, altre aneor nelle mani dei soldati uccisi 
o moribondi. > Omero, soggiunge Eustazio, aveva rac- 
colte prima di Senofonte tutte queste imagini in un sol 
verso, che 6 d' una vivacity e d^ un' armonia maravi- 
gliosa. II Cesarotti lo trova insigne ancor esso, ma gli 
sembra troppo agile, troppo fluido, e preferisce i due 
versi con che il Pope ha tradotto quello d' Omero. Se 
Cesarotti s' abbia torto o ragione, io lo rimetto al giu- 
dizio del nostro grecissimo Butturini.' 

Mentre qui dalla parte dei Greci accadono queste 
cose, i Trojani dal canto loro, desiderosi essi pure di 
scoprire gli andamenti de' Greci, stanno a consulta. 
Ettore cerca un esploratore per questo efFetto, e pro- 
mette grandi regali. Si presenta un certo Dolone, uomo 
codardo, ma millantatore, come il sono tutti i poltroni, 
e veloce di gambe. Costui, dopo Y aversi ' fatto promet- 
tere in premio niente meno che il cocchio e i cavalli 
d'Achille, dopo essersi vantato di voler penetrare, non 
solamente nel campo delP inimico, ma di cacciarsi per- 
fino nella nave dello stesso Agamennone per discoprirne 
i pii^l segreti consigli, 

In BU le spalle 

Tosto Parco si pose, e la persona 
Delia pelle vesti di bigio lupo. 
Poi chiuse il brutto capo entro un elmetto 
Che dMspida faina era contesto, 
Impagn6 un dardo acuto, ed avviossi 
Dal SUO campo alle navi. 



* Nell* anno 394 av. Or. Senofonte, Elleniche, IV, 2, 8. 

* Circa il Butturini, vedi addietro, pag. 11, nota 3. Gli editor! delle 
Opere inedite e rare di V, M,, Milano, 1832, vol. Ill, pag.. 112, nota 1, 
rieordano del Butturini V opera Omero pittore delle paenonu 

' Dopo V averai, Dovea dire dopo avern o dopo d* aver»i» 

H OMTi, Prose acelte. 3 



34 OMERO E UN SUO EPISODFO. 

Nei tocchi semplici, ma giusti, che ci d^nno il ritratto 
di questo Dolone, riconosce il Rochefort * la maestria del 
peimello unico d'Omero, grande nel dipingere Tersite 
e Dolone egualmente che nel dipingere Giove. Ma il 
Cesarotti ne usa la cortesia d' avvertirne, che Omero e 
pitl felice nel dipingere i buffoni, che gli Dei. Noi, con 
pace di questo celebre letterato, seguiteremo a credere 
col Butturini, che il pennello d' Omero ^ quello di Miche- 
langelo, piuttosto che quello del Callotta e del Ghezzi.* 
Nell' amese che abbiamo veduto, messosi Dolone in 
cammino 

spedito e snello 

Battea la strada. Se n'accorse Ulisse 
Alia pesta de^ piedi. 

Ma perch^ il primo ad accorgersi di Dolone 6 Ulisse e 
non Diomede ? Perchd Ulisse, come un uomo cautissimo,' 
porgeva dappertutto gli occhi e Torecchio, mentre I'altro 
non pensava che a distinguere il suo valore con qualche 
bella azione di spada. 

Se n' accorse Ulisse 

Alia pesta de^ piedi ; e a Diomede 
Sommesso favello : Sento qualcuno 
Venir dal campo, ne so dir se spia 
Di nostre navi, o spogliator di morti. 
Lasciam che piu s' inoltri, e gli saremo 
Ratti alle spalle, e lo farem prigione. 
Se avverra che di corse egli ne vinca, 

^ Guglielmo di Rochefort nacqoe a Tolone il 1731 e mor) a Parigi 
uel 1788. Pabblic6 la sua versione deW fliaih nel 1765. 

* Oiacomo Gallot di Nancy (1593-1635) visse a Firenze ai tempi di 
Cosimo 11, e ritornato in Francia, fu adoperato in moiti lavori da Luigi XIII. 
11 suo merito principale consisteya nell' incidere coir acqua forte, usando 
una maravigliosa celerita, le scene piu svariate e piene di figrure, in uno 
spazio ristretto, e nel ritrarre al vivo, con pochi trattl, costumi e carat- 
teri singolari e bizzarri. — Pierleone Ghezzi della provincia d^Ascoli (1674- 
1755) « h debitore di sua maggior fama e celebrity al talento che ebbe 
singolare in dipinger caricature, rimaste ad orn&mento de' gabinetti di 
Roma, divolgate ed avidamente ricercate ancbe fnori. » 6. Cantalamessa, 
presso il Tipaldo, Biografia degVilluttri italiani del aeeolo XVIIl, vol. V, 
pag. 88. 

3 Fill correttamente : come uomo ec. tolto un. 
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Tu Pincalza colPasta, e verso il mare 
Serralo si, che alia citt^ non fagga. 
Cio detto uscir di strada, e s'acquattaro 
Tra' cadaveri : e quegli incauto e ratto 
Oltrepasso. 

Ma fatti pochi passi, Diomede ed Ulisse gli sono alle 
spalle, lo afferrano tutto tremante della paura, e coUa 
promessa della vita lo inducono a rivelare i disegni di 
Ettore. Dolone racconta tutto minutamente, come gi^ 
dovevamo aspettarci da un mascalzone di questa fatta, 
e contro la data fedc ne riceve in premio la morte. 
Qiiesto mancar di parola ove trattasi della vita, urta 
veramente un po' troppo la moderna nostra delicatezza ; 
il Tassoni, il Guastavino,' il Cesarotti nonperdono una 
si bella occasione di strapazzare il povero Omero. lo 
non mi arrogo di assolverlo : ma leggendo Omero non 
perdo mai di vista i costumi de' suoi tempi ; ^ e penso 
inoltre che il cercare fra le armi la buona fede; (^ fatica 
perduta. Ma ritorneremo su questo passo neU'episddio 
di Stazio, che ci darti, V icjea del come imitare felice- 
mente 1' altrui pensiero facendo tutto il contrario.'^ 

Eretto un trofeo a Minerva delle spoglie di Dolone, 
i nostri esploratori proseguono francamente il loro cam- 
mino. S' introducono nell' accampamento de' Traci, vi 
uccidono Reso il re loro con altri dodici scnza nome ; 
e Diomede, che incomincia a scaldarsi nell' uccisione, 
era gi^ risoluto di proseguire la strage, e di scgnalarsi 
con qualche fatto magnanimo. Ma Minerva, comparen- 



^ Alessandro Tassoni modanese (156r)-l()35) parlo molto libcratneute 
d'Omoro ne*suoi Pennieri diversi. CJiulio Guastavini di Genova (soc. XVI) 
difese il Tanso o scrisso i Diacorai ed nnnotazioni aopra la Geruaalemme 
lAUrain, Pavia, 1592. 

* Saggia osservazione, che oggi, nella presonte luce di ciitica, pare 
ovvia a tatti, ma non era cosl allora, quando si prctcudcva da molti cho 
{fli antichi avessero dovuto indovinare il gusto de'contemporanei, gusto 
eccessivaniente ristrotto e parziale. 

^ Allude forso il M. a quel luogo doU'opisodio di Stazio, in cui An- 
fionc offre a Dimante di lasciargli la vita e permottergli la sepoltura dol- 
r amico niorto, a patto pero che gli sveli i disegni dogli Argivi ; ina il 
prodc giovinetto preforisco trafiggcrsi 11 petto coll a spada (Yedi Tebaide, X, 
V. 431 e segg.). 
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dogli visibilmente, ne lo distogUe, e lo forza a partire. 

Diomede ubbidisce, e contento di menar via i cavalli 

di Reso 

che nel candore 

Vincon la neve, e nella corsa i venti, 

si conduce salvo con Ulisse al campo greco, ove accolti 
con molta festa e schiamazzo, raccontano Taccaduto. 

Poscia entrambi del mar nel flutto estremo 
Tersero dal sudor le gambe, il coUo 
E i fianchi polverosi. E poiche i corpi . 
Fur neir onda marina astersi e netti, 
E rinfrescossi il cor, misero il piede 
Nel nitido lavacro; e mondi ed unti 
Di pingue oliva, ed alia mensa assisi, 
Le colme tazze a tracannar si diero, 
Dolcissimo Lieo libando a Palla. 

Ho trapassato senza annotarli moltissimi tratti e situa- 
zioni ed immagini e pitture di un bello singolarissimo, 
che scintillano ad ogni passo dal punto che Diomede 
ed Ulisse si scontrano con Dolone sino alia fine. Ma 
siccome il presente estratto non 6 che un campo di 
preparazione per la messe abbondante che in seguito 
raccoglieremo, cosi nell' analisi delP episodio Virgiliano 
ci ritorneranno tutte sott' occhio le bellezze, che 1' an- 
gustia del tempo non mi consente ora di esaminare. 
Vedremo allora come il latino ha superato il greco sfug- 
gendone il difettoso, e sostituendo alia maraviglia il 
patetico.* L' episodio di Omero e tutto figlio dell' imma- 
ginazione, quello di Virgilio lo 6 tutto del cuore. L' uno 
e il trionfo del coraggio, ed ^ fatto per soldati e per 
uomini di lieti pensieri ; 1' altro sar^ il trionfo della 
dolce e santa amicizia, ed h fatto per giovanetti deli- 
cati e sensibili, come siete appunto voi tutti. 

^ Disgraziatamente non ci resta il seguito di qucsto esamc che il M. 
aveva intrapreso sugli episodj dei quattro poeti. 
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SOMMARlo. Due iHoSi per /icfulafar i' tloqiienza : precetia ad timnpio. 
Studio de'poeli. Omero e Virgilio. Omera, poela primititio, Yirgilio, 
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oiieHt omerici. SuperioritA di Virgilio ntl maniggio degli ^ffttti. 
II libra aeuto delVEaeiAo. I iiaticiiij ae'poeti. Lo stUe di Virgilio. 
CoticluiioBe. 

Avendo io dimostrata nel luio primo ragionamento ' 
la necessiU dell' eloquenza, qualunque sia Io studio a 
cui ci piaccia dirigere la nostra meiite, noi ci mette- 
remo adesao tutti in cammino per rinvenire quest' elo- 
quenza, die deve ornare le nostre idee, render care le 
nostre parole, animare le nostre penne, condurci in 
somma all' acquiato della persuasione,' senza cui langui- 
KCe il discorso, c inefficace diventa la potenza della ra- 
gione. Io vi esorto dunque ad essere di buon animo, 
perocchS il viaggio cho intraprendiamo 6 tutto sparso 
di dolcezza e di fiori ; e il vostro spirito affaticato dalle 
severe discipline, a cui vi siete gii consecrati, sentir^ 
ricrearsi all'aspetto di tutto il bello clic la natura e 
r immaginazione possono presentare. Che anzi, come 
arco rallentato, la mcnte acquisterA nuovc forze per 
proseguire con pifl alacritil la carricra delle scienze, le 
quali, irabevuti che sarete dell'eloquenza, vi appareranno 
e pill belle e pia utili, e piil degne della vostra medi- 
taziono. 

N6 lunga, io spero, sari la via che farcino per ri- 

' UeiVhlrodvt, 



trovarla. L' eloquenza non 6 astrazione, non 6 ipotesi, 
lion 6 calcolo, ma piuttoato una Tivissima sensazione.' 
Ella ata dunque nel noatro cuore. Tutta 1' arte consi- 
ste nel saperla sviluppare e dirigere. 

Ora pertanto che la fortunata ctA Tostra 6 propria- 
mente la priniavera delle passioni, ora che uno studio 
accurato delle scienze di ogni maniera vi ha fornito lo 
spirito di copiose e sane cognizioiii, a voi non riuiane 
che apprender Parte di traiiicare il vostro sapere, e di 
porlo in commercio coUa societA;' nfe voi potete cio con- 
Beguire senza il coneorso dell' eloquenza. 

Per acquistarla due modi vi si presentano: il pre- 
cetto e r esempio. II primo coatituisce 1' arte retorica, 
la quale non & che una diligente raccolta d' osserva- 
zioni disposte in regola, e tratte dai piA lodati modelli 
d' eloquenza che ne hanno lasciato gli antichi. II se- 
condo consiste nell' attenta lettura degli antichi mede- 
simi, raeditando i quali noi sentiamo lo spirito di quei 
sommi ingegni traafondersi e incorporarsi col nostro, con 
che diventiamo eloquenti noi pure senza penaarvi. Per dir 
tutto in una parola, I'uno 6 la teoria, 1' altro & la pratica. 

Egli S dunque mio avviso, che aenza spendere molto 
tempo e molta pazienza tra le noje della retorica, i cui 
precetti per lo pirt non formano che pedanti ; egli e, 
dissi, mio avviso di portarci immediatamente alle 
grandi e pure sorgenti dell' eloquenza, tanto piil che 
il presente anno scolastico essendo troppo inoltrato, n6 
io m' avrei tempo di deacrivere in poco spazio tutto il 
corso delle retoriche istituzioni, n& voi quello d' ascol- 
tarini senza notabile detrimento degli altri studj. 

II primo adunque ed il piil largo fonte che vi si offre 
deir eloquenza, a giudizio di Teofrasto e di Cicerone,' 
aono i poeti. E volentieri io vi parlo di poesia per due 
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ragioni : la prima, perchd da questa precede soprat- 
tutto r altezza delle parole, 1' impeto degli aifetti e il 
decoro del caratteri; la seconda, perch^ tanto Teloqueiiza 
che la poesia sono 1' oggetto del mio istituto, n6 V una 
si pu6 bene insegnare senza dell' altra. 

Ma qui noi entriamo subito in un campo vastissi- 
ino, e seminato di tante seduzioni e di tanti periooli, 
che fa mestieri procedere con infinita precauzione. Ini- 
perocch^ il regno della poesia si 6 come quelle della 
natura, nella quale le erbe salutari si confondono coUe 
venefiche, e la luce fatua * piglia spesse volte V immagine 
della vera. Quindi veggiamo non di rado avvenire, che 
le giovani fantasie non ancora castigate dair esperienza 
abbagliar si lasciano facilmente dall' apparenza del 
bello, e corrotto una volta il giudicio, piii non risa- 
nano. Per la qual cosa, volendo gettare i fondamenti 
d' un solido edifizio, quelle del buen gusto, da cui uni- 
camente possono sperare intatta riputazione le operc 
deiringegno, lasciati da parte gl'infiniti eserciti di 
poeti, che ci si presentano per maestri, noi ci atter- 
remo per ora a quel pochi che splendono come soli nel- 
r immense spazie che percerriamo. 

E giacch^ felicemente la provvidenza del Governo 
ci ha fatte done d' un abilissimo professere da cui ap- 
j)rendere la celeste lingua de' Greci,^ a me parrebbe che, 
come Arate 6 d' avvise che cominciar si debba da Giovo,'* 
noi pure faremme ettimamente cominciande da Omero 
suir esempio di Quintiliane.* Se non che miglier dici- 
tore avendevi gi^ presentato in Omero il pittore delle 
passioni,* io mi acquisterei taccia di presuntueso, eve 

^ Fatua, che ha un bagliore falso, appariscente, nia non duraturu ; 
COD allusione ai fuochi, detti appunto fatui. 

' II Butturini, di cui vedi addietro, pa^,'. 11, iiota 3. 

^ Arato di Soli, in Ciliuia, Aori iutorno al 271 av. C. alia curtu del 
re macedone Antigono Gonata, per consiglio del quale scrisse i Feno- 
meni e progno$ttci, poenia didattico, tradotto in versi latini da Cicerone, 
da Germanico e da Rufo Sesto Avieno. 

^ Qnintil., Inet, orat,, X, 1, 46: lyitur, lU Aralua ab Jove Incipiendum 
putatf ita nog rite coepturi ah Homero videmur. 

^ I] Butturini avea scritto un libro sullu passioui in Ouiei'u. Vedi 
addietro, pag. 38, nota 2. 
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mi attentassi di trattar nuovamente una materia si ben 
trattata. Ognuno adunque di voi, che sia in istato di 
conoscere originalmente le divine sembianze di quel 
poeta, in lui si riposi, perch^ Omero^ simile all'Oceano 
da lui chiamato generatore di tutte le cose, ha dato 
propriamente egli stesso il nascimento a tutte le parti 
deir eloquenza. Da lui le dottrine dei filosofi,* da lui i 
concetti degli oratori, da lui pur anche i pensieri che 
animarono i marmi e le tele di tutti i grandi artisti 
della Grecia,^ da lui i consigli della virtO, da lui gli sti- 
moli della gloria nei petti pit generosi. Perci6 con ra- 
gione Alessandro lo chiamava il viatico delle sue mili- 
tari espedizioni, ne sapeva dormire senza tenersi sotto 
il capo il cantore d'Achille; e non so condannare Al- 
cibiade, se entrato fortuitamente in una. scuola di let- 
tere, n6 avendo trovato Omero suUa cattedra del peda- 
gogo, gli applic6 una guanciata di tutta forza.' Mi muove 
ad ira per V opposto Tingratitudine di Platone, il quale 
dovendo tutta ad Omero la sua maravigliosa eloquen- 
za,* lo ha poi pazzamente cacciato dalla sua repubblica. 
Bench^, a ben considerare la platonica stravaganza, 
niuna cosa solleva tanto la gloria d' Omero e di tutti i 
poeti quanto 1' esilio a cui quel poeta filosofo gli ha 
condannati. Perch^ non 6 gi^ per dispregio ch'ei gli 
sbandisse, ma bensi per paura, non volendo egli in 
quella sua beata repubblica uomo alcuno capace di su- 
scitarvi, siccome il sono i poeti, le tempeste delle pas- 
sioni : dal che apparisce, che quello fu esilio di ostra- 
cismo, e per conseguenza esilio d' onore.'^ 

Non appartenendo a me dunque il far parola di 



* Talete, rlponendo V origine di tutte le cose neir elemento del- 
r acqua, citava a proposito Tespressione omerica qui sopra riportata. 

^ Fidia, per esempio, trasse dal famoso ceoiio di Giove {Iliade, lib. I), 
11 concetto del suo Giove olimpico. 
» Plutarco, Vita di Aleibiade, § 7. 

* Anche Quintiliano {Irut. orat, X» I, 81) dice di Platone: Qui» dubUai 
Platonem e»ne prcBcipuum sive acumine diiserendi^ ftive eloquendi faeuUate 
divina quasi et homerica ? 

* Platone, Della repubblica, lib. II-III. Vedi Foscolo, Delia ragion poe- 
tica di Callimaeo nel volume da noi annotate {Proee tcelte di U, F., pag* 14). 
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Omero, ragionero di un Latino, nel quale troveremo, io 
spero, i rivi dell' eloquenza piii limpidi, e niente meno 
maravigliosi. Parlo del divino compatriota ' nostro Vir- 
gilio, p rammemoro con- trasporto la circostanza d'aver 
egli respirata V aria medesima che da noi si respira, 
perchd il ricordo della nostra gloria passata ecciti in 
voi r emulazione dei domestici esempj, e v' insegni a 
conoscere voi medesimi in presenza di quelle nazioni 
che ne dispregiano, perch6 non sanno bene chi siamo, 
e vi porga coraggio a sostenere, a ravvivare la gran- 
dezza del vostro nome, giacch^ in voi principalmente, 
giovani dilettissimi, riposano le speranze della presente 
generazione. 

Ben lontano dair adottare la massima dello Scali- 
gero,* che introducendo un continuo paralello tra Vir- 
gilio ed Omero, deprime perpetuamente il poeta greco 
per soUevare il latino, io confesso anzi, che in quanto 
all' abbondanza delle immagini, alia vivezza dei colori, 
al carattere del sublime, Omero, n^ ha, nd potr^ mai 
avere chi Io pareggi, e ne diro la ragione tra poco. Ma 
se Virgilio gli rimane per questa parte inferiore, egli 
Io supera di molto nella squisitezza dei sentimenti, nella 
gravity delle sentenze, nella grazia, nel nitore,' nella 
castigatezza dello stile, e soprattutto nelParte d'inte- 
nerire, e di spargere ne' suoi versi una certa maestosa 
malinconia, che ti fa piangere, ed essere superbo delle 
tue lagrime, perch^ ti avvertono che hai nel petto una 
anima sensibile e virtuosa. 

Ma per meglio conoscere in questi rapporti * V ec- 
cellenza del poeta latino a fronte del greco, permet- 
tetemi di penetrare piil addentro nel loro carattere di- 
stintivo. 

* Del territorio mantovano, compreso nella Repubblica italiana. 

* Glulio Cesare Scaligeio nacqiie a Riva, nel territorio di Verona, 
nel 1484, e morl nel 1558. Fu dotto illustratore e critico talor sottile o 
pedantesco degli autori antichi. Ebbe un figlio non meno celebre di lui, 
Giaseppe Giusto. Qui 11 M. allude al Trattato De arte poetica di Giulio 
Cesare. 

3 Nitore, politezzn, eleganza. 

* In queati rapporti, sotto questi rispetti. 
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Omero era prossimo ai tempi eroici, a quel tempi, 
io dico, in cui le azioni umane, per poco che avessero 
del magnanimo, venivano soUevate alia dignity delle 
azioni divine.* Tutto si eseguiva coll' intervento degli 
Dei ; gli Dei gettavano nelle menti umane i cattivi e i 
buoni consigli, gli Dei mandavano i sogni, gli Dei ac- 
compagnavano nei pericoli ; la yiM, il coraggio, la spe- 
ranza, il timore, la coUera, la piet^, tutto era opera 
degli Dei. Omero valevasi d' una lingua la piii poetica 
di quante siano mai state parlate, non ancor guasta 
dalle arroganti e leziose dicerie de' sofisti, non ancora 
debilitata ne attenuata dalle fredde sottigliezze dei re- 
tori e de' grammatici ; valevasi in somma d' una lingua 
vergine, fervida, vigorosa, d'una lingua che tutta era 
senso, ed al senso richiamava tutte le idee. Per tal 
guisa ogni moto del core, ogni operazione dell'intel- 
letto, la virtft, il vizio, le passioni, le opinioni, tutto ve- 
niva personificato. II caos medesimo non era che una 
congerie di numi, che ora si odiavano, ora si amava- 
no," numi erano gli elementi, numi le meteore, numi 
tutti i fenomeni della natura; ogni fonte una Najade, 
ogni arbore un' Amadriade, ogni fiore una ninfa, o qual- 
che misero giovinetto maltrattato da Amore, e cangiato 
in pianta per compassione.^ 

II poeta adunque che primo ha potuto giovarsi di 
queste immagini, tiene dalle circostanze del tempo uu 
vantaggio, che agli altri venuti dopo e impossibile di 
conseguire. La descrizione per esempio della primavera, 
della notte, delle battaglie puo variare nei modi, ma i 
suoi elementi sono sempre i medesimi ; e chiunque si 

' Cfr. quelle che intorno ai poeti primitivi dice il Foscolo nelle Prose 
acelte da noi commentate (ediz. Barbera, 1896) a peg. 190 e 310 e segg. 

2 11 caoH medesimo ec. 11 caos va inteso, nei concetto del M., 
come il disordine delle forze elemeutari e primitive rappresentate dai 
Titaui, dai Giganti e da altre mostruose divinita. Vedi Esiodo, Teoyonia, 
116 e Beg. Nella Mascheroniana (I, 39) il M. descrive il caoa come 
un mare che « mugghiando £ crollando le dighe entro la scura Eternita 
rimbomba e paurosa Fa del suo regno dubitar natura. » 

3 Vedi il M. stesso nei Sermone au la mitologia, vv. 45 e segg., dove 
questo concetto 6 svolto coi piu vaghi ornamenti poetici. Vedi anche Fo- 
scolo, Prose scdte cit., pag. 4 e seg. 
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6 impadronito dei colori primitivi conserva un merito 
d' invenzione, adorna di tal luce i suoi quadri, che i 
suoi successori, anche forniti di maggior fantasia, li po- 
tranno bensi imitare e perfezionare, ma non mai to- 
gliere ad essi la preminenza.* Nel regno della ragione 
si fanno tutto giorno nuove conquiste. Un secolo di- 
venta erede dell' altro, una generazione comincia dove 
r altra finisce, e i filosofi attraverso le rivoluzioni del- 
r opinione e del tempo formano una catena d' idee, che 
la morte non interrompe. Ogni passo della filosofia 6 
un passo alia perfezione, e resta ancor niolto da cam- 
minare. Avviene tutto il conti:ario nella poesia. Ella pu6 
arrivare tutta d* un tratto ad un certo grado di bello, 
oltre cui il bello sparisce e comincia il difetto : e men- 
tre nolle scienze progressive T ultimo passo h sempre 
il piiH degno d' ammirazione, nella fantasia, al contra- 
rio, i primi lampi sono sempre i piii vivi. In una pa- 
rola, a far si che Omero sembrasse ess^re dotto senza 
dottrina, artificioso senz' arte, e filosofo senza filosofia 
contribuirono le circostanze dei costumi e de' tempi, ri- 
niosse le quali, Omero sarebbe stato imitatore ancor 
esso in luogo di essere creatore. Osserviamo adesso 
Virgilio. Escluso egli da questa primitiva esaltazione 
poetica, che scorre libera ne' suoi impeti, ed 6 simile ai 
primi tocchi d' amore, che provati una volta, non si 
fknno mai piii sentire coUa stessa vivacity, circoscritto 
d' ogni parte dai grandi esempj dei poeti che V avevano 
preceduto, cui era sommamente arduo V eguagliare, e 
ignominioso il rimanere inferiore,'' circondato altronde 
dalle regole e dai freni, che Aristotele avea gi^ messi 
agP ingegni, Virgilio, abbandonato, dir6 cosi, dalla na- 
tura gi^ da altri aflferrata, § sforzato a prender tutto 
dair arte, e a crearsi coll' arte una quasi nuova natura. 
Collocato in un secolo dall' eroico remotissimo, intra- 



^ * Cfr. Foscolo, op. cit., pag. 190 o segg. 

^ * Cui Q costruito prima in senso di oggetto, e poi di compimento 
indiretto. bisognava dire e a cui era ignominioao ec, owero mettere 
rimaneryli infcriore, facendo uu lieve anacoluto. 
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preiide egli la sua opera in mezzo ad un popolo gia 
padrone del mondo, gik erede di tutte le arti, di tutti 
i lumi, e nel medesiiuo tempo di tutti i vizj dei secoli 
precedenti, in mezzo ad un popolo a cui era impossi- 
bile di piacere senza molta delicatezza e molta filosofia^* 
Frenato da tanti ostacoli, osservate 1' artifizio mirabile 
di questo ingegno. 

Figurate un pittore che, presentatosi a far prova 
dei suoi pennelli in concorrenza di eccellentissimi com- 
petitori venuti prima di lui, trova gi4 preoccupati i 
modelli e presi tutti i colori. Che fa egli ? Non essendo 
in poter suo il crearne de'nuovi, con finissimo accor- 
gimento ne invola uno a questo, uno a quell' altro, e 
sempre i piiH belli, e li rimpasta e li purga e li fa tutti 
proprj. Mette a profitto gli errori de' suoi rivali, ne 
corregge i disegni, ne afferra tutte le bellezse fuggitive, 
le combina, le riordina, le ingentilisce e, traendo luce 
da luce, e spesso cangiando in luce le tenebre, giunge 
finalmente a formare il miracolo della pittura.^ Questa 
pittura e la poesia di Virgilio, tanto eroica, che pasto- 
rale. Non parleremo quest' oggi che dell' eroica. Con sa- 
gacissimo intendimento prende egli dal cielo' dell'an- 
tica mitologia il soggetto del suo poema, soggetto che 
tiene grandissima affinity coU' Omerico, e accomodato 
e vastissimo campo gli somministrava alle bellezze tutte 
dell'epica poesia. Sceglie un eroe consanguineo degli 
Dei, ai quali tutti era caro per la sua virtu, un eroe 
registrato dallo stesso Omero nel libro dei Destini per 
dover essere un giorno il dominatore de' Trojani e ren- 
dere la posterity di Dardano gloriosa,* un eroe final- 

* In altre parole: 1' epopea omerica era naturale e primitiva, o po- 
polare, 1' epopea virgiliana era artificiale. Vedi Luigi Sailer, Jntrod. alio 
studio della letteratura , Milaoo, 1880, cap. VIII-X. 

^ II miracoJo, la pill grande meraviglia, la perfezione suprema. 
' Dal cielo: forse deve dire dal ciclo. 

* Iliade, XX, versione del M., v. 366 e seg*g. Nettano, movendo a 
salvare Enea dagli assalti di Achille, dice : 

I fafci 

Decretar ch*egli viva, onde la stirpe 
Di Dardano non p^ra interamente, 
Di lui ohe Glove innanzi a quanti figli 
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mente la cui persona, oltre il carattere del valore e 
della virtii, lusingava mirabilmente la vanity de'Ro- 
mani, facendoli derivare da una stirpe celeste col dar 
loro in progenitore il figliuolo d' una Dea. Delia venuta 
di Enea in Italia e degli illustri destini che Paccom- 
pagnavano pieni gik erano gli annali romani, siccome 
raccogliesi in varj luoghi dai .frammenti che Aurelio 
Vittore ci ha conservati, e da piii passi di Dionisio, di 
Festo edi Licofrone;* dal qual ultimo sappiamo aver 
Enea brillato nei versi ora smarriti di parecchi altri 
poeti greci. Le imprese di Ercole, di Teseo, o la spedi- 
zione degli Argonauti, o la guerra de' Giganti, o I'assedio 
di Tebe sarebhero stati forse argomenti piil splendidi ; 
ma niuno che interessasse tanto le orecchie romane 
come quelle d' Enea. E reca veramente stupore 1' arti- 
fizio con che il poeta ha saputo trattarlo. 

II destine di Roma ^ il soggetto perpetuo della prov- 
videnza di Giove. Per questo destine si litiga in cielo, 
e si combatte sopra la terra. Dappertutto le operazioni 
degli uomini posti in azione sono coUegate con quelle 
degli Dei. Dappertutto predizioni sui futuri successi del- 
r irapero romano e su lo sterminio dei suoi nemici ; 
dappertutto allusioni alle memorie piii care di quel gran 
popolo ; dappertutto la virtiH romana getta lampi di luce, 
e rapisce i posteri di maraviglia. 

Nulla diro del piano di questo poema. Egli ^ si ben 
concepito, runitil si bene conservata, gli avvenimenti 
si connessi gli uni con gli altri, gli episodj cosi spon- 

Alvo mortal gli partorio, dilesse: 
Perocch^ da gran tempo egli la gente 
Di Priamo aborre, e su i Troiani omai 
D'Enea la forza regnera con tutti 
Do' figlt i flgli e chi vorra da quelli. 

* A Seato Aurelio Vittore, vissuto nella secouda met& del secolo IV 
dopo C, viene attribiiito un libro De origine gentin romanre. Dionisio D'Ali- 
camassu (ftorito-pochi anni prima deir era volgare) scrisso Le antichiih 
di Roma, Q varie opere retoriche. Di Pompeo Festo, vissuto non si sa 
quando, ci resta ua compendio deir opera De Bignificntionf. vcrhorum, 
scritta da Verrio Flacco, maestro dei nlpoti di Augusto. Licofrone di 
Calcide in Eubea, grammatico alia corte di Tolonico Filadclfo, lascio un 
poema intitolato Canmndra, che contieno le profozic di qucsta flglia di 
Priamo sopra il destine di Troia. 
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tanei e aderenti al soggetto, 1' intreccio della favola cosi 
bene ordinato, che considerata ogni cosa giustaraente, 
si e deciso dai critici essere V Eneide il piii perfetto 
modello dell'epica poesia. 

I suoi personaggi non sono, lo confesso, abbastanza 
caratterizzati ; * e consentiro volentieri che Eiiea e Tur- 
no, Pallante e Mezenzio sono alquanto pigmei a fronte 
di Achille e di Ettore, di Ajace e di Diomede. Ne io 
ricuso di unirmi al Voltaire, il quale e tentato di 
prendere il partito di Turno contro di Enea;* ne vo- 
glio finalmente negare che le battaglie AeW Eneide 
sono troppo fiacche paragonate a quelle dell'JKadfe, e 
che la condotta di Enea verso Didone e vilissima, qua- 
lunque sia la necessity del destino che lo forza ad ab- 
bandonarla.' 

Ma ci siamo noi dimenticati, che V Eneide e poem a 
imperfetto, e che V autore medesimo consapevole di 
queste imperfezioni 1' aveva condannato alle fiamme ? 
Faremo noi un delitto a Virgilio di non esser campato 
abbastanza per correggete il suo lavoro ? E quando pure 
r avesse pubblicato egli stesso tal quale ci e pervenuto, 
dimando io : la poesia greca, compresa quella d' Omero, 
in tutta la sua magnificenza, ha ella niente di para- 
gonabile al secondo, al quarto, e al sesto libro del- 
r Eneide ? all' episodio commoventissimo di Niso e 
d'Eurialo? 

Omero h mirabile, io ne convengo, per lo splendore 

* Ctiratterizzatt, forteniente espressi, in modo tipico. I caratteri vir- 
giliani paragonati con quclli omerici hanno, generalmente parlando, di- 
fetto di individuaJita, cioe somigliano piu a virtu o vizj o qnalita astratte 
personiUcate, che ad uomini veri e del tempo loro. II niigliore v forso 
Turno. Vedi qui appresso. 

2 Voltaire, Esaai 8ur la puSsle f pique, cap. Ill verso la fine; dove 
r arguto critico fa delle osscrvazioni sulla simpatia che ispira al lettore 
Turno, il quale combatte per la patria e per la faraigUa, nientre Enea e 
uno spietato invasore, benche sdspinto dai fati: e dice che sarebbe stato 
piu accetto, se si fosse presentato come libcratore di Lavinia da un sua 
persecutore, piuttostoche come nemico delPamante da lei riamato; e se 
avesse preso le difese del re Latino, invece di devastarne il regno. 

^ Se non altro, puo dirsi che Virgilio ha destato per Didone sover- 
chia compassione, se voleva che 1' abbandono di Enea, per quanto imposto 
dai fati, non ci sembrasse barbaro ed ingiusto. 
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e la subKmit^ delle imagini, ma non altrettanto per le 
profonde riflessioni dello spirito. Egli mi mette in de- 
lirio la fantasia, ma mi lascia quasi sempre il core 
tranquillo, e Tuomo sensibile ha pid bisogno di pian- 
gere che di stupire/ 

Mi ^ avvenuto piil volte leggendo il quarto canto 
deir Eneide di dover serrare il libro, e chiudere gli oc- 
chi pregni di lagrime per gustar tutta la volutt^ della 
malinconia che m' ispirava quella lettura. E veramente 
a me pare, che niun poeta n^ prima n6 dopo abbia 
trattato il dolore con piil veemenza ed insieme con pixt 
decoro e con piil maest^.* 

L' amore vi d dipinto dal principio al fine in tutte 
le forme piii terribili di cui sia capace questa fiera pas- 
sione. N^ qui certamente Virgilip 6 stato ajutato punto 
da Omero. Egli ha seguito piuttosto ApoUonio Rodio,^ 
e non mancher^ chi dica che gli amori di Didone sono 
una pura copia di quelli di Medea. Per me giudico che 
r amor di Medea sia veramente la pittura piii passio- 
nata che in questo genere ne presenti la greca poesia. 
Contuttocio, messa da parte ogni altra considerazione, 
chiunque faccia ben mente che la passione di Medea, 
dopo di aver sacrificato il padre all' amante, va a ter- 
minare nel fratricidio,^ e quella di Didone coU'uccisione 

* Cio pu6 ammettersi, tna soltanto in senso relative a Virgilio: percho 
anche Omero, pnr lasciando in disparte VOdisaea o restringenduci al- 
r tliade, non manca di luoghi molto comiuoventi, oltrech^ vi c sparso da 
per tutto il sentiuiento dell' infelicita umana, or piu or meno latente, 
come, ad esempio, nel destino d'Achille. £ non e Omero, che con nno di 
que* Buoi cousueti epiteti, chiama infelicl i mortal! ? fieiXol Ppoxo{. 

^ Oridio ci attesta che il quarto libro era 11 piu letto dai Uoniani 
(7W»«., II, 525): 

V 

Nee legxtur part ulla magin de corpore toto, 
Quam non legitimo ftedere iunctim amor. 

' Apollonio Rodio, poeta epico e grammatico di Alessandria, flori alia 
corte de' Tolomei nel terzo secolo av. C. Abbiamo di lui VArgnnautian. 
dove gli amori di Medea, descritti con molta tenerezza di afPotto, dle- 
dero r esempio a Virgilio per il pietoso racconto di Didone. (Vcdi sullo 
relazioni fra i due poeti un artioolo di Onorato Occioni, in N. Antologin, 
2* serie, vol. XXXIV, pag. 201 e seg.) 

* Medea, com' e noto dalla mitologia, agevolo, contro il volere del 
padre, a Giasone la conquista del vello d' oro, poscia fuggl con V amante 
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di se medesima, inorridir^ della prima, e verser^ la- 
grime suUa seconda; e allora io m'appello al giudizio 
del cuore per decidere della preminenza fra ApoUonio 
e Virgilio. 

Ma il prodigio dell' epica poesia convien cercarlo nel 
sesto de\r Eneide. Qui ^ dove Virgilio ecclissa tutti i 
poeti. Ben altri trattarono prima di lui lo stesso argo- 
mento, e Omero avea condotto Ulisse all' Inferno, pri- 
ma che Virgilio vi conducesse anch' egli il suo eroe. 
Ma chiunque osasse in questo luogo sostenere la causa 
d' Omero contro Virgilio, abbiatelo per uomo non de- 
gno di leggere n5 Virgilio, n^ Omero. Mi si dir^, che 
r idea e derivata da Omero. Ed io rispondero, che an- 
che r intendimento umano di Locke * e derivato da Ari- 
stotele; che i vortici di Cartesio sono i turbini di De- 
mocrito e di Leucippo ; ' che 1' attrazione di Newton non 
d altro che 1' amove e V odio di Empedocle ; ^ perocchd 
tanto si rassomigliano tra loro questi sistemi, quanto 
la Necromania d' Omero * con quella di Virgilio. Egli h 
ben vero che Virgilio si ^ qui giovato delle opinioni 
platoniche sulla vita avvenire,' le quali a' suoi tempi 

e, insegoita dal padre, per trattenorlo, scanno il fratello Absirto semi- 
nandone le membra sanguinose per via. 

* II Snggio 9u V intendimento umano e il capolavoro del filosofo in- 
glese Giovanni Locke (1632-1704), che puo riguardarsi come il padre della 
ftlosofia dominante in Francia e in Italia sul cadere del passato secolo. 

' Democrito di Abdera, fiorito nel quinto secolo av. C, spiegava V ori- 
gine di tatte le cose mediante un moto perpetuo e turbinoso di atami 
(8£vy] tcov dxopLcov): Cartesio (filosofo francese (1596-1650) ammetteva 
tanti punti, e intorno ad essi altrettanti vortici di materia cosmica di- 
visa in piccolissimi corpicciuoli che avean tutti egualmente la forma di 
un dado: essi girando si arrotondavano, staccandosi da loro nelPattrito 
una materia pi^ sottile, che costituiva il sole e le stelle e la luce. (Vedi 
Algarotti, Dlaloghi sulla luce, lib. I.) 

^ Empedocle di Agrigento (Girgenti), anch' egli del quinto secolo 
av. C, spiegava V esistenza del mondo come effetto di una specie di equi- 
librio temporaneo fra V amore che spingeva i quattro elementi (fuoco, 
aria, acqua e terra) a riunirsi insieme, e Y odio che li nioveva a star 
separati. Isacco Newton di Wolsthorpe in Lincolnshire (1642-1727) scopri 
la gran legge delP attrazione universale. 

* La Necromanzia d^ OmerOf cioe, i responsi che Ulisse riceve dai 
morti, e.specialmente da Tiresia, sopra i suoi destini av venire: materia 
che occupa il lib. XI deir Odisaea. 

^ Cioe: la dottrina pitagorica e platonica della metempaieosi o trasmi- 
grazione delle anime, spiegata da Virgilio {Eneide, lib. VI, vv. 724-751). 
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erano in gran voga presso i Romani ; ma egli e vero al- 
tresi che Virgilio ha migliorato infinitamente il modello 
aggiungendovi una dottrina ed un senno, che lascia at- 
tonito il lettore, e spargendolo d' incredibile maraviglia 
con variate e nobilissirae descrizioni, coU' incontro dei 
personaggi, coUa partizione dei castighi, e particolar- 
mente coll' introdurvi la rassegna di tutta la romana 
posterity. 

E questo fu il passo che sopra tutti allett6 le deli- 
cate e superbe orecchie di quel gran popolo la prima 
volta che Virgilio recitd alcuni eletti passi del suo poema, 
e fu allora che si udi Properzio esclamare : 

Cedite, Bomani scriptores, cedite, GraiL 
Nescio quid majus nascitur Iliade} 

Questo artifizio di pr(3sentare in aspetto di vaticinio 
cose gi^ successe e vedute, questa magia poetica di to- 
gliere al lettore la vista del presente per sostituirgli 
quella dell' avvenire la conobbe anche Oraero sicura- 
mente, introducendo egli 1' Ombra di Tiresia, che pre- 
dice ad Ulisse il ritorno di lui in Itaca con altre cose 
che gli sarebbero accadute.* Eschilo pure ci ha lasciato 
in bocca di Prometeo un bellissimo vaticinio di questo 
genere/' Un altro simile ne abbiamo nella Cassandra di 
Licofrone,* e gli scrittori tutti della spedizione Argo- 
nautica ban fatto lo stesso co' vaticiiy di Fineo. Poste- 
riormente a Virgilio qual poeta fino a' di nostri non ha 
tentato altrettanto? Stazio e Silio, il primo nel quarto 
della Tebaide, il secondo nel decimoterzo della Gnerra 
Itaiica, si sono semplicemente attenuti aU'omerica evo- 
cazione delle Ombre, e nulla ban detto che meriti di 
essere ricordato. Lucano scostandosi da tutti ha preso 
un partito stranissimo, ma pieno di ardimento poetico, 
introducendo nel sesto della Farsaglia una strega, la 



» Properzio, II, 34, 65. 

' Oditsea, XI, vv. 90 o segg. 

' Prometeo, tv, 708 e sogjf. 

* Vedi qui addietrOf pag. 45, nota 1. 

Monti, Pio^e sctUe, 
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quale dentro un cadavere putrefatto richiama 1' anima 
d' un soldato, e gli fa predire 1' esito della battaglia di 
Filippi.' Non v' ha credo alcuno tra voi clie non sia stato 
colPAriosto nella tomba di Merlino." Lo scudo di lli- 
naldo e notissimo,^ L' Eremita e la Sibilla del Trissimo 
non sono indegni di ^ssere consultati,* e quelli ehe si 
dilettano (che Apollo ne scampi) di poesia francese, 
avrain fatto, mi figuro, una visita al palazzo del Destine 
descrittoci dal cantore di Enrico. IV in bella prosa ri- 
mata/' E Klopstock e Camoens e cent' altri minori che 
non importa di nominare, tutti hanno messo il cervello 
a tortura per inserire nei loro versi il vaticinio dell'av- 
venire. Ma la dignity, il decoro, la filosofia, la sapienza 
di Virgilio, faranno eternamente la disperazione di tutti 
i poeti su questo punto. II solo Milton, a mio credere, 
se gli e fatto vicino per merito, se non altro, di fan- 
tasia. Egli fa che Michele conduca Adamo sopra una 
grande eminenza, d' onde V Arcangelo gli fa passare 
sotto gli ocelli le future generazioni e tutti i grandi 
cangiamenti del mondo fisico e morale.'^ Questa idea mi 
sembra sublime e felice. Ma chi volesse anteporla a 
quella di Virgilio, deye prima considerare che Milton 
fu in cio mirabilmente assistito dalla grandezza della 
religione che lo ispirava. 

Non ho parlato e non parlero dello stile di Virgilio. 
Egli e di tanta bellezza, ch' io reputo non esserci lin- 
gua abbastanza degna di ragionarne. Lo stile di Vir- 
gilio si sente nel cuore, ma quando si vuole esprimere 
non si trovano le parole, e pare d' aver detto poco di- 
cendo ch' egli e divino.^ Di queste verity, era ben pene- 

* E quella strega Erittoiia di cui fa menzione Dante, /;»/., c. IX, 
« Orl Fur., Ill, St. 23 e SCgg. 

' Tasso, Gerns, lib., XVII, st. 64 c segg. 

* Italia liber., IX e XXIV. 

^* Voltaire, La Henriade, c. VII. II M. chiama i versi di qncsto pocnia 
heUa prosa rimataf per denigrare la poesia francese come scarsa di linguag- 
gio poetico, a paragone deiritaliana o, niolto piu, delle classiclio anticlio. 

® Pnrad, perd., c. XI-XII. 

"^ Sui pregi dello stile virgiliano, Todi Ic belle pagine del Maiiznni 
oel Ditcorso del rotnanzo atorico ec, P. II. Vedi auche il Dialogo del M. 
(comprcso in qucsto volume) fra il Guinicelli ed 11 Perticari. 
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trato un grands matematico ultimamente da noi per- 
duto con danno gravissimo delle scienze, non meno che 
delle lettere, Lorenzo Mascheroni/ ricordanza a noi tutti 
carissima e dolorosa. Questo grand' uomo soleva dire, 
che se mai necessity di destino lo condannasse a non 
aver che un libro, egli avrebbe voluto seco non Euclide, 
non Galileo, non Newton, ma Virgilio.* 

Per la qual cosa, giovani dilettissimi, io non potr6 
mai esortarvi abbastanza a farvi amico questo poeta se 
vi piace imparar V arte di parlare, e di scrivere con ve- 
nustA-, e av-vezzarvi a ben giudicare delle opere di gu- 
sto,*"* a ben distinguere il hello reale dal hello appa- 
rente ; se vi piace insomma gettare nel vostro ingegno 
i fondamenti del vero stile italiano a tutti noi neces- 
sario, essendo impossibile V acquisto della huona lingua 
volgare senza ben conoscere la latina/ Ne vi deste a 
credere che hasti il sapere, senza la facoM di ben pre- 
sentare le vostre idee. L' Italia 6 piena d' ingegni acu- 
tissimi e profondissirai. Tutti scrivono, tutti stampano, 
nia pochi passano alia memoria de' posteri, perch6 po- 
chi iinparano a scrivere con dignitii.'^ 



' Lorenzo Mascheroni di Castagneta nel Bcrgamasco (1750-1800) fii 
profondo matematico ed elegante poeta. II suo Invito a Lesbia 6 nieiita- 
mente risguardato come una delle pin belle poesie del secolo XVIIl, ed 
attesta quanto T autore si fosse compenetrato dell'arte virgiliana. Da lui 
e intitolata una celebro cantica del M. 

' Segno che V amore della poesia superava nel Mascheroni quello, 
pur grandissimo, che povtava alia matematica, di cui hauno trattato i 
tre autori qui nominati. 

•* Opere di guato, opere soggette alio Icggi del buon gusto, oporo 
artisticbe. 

* Anche il M., come tutti i grand! scrittori, afferma la ncccssita di 
conoscer bene il latino, se si vuole possedere a fondo e scrivere lodovol- 
mente la patria lingua. Ed egli pure da giovaue tratto con eleganza la 
poesia del Lazio. 

* Con dignitii, cio6, con qnolla certa nobiltti ed eleganza, che senza 
discostarsi dall* uso stabilito, cont'erisce pur tanta efficacia al discorso. 
R qucsta dote non si apprendo meglio che dalKassidua Icttura do' grand! 
scrittori latini. ♦ 
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DANTE. 

Lezione uona. 



SoKHA&io. Introdtizione aW argomento. Universalith delp'oema di Dante. 
Unione deW umano col divino. Origine delta Divina Commedia. 
Le due guide del mistico viaggio del Poeta, Costruzione e forma 
dei tre regni danteachi. Immensa varietfi loro. Originalith delta 
lingua di Dante, Naturalezza delta sua locuzione. La lettura di 
Dante preservatrice dot cattivo gusto, Varietdt del suo stile, e carat- 
tere saiirico prevalente. Saverdo Bettinelti. Conclusione. 

Omero nel terzo dell' Iliade,^ introducendo Antenore 
che racconta V ambasciata de' Greci ai Trojaiii perche 
Elena fosse restituita, ci ha lasciato, nella persona di 
Menelao e di Ulisse, il carattere di due oratori, uno 
tutto purgato nelle parole, e 1' altro negletto, ma ne- 
gletto con artificio. II primo a parlamentare fu Menelao, 
e castigatissimo fu il suo discorso, e composta 1' azione, 
e grande il diletto che ne trassero gli ascoltatori. Ve- 
nuto quindi il momento delP aringa di Ulisse, stavasi 
egli col pallio tutto abbandonato e mal messo, teneva 
immobile il suo bastone da re, e fu riputato da prin- 
cipio non solamente uomo ignorante, ma pazzo. A mi- 
sura per6 ch' egli procedeva nel suo ragionamento, Pas- 
semblea si senti presa da un incanto secreto a cui era 
impossibile di resistere ; e le sue parole, soggiunge An- 
tenore, pioveano come neve che fiocca in abbondanza, 
ma senza strepito. 

Un eloquentissimo poeta italiano, simile appunto al- 
r Ulisse di Omero, io mi propongo di farvi oggi cono- 
scere, giovani dilettissimi ; e confido tanto, nella vostra 



* //mr/c, III, vv. 203-224. 



DANTK. 53 

discrezione e nel vostro discernimento, che spero non 
farete attenzione all' abito in apparenza grossolano e 
sprezzato che lo circonda. Sotto un ispido sajo egli na- , 
sconde forme divine ; e voi fortunati se, vincendo la ri- 
pugnanza che ispira a prima vista la sua fisonomia, 
prenderete con esse dimestichezza e ne farete Pamico 
del vostro cuore. Una volt^. sola che giugniate ad as- 
saporare la sua facondia, io vi fo certi che sarete pre- 
servati per Tavvenire dalla corruzione di gusto, che 
facilmente preoccupa gli spiriti non ancora domati dal- 
r esperienza, e cui giova di prevenire, perch^, contratta 
una volta, prende radici nell' amor proprio, e difficil- 
mente si svelle. 

Ma a che un tanto preambolo? vi sento dire; no- 
mina una volta questo tuo prodigioso e strano poeta. 
Oh miei cari ! Potrd io proferire il norae di Dante senza 
timore di profanarlo ? E sono io degno di ragionarne ? 
Qualunque volta mi fermo a consid^rare con gli occhi 
della mente la vastit^ di questo grande intelletto, parmi 
di essere simile ad un uomo balzato dalla tempesta so- 
pra uno scoglio deserto. Si ferma egli smarrito a con- 
templare V immensiti dell' Oceano che mugge a' suoi 
piedi per ingojarlo, e piiH guarda, piil lo vede dilatarsi 
a' suoi occhi, e piil perde le speranze di poter giugnere 
a salvamento. Rinunziamo dunque alia pretensione di 
scorrere tutto questo gran pelago, e contentianioci di 
parlare dell' Alighieri, tanto che basti a invogliarvi 
di conoscerlo solamente. Questo, e non altro, 6 tutto 
lo scopo delle mie brame. II quale se mi riesce di con- 
seguire, allora son certo d' avervi abbastanza premuniti 
contro il pericolo di contagio che serpeggia ancora, e 
contamina I'italiana letteratura.' Se v'ha dunque tra 



< i: notabile che qui e poco addietro o verso la fine di questa le- 
zione, il M. indica Io studio di Dante come salvaguardia del retto gusto; 
volondo certamente sigaiflcare che niun poeta, al pari del divino Ali- 
ghieri, pu6 preservaro i giovani dair invaghirsi del false bello, come pur 
facevano allora gli ammiratori della gonfia e barocca scuola frugoniana. 
E da cio si spiega auche quell' aria di timidita con la quale il poeta 
della BattvilUana entra a parlare del suo maestro. 
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voi chi desideri di vedere i profondi calooli della Geo- 
metria sottomessi alia ragione poetica, legga Dante, per- 
clie Dante . e sommo geometra. Se v' ha tra voi chi ami 
di conoscere lo stato dello spirito umano nella Fisica 
e nelle dottrine astronomiche cinque secoli addietro per 
rilevarne quindi i progi-essi fino a' di nostri, legga Dante, 
perche Dante ha chiusa ne' suoi versi tutta la Fisica 
del suo Becolo, trattata altamente I'Astronomia. Se v'ha 
tra Toi chi sia vago di pitture maestose e terribiU, legga 
Dante, perche Dante e il massimo de' pittori. Egli ha 
tinti i pennelli nell'ira di Dio, egli e stato il maestro 
di Michelangiolo/ Se v' ha tra voi finalmente chi com- 
piacciasi di suhlimi teologiche speculazioni, legga Dante, 
perche ninno piu di Dante ha spaziato nel regno delle 
scienze^divine, e rimarr^ attonito nel vedere com' egli ha 
saputo cangiare in fieri le spine della pin arida Metafisica. 
Ben altri prima di lui avevano praticato feUcemente 
lo stesso ; e Pitagora, e Platone, e tutti i filosofi della 
Grecia congiunsero sempre in nn solo studio la cogni- 
zione deUe cose naturali e divine, ne mai si avvolsero 
nelle indagini tenebrose delle cagioni secondarie senza 
la fiaccola delle primarie, conquistando prima Y intelli- 
genza delle sostanze incorporee per indi bene conoscere 
le corporee. Cos! fecero quel famosi," che furono tra le 
genti i primi iiisegnatori della morale e regolatori della 
virtu ; i quali per la via delle favole accompagnate dal- 
r armonia tramandarono ai posteri le verita piu su- 
blimi ; null' altro esseiido la favola, che la verita vestita 
in abito popolare. Fu perciu che il poeta non con altro 
nome appellavasi che con quelle di sapiente, perche nel 
Bolo poeta concorreano tutte, come in un centre, la Fi- 



' 11 Vasari, nella vita di Michel aii^elo (Vitc ec, ediz. Fireiizc, ISSl, 
vol. VI 1, pag^. 274), ci attesta essersi lui < molto dilettato delle iezioui 
de' poeti volgari, e particdlarmentc di Dante, che molto lo aiumirava ed 
iniitava ne' concetti e nelle invonzioni. » Sappiamo anzi che avova dise- 
gnato io uu esemplare ben juarginoso della Biv. Comm. 1 piii bei concetti 
del gran poeta. Disgraziatamente quel prezioso volnnie si perdette coUa 
nave che portava le robe di Antonio Montanti da Livorno a Civitavecchia. 

- Quei famosi ec, i poeti, civilizzatori del popolo greco. 
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sica, la Teologia e la Musica. E pacifico rimase a lui 
il possesso cli queste onorevoli appellazioni, finche De- 
inocrito aboli il primo questa poetica privativa, sepa- 
rando apertaraente la Fisica dalla Teologia, e spiegando 
i fenomeni della iiatura sensibile col solo moto della 
materia senza punto mescolarvi V azione della Divinity.' 
Duro molti secoli questa divisione d' imperio, finche 
Dante comparve, ingegno straordinario e audacissimo, 
il quale rivendico alia poesia i tolti diritti e lo scettro 
le restitui ben anche del regno teologico: n^ Tavesse 
mai fatto. Perocche egli e vero bensi, che da questi 
fonti molte e gravissinie sentenze egli trasse di pro- 
fonda filosofia, e molte immagini derivonne che diletto 
eccitarono e niaraviglia ; ma non pote egli con tutto cio 
conseguire che quelle sue astruse e troppo frequenti teo- 
logiche argomentazioni infinito fastidio non generassero 
neir animo del lettore, giustamente rammaricato di ve- 
dere la Teologia divenuta tiranna dell' immaginazione 
con infinito detrimento della poetica facoM." 



* Tutto questo luogo il M. lo ba conipendiato, e non con niolta esat- 
tczza, dal Gravina, Drlla mgion poetica, lib. II, cap. 1. « Dante, dice il 
Gravina, dedusse la sua scienza dalla coguizione delle cose divine, in cui 
Ic natarali e le uniane e civili, come in terso cristallo, liflettono. Poiche, 
sicconie ogni evento, tanto iiaturalo cjuanto civile, da Dio procede ed a 
Die si ridnce ; cosi la cognizione delle cose uella scienza della Divinita 
si trova impressa o delineata. Quindi tutti i savi, prima di Pittagoia, e 
tutti i Pittagrorici ed altii iilosofi sino a Deinocritu, cong^innsero la fisica 
sempre colla teologia ; ne posero il piedo raai per entio 1' oscura e folta 
selva delle cagioni uatniali e corporco, senza porta r seco per iscorla qual- 
che facella accesa nclla cont<'Hiplazione della sostanza incorporea ed in- 
finita. Tali furono i primi anticlii pocti.... Orfeo, Lino, Museo, Omero, cbe 
Je cognizioni divine e natural!, ])cr via deirallegoria e delle favole ac- 
conipagnate coll' annonia, ne' postoii tiarnandaiono : in mode che nel 
s&vio, che in quel tempi era il solo poeta, concorreano la teologia, la 
fisica e la musica, tauto interna dello parole e del nuniero poetico. quauto 
esterna del suono c del canto.... Dcnioerito fu il priuio che separo aper- 
tameute la fisica dalla teologia, e spiego gli etfetti naturali dal solo moto 
e figura e site de' corpi, senza mescolarvi 1' azione della uatura vivifi- 
cantc e divina.... separando la scienza divina dalla naturale, che auda- 
Tauo sempre in compagnia : e prima che la prosa s' introducesse nolle 
duttrine, si cousegnavanu alia poesia, che fu lungo tempo la favella 
de' saggi. Tai misteri voile Dante uella nostra lingua da luogbi e tempi. 
luutanissiini trasportare, e Ja sua poesia cousecrare colla religione e colla 
teolog-ia rivelata e celeste, inolto piu degna della uaturale de'filosofi o 
de' primi poeti. » 

- Oggi i piii nou converrebbero in questa accusa che allora comuno- 
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Ma lasciamo Dante teologo, e vediamo Dante poeta, 
per vederlo poscia creatore della lingua italiana, e mae- 
stro di tutti gli stili. 

Cacciato in esiglio da una patria sostenuta da' suoi 
consigli, onorata dal suo ingegno, e non degna di pos- 
sederlo, privo d' ogni suo avere confiscatogli dal furore 
de' nemici, avvolto nella maest^ delle sue disavventure, 
e vagabondo di paese in paese come un profugo scel- 
lerato, tutto avendo perduto, fuorch^ il grand' animo, 
ma straziato dallo sdegno contro i perfidi ed ingrati 
concittadini, concepisce Dante il disegno di vendicarsi 
altamente de' suoi nemici, per punirli di avergli tolta 
una patria da lui adorata e beneficata. N6 basta an- 
cora. L' epoca de' suoi tempi, per le intestine discordie 
che laceravano 1' Italia tutta, era fatalmente fecohda di 
delitti politic! e religiosi. I potenti d' ogni paese gareg- 
giavano nel tradire, nell' opprimere, nell' essere scelle- 
rati. Irritate egli dunque contro tutti, delibero di co- 
prirli tutti d' infamia, e di vendicare la virtii calpestata 
e ridotta alia disperazione. Ma questa virtiH non era 
spenta in ogni petto : eravi ancora qualche anima ge- 
nerosa, cbe in mezzo alia comune scelleratezza aveva 
il coraggio di coltivarla. Dante il sapeva, e Dante era 
giusto. Flagellando adunque i colpevoli, conveniva ri- 
sparmiar gl' innocenti ed esaltarli, e consegnare ono- 
rato alia posterity il nome di quelli principalmente, die 
avevano spesa la vita per la patria. Pieno adunque di 
coUera contro il vizio, e di rispetto per la virtii, eccolo 
disegnare nella sua mente il piano d' un poema ove aver 
pronto il castigo dei delitti, e il premio delle azioni ono- 
rate.* Ma questo premio e questo castigo perch^ siano 



mente facevasi a Dante. Vedi cio che abbiamo detto nellc Proae aeelte ec. 
di U. Foscolo, pag. 7, nota 2. Ma ai tempi del M. e del Foscolo la tirannia 
del gusto dominante non lasciava libera la critica di giudicare gli autori 
secondo le idee del tempo lore, e secondo i loio special! intendimenti. Oggi 
non duriamo yeruna fatica a comprendere cho un paradiso poetlco, vera- 
mente crlstiano, non pu6 far di meno delle dottrine e credenze teologlche, 
massime quando siauo significate coll' arte e la Icggiadria del divino poeta. 
* Cfr. Boccaccio, Vita di Dante nel Cap. Delia diverge opfire r/a//M'i'- 
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grandi, non debbono essere passeggieri. Egli va dunque 
a cercarli nel seno dell' eternity. Percid eccolo creare 
un Inferno, un Purgatorio e un Paradiso di tutta sua 
fantasia ; * e prendere, dir6 cosi, le veci della Divinittl, 
e citare egli stesso a questo tribunale, eretto dalla sua 
vendetta, le passate e le presenti generazioni, e giudi- 
carle, e punirle, e ricompensarle secondo il merito di 
ciascuna. Osserviamo adesso per che modo egli abbia 
messo in esecuzione 1' ardito e fiero concetto della sua 
mente. 

Essendosi proposto di scorrere col corpo vivo il tri- 
plice regno della morte, e dovendo percio camminare 
-per tre mondi sconosciuti e molto pii\ popolati del no- 
stro, egli aveva bisogno di guide che ne avessero tutta 
la pratica e fossero premurose di salvarlo dai grandi 
pericoli a cui si esponeva. Egli le trova in due perso- 
naggi al suo cuore carissimi. II primo ^ quel divino e 
prudente Virgilio, che egli sfesso ebbe a chiamare suo 
maestro ed autore. L' altro ^ una bella Firentina ^ per 
nome Beatrice da lui amata teneramente, e morta nel 
fiore degli anni, ma ancor viva nell' appassionato suo 
cuore. 

Scende adunque prima all' Inferno dietro i passi del 
suo maestro Virgilio per intrattenersi colle Ombre dei 
papi, degl' imperadori, e di altri celebri personaggi,^ 
sopra i mali dell' Italia, e particolarmente di Firenze 
sua patria. 

Siccome sapeva tutto lo scibile de' suoi tempi, egli 
mette a profitto gli errori* della Geografia, dell' Astro- 

• 

ghieri acritte, dove il fine del poema e spicgato prcsso a poco nel modo 
che lo dichiarn qui il M. 

^ Ai tempi del M. non si erano fatti ancora quel sottili studj siille 
fonti sui precuraori della Divina Cotnmedia, che sono un siugolar progio 
deir et^ nostra. 

* ^irentino per Fioreniino ha esempj negli antichi. Non sappiamo se 
il M. Tolesse adoperarlo, o se trovisi per error di stampa nelT edizione 
del Resnati. 

5* Di nltri celebri peraonarfgi, Non tutti sono cclobri, ma i pin. E 
Dante medesinio se lo propose corae apparisco dal ParaJ., c. XVII, 
▼?. 136-188. 

♦ OU errori, le opinioni erronec, tenute allora per vore, 



nomia e della Fisica, e co&truisce il triplice teatro del 
suo poema con una aniniirabile intelligenza ed economia. 

Primieramente la terra scavata e tutta voragine fino 
al centro oifre dieci grandi recinti tutti concentric!. Non 
v' ha delitto clie sia dimenticato nella distribuzione dei 
supplizj, che il poeta incontra da un cerchio all' altro. 
Spesse volte un solo recinto e diviso in different! se- 
zioni con una tale gradazione di delitti e di pene, che 
il Montesquieu e il Beccaria ' non han saputo meglio 
distinguerli. 

Fa d' uopo osservare che in questa inimensa spirale 
i cerchi vanno diminuendo di grandezza, e le pene au- 
mentando di rigore finche si arriva a Lucifero. Egli sta 
incatenato al centro del globo, e serve di pietra ango- 
lare a tutto V Inferno. Si osservi ancora che la spirale 
ed il cerchio sono una di quelle idee seniplicissime coUe 
quali si ottiene facilmente 1' idea dell' eternity, perche 
il cerchio non ha principio, ne fine. Quindi e che gli 
antichi rappresentavano, e noi pure, 1' efernita sotto la 
figura d' un serpe che si morde in cerchio la coda. 

L' immaginazione di Dante, scendendo giii di recinto 
in recinto, non vi perde giammai di vista i colpevoli; 
e notate un prodigio di quell' ingegno, che da un di- 
fetto trae una bellezza di effetto maraviglioso. Le tihte 
dei quadri terribili, die e delle })olge e delle prigioni va 
descrivendo, sono senipre le stesse. Ma quella formida- 
bile uniformita, non lasciando distrazione al terrore, 
incessanteraente lo accresce, non concedendo mai riposo 
alia mente atterrita. 

Percorso tutto 1' Inferno, Virgilio e Dante escono 
insiemc dalle tenebre e dalle fiamme dell' abisso per un 
cammino niolto stretto e difh.cile. Ma passato appena 
il centro della terra, essi montano invece di discendere. 
Arrivati all' altro eraisfero scuoprono un nuovo cielo e 
nuove costellazioni, fra le quali sono da notai'si quat- 



* \\ Monlesquicn neW Esprit chs hU; il Beccaria nel lihro Ihi ihHtti 
e delle pene. 
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tro stelle che Dante dice d' aver vedute nel polo aiitar- 
tico, il quale, come sapete, e a noi invisibile per 1' ele- 
vazione del polo boreale. E realraente queste stelle vi 
sono, e formano la costellazione della Crociera,* scoperta 
due secoli dopo Dante, quando I'ardimento europeo spinse 
i nostri navigator! sotto Taltro emisfero. Questa dan- 
tesca anticipazione del vero forse ^ stata un puro case ; 
ma quando noi veggiamo V immaginazione di Dante in- 
dovinare i segreti della Sapienza Divina, dobbiamo con- 
cludere che anche i sogni di quell' altissimo ingegno 
sono impressi d' un certo carattere di grandezza e di 
verity, che ispirano riverenza, e debbono togliere ad 
ogni sensato lettore il coraggio di giudicarli. Ma ritor- 
niamo ai nostri due sotterranei viaggiatori gi^ risaliti 
alia liice nel punto diametralniente opposto a quello per 
cui erano discesi; e veggiamo come Dante, dopo aver 
creato un Inferno che ad ogni passQ ci ha colmati di 
terrore e di meraviglia, sapril adesso creare un Purga- 
torio che ne riempia di corapassione e d' amore. 

Ai tempi di Dante il Colombo non era ancora com- 
parso a rendere bugiarda la tesi di colore che stima- 
vano ereticale * V opinione degli antipodi. 

Dante profitta di questo errore per collocarvi il suo 
Purgatorio. E questo una niontagna che si perde nel 
cielo, e che ha in altezza cio che ha V Inferno in pro- 
fondit^. I due poeti s' innalzano di divisione in divisionc 
ihcontrando sempre nuovi tormenti, ma sempre piil ac- 
costandosi alia meta del loro viaggio ; e il lettore si 
soUeva e respira insieme con loro. Egii ode dappertutto 
il consolante linguaggio della speranza, e questo lin- 
guaggio si risente di mano in mano della vicinanza del 
cielo. Finalmente la sommit^ di questo altissimo montc 
viene coronata dal Paradiso terrestre, ove Beatrice com- 



* Croeiera : o croce del stid. Poteva Dante conosceiia o da cio cbu no 
dice Tolooieo, o per informaziono di qualcho navigatoic. (Vcdi Antonio 
LubiHf Commedia di I). A., Padova, 1881, nota in fine al c. 1 del Purjfatoriu.) 

* Ereticale, contraria alia fede, quasiche la loro esistenza si oi)i)o- 
nesse al dogma della comune origine umana da Adamo. E iufatti alciini 
teologi del medio evo ebboro questa opinione. 
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parisce a Dante, e prende le veci di Virgilio che V ab- 
bandona. Ecco la Kagione figurata nel personaggio di 
Virgilio, che sparisce dinanzi alia Teologia figurata in 
quello di Beatrice. 

AUora il nostro poeta salisce con Beatrice di spera 
in spera, di chiarore in chiarore, di virtii in virti\ per 
tutti i gradi della felicity e della gloria fino agli splen- 
dori dell' Empireo, ove egli e presentato al trono del- 
r Eterno. 

Strana ed amniirabile impresa. Risalire dall' ultimo 
abisso deir Inferno fino al santuario dei Cieli ; abbrac- 
ciare la doppia gerarchia dei vizj e delle virtu, Testrema 
miseria e la suprema beatitudine, il tempo e V eternity; 
dipingere Tangelo e Tuomo, I'autore di tutti i mali, e 
il Santo de' Santi ; e in mezzo a queste pitture coUo- 
care la storia, le opinioni, i costumi e tutte le colpe 
de' suoi tempi calamitosi, consacrare all' infamia e al- 
r esecrazione della posterita il nome di tutti i malvagi 
pii\ celebri del suo secolo, trovare perfino il modo di 
anticipare 1' Inferno a quegli scellerati che, mentr' egli 
scriveva, godevano ancora di questa vita ! * Egli e quindi 
impossibile I'immaginare la prodigiosa sensazione che 
produsse in tutta 1' Italia questo poema nazionale ri- 
pieno di ardite declaraazioni contro tutti i potenti, e di 
continue allusioni all' ingratitudine della sua patria, alle 
sue proprie disavventure, alle quistioni religiose che in 
quel tempo agitavano furiosamente gli spiriti ; scritto 
altronde in una lingua bambina, la quale tra le mani 
di Dante prendeva una finezza di cui pareva iricapace, 
e che altri dopo di lui non ha mai eguagliata. L' elfetto 
ch' egli produsse fu tale, che anche allorquando al suo 
forte ed originale linguaggio ne venne contrapposto un 
altro piii delicato,^ non per questo la sua grande ripu- 

* Ci6 si riferisce ai traditori de' propri ospiti ; suppouendo Dante 
(/n/., XXXIII. 124 e segg.) cho 1' anima di cotesti traditori, tostoche essi 
hanno commesso il delitto, esca loro dal corpo, la&ciandoci in sua vece 
un demonio per tutto il. resto dellit vita che e loro destinata. La qual 
fantasia fu dal M. cgregiamente trasferita nella Baaavilliana, c. IV, vv. 19-:J2, 

* Lo stile del Petrarca nelle rime volg-ari. 
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tazione cesso di estendersi per lo spazio di cinque se- 
coli, simile a quelle forti oscillazioni clie si propagano 
ad immense distanze. 

Dopo aver letta la Cantica deir Inferno e del Fur- 
gatorio, si rimane storditi considerando come Dante ab- 
bia potuto trovare nella sua immaginazione tanti sup- 
plizj different!, che sembrano avere esaurite le forze 
della divina vendetta, e come ad un tempo gli abbia 
dipinti, in una lingua nascente, con colori si caldi e si 
veri. Questa seconda considerazione ci conduce a con- 
templarlo.- siccome v' ho promesso, creatore dell' idioma 
italiano. 

Ogni lingua non e che immagine della mente, la 
quale manifesta i suoi concetti per la via della parola. 
Ove grande 6 la mente che concepisce, e mestieri che 
grandi pure siano le parole/ che 6 quanto dire i segni 
delle idee gi^ suscitate : ed ove le parole esistenti sian 
pov6re ed ineguali al concetto, allora la mente le crea 
di suo pieno diritto, e le applica al pensiero g\k parto- 
rito. Ci6 fece Dante ; o nella vasfit^ del soggetto propo- 
stosi trovando egli al suo tempo scarsa la suppellcttile 
deir idioma per adornarlo, introdusse nel suo poema 
tutte quelle voci che stimo significanti e accomodate al 
bisogno, qualunque ne fosse 1' origine. Altre ne fuse di 
conio proprio, altre ne derivo dai fonti latini, altre ne 
risvegli6 dall' antico, altre ne introdusse non solo dai 
differenti italici dialetti, ma dai francese ancora e dallo 
spagnuolo, simigliante ad Omero, il quale tutte aduno 
ne' suoi versi le formolo del bel dire, che vagavano per 
la Grecia.' E conseguita avrebbe 1' ardimento di Dante 



* Grnndi pure sinno le pnroh, cioo, nobili, olotte, non triviali. 

' Stu(Jj pill recenti o piu profondi hanno listretto niolto quella parte 
di yero che pu6 trovarsi nella sentenza del M., o restituito al volpar fio- 
rentino le ragioni che pli spettano verso la lingna di Dante. Vedi N. Zin- 
garelli, Pnrole e forme dvlla Divina Commcdia alifne dnl dlnhtto fiorentino : 
nejcli Studi di flolngia romnnxn. pnbhUcati d» E. Monac^(1888), e Isidoro 
Del LungO, II volqnr finrmtino nrl ponna di Ihinte {Atti deUa If. Arcnd. 
della Vrutcn, 1889). Per qnanto rif^uarda Omero, i inoderni critici non 
ammettono qnesta specie di cclcttismo che ^'li si attribuiva. < I due 
poemi 80T10 soritti in dialotto ionico nicscolato di eolismi; in una lingua 
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la stessa fortuna che 1' omeriao, se il Boccaccio e il Pe- 
trarca, siccome osserva il giudizioso giurisconsulto Gra- 
vina, ereditando la lingua di Dante, 1' avessero del me- 
desimo sugo nutrita, e colle medesime cure allevata, 
finche r uso domatore delle parole assuefatti avesse gli 
orecchi italiani a quello che ora alcuni ardiscono appel- 
lare stravagante e barbaro stile. Ma YoUe avverso de- 
stino, che quei sommi scrittori trattassero le materie 
gravi e scientifiche in lingua latina, e riserbassero 1' ita- 
liana ad argomenti frivoli ed amorosi, 1' uno per diver- 
tire con lubriche novellette la figlia del re di Napoli/ 
e r altro per piacere alia sua bella Avignonese finche 
visse, e per piangerla dopo morte tutto il resto della 
sua vita. Dal che ne venne, che di Dante non trapor- 
tarono nel loro stile che le parole pii\ delicate e le for- 
mole piu gentili, restando neglette le pid grandiose e 
inagnifiche, le quali, per la lunga dimenticanza in che 
furono abbandonate, perdettero col tempo V onest^ del 
colore e la forza deir espressione." Non vi fu che I'Ariosto, 
che molte ne risveglio e tolse dall' abbiezione dopo due » 
secoli di abbandono ; ' e a molte pid avrebbe egli resti- 
tuita la cittadinanza di cui erano state ingiustamente 
spogliate, se il Petrarca divenuto arbitro ed oracolo 
della lingua poetica non avesse gi^ niesso un freno 
agl'ingegni che gli succedettero. 

Non accadde pero lo stesso per quella parte di lin- 
gua che appellasi locuzione, e nel collocamento consiste 
delle parole, da cui scaturisce la chiarezza delle idee e 
r armonia del periodo ; e da queste V eleganza e la gra- 
zia. Niuno fu in cio mirabile come Dante, niuno pii\ seni- 



opica, elaborata letterariamente con voci arcaiche e poetiche » Giov. Setti, 
Disegno storico della letterat. greca, 2» ediz., Firenze, 1896, pag. 18. 

* La figlia del re di NdpoU, Maria de* Conti d* Aquino, figlia bastarda 
di Roberto d'Angio,. e amantc del Boccaccio. 

^ Questo concetto sulla lingua di Dante e tolto quasi colle stesso 
parole dal Gravina, Delia mgion pneticn, lib. II, cap. 8, verso la fine. 

^ L*Ariosto infatti arricchl molto il vocabolario italiano, special men to 
poetico, di termini presi dal latino, come mostro il M. nel siio SpogUo 
arioiteseo contenuto nella f'ropo9ta di corretioni ed aggiunte at Vocabol, 
della Crunca, 
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plice ne' periodi, pii\ naturale ,nella sintassi. Non mai 
una trasposizione forzata, non mai un intralciamento 
(li costruzione ; tutte le parole al suo luogo ; e quindi 
i segni dell' idee che rappresentano, cosi bene ordinati, 
cosi bene distribuiti, che a'ppena ne hai afferrata V ini- 
magine, ti passano subito nella mente con una linipi- 
dezza, con una veemenza che ti rapisce, e ti porta irre- 
sistibilmente dove vuole il poeta,' 

Ma queste parole, queste iinmagini dell' idoe, direte 
voi, si sono gi^ perdute in gran parte, e a noi nuinca 
il tempo e la pazienza di andarle a pescare nolle opere 
polverose di Fra lacopone, di FraCJuittone, di Ser la- 
copo Lentino e di altri, i cui libri sono apopletici.* 

Non pretendo tanto, miei cari. Ma tuttavolta, ,se al- 
cuno vi presentasse in dono una gemma pi-eziosa coperta 
ancora della ruvida spoglia di cui la natura I'ha cir- 
condata, la gettereste voi come ciottolo vile ? Non por- 
reste voi, anzi, tutto lo studio a trarla fuori dal suo rozzo 
involucre, a lisciarla, a pulirla per possedere in essa 
un tesoro ? Ma fate buon animo. Dante non 6 sempre 
si aspro, come taluni si iigurano. Credete anzi che ad 
ogni passo egli ha versi delicati, fioriti e dolcissimi ; ed 
io potrei recitarvene mille, che vincono di soavitil e di 
armonia quante rime dopo lui sonarono celebrate sul 
Parnaso italiano. Oltre ci6, vel ripeto, giovani dilet- 
tissimi, nei campi della letteratura, che sono quelli del- 
r eloquenza, la depravazione del gusto 6 facilissima per- 
ch6 i depravatori sono molti, e abbondano di seduzioni 
n6 van senza fama, la quale agevolmente si acquista 
con uno stile figurato e pomposo, ma traditore o fal- 
lace ; siccome appunto leggiamo essero accaduto un 
giorno in Atene quando vi comparve quel celebre (Jor- 

* Che in Panto non si trovi mai « nna trasposizione forzata » no 
1 \m intralciamento di costruzione » 6 certo un troppo asseriro. Ma non 
pno ncgarsi che generalmonte la sintassi dantesca 6 piana, chiara e pro* 
prissinia della lingua. 

* Apophtici, raancanti di vita, senza moviniento no vigoro. — Qui 
il M. imita il linguaggio insultante del critici supcrficiali, die aborrivano 
da ogni scrittore arcaico. 
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gia Leontino, che col lusso delle figure, e coU' aflfettata 
magnificenza dello stile corruppe da capo a fondo V elo- 
quenza ateniese.^ Ma volete voi preservarvi da ogni ve- 
leno su questo punto ? Fate tesoro nella vostra memoria 
di qualche pezzo dantesco. I suoi versi sono un antidoto 
potentissimo contro le infezioni di gusto. Fatene tesoro, 
e cacciatene, se mai vi fossero, certi moderni non de- 
gni di contaminare le vostre vergini fantasie, e incom- 
patibili col sano sapere che tuttogiorno traete dalle ri- 
gorose discipline da voi coltivate. 

Daro fine a questa lezione col presentarvi in Dante 
il modello di tutti gli stili. 

Dionigi d'Alicarnasso, e dietro a lui Cicerone, Quin- 
tiliano e tutti i retorici posteriori dividono lo stile in 
tre generi : sublime, temperato e tenue ; i quali fan po- 
scia molte diramazioni, e prendono diversi nomi, di 
stile semplice, di stile nervoso, di conciso, di ornato, di 
fiorito e piii altri, dei quali tutti parleremo partitamente 
a suo tempo. Ora il soggetto che Dante ha preso a trat- 
tare si presta mirabilmente a tutte queste differenze 
di stile. Le azioni piii vili e le piii generose, i costu- 
mi, le opinioni, gli avvenimenti tutti del suo tempo in- 
felice, le scienze, le arti, la Fisica, la Morale, la natura 
visibile, V invisibile, tutto entra nel suo gran quadro, e 
tutto vi ^ dipinto coi colori proprj delle cose. Ma la 
pittura in esso piCl dominante essendo quella del vizio 
e della virtii, forse ancora piii per questo che per la 
quality dello stile mezzano da lui chiamato coniico,^ egli 
ha dato al suo poema il titolo di Commedia, imperoc- 
che la sola commedia abbraccia tutti i caratteri, al 
contrario della tragedia e dell' epopea, le quali, per 
la loro severity, non ammettono che le azioni pid ele- 



* (iorgia di Leontini venne ad Atene nel 427, ambasciatore della sua 
patria. Si fece ammirare per i suoi elaborati discorsi, che averauo a fou- 
damento una lilosofia scettica e cavillosa. Lo ha ritratto al tivo Platoue 
nel dialogo intitolato da lui Jl Qorgia. 

* Vedi la Letfpra n Can Grande della Scala, ovo Dante spiepra le ra- 
gioni del titolo dato al suo poema, fra Ic quali e ancora questa, di avervi 
usato lo stile mezzauo o comico. 
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vate e magnanime. Oltre di che Dante Yoleva far la 8a- 
tira de' suoi tempi, e il pungolo satirico appartiene a 
Talia, non a Calliope. 

Per la qual cosa qualunque volta io considero che la 
vera musa di Dante d stato lo sdegno, sono quasi in- 
dotto a perdonare air ingratitudine de' Fiorentini, la 
quale, esiliando questo grand' uomo ed eccitando in lui 
un magnanimo risentimento, ha dato vita a un poema, 
cui dobbiamo principalmente la creazione della lingua 
italiana, e il monumento piii grande della nostra gloria 
poetica.* 

Dn bello spirito tuttora vivente, che trenta anni sono 
erigeyasi dittatore dell'italica poesia, e con un tratto 
di penna cancellava e creava le letterarie riputazioni, 
aveva osato con ridicola impertinenza citar Dante al 
suo tribunale, e scomunicandolo dalle scuole in nome 
di Yirgilio, si lusingava di renderlo il ludibrio della 
gioventd, senza badare che era vivo un Varano" e un 
Parini. Questo scrittore aveva tutta la ragione di pro- 
movere e propagare un siffatto delirio, perchd gli ama- 
tori di Dante non potevano mai essere gli estimatori 
di un Bettinelli.' Ma egli non Qonosceva nd quel Dante 
che ha vilipeso, nd quel Virgilio che ha disonorato col 
porgli in bocca le sue villanie. Le Cantiche di Dante 
senza dubbio ridondano di espressioni e di durezze da 
non imitarsi. Nondimeno tra un' opera corretta, ma de- 
bole, ed un' opera difettosa,^ ma sparsa di grandi bel- 



' fe diventato quasi ua luogo comune questo ringraziare, per dir 
cosl, i Fiorentioi deiresiglio dato a Dante, senza il quale o il poema 
non sarebbe nato, o non sarebbe riuscito tanto bello. Ben deride questa 
mania il Carducci nel souetto A Meaaer Cante Oabrielli da Ovbbio nei 
Oiambi ed Epodi, lib. II, n. 27. 

' Alfonso Varano ferrarese (1705-1788), colle sue Vt«ton» contribui 
a rimettere in ouore la Div, Comm., e diede il modello al M. per quel ge- 
nere di componimento. 

' Saverio Bettinelli gesuita mantovano (1718-1808), autore delle Leitere 
Virgiliane, pubblicate il 1757 e cosi bene messe in ridicolo da Oasparo 
Gozzi. Queste parole del M. non soltanto sono giuste, ma anche corag- 
giose, se si pensa cbe quando le pronunziava, quelle sfacciato detrattore 
deirAlighieri era ancora tra i yivi. 

^ Queste durezue da non imitarai e quest* opera di/ettoaa, se si ri- 

Monti, Prose scelte. 5 
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lezze, un lettore che non sia pazzo getta la prima, e 
attaccasi alia seconda, non vi fosse che un solo tratto 
di genio. Le anime vigorose vogliono esistere,* e per esi- 
stere leggendo, v' ^ bisogno, non di frasi leccate e vuote 
di sentimento, ma d'idee nuove e piene di passione e 
di fuoco. 



fei'isce alia Div. Commedia, sono, pin che altro, concessioni fatte ai pre- 
giudizi del tempo. Yedi sopra, pag. 53, nota 1. 

* EdUtere^ cioe, sentir 1' csistenza, provar gli affetti, in cui consiste 
la Tita deir anima. 
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SoMMARio. Persio in confronio eon Orazio, Lo supera molto netta mo- 
ralitdi, Scusa che trova Orazio nelV indole, de^ tempi. La polUira 
d*AuffU8to e V intento del poeta, Incostanza della morale oraziana, 
Serieth coatante di Proper zio, Egli k super tore ad Orazio nelVor- 
dine e nel filo de' pensierif e nel rispetto per la rirth. Inferior* ad 
Orazio per urbanitct di fttile, lo sorpassa per dignitit ed armonia 
di verso, Giorenale. Fierezza della bile di queato poeta, e sua giU' 
stificazione. Qualith del riso di Giovenale, Egli non viene mai a 
patti col delitto. Si difende V oacenith di molti auoi versi, Giudizio 
de* vari critici au queati ire aatirici. Concluaione imparziale del' 
V autore. 

Orazio alle fonti d'Epicuro e d'Aristippo* aveva at- 
tinte le massime di una indulgente cortigianesca filo- 
sofia, quale a'suoi tempi si confaceva. Persio piil austere 
d' Orazio, e vivente in tempi piiH contaminati e difficili, 
predicd ne' suoi versi le stoiche discipline ; parl6 della 
virtil, non per pompa, ma per sistema; non derise il 
vizio, ma lo esecrd ; non pattui col delitto, ma aperta- 
mente il perseguit6 ; e fu spettacolo degno di maravi- 



' Questo giudizio sai tre satirici latini, Orazio, Persio e Gioyenale, 
h preso dalle Note alia quinta delle Satire di Persio, tradotte da V. M. 
G pnbblicate la prima volta a Milaiio nel 1803. Tal vorsione ^ fatta parte 
in terzA rima, parte in verso scioito e, almeno dal lato poetico, vieno 
ancora tenuta in molta stima. Ricordcrcmo, per chi non PaTosse presento, 
che L. Orazio Flacco, venosino, visse dal 65 alPS av. Gr., e fu cortigiano 
d*Augusto ; Aulo Persio Flacco, Tolterrano, oato nol 84 dopo Cr. e niorto 
gioTanissinio nel 62, florl a' tempi di Nerone; Docio Giunio Giovenale, 
aqoinate. oacque fra il 50 e il 60 dopo Cr. e mori dopo il 130, avendo 
ftocito attempt di Domiziano, Traiano e Adriano. 

' Arittippo di Girene, vissuto fra il 485 e il 356 av. Cr., professo 
an sistema di fllosoiia, che poneva il bene uniano nel piacere e noir egoi- 
smo. Questo sistema yenne moderato e accordato, per quanto si poteva, 
colla Tirtu, da Epicuro (842-270 av. Cr.), che aporse una celebre scuola 
in Atene. 
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glia il vedere la severity di Zenone e V onesta di Cri- 
sippo * negli scritti e sul volto di nobilissimo e bellissimo 
giovinetto. Quindi la tanta disparity che s'incontra 
nelle opere di questi due ingegni, dico d' Orazio e di 
Persio, ognuno de' quali dipingendo se stesso e il suo 
secolo, adopro colori si opposti, quanto lo erano le dot- 
trine che professavano, quanto differiva la galanteria 
della corte di Augusto dalle atroci libidini di Nerone. 
II giovine discepolo di Cornuto * si alza dunque di molto 
pel rigore delle sentenze sopra il cinico amico di Me- 
cenate, e la presente satira ne fa prova. Considerati 
ambidue come filosofi, 1' uno e Senocrate 1' altro 6 Dio- 
gene,' ma Diogene coUa porpora d' Aristippo.*' L' uno in- 
culca, e, cid che piiH monta, mette in pratica i dogmi 
deir onesto e del retto ; V altro li raccomanda coUe pa- 
role, e li tradisce col fatto ; V uno e tutto pudore, 1' altro 
lacera ad ogni passo il velo della verecondia con una 
disinvoltura tutta degna delle cene di Trimalcione; '^ 1' uno 
con angelica purit^\raccomanda Compositum jus fasque 
animo, sanctosque recessus Mentis, et incoctum generoso 

pectus honesto ; ° V altro, tument cum inguina, num^ 

si Ancilla, aut verna est prcesto puer, impetus in quern 
Continuo fiat, mcHis tefitigine rumpi ? Non ego? L' uno 



* Zenone di Cizio, nell* isola di Cipro (340-264 av. Cr.), f«i il fonda- 
tore della fllosofia stoica, che riponeva il bene supremo nell' esercizio 
della piCi austera virtd. A questa setta appartenne anche Crisippo di Soli 
in Cilicia (282-209 av. Cr.). 

~ L. Anneo Comvto di Lepti, nell' Africa (20 av. Cr.), uomo di liberi 
sens!,- fa da Nerone confinato in un* isola solitaria : maestro o almeno 
consigliere ed amico di Persio, ne ebbe in eredita le «attre, di cai ritocco 
e ingentill la lingua. Professava la filosofia stoica. 

^ Senocrate di Calcedone, vissuto dal 896 al 314 av. Cr., fu scolare 
di Platone e profess6 principj severissimi di morale, tantoche il sao 
nome rimase come sinonimo di continenza e di sobriety. — /^io^/ene di 
Sinope, in Paflagonia, nato il 404 av. Cr., appartenne alia setta dei Ciniei 
che viveano poveramente, disprezzando gli agi e le ricchezze, e deri- 
dendo la cupidigia degli oomini. 

* Derisore come Diogene, ma delicate e pomposo come Aristippo. 

' Delle cene di Trimalcione, ricco e prodigo signore, introdotto nel 
Satirieon di Peti'onio Arbitro, e nel quale si vuol comunemente vedere 
adombrato lo stesso Nerone. 

Sat.y II, vv. 72-74. 

7 Sat., I, 2, vv. 116-119. 
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in somma 6 il catechismo della virttl, V altro 6 V apo- 
stolo della moUezza e il breviario * de' cortigiani. 

L' officio di satirico, perch^ bene si adempia, richiede 
una coscienza che non conosca rimorsi,* e tal carattere 
che, sicuro di se medesimo, non tema le grida nS gl' in- 
sulti del vizio perseguitato. Persio e Giovenale furono 
uomini di questa terapra. Ma Orazio domato dai betie- 
ficj del dispotismo, nudrito nella voluttft, ed uno egli 
stesso, per confessione sua propria, della mandra bea- 
tissima d'Epicuro,' non poteva Orazio investirsi di quella 
limpida * bile che boUiva nel petto di que' severi. 

Occorre tuttavolta al pensiero una riflessione che 
toma in molta lode del Venosino. Augusto, spenta la 
liberty della patria, propostosi di estinguere pur anche 
le memorie delle inique sue proscrizioni, vide esser poco 
r aver sopito coUa clemenza il furore delle congiure che 
contra lui rinascevano tutto di piii ostinate e piii fiere 
dal sangue stesso in cui le affogava ; vide (e fu Mece- 
nate che gliel fece vedere) che I'unico partito a cui ap- 
pigliarsi, era quelle di comprare co' b^neficj la bene- 
volenza e il perdono degli scrittori ; vide che V opinione 
non dipendeva dalle aste che il circondavano, ma dalla 
penna taciturna e romita de' letterati ; vide esser questi, 
e non altri, che nel gran libro della fama registrano 
rignominia o la gloria de' correttori delle nazioni, e 
che la posterity ricevendo come sacre le sentenze dello 
storico e del poeta, istituisce il suo rigoroso giudizio se- 
condo il processo che da questi le vien consegnato/ As- 

^ n breviario, il manuale, il libro che pid spesso tengono in mano; 
come fanno i preti del hreviario, che contiene V offizio divino. 

' Che non eonoaca rimorai, cioe, pura, immacolata. Ma resprossionq 
non e chiarissima. 

» EpiBt, I, 4, V. 15-16 : 

Me pinffuem et nitidum bene curata cute «»«««» 
Quum ridere volest Epicuri de grege porcum. 

^ Limpida, scevra da passione o da interesse. 
* Cfr. Ariosto, Orl. Fur,, XXXV, 25 e segg.: 

Non si pietoso- Enea, u^ forte Achille 
Fu, com' h fama, n^ si fiero Ettorre ; 
E ne son stati mille e mille e mille 
Cho lor si puon con voritk anteporre; 
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sistito adunque nel maneggio delle cose politiche da 
quell' accorto Toscano, Augusto ebbe il buon senno di 
seguirne esattainente i consigli. La corte si cangio pr^s- 
soche in un liceo, e Mecenate accarezzando i buoni poeti, 
precipui dispensatori della pubblica lode, e cacciando i 
cattivi, la cui lode e grandissimo vituperio, due bonis- 
simi eflfetti ne consegui : e il primo fu quello di man- 
suefare coll' incantesimo delle Muse 1' indole sanguinaria 
d' Augusto ; r altro di tirare a poco a poco il velo della 
dimenticanza suUe passate carnificine.* 

In questo stato di cose 1' epicureismo divenne il si- 
stema meno pericoloso che si potesse da' poeti abbrac- 
ciare. Quando non ^ piil lecito il parlare di libertst, 
quando le profonde e calde commozioni dell' animo 
vengono considerate come attentati contro I'assoluto 
comando, non rimane agli ingegni altro miglior partito, 
che quello della prudente ed onnipotente necessita, ta- 
cere e godere.^ Si abbandona il sentimento d'una li- 
berty divenuta impossibile, ma si conserva alio spirito 
(ragiona qui con molta finezza Mad. de Stael) * un qual- 
che avanzo di dignity nel seno medesimo del servag- 

Ma i donati palazzi e le gran vtUe 
Dai discendenti lor, gli ha fatto porre 
In quest! senza fin sublimi onori 
Da r onorate man degli sorittori. 

Kon fu si santo n^ benigoo Augusto, 
Come la tuba di Virgilio auona ; 
L' aVer avuto in poesia buon gusto 
La proscrizione iniqua gli perdona. 
Nessun sapria se Neron fosse ingiusto, 
N5 sua fama saria forse men buona, 
Avesse avuto e terra e ciel nimlci, 
Se gli sorittor sapea tenersi amici ec. 

^ Ricordati che anche il M. fu poeta coitigiano e poo di un principe 
solo, come a tutti h noto. 

^ Consiglio non bello ne nobile e che il Foscolo non avrebbe certo 
approvato. Anche il M. pero nolle sue acquiescenze e servili lodi sen- 
tiva i rimoi'si della coscienza, come apparjsce dall6 sue letteie. Nel 1801 
costretto a cadere nnovnmevie, com* egli dice in una lettera ad Alberto 
Fortis, nolle lodi di Napoleone, dimenticando i mali orrihiU che i Huoi tjr- 
nerali ci hanno cfigionaio, concludeva : * VI sono moment! ne'quali vorrei 
esser bruto, e ruminar come bruto, e pensar couie bruto. Finirei coll' an- 
dare al macello, ma almeno non avrei raeco un altro carnefice, la ra- 
gione. > 

^ Mad. De Stael, De la lUUrature considirie dan8 ««« rapportv avee 
leg institutions aociales, cap. YI. 
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gio, nobilitando le indolenze della vita, e dando alia 
stessa volutin una cert' aria di iilosofia, consolatrice 
de' mali che incessantemente tormentano V esistenza. Le 
riflessioni stdla hrevita della vita che Orojsio mesce di 
continuo alle sue piu ridenti pitture, V immagine della 
morte clri egli mai non cessa di presentare al fianco me- 
desimo della beatitudine, anche quando ragiona col dispo- 
tismo std tronOf queste veritd coraggiose ristabiliscono tra 
lo schiavo e il tiranno una qualche eguxiglianisa. Elle sono 
una specie di citazione che la filosofia produce * al tri- 
bunale della natura contro la tirannia. 

Altronde * il monarca di Roma e del mondo, nel seno 
della pace recente di che godevano le provincie, aveva 
bisogno di essere divertito e lodato. I talenti poetici 
che procacciavano ad Orazio V amicizia d' Augusto e la 
benevolenza de' grandi, non sarebbono stati bastevoli, 
osserva il Dusaulx ' (V. Memoires de VAcademie des In- 
scriptions et BelleS'Lettres, torn. 43, pag. 157), a conser- 
vargliela, senza. il talento d' una consumata prudenza, 
la sola virtii di cui sia permessa la pratica, guando si 
e perduta la liberty. Orazio possedeva eminentemente 
questo utile requisito. Ei sapeva a maraviglia e quando 
tacere e quando parlare, e portato, com' era dalla na- 
tura, alia satira, egli Tesercitd di maniera da non in- 
gerire giammai il sospetto di bilioso misantropo, qua- 
lit^ abborrita in tutte le corti, quality che avrebbe 
distrutta la sua fortuna. Prese quindi il partito di non 
armarsi del pungolo della satira, che per ridere e tra- 
stullarsi alle spese del vizio.* 

Tuttochd i versi d' Orazio sieno la storia fedele dei 
suoi costumi, de' suoi pensieri, di tutte le sue morali 

( ' Produce qui ha senso legale di, presenta, allega. 

* Altronde : piu comunenieoto f>* altronde. 

^ Giovanni DusauJx, uato a Chartres il 1728 e inorto il 17D9, si 
segnalu durante la rivoluzione francese, di cui era partigiauo, per la mo- 
derazione de* suoi sentimenti, onde corse piu volte pericolo di luorire per 
mano dei fanatici. Tradusse iu francese Giovenale o scrisse, fra lo altre 
cose, una Memoire aur Ub satiriijueg latine, da cui 6 preso questo passo. 

♦ Orazio stesso {Sat., I, 24-25), ba detto : rideiiUm dicere verum Quid 
vetat f 
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affezioni, egli e malagerole nondimeno il definime il 
yero carattere ; tanta n' e Y incostanza. Ora ei prddica 
la mediocritd^ ora le massime dell' ambizione ; ora e 
avido del consorzio de' grandi, ora gli sfngge come xm 
contagio, e sospira la fiolitadine/ Settator mod^ato di 
tutte le oxnmoBi, qui lo troyi un Zenoite, Ik un Epi- 
caro. Tutta la sua vita e un sistema di yoIuU^ mesco- 
lata di ragione e foUia ; tutta la sua morale e condita 
di schietta onestd. e del pit basso libertinaggio. Per 
troTar grazia presso il fortunato oi^ressore della He- 
pubbHca, dipinge se stesso un segnakto codardo, cbe 
neUa battaglia di Filippi gitta lo scudo ; un momento 
dopo fa il panegirioo di Catone.' Colmato di fayori egH 
troya di cbe lamentarsi in braccio della fortuna ; pa- 
tifioe la malattia della gente feUce, per usare le frasi 
del citato Dusaulx, il disgusto de' beni Per disan- 
nojarsi ' si fa strapazzare dal proprio seryo, e gli pone 
in bocca la satira di se stesso con tanta grazia, cbe il 
lettore non cbe assolyerlo d' ogni colpa, gliene sa buon 
grado e gU applaude, x^^cb^ '^ troya il sue conto, il 
perdono de' suoi difetti/ 

Persio, assorbito, come dice Dusaulx, nella ricerca 
del sommo bene morale, e fortemente penetrate de' sen- 
timenti d'una liberty, pitl cbe romana, si fa scrupolo di 
alzaa: un dito senza il consenso della ragione : Ni tibi 
oonoessit nxtio^ digtbum exere^ peccas^ Mai un sacrificio 
alle grazie, mai la bocca composta al riso. Egli il tenta 
benM qualcbe yolta, e pare ancor persuaso di riusciryi, 
rendendone certi egli stesso di essere un buffone cbe 
non pud contenersi dal rider e : sumpehdanH splene ca- 
chmno,^ Ma nessuno gli presta fede, n6 il suo tempera- 

^ QooBto difetto dell' incostanza se lo fa riniproverare lo stesso Orazio 
per bocca del servo Dayo, nella satira citata poco appresso, t?. 22 e segg. 

* Orazio, Odi, II, 7, 9 e segg., e 15, 11 e segg. 

' Duannojarn ha nel Yocabolario un esempio del Magalotti, ma non 
e dell^uso comnne. ^ Satire, II, 7. 

* Persio, Satire, y, v. 118, che il M. tradace : « S'alzi un djto, e m- 
gion nol ti concede, Tu peccbi. » 

* Persio. Sadrtj X, 12. c Mi scoppia il riso foora Palla milza » yers. 
del M. 
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mento lo consentiva. Accade a Persio cio che a Demo- 
stene, del quale ft^osservato che mai tanto si allontand 
dal suo ingegno, quanto allorch^ si adopr6 di compa- 
lire giocoso/ Le facezie di Persio, qualunque volta ei le 
tenta, riescono goffe ed insipide : pitl cerca lo scherzo, 
piii lo scherzo gli sfugge e svaporasi : ^ un orso col cap- 
pello in testa, che balla a suono di piffero. 

Questo difetto, se pur tale vogliam chiamarlo, viene 
compensato da Persio co* nervi dello stile, coUa vibra- 
zion delle idee, col peso de' sentimenti, prerogativa tanto 
apprezzata dal critico d'Alicarnasso, che chiam6 cada- 
yeriche le orazioni d'Isocrate, perch^ tutte eleganza, 
ma prive affatto di gagliardia.' 

Orazio rade volte adempisce nelle sue satire quel- 
le ottimo precetto suo : Denique sit, quod ms, simplex 
dunUaxcU et unum.^ Perciocch^ qual materia ei prenda 
a trattare, poco dopo te V abbandona, e la piiH parte 
delle sue satire non S che una bella ed elegante con- 
gerie di nudi e sconnessi insegnamenti morali alia ma- 
niera di Teognide e di Focillide.V Persio assai altrimenti. 
Tu nol vedi mai dimenticarsi della sua tesi, ne mai 
digredime che per rinforzarla. Conserva costantemente 
il metodo filosofico, e precede di prova in prova, per 
modo che le sue satire (salvo la prima d'argomento 
tutto retorico) sono, ciascuna nel loro genere, un breve 

> Qaintiliano, Intt, Orat., VI, 3, 2. 

* Dionigl d'Alicarnasso paria a lungo d' Isocrate nei Commentarj in- 
tomo agli antiehi oralori e nel Trattato Delia potenza del dire di Demoetene. 

3 Epiit, II, 8, 23. Cio^ c checchd si faccia, Tntto insomma esser 
dee semplice ed uno, » Vers, del Metastasio. 

* Meglio a questo proposito il Vannetti (OtBervm, $opra Oranio^ nelle 
Opere, ediz. di Rovereto, vol. IV, pag. 20-21): < Svolga egU (Orazio) o 
iUosofici argomenti o Tero critici e letterarj; rado e, che tenga ordlne 
manifesto, e non intramettavi anzi piu cose nel sembiante aliene, ma pur 
teodenti tutte ad un ftne, quasi distorte e segrete strade ad un capo, si 
come colui obe ottimaniente domina il suo suggetto » ; e pii^ sotto : < La- 
sciando a* prosatori la cura di proceder gradatamente, ama con certi salti 
destrissimi, e per certe quasi traverse, ricider la via, ed esercitare Tin- 
gegoo altrni. N& non rimane per tutto questo, ch' egli non tragga Tas- 
saoio di ragione in ragione alia maggiore evidenza, che mai si possa. » 
Vedi anche qnello che il Vannetti risponde all' accuse dello Scaligero su 
qaesto punto medesimo, nel vol. V delle Opere cit., pag. 76 e seg. -^ Teo- 
gnide e FoeUide furono poeti gnomici greci, del 6^ sec. av. Gr. 
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trattato di ragionata e pretta morale, scevra di qiiei 
inisGugli eterogenei che viziano la iemplicit^ del sog- 
getto. Non mi 6 nascoso che molti, anzi che biasimare, 
trovano bello in Orazio questo stesso disordiiie filoso- 
lico, bello r abbandono del suo primo proposito. Co- 
munque sia, il simplex dumtaxat et unum nelle sue sa- 
tire non si trova ; e convien confessarlo, le leggi tornano 
ineflicaci quando il primo a violarle e lo stesso legisla- 
tore/ Lungi dal venire nella dura sentenza del Casau- 
bono e dello Scaligero,^ che piu tocchi dalla forza, che 
dalla grazia dell' espressione, piii ammiratori d' una 
certa metodica gravity vestita di splendido colorito che 
sensitivi alia venustA, dello stile e all' urbanita de' con- 
cetti, pospongono Orazio a Persio e a Giovenale, io mi 
saro contento di porre per massima questa lode di Per- 
sio, di aver esso il primo nobilitata la satira, vesten- 
dola di socratico paludamento, e di aver parlato della 
virtu non come cinico ed incoerente aretologo'' che morde 
il vizio per passatempo, . ma come gravissimo sofo che 
tende seriamente all' emendazione del vizio, meno sol- 
lecito di brillare che d' istruire. Egli ha spogliata la sa- 
tira di quell' odiosa idea che seco porta il suo nome,* 
soUevandola al nobilissimo officio di amica della virtii, 
e di rigida persecutrice del vizio solo; laddove Orazio 
coU'arme acutissima del ridicolo mette qualche volta 
in timore la virtii stessa, e le toglie la confidenza di se 
medesima per quel difetti che, inseparabili dalla mortal 
condizione, accompagnano anche i caratteri piii gene^ 
rosi. II ridicolo non risparmia le stesse quality piu eccel,- 
lenti ; e Socrate, il piii virtuoso tra gli uomini, diventa 
oggetto di riso sotto la sferza del buffone Aristofane. Si 

^■^■ ■ I ■ ■■■-■■■♦^ — ■ --■■■■-■■-■ ■■ ^ rt — ^ — ■ — I ■■■-■■ ■ ■ ^— — ■ - I ■ ^» I M 

^ Qui il M. parla da retore, non da critico giudizioso, il quale deve 
saper distinguere il disordine in senso assoluto, da guel certo disordine 
relativo e piu apparente che rcale, cbe ad alcuni generl di scrittura si 
addice, e che non meno che naturale, e di graude efitoacia. 

^ Isacco Gasaubono, di Ginevra (1559-1614), ne'saoi Commentarj an- 
teponeva Persio ad Orazio. Giulio Cesare Scaligero, del territorio Veronese 
(1484-1558), anteponeva a tutti Giovenale. Vedi in Ane di questa prosa. 

^ Aretolotfo, ragionatore di virtu. 

* Di queW odiu9(n idea ec«, cio^ della mordace personal! ta. 
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possono aver delle armi contro Tarroganza, contro la 
calunnia, contra 1' insulto, ma nessuiia contra il ridicolo. 
Concludo die al tribunale d' Orazio verun difetto e si- 
curo ;. e V umana virtii, che mai non n' 6 disgiunta, sta 
continuamente in sospetto di se medesima/ Al tribunale 
di Persio non trema che il vizio. 

Ci6 dunque che cercasi dai sapienti nello scrittore 
filoBofo, indignazione col delitto, orgoglio coUa fortuna,* 
contumelia coll' ambizione, acrimonia coUe turpi pas- 
sioni, ci6 tutto si ^ adempito da Persio rigorosaniente ; 
e la sua filosofia a petto dell'oraziana 6 una vereconda 
matrona accanto ad una frizzante ed amabile cortigiana. 
E queste sono le precipue discrepanze che parmi di rav- 
visare fra il sistema morale de' due Satirici di cui par- 
liamo. Quanto alio stile : castit^ di lingua, grazia di 
narrazione, attico sale, ed una certa inimitabile leggia- 
dria che si diffonde perennemente per tutte le membra 
del suo discorso, sono le virtil eminenti e sentite dello 
stile oraziano nel didascalico. Persio e granderaente al 
di sotto di tutte queste prerogative, ma piii acre, piii 
rapido, piil unito. Orazio disegna con grandissima ac- 
curatezza, e non trascura un capello. Persio tira il pen- 
nello alia maniera del Caravaggio,' e ti presenta una 
testa con un tratto di linea. A queste dissimiglianze ag- 
giungi I'altra dell'artificio poetico. L' esametro d' Ora- 
zio somiglia bene spesso piii al numero della prosa, che 
a quello d' un linguaggio soggetto a certe regole d' ar- 

^ Bisogna per altro avveitire, a giustificazione d* Orazio, che Tobietto 
dello sue satire sono per lo piu que' vizj o debolozze uinane che si pre- 
stano al ridicolo, non quelli piti profondi e nializiosi, contro i quali av- 
ventarono il lore liagello gli altri due satirici. Anche Tuomo virtuoso 
pu6 partecipaie di quei primi vizj o aver, comocchessia, de* difetti, e 
percio pu6 esser messo in canzone, senzache ne soifra la sua riputazione 
appoggiata e salda sui maggiori meriti. Ne ci oalza V esenipio di Socrate: 
il quale fu burlato, noi» tanto per se, quanto come tipo dei sofisti, di cui 
cgli aveva le apparenze, e non era percio meno inviso ai rigidi conser- 
vatori del costume untico, rappresentati dal comico ateuiese. 

* Orfjoylio colla fvrtuna, cioe, un coutegno superbo contro i prepo- 
tenti fortunati. 

^ Michelangelo Morigi, piu noto sotto il nome di Michelangiolo da 
Caravaggio che fu sua patria, visse dal 1569 al 1609: nel dipingere sfuggi 
le finozze deirarto, e sbozzg a grandi tratti, abbondando uegli scuri. 
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vono, e certe caratteristiche distintive, le quali paiono 
impresse dalla natura, non sono sovente che puro effetto 
delle circostanze politiche/ La temperata dominazione 
d'Augusto escludeva dagli scritti quella coUera e viru- 
lenza che vediam regnare nelle opere posteriori ; e Grio- 
venale alia corte di quel munifico protettor degl' ingegni 
sarebbe stato forse ancor esso nulla piii che un polito 
e subdolo cortigiano. AH' epoca d' Augusto sendo sue- 
ceduta quella di Nerone e poi I' altra di Domiziano, 
1' eccesso della miseria pubblica e la totale disspluzion 
de' costumi inferoci gl' intelletti, e dal seno medesimo 
della pit orribile servitii nacque la liberty degP ingegni, 
e il bisogno d' esser fieri, onde non essere conculcati. 

Si rimprovera a Giovenale il menare con troppo sde- 
gno la sferza, e pare che questi mansueti censori di- 
mandino indulgenza pel vizio, quasi timorosi dello staf- 
file per se medesimi. Ma una buona coscienza, che vive 
tranquilla 

Sotto rusbergo del sentirsi pura, 

si compiace a queste magnanime indignazioni, ed ama 
di veder il vizio fremere e impallidire sotto il flagello. 
Nocet bonis qui pardt pessimiSy dice Seneca ; e cessa di 
esser buono, aggiunge Plutaf'co, chi transige coU'uomo 
perverso. Considerando le abbominazioni del secolo di 
Giovenale, ^ foUia il desiderare nelle sue satire 1' urba- 
nity che distinse quelle di Orazio. Un Imperadore ro- 
mano, V arbitro della terra, che per le stanze cesaree 
si diverte a dar la caccia alle mosche, egli ^ spettacolo 
certamente degno di riso. Ma come si pensa che men- 
tre Domiziano trastuUasi con le mosche,' si strascina al 
patibolo r innocenza ; che dalle segrete accuse d' un de- 
latore dipende la vita e V onore de' cittadini ; che le 



' Quindi V importanza che giustamente si attribuisce dal]a moderna 
critica alio studio delle circostanze civili e politiche in mezzo alle quali 
on antore ha scritto; o di quello che, con bizzarro traslato, dicesi da 
alcnni ambiente atorieo, 

* Svetonio, Vita di Domiziano, III. 
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sostanze de' vivi e de' morti s' ingojano dal fisco impe- 
riale onde saziare V avidity del soldato ; che V unica 
strada di non perire e il mestier del bardassa, del ruf- 
fiano, dell' adultero, della spia ; come, io dico, il pen- 
siero si arresta su queste scene d'orrore, la facezia 
muore sul labbro, e le ridenti immagini, i lepori, gli 
scherzi sono un insulto alia comune calamita ! II rima- 
nersi insensibile e indifferente nel lutto pubblico, e dar 
opera alio studio senza mescolarvi gl'interessi del cuore, 
non 6 privilegio che degl'ingegni unicamente consecrati 
alle scienze positive ; i quali battendo una strada sepa- 
rata ed intatta dalle grandi burrasche delle passioni, 
reputano pensiero perdu to ed inutile tutto quello che 
non 6 calcolo. Immersi profondamente nel contemplare 
le leggi del mondo fisico, poco assai ' li perturba lo stre- 
pito del mondo morale; e sia Caligola o Marc'Aurelio 
che governa 1' Imperio, ci6 nulla monta per un geome- 
tra, purch^ lo si lasci * descrivere delle curve. Siracusa 
va tutto a ferro ed a fuoco, e Archimede si sta a tirar 
linee suUa polvere.' Lo scrittore al oontrario che intende 
alia meditazione de' morali fenomeni, non si commove 
punto de' fisici. Corre un domestico ad avvisare Pier 
Cornelio* che la casa s'incendia; e, Discorretene con 
mia moglie, gli risponde il poeta senza muoversi dallo 
scrittojo. 

Giovenale si compone, gli e vero, alcuna volta alia 
beffa ; ma la sua buffoneria leva la pelle : 6 un riso che 
ti Tnorde e ti strazia. Fa conto di veder Diogene che 
sacrifica alle Grazie col bastone alia mano e maledi- 
cendo chi passa. Giovenale si avventa s\ fiero ai mal- 
vagi con cui se la piglia, che trafigge di compagnia ed 
infilza nel medesimo strale chiunque gli si para davanti 
contaminato di qualche vizio. Gosi ne' suoi versi non 

* Poco nwCTt; piii coniunemente, anaai poco. 

' Lo »i Icuci: modo improprio oggi pur tioppo comune: o doveva 
dire gli »«* latei, od anche semplicemente, poich^ la chiarezza non ne pa- 
tira, n latei. 

3 Livio, Annali, XXV, 31. 

^ n Corneille, noto tragico franceso del secolo di Luigi XIV. 
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frizzo, non parola, per cosi dire, che tutta non grondi 
di vivo sangue. II suo stile ^ rovente, il suo pennello 
non disegna che grandi scelleratezze : egli considera la 
virtd come cosa morta del tutto, e pare ch' ei si reputi 
rimasto vivo egli solo per vendicarla. Ma v' 6 un punto 
di vista, sotto il quale egli merita una peculiare atten- 
zione. La poesia ha divinizzato sovente, pur troppo ! la 
tirannia. Giovenale ha espiato questo delitto : egli ha 
saldato con la ragione il dehito contratto da Virgilio 
ed Orazio/ 

Lo spirito umano che cerca irrequieto la novitib o 
si piace del paradosso, si ^ esercitato piii volte nel pa- 
negirico dei mali che affliggono Tumanit^. Non v'ha 
disastro oggimai nh morale n^ fisico che in tanta libi- 
dine di stravaganze non abbia trovato il suo lodatore. 
Si d deificata I'ignoranza, la pazzia, rinfedeM. Sono 
state magnificamente encomiate la febbre, la guerra, la 
pestilenza; e acutissimi ingegni si sono seriamente oc- 
cupati nel dimostrare analiticamente V utility delle pub- 
bliche disavventure. Se ascoltiamo gli apologisti del lusso, 
niuna cosa d piii necessaria alia prosperity degli Stati. 
Egli fa fiorire le arti, egli 6 1' anima del commercio, ei 
mette in circolo la ricchezza per tutte le classi de' cit- 
tadini; il lusso in somma 6 la vita delle nazioni. Non 
6 del mio istituto V esaminare la solidity di questi prin- 
cipj ; ma Giovenale che ci ha lasciata una viva e calda 
pittura delle orribili profusion! e scialacqui de' suoi tempi 
infelici, guardava certamente il lusso di altr' occhio che 
quello di Mandeville.* Altronde il lusso di Domiziano e 
de' potenti suoi schiavi, tutto sangue del popolo, e vi- 
cenda perpetua delle piii nefande libidini, era ben altro 

^ Intend! : per Ic eccessive lodi date da loro nd Angusto ed alia sua 
famiglia e Corte. 

' Bernardo di Mandeville, medico olandesc, nacquo a Dordrecht 
nel 1670 e morl a Londra nel 1783. Nel suo poema, intitolato La/nvoln 
delle api e pubblicato a Londra nel 1723, voile provare cbe i vizj de* pri- 
Tati possono tornare a pubblico benefizio, e difese il lusso come fonte di 
ricchezza e di prosperita per lo State. Puoi vederne nn compendio nel 
Coneiliatore di Milano, n. 20, riportato da 6. Pierglli nella sua dotta pre* 
fazione alle Favoh di tre autori toacanif Fiienzc, Barbera, 1886. 
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che il lusso predicate da Stewart e da Hume,* lusso cir- 
coscritto dalle leggi del pudore e dai social! riguardi 
e dal rispetto dell' opinione. Percio il dimandar nel caso 
di Giovenale moderazione di bile e atticismo di modi, 
egli ^ un pretendere ne' lupanari della Suburra o nelle 
cene d'Atreo" le grazie d' Anacreonte. 

Ma un' accusa gravissima si promuove dai censori 
di Giovenale contro 1' aperta oscenit^ di molti suoi versi. 
Cessi il cielo ch'io di ci6 prenda a scolparlo. Kacco- 
manda male i costumi chi calpesta la verecondia. Mi 
sia per6 lecito d' osservare che Giovenale ha cotnune 
questa colpa con altri molti, a'quali siamo cortesi di 
larga indulgenza, e comune con Orazio principalmente, 
colla cospicua diflferenza, che in Orazio la disonest^ e 
una galanteria, un trastuUo, e spesse volte un consiglio ; ' 
ma in Giovenale una virtuosa e severa detestazione. 
Aggiungi che il secondo scriveva in secolo corrottissimo, 
in cui le leggi eran mute, e 1' antica verecondia romana 
interamente disfatta. Per avvivare negli animi le scin- 
tille gi^ spente della virtil, era dunque mestieri presen- 
tare il quadro del vizio in tutta la sua turpitudine, onde 
farlo efficacemente odioso ed orribile. Del resto al v. 35 
della quarta di queste satire ho dichiarato schiettamente 
il mio animo su questo punto.* 

Dopo tiitto ci6 (giacch^ 6 pur tempo di terminare) 
che verremo noi a concludere ? Qual terremo pitl in 
pregio de' tre Satirici ? Noi amiamo, noi stimiarao noi 

^ Dugald Stewart, filosofo scozzese (1753-1828), scrisse i Saggi filo- 
Bofici. David Hume (1711-1776), pure scozzese, e celebre per una Storia 
d* Inghilterra, e per varie opere filosofiche ; il Trattato »ulla ncUura umana, 
e i Saggi, 

* La Suburra, nota contrada di Roma, dove abitava la feccia della 
popolazione. — Le cene d*Atreo re di Micene, nelle quali s* imbandirono le 
membra del figli di Tieste. 

' Un coruiglio, Orazio talora consiglia 11 male minore, per evitarne 
uno magglore ; come nella Sat. 2'- del libro 1, di cui Tedi la difesa che 
fa, contro le accuse dello Scaligero, il Vannetti, Otaervaz, aopra Orazio, 
in Op^re^ ediz. di Rovereto, vol. V, pag. 79 e segg. 

* Nel luogo qui citato il M. difende un passo osceno di Persio, giu- 
stificandolo colla necessity di palesare il vizio in tutta la sua bruttezza 
per farlo aborrire, e coll' esempio degli stessi Padri della Chiesa, fra i 
quali Arnobio e sanVEpifanio, che per simile scope non usaron riguardi. 
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atessi ne' libri che pitl ci contentano,* e riveliamo senza 
badarvi i segreti del nostro cuore. Un letterario giu- 
dizio, ove soprattutto intervenga la parte morale, non 
6 dunque assai volte che una gratui]ta imprudente m^a- 
nifestazione di ci6 che coviamo dentro di noi. Tutta*- 
volta afltoch^ niuno m' incolpi d' aver voluto elevare o 
deprimere con passione, ove dal fin qui detto non ap- 
parisse chiaro abbastanza il mio pensamento, finird 
d'aprirlo senza pretensione e timore. 

L' Einsio,* incantato d' Orazio, nulla vede in Giove- 
nale ed in Persio che meriti V onore del paragone. II Ca- 
saubono aggiudica a Persio la palma su gli altri duQ. 
Salta in mezzo il Bigalzio ^ con lo Scaligero, e dichiarano 
in principe * de' satirici Giovenale. Un gran volgo di altri 
eruditi in quality d'interpreti e traduttori si gettano 
chi di qua chi di 1^, anteponendo sempre (conclude il 
signor Dusaulx a questo proposito) 1' autore che piti fa- 
tica lor costa. Se le cure che ho perdute su Persio do- 
vessero far norma del mio giudizio, ognun vede a chi 
s' andrebbe il mio voto. Ma in opere di soggetto mo- 
rale due doveri io distinguo nello scrittore : V istruzione 
8 il diletto, i bisogni del cuore e quei dello spirito. Se 
contemplo questi tre ingegni puramente come satirici, 
la lite di primazia pu6 agitarsi tra Giovenale ed Ora- 
zio. II mio Persio ^ troppo modesto per non entrare in 
competenza : ma ricordiamci ch' egli scriveva coUa 
prima lanugine suUa barba, e i suoi rivali coUa cani- 
zie. Se muovesi disputa dell'artiticio poetico e dello 
stile, sarebbe delirio il contendere con Orazio. Ma lo 

' * Cioe: spesso nel lodare un libro noi rendiaino omaggio al nostro 
gusto, anziGh6 alia verity ; giadichiamo con passione. 

> Daniele Einsio di Gaud (1580-1655) tradusse molto dal latino e 
dal greco, ed annotd Orazio, Terenzio ec. II M. allude al suo libro De »a- 
tyra horatiana, £bbe un figlio, anch'esso ftlologo, per nome Niccold. 

' Niccol6 Rigault nacque a Parigi il 1577, e succedette al Gasaubon 
neir officio di riordinare la biblioteca reale. Mori a Toul nel 1654. Scrisse, 
fra le altre opere, una Diatriha de aatyra Juvenalia, posta in principio 
dell'edizione di questo poeta, Parigi, 1616. 

^ In principe: tra 6 superflno con dickiarare e simili verbi, mentre 

sta bene in altre frasi, p. es. prendere in moglie, adottare in ftglio ec. 

. 

MoiTTi, Proae acelte, 6 
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stile di Perrsio derivato p«*eniiemeiite dall' oraziano ' e 
pin cast%adiO che quello di Griovenale, oltre una certa 
tutta sua propria vdooita d'espresBione* che lo remde 
uuico e solo tra i Qaesici tutti quanti. Se ponderiamo 
finahneirte il valore delle sentenze, giudico Orazio il jriil 
amabile, Gioveuale il piu ^endido^ Persio il piti sag- 
gio. Confuso trsL gV infimi nolle lettere, non ligio ne ad 
xtn sol libro n^ ad un solo iello esdusivo, estimando 
tutti gli scritti secondo che mi commovono, nemico di 
tutto le parassite deganze, e rapito di quelle uniche 
cbe mi portano qualche cosa nell' anima, con pace del- 
r Einfria, del Gasaubono e deHo ScaHgero, e di tutti i 
devoti d' un culto solo, io mi dono or aH' uno or all' al- 
tro de' tr€ Satirici, siccome il cor mi signi£ca. Quando 
cerco norme di gusto, Tado ad Orazio : quando ho hi- 
BOgno di hile contra le umane ribalderie, yisito Giove- 
nale : quando mi studio d' esser onesto, yivo con Persio ; 
e omai provetto, qual sono,^ con infinito piacere mescolato 
di vergogna, bevo i dettati della ragione su le labbra 
di questo yereoondo e santissimo giovanetto.* 



* Seconido il Vanuetti (op. cit., vol. IV delle Ojierc, pag. 19. 24, 
1S6-80, 142) Persio e cattivo iraitato re •d' Orazio. Nelio steaso volimie, 
|>ag. 18 e seg. 25, 26, 126, il Tannetti fa dei rafPronti fra i due poeti. 

^ Veloeiia d^ egpramione, cioe, brevita. la quale lo rende noii di rado 
OBcaro. onde i freqneDti dispareri fra i commentatori di Persiu. Auche 
recentemente ne tento miMnterpetrazione nnova Aniadio Bonchini, Le Sn- 
tire ec, Panna, 1S89. 

' Prawttfi, qual mnnn. II H. avcva allora (!irca cinqnnnt' anni. 

^ Conclnsione asaai giusta e fspiritosa, che compensa in parte cin 
che di maggior profondrta ed mattezza di critica si dcsidera forae nello 
08«ervazioiii precedenti. Anche Enrico Bindi ymW Arm^nimento preniesso 
alle Satire d' Oramiv (Opere d' Orazio, Prato, 1850) fece nn garbatissimo 
e argtito paragone fra i tre Satirici, concludeudo : « egli mi pare che tutti 
e tre nel loro genere sieno insigni, c che tutti e tre abbiano scritto con- 
venientemente a' loro tempi. > 



CONSIDERAZIONI 

SULLA DIFFICOLTA DI BEN TBADUBRB 
LA PROTASI DELL'ILIADE.* 



SoMHARio. Introduzione. Una versions Utterale del primo verso del- 
riliade riesce in italiano troppo dura e disarmonica, Neeessitct 
del numero armonioso in poesia, EsempJ : Virgilio e i poeti ar- 
caici latin i, ^ for za di alterare la collocazione originale deJle pa- 
role. Ginstificazione del modo tentito in cib dalVautore. Critica del 
modo tenuto da aUri'traduttori. Conclusione contro coloro che ri- 
dono di gueste sottili osservazioni concernenti il huon gusto. 

Solevano i greci grammatici nel proludere ai loro 
studj proporsi per tema dell' orazione il primo verso 
deir Iliade ' (siccome i nostri predicatori il memento 
homo) reputando essi mal augurate le loro scolastiche 
esercitazioni se non prendevano religioso cominciamento 
da Omero. Non sar^ dunque, mi penso, cosa disconve- 
nevole chie ponendomi a volgarizzarlo segua io pure 
questa antica consuetudine, e prima d' innoltrarmi in 
si arduo tentamento ^ esponga lealmente alcune mie con- 
siderazioni sulla difficolt^ di ben tradurre in verso ita- 
liano la protasi di quel divino poema, onde sia manifesta 
sino dal bel principio la mia poetica religione." 

^ Queste Contiderazioni fui'ono pubblicate a Brescia nel 1807 insiemo 
col primo libro deir Iliade tradotto dal M. NcUo stesso volnme 6 la tra- 
duziono del medesimo libro fatta dal Voscolo, e quella lettorale in prosa 
i tali ana del Cesarotti. 

* Sesto Empirico contra i Grammaiici, cap. 6 o la nota cho 
r accompagna. 

* Tentamento pfer tentativo, bench6 sia registrato nel Vocabolario con 
due esempj del Bembo, non si nscrobbe oggi piu. 

* La mia poetica religionc, cioo, verso Omcro, la venerazionc die ho 
per 0880. 
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L'ira dLAchille e il soggetto unico dell' JKade.* La 
voce ira 6 la prima che si presenta, die apre questo 
gran canto con maest^, che fissa altamente 1' attenzione 
deir ascoltatof e ; e ira nella versione dovrebbe esser 
pure la prima parola che ne percuote. Traducendo let- 
teralmente corre subito sotto la penna per se medesimo 
questo verso: 

L'ira. o Dea, canta del Pelide Achilla. 

Nel circuito di questo verso racchiudesi esattamente 
quello d'Omero. Ma ne conserva egli la bellezza e la 
dignity ? L' emistichio V ira, o Dea, canta aflfogato di 
quattro a, ognuno de' quali dimanda un' appoggiatura 
forte e distinta ; poi di tre altre vocali molto sensibili. 
massimamente il dittongo in Dea, un siffattp emistichio 
suona male all'orecchio; quindi male nel cuore. Ognuno 
che legge od ascolta una poesia, vi si appresta sempre 
con lo spirito preparato a ricever nell'anima le idee 
del poeta vestite di melodia ; e in certo modo la poesia 
puo definirsi la musica delle idee,^ Cicerone,, che ben 

^ /{ soggetto unico. Infatti, non ostnnte la comprensione cosl larga 
del titolo iliade^ il poeta non si propone di cantare altro che Vira di 
Achille, e chiude il poema quando questa ira h sodisfatta. £ opinione del 
migliori critici che 1' lliade, quale noi Pabbiamo, sia stata intercalata po- 
sterlormente d^altri canti che mancavano nel prime nucleo, e che pro- 
lungano i particolari delV azione, restando pero sempre entro i limiti 
estremi di essa. 

' Dico in certo modo; perche volendola deflnire piu rigorosa- 
tnente, direi : la poesia ^ la ragione personificata, Gli 6 piattosto 
Tarte di dar persona ai pensieri, di illuminarli, colorirli, dipin- 
gerli, armonizzarli colle parole, che sono rabito e il simulacro 
degli stessi pensieri; Tarte in somma della versificazione che pa6 
chiamarsi musica delle idee. Per questo mttsicus pes fa detto il 
piede del verso (Diomed,, 1. 3^ p. 418), e applicare se ad studium 
musicum, cio6 alia poesia, disse Terenzio nel prologo del Fu- 
nitor di sh stesso ; e per verso e canto, poeta e musico, intendeva 
Cicerone la stessa cosa nel terzo deir Oratore. Che anzi Pindaro 
cd Orazio, e tutti i poeti greci e latini davano frequentemente al 
verso r assoluto nome di melodia : die, age, tibiae Regina longum 
Calliope melos (Hor., 1, 3, Od. 4) : e il grave Catone voleva che 
tutti gli nomini nel parlare avessero un poco ^i melopeja: Omnes 
qui loquuniur habere debent quoddam melos, Se piii ne desideri, 
vedi Ausonio, epistola 11 e 21. 

II M. nella Mascheroniana, C. I, VT. 29-80, disse che le Muse c Danno 
al muto pensier con aurea rima L' ali, il color, la voce e la persona. > 
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intendeva V eflfetto di questa musica, ci ha lasciato nei 
libri dell' Oratore precetti assai rigorosi suUa coUoca- 
zione e scompartimento delle parole, e chiaro ne fa com- 
prendere che le idee, per buone e belle che il nostro 
intelletto le concepisca, non produrranno mai la conve- 
niente impressione in quelle dell' uditore, se non vi en- 
trino accompagnate da periodo numeroso, 'che 6 quanto 
dire dall' armonia/ 

Stretto dalla necessity e dal rigore della sentenza 
non mi farei scrupolo di ammettere e due e tre desinenze 
uniformi in un verso poco osservato e disperso in mezzo 
al poema; che anzi il gettare di quando in quando 
nel corpo del componimento versi insoavi e apparente- 
mente negletti 6 finezza di arte, onde far risplendere piiH 
viva men te qualche idea principale nel verso consecutivo^ 
ad imitazione dell' accorto pittore, che per dar risalto^ 
alia figura che piiH gli preme, diminuisce la luce e 1' ef- 
fetto delle secondarie. Ma nel primo vestibolo dell'azione, 
ove il lettore intende tutti i nervi dell' attenzione per 
giudicarti, quell' emistichio mi si para dinanzi con poca 
grazia, e sempre chi mal si presenta male si raccomanda. 
Nondimeno se 1' orecchio il condanna, la ragione 1' as- 
solve ; e s6 la fedelt^ d' un traduttore in tutto il resto 
pu6 emanciparsi, pare che qui nol possa, n6 il debba 
senza rimprovero. Quell' ira, quel canto, quella Dea sono 
tre idee elementari che alterandosi o segregandosi per- 
deranno sempre forza e vaghezza. 

Ma neir idioma nostro, per quanto le si raggirino, 
faranno sempre un duro sentire se le conservi nello stato 
di originale concomitanza ; e quando si traduce non d 
pitl la lingua del tradotto, a cui si debbano i primi ri- 
guardi, ma quella del traduttore.' Resta dunque a ve- 



^ Orator.^ cap. LII e segg. 

' Quando n tradibce ec. Savio procetto, del quale pare si siano di- 
menticati, e oggi specialmente si dimeniichino, certi traduttori grecisti 
o latinisti qaanto si voglia, ma poco intendenti o meno curanti del gusto 
itaUano. Bene osserva G. B. Gelli, ne' Gapricci del Bottnio: « A voler dire 
le cose in una lingua co' modi deir altre, non ha grazia alcona. » 
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dersi se torni meglio il sacrificare aflfatto lo spirito della 
lingua in cui si traduce per salvare * inviolato quelle del 
testo, o se metta piil con to il conciliarli ambedue con 
qualche lor piccolo sacrificio, onde I'uno non trionfi a 
spese dell'altro. 

Abbiam detto, ne puo avervi contrasto, che la poesia 
e una musica, Senza ritmo, senza metro, senza melos 
nessuna poesia.® Ne basta che il verso, perche sia buono, 
abbia la cantilena, e tutta la sua misura. Fa d' uopo 
che questa cantilena e questa misura- procedano libere 
d' ogni intoppo, e che la sintassi emerga bella e spon- 
tanea, quale insomma la chiede la naturale enyncia- 
zione del sentimento. Mostriamolo coll' esempio : 

Nel mezzo del caramin di nostra vita, 

questo verso 6 semplice, fluente ed armonico. Se il 
poeta dir^: 

Di nostra vita nel cam mine mezzo, 

il verso avr^ tutta la sua misura, ed anche la canti- 
lena, ma sar^ barbaro. 

Canto Tarmi pietose e il capitano. 

Ognuno sente il numero, la pienezza, la magnificenza 
di questo verso. Sconvolgi 1' ordine delle parole e metti, 

Le pietose armi e il capitano canto, 

e r ascoltatore dovr^ turarsi gli orecchi. 

Vi ha talvolta sentenze che per la loro gravity ed 
evidenza fanno un' istantanea ed alta impressione nel 
nostro spirito e ci percuotono d' ammirazione senza 
darci tempo a pensare se il verso che le comprende po- 
tevasi fare piil nobile e pii\ tornito. Un poeta unica- 



* Salvare: qui piii proprio, •«cr6are. 

^ Pare impossibile che ci sia stato e forse ci sia chi ha sostonuto il 
contrario, credcndo potersi dare vera e perfefcta poesia senza verso, e 
dovei' venire un tempo in cui la poesia verscggiata nun nsera piu! 



LA PHOTASI DELL' ILLiDE. 87 

mente soUecito dell'energia del pensiero, e nulla cu- 
raute V armonia delle parole dir^, per esempio ; 

La vita, tu Romano, ami tu tanto? 

e questo timor della morte in petto romano sard, sen- 
tenza, che ad onta del ruvido suo involucro, correr^ 
netta e pungente al cuore di chi V ascolta ; e troveremo 
della forza in quel tu ripetuto, e in grazia della nobilt^ 
del concetto perdoneremo a quel duro tu tanto con cui 
finisce, ne niancheri chi dica convenientissima I'asprezza 
deir elocuzione all' asprezza del sentimento. Ma se verrA, 
Metastasio, e dir^ : 

Ami tanto la vita, e sei Romano?^ 

la sentenza prender^ nuovo spirito, si stamper^ pro- 
•fondaniente nel cuore, e ci far^ accorti dell' empiet^ 
con cui era stata prima strozzata.* 

* Caione in XJtica, A, 2, Se, 9. 

^ Per non indarre sospetto che lo miri a condannare le tra- 
sposizioni, questa nota fan\ conoscere la mia mente. 

Le trasposizioni sono attissime senza dubbio a soUevar un'idea, 
e darle un grado di forza, che in se medesima non avrebbe, 
eHpressa correntemonte : 

Ambo le mani per dolor mi morsi. 

£cco uu verso fiero, beUissimo, d' un' armonia che si sente al fondo 
deir anima, e di un gran colorito, che d' una sola pennellata ti fa 
la pittura del disperato Ugolino; e tutto questo in virtu delle due 
seinplicissime trasposizioni del verbo e del case obliquo. Volete 
voi troncare a questo verso i suoi nervi ? Kecidete la trasposi- 
zione del verbo e dite : 

Mi morsI por dolor ambo le mani. 

II volete versaccio da colascione ? Toglietegli V una e V altra tra- 
sposizione: 

Mi morsi ambo le mani per doloro. 

Le trasposizioni adunque sono spesso la vita del verso e della 
sentenza ; ma mal adoprate V uccidono. Yediamolo in questo verso 
niedesimo colle parole diversamente distribnite: 

Per dolore mi morsi ambo le mani. 

Qni tanto il verbo che il caso obliqub sono trasposti; ma la sen- 
tenza ha perduto gran parte del suo viffore: e perche? perche 
tntta la sua veemenza, tutta la sua cvidenza sta nel verbo mi 
morsi col quale scoppia la disperazione. Nel verso deir Alighieri 
per tutto if tratto ambo le mani per dolor, Tauima deirascoltante 
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Diasi ancora piiH lume a questa materia, che e di 
suprema importanza. Virgilio h^ saputo arricchirsi, e 
tutti lo s^nno, di pensieri involati in pieno meriggio * a 
Ennio e Lucrezio; e avanti Virgilio i Komani erailo 
tanto lungi dal credere che le sentenze di Ennio po- 
tessero migliorarsi, vestendole di parole pitl scelte e piii 
nitide, che ognuno anzi stupivasi della pazienza di Vir- 
gilio a rawolgersi in queUo stabbio.' 

resta sospesa, e il cuore palpita neir aspettazione non potendo 
antivedere che debba succedere di quelle mani, delle quali io 
posso fare pid usl, sollevarle al eielo^ caeciarle dentro ai capelli, 
o portarle ad altro atto conveniente al dolore che mi possiede. 
Yiene finalmente ^uel disper^to mi Tnorsi, e ti solleva neir anima 
tutto in un punto il fremito del terrore e della compassione. Otte- 
niamo noi per intero questo patetico colla trasposizione che ab- 
biamo fatta? No certamente. II verbo adunque'nu morsi traspo- 
sto nel mezzo della sentenza ne distrup^ge V effetto ; alia fine la 
chiude mirabilmente e con un tratto di Michelangelo termina il 
quadro della disperazione. 

Mettiamo adesso questo bel verso nelle mani d' una scimia di 
Dante, o deirAlfieri. La prima per dargli il sapore e la patina 
deir antico, farli : 

Ambo le man per lo dolor mi morsi, 

per far peggio, 

Per lo dolor le mani ambo mi morsi ; 

e neiruno o neir altro caso rendera affettato il linguaggio della 
passionej sempre abborrente dalle maniere di esprimersi riflettute. 
E la scimia deirAlfieri? Per troppo cercare la rapidity del- 
r espressione lever^ ad amho le mani V articolo, vi caccera dentro 
un beir i* coir apostrofo^ che vorr^ dir io, raddoppiera questo pro- 
nome per crescere un grade di rabbia air atto del mordere, e coi 
denti stretti dirii: 

Per dolor ambe mani i' mi morsi, io ; 

e le colonne si romperanno dal ridere. 

Se questa nota cadr^ sotto gli occhi d' un giovine che si eser- 
citi nella difficilissima arte del ben poetare, vedr^ con che poco 
si alteri la bellezza delle sentenze, e prcesectum decies casiigabit 
ad unguem i suoi versi. 

Conclude. La trasposizione si adoperi, ma sia spontanea e na- 
turale. II troppo studiarla ne fa sentire la ricercatezza, e uno stile 
ricercato 6 sempre cattivo. Dante ne fa rarissimo uso. Komina- 
tivo, verbo, accusative; ecco il sue solito. E nondimeno qual forza, 
qua! precisione ! 

Yedi il bel trattatello Delle trcuposizioni e delle parole composte neUa 
pouia iudiana di Luigi Fornaciarl, in Proee di L, F. Firenze, Le Mon- 
nier, 1874, pag. 1-68. 

^ In pieno meriggio, scopertamente, in modo patente e non dubbio. 

' Stdbbio, concime, letame. ^ note il detto attribDito a Virgilio, che 
< egli ricoglieva di mezzo al fimo di Ennio le pcrle. » 
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Quanto alle lucreziane ognuno le aveva per ottime 
ed eleganti, e per tali le si hanno ancora da noi. Ma si 
prenda Macrobio/ e istituiscasi il paragone delle sen- 
tenze che Virgilio ha imitate, e quasi ad verbum tra- 
scritte non pure da Lucrezio e da Ennio, ma da Ga- 
tuUo, da Furio, da Pacuvio, da Accio, e da tutti i latini 
che il precedettero. Si vedr^ apertamente, che nel pas- 
sare che fecero suUa bocca di quel divino poeta, il loro 
sugo e midoUo rimase certamente lo stesso ; ma col 
cangiare di poche, e bene spesso d' una sola parola, 
perdendo la rancida parte del nativo loro inviluppo 
raddoppiarono lo splendore, e rapirono e rapiranno mai 
sempre di maraviglia. Una sentenza, un pensiero, un 
concetto, un'idea qualunque siasi 6 dunque come la 
gemma di Golconda e di Visapur,' a cui va tolta la 
scorza e applicata la rota, perch^ sfolgori ed avverta 
subito del suo valore 1* occhio di chi la mira.' N6 parmi 
sano giudizio il legarla nel ferro, nd il portarla grezza 
nel dito, aspettando che il riguardante pigli la lente e 
la trutina * per apprezzarla. Odo obbiettarmisi il detto 
gi^ divulgato d' un grande ingegno : pensar li fo,^ Colla 
fronte per terra rispondo : B filosofo fa pensar e; il poeta 
fa sentire, £ 1' uomo cessa di sentire quando comincia 
a ragionare, diceva profondamente Gian Giacomo. 

Dal fin qui detto, ogni nostro scrittore, che ben in- 
tenda V indole della sua lingua (di questa lingua, che 
nata divina nella gran mente dell'Alighieri, e poscia 
educata da cento e dugento altri sommi maestri del 

^ Aarelio Ambrogio Teodoro Macrobio grammatico romano della prima 
met4 del h^ secolo dopo Gr. scrisse i Satumali, dove tratt6 a dialogo 
molte questioni letterarie, scientifiche ed erudite. I primi tre capitoli del 
lib. VI si aggirano sui passi d' antichi poeti latini trasportati o imitati 
da Yirgilio ne' suoi versi. 

' Golconda e Yisapur nell'Indostan abbondano di miniero di diamante. 

' Escludasi da questa regola generale la satira^ e repigramma^ 
nei qaall eomponimenti Taculeo della sentenza deve pungere di 
Boppiatto. 

* Tnuinat modo latino per bilancia o stadera. 

* Allude al noto epigramma deirAlfieri: Mi trovan duro? Auch'io 
lo so: Pensar li fo. Faccia ho d'oscuro? Mi schiarir^ La liberty. 
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buono stile, non ha bisogno ne di puntelli, n^ di co- 
nati, ne di caricature oiid'essere concisa, forte, e ma- 
gnifica e che ben maneggiata da chi ben la conosca e 
abbondi di gusto non cede a veruna delle moderne ne 
di vigorQ ne di precisione e mille yolte le supera di 
dolcezza, di splendore, di colorito, e di maravigliosa 
llessibilita a tutti i caratteri delle passioni) ogni Ita- 
liano, io dico, che non voglia renders! traditore della 
sua lingua, sentir^ 1' importanza di dare al pensiero la 
piii lucida e libera veste che sia possibile, onde corra 
spedito, e si apra la via nel santuario dell' anima senza 
fame strider le porte; intendo dire senia lacerazione 
d' orecchi. La lingua italiana (e parlo precipuamente 
della poetica) e la Giunone d'Omero. Grandi occhi, 
forme maestose, incesso regale, e paludamento di por- 
pora. La degraderebbe il velo lascivo di Taide,* ma la 
deturperebbe V ispido sajo di Diogene ; * e i nostri padri 
ci hanno lasciata immensa ricchezza di finissime lane 
per ben vestirla. Basta aver tatto e saperle scegliere ; 
e sempre bene si sceglier^, se la passione verr^ dal 
cuore, non dalla testa. 

Applicando questi principj al primo nostro propo- 
sito non dico io gi^ che il verso in questione 

L' ira, o Dea, canta del Pelide Achille, 

ben lontano dal meritare disprezzo non abbia anzi in 
se stesso, e nel suo spartano andamento una certa aria 
di gravity, che impone rispetto, considerata la sua per- 
fetta corrispondenza col testo ; e confesso di essere stato 
fortemente tentato di ritenerlo nella mia traduzione. 
Bipeto soltanto che urtando egli sensibilmente le re- 
gole dellk cadenza italiana e venendo alia testa degli 
altri, mi fa temere che il lettore non si disgusti e ri- 
manga mal prevenuto sul rimanente. Del resto un tra- 

* Taide, famosa cortigiana ateniese : segul Alessandro nello suo cou- 
qiiiste e Io indusse a porre il fiioco alia reggia dclla Persia per veiidi- 
care Ateiie. Dopo la morte di lui, fu concubina di Tolomeo re d*£gittu. 

^ Dioyene, filosofo cinico. Vedi addietro, pag. 68, iiota 3. 
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duttore di piii coraggio, che non son io, e che niente si 
curi di i)resentarsi bruscamente al suo giudice, ben certo 
di ricuperarne in appresso la grazia coll' evidenza e la 
severity d' un poetare caldo e maschile, un tal tradut- 
tore puo dispensarsi, mi credo, da. questi scrupoli. Ma 
io e per la coscienza della mia debolezza, e per quel- 
r odio mortale che Virgilio mi ha ispirato contro il 
verso privo di numero ^ e pel timore che gli ore.cchi ita- 
liani non mi sappiano perdonare al primo aprire di 
bocca un' intonazione viziosa. con una lingua tutta ar- 
monia, io lascero gridare la logica, considerando che la 
poesia non e tutto affar di ragione, ma di ragione o 
di senso nel tempo stesso, e seguendo la volutin del*- 
r orecchio dar6 bando al verso in contrasto, ricordan- 
domi le brutte bocche di Minerva che suona la piva.^ 
Ma la natura delP endecasillabo italiano pid assai 
ristretto che 1' esametro greco e latino non consente die 
ira, cantaf e Dea col resto del Telide AcMUe ^ conser- 
vino dentro i confini di un solo verso senza cadere in 
quella spiacente monotonia. Parmi adunque indispensa- 
bile cosa il disgiungere queste tre idee, e portarne una 
al secondo coUa minore oflfesa del gusto che sia possi- 
biie. Di molte guise, con che ho adempito questo tra- 
slocamento, sottopongo alia perspicacia del mio lettore 
le due che mi sono sembrate le meno infelici, e aggiun- 
gero sopra di esse le mie censure. 

L'ira mi canta del Pelide Achille 
Sterminatrice, o Dea. 

In questa versione ^ la Dea, che dal primo verso 
salta al secondo. Tutte le altre parole sono alia testuale 

lore situazione, V addiettivo sterminatrice ^ oltre il ri- 

\ , 

* Vedi addietro, pag. 84. 

^ Minerva, inveotrice del flauto, spccchiandosi, mentie Io sonava. in 
un limpido fouto, si vergognu dolle gote onfiate, e Io getto via. Ovidio, 
Faaii, VI, 697 e segg. Pariui, Mattino, 122-124. 

' Piii conforme air interpretazione di tutti gli eapoHitori ed 
aiiche pill temperate sarebbe V addiettivo esiziosa. Ma esizioao ed 
estzio, nobilissimi latinismi, non hanno ancor consegnito gli onori 
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spondere pienamente all' omerico, ritiene anche 1' anda- 
mento del testo con la franca trasposizione che Omero 
gli ha data, e che il bell' idioma italiano egregiamente 
comporta, e venusU n'acguista e vigore. Ma quella Dea 
dilungasi troppo dal posto in che 1' impeto naturale del- 
r invocazione la collocava. Se ne sente lo stento, e cio 
basti per eliminare questa versione. 

Yiii disinvolta ed ingenua giudico la seguente : 

Cantami, o Diva, del Pelide Achille 
L'ira funesta. 

Qui Vira perde, gli e vero, la sua preeminenza; * ma I'idea 
che prende il suo luogo e quella del canto, idea cardi- 
nale ancor essa, e la prima che d^ cominciamento alia 
sempre bella Geruscdemme, Cosi Orazio nella poetica,' 
tra^ucendo per incidenza la protasi dell' Odissea, sbalza 
via dal primo posto 1' idea dell'eroe per sostituirvi quella 
del canto : Die mihi, Musa, virum. L' oraziano die mihi, 
Musa neir Odmea h a capello il mio Cantami, o Diva 
neir Biade.^ 

L' addiettivo funesta sembrer^ che non vaglia a tutto 
rigore quelle di Omero, ma il vale certamente piiH che 
V airoce, il crudele, il fa^tale prescelto da altri tradut- 
tori di grido. Anche il Salvini 1' ha preferito. Un amico 
di squisitissimo gusto, il Professor Cavaliere L. Lamberti,* 
in vece d'ira ftmesta, mi suggeriva ira omicida, e il 

consiglio di un tanto conoscitore della nostra lingua ha 

■■■.■-. ■ f ■ 

deUa Grusca a canto alVesiziale di Frate GiorcUno. Nondimeno 
esizioso ed esizio usarono freqnentemente Nicol6 Liburnio, Fau- 
dto da Longiano, Antonio Olivieri, e il castigato autore del Cor- 
tigiano, tutti scrittori del cinquecento. 

Nella qainta edizione del Vocabolario della Crusca e registrato emioso 
con Un esempio del M. vers, dell' lUade, V, 1157. 

^ Preeminenza e registrato dal Vocabolario con esempj del Boccaccio 
e del Serdonati. Piu comnne e preminenza. 

* Epist,, II, 8, 141. 

' Vedi per6 le giuste osservazioni del Foscolo nolle Pro$€ soeUe ec. 
da no! annotate, pag. 841, e qnivi la nota 2. 

* Luigi Lambert!, nato in Reggio d' Emilia il 1758 e morto a Mi- 
lano nel 1813, fu dotto grecista e forbito scrittore italiano : successe al 
Parini nella cattedra di Brera: fece omaggio a N.apoleone I di ana splen- 
dida edizione d' Omero da lui curata e impressa dal Bodoni, ricevendone 
in ricompensa la somma di dodicimila lire. £bbe stretta amicizia col M. 
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per me molto peso. Ma due ragioni mi dissuadono. £ 
la prima si ^ che adoprando ira omiciday il contenuto 
del terzo verso mandb alV Oreo anssi tempo molte anime 
foriid'eroif diventerebbe nulla piii che una ripetizione 
e un commento della stessa idea. La seconda ^ poi che 
funesta nel suo vero significato vale afferens funics, mor- 
tifera, portante strage e ruina. Cicerone, che ben pon- 
derava le sue parole, non seppe dare altro epiteto che 
questo alia mannaja omicida di Verre : Qui ad C. Ver- 
ris nefandam immanitatem^ et ad ejus securem funestam 
servati sunt, e funesta latrocinia chiamo i rubamenti 
fatti con uccisione. Similmente funeste armi, funesti ve- 
leniy funeste ferite, in vece di mortali^ disse Ovidio in 
piiH luoghi; e Lucrezio funesti campi, le pianure del- 
r Attica coperte di morti per pestilenza, 1. VI, 1136: 

Mortifer cestus 

Finibu' Cecropiis funestos reddidit agros. 

Ritengo adunque ira funesta perchd abbraccia la stessa 
idea che 1' ira omicida senza particolarizzarla, e antici- 
parmi quella che si sviluppa nel terzo verso, 

Finalmente la riunione di funesta con ira pu6 sem- 
brare che diminuisca si al gostantivo che alPaddiettivo 
quella vivezza che disgiunti mantengono, Tuno pian- 
tato al principio del primo verso, 1' altro all' entrar del 
secondo. Ma la sintassi n' esce piii semplice, e col riu- 
nire queste due idee toglie loro quell' aria di fasto e di 
orgoglio, che assumerebbero presentandosi separate. 

Bene o male ho data ragione del perch^ mi sono at- 
tenuto a questa versione senza pretendere d' aver fatto 
meglio degli altri. Dir6 adesso il difetto che parmi di 
ravvisare in quelle del Salvini, del Maflfei, del Ridolfi, 
del Ceruti e del Cesarotti. 

Lo sdegno canta del Pelide Achille, 
dea, funesto. Salvini.* 

* Anton Maria Salvioi fiorentino (1658-1729), conoscitore di molte 
liogae e valente fllologo, tradusse varj autori dal greco e dal latino con 
bnona liugna. In generale, ma con istile languido e basso. Delia sua Ter- 
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Anche il Salvini ha sentita la necessity di scompagnare 
le tre idee elementari, e trasportarne una al secondo- 
E toccato alia Dea V andarsene dal suo posto ; n6 il 
Salvini per mio avviso V ha traslocata sgraziatamente. 
Ma sdegno non mi dipinge quella sregolata perturba- 
zione di anima, che ad occhi chiusi, siccome Vira, cerca 
vendetta e fe' dire ad Orazio ira furor brevis est; * sen- 
tenza ampliata poi dal Petrarca, 

Ira e un breve furore, e chi nol frena, 
Un furor lungo,* 

quale appunto V ira d' Achille. Lo sdegno insomma ^ un 
grado di coUera che si puo accompagnare benissimo 
coUa ragione, e sdegno guerriero della ragione cantava 
r anima calda del Tasso, il quale sapeva la lingua del 
sentimento un po' meglio dei gelati pedanti che lo stra- 
ziavano.' L' ira al contrario perde affatto di vista i con- 
fini della ragione, e sta su quelli della forsennatezza. 
Quam bene Enniv^s tram initium esse dixit insanice scri- 
vea Cicerone nel quarto delle Tuscolane ; e quando 
noi impropriamente diciamo ira di Bio, noi facciamo a 
rigor di termini un matto oltraggio alia Divinity inac- 
cessibile ad ogni perturbazione. 

Canta lo sdegno del Peliade Achille, 

Diva, atroce sdegno. Maffei..* 

L' autorit^ di tant' uomo non mi toglie il coraggio di 
dar al suo sdegno V eccezione gi^ data a quello del Sal- 
vini. L' addiettivo atroce ^ infedele, n^ porta esizio e 
ruina come I'omerico. Ardisco ancora chiamar viziosa 

sione d'Omero parla U. Foscolo. Vedi le Prote »ceUe ec, citate, pag. 212, 
e 229 e.segg. 

* Epiitt., I, 2, 62. 

' Petr., Bimf, p. Ill, son. 19. VerameDte il Petrarca ha detto: c Ira 
breve furor; e chi nol frena E furor lungo. » 

' Ger. Lib., c. XVI, st. 34. — L' InTeire contro i critlci della Crnsca 
che perseguitarono la Oerusalemme del Tasso, e uel M. quasi un luogo 
comune, per isfogare la sua ira contro 1 Fiorontini e contro le loro aspi- 
razioni al primato nella lingua itdliana. Vedi piCi oltre in quosto volume. 

* Scipione Malfei Veronese (1675-1755), illustre antiquario o gentil 
poeta, tradusse anche il !<> e 2° libro deli' JUadr. 
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la ripetizione di sdegno. La protasi deve essere sempli- 
cissima ; e un artificio retorico non pu6 che guastarla. 
Non comprendo poi il perchd del Peliade in vece di Pe- 
lide. Forse il Maffei 1' avr^ messo per mutar qualche 
cosa al verso salviniano copiato di netto, o piuttosto per 
grecizzare. Ma Pelides dissero sempre tutti i latini, e Pe- 
lide gli eredi legittimi dei latini i poeti italiani, come 
Alcide, Atride, Tidide, da Alceo, Atreo, Tideo, e via 
discorrendo. Se inoltre Fedro 6 buon giudice, Peliade 
^ generato non di PeleOt nia di Pelia padre di quelle 
stolte che ingannate da Medea fecero in pezzi quel rai- 
sero. Ecco il testo di Fedro, 1. 4, fav; 7 : 

Namque et superhi luget Aeice domus^ 
Et regna Pelim scelere Medere jacent, 
Quce, soivum ingenium variis exacuem modls, 
lllic per artus fratrls explicuit fugam, 
Hie Cfede patris Peliadum infecit manus. 

Ho riportato intero il passo di Fedro per notare alia 
parola Pelias due errori del Forcellini da non tacersi. 
E r uno si 6 V aver egli preso queste Peliadi per figlie 
di PeleOj e cio Vh' 6 piil strano, V aver in prova citato 
r esempio di Fedro, che evidentemente le denota per 
figlie di Pelia ricordando la paterna loro carnificina. 
L' altro ^ r erronea interpretazione ch' egli Ak a quel 
verso d'Ovidio 

Transeat Hectoreum "Pelias hasta latiis: 

hoc est, spiega il Forcellini,' hasta Achillis fUii Pelei, 
avendo prima annunziato che Pelias ^ patronomico fem- 
minino derivativo di Peleo. Falsissimo. L' addiettivo Pe- 
lias colla prima sillaba lunga (a differenza del sostan- 
tivo Pelias padre delle Peliadi che la contrae) viene da 
Pelion, monte celebre nella Tessaglia sul quale fu ta- 
gliata r asta d' Achille.' Quindi Pelias hasta da Pelio 

* Egldio Forcellini, del tenitorio di Feltre (1688-1768), 6 benemerito 
dellft lingua latina pel suo eccellehte Lexicon totiut Intinitnth, intorno nl 
quale sudA quasi qnarant' anni. Quest' opera nsci postuma nel 11"' 

' Qaesti errori fnrono poicorretti dal Furlanetto. 
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non da Feleo. Omero ci spiega tutta questa faccenda 
nel 16 deir Diade, descrivendo Patroclo che si veste 
I'armi d'Aphille: 

Alfin prese, atte al suo pugno, 

Valide lance, ed nnica d'Achille 

L'asta non prese, immensa, grave e salda, 

Cui nullo palleggiar Greco potea 

Tranne il braccio achilleo; massiccia antenna 

SuUe cime del Pelio un di recisa * 

Dal buon Ohirone, ed a Peleo donata 

Perche fosse in slia man strage d'eroi. 

Per la stessa ragione Pelias arbor fu detta da Ovidio, 
e Pelias Pinus da Stazio la nave degli Argonaut! per- 
ch^ costrutta col materiale del monte Pelio. Vedine gli 
esempj citati dal medesimo Forcellini, di cui protesto 
aver notato gli abbagli per solo amore di questi studj 
delicatissimi, non mai per difetto di riverenza alia me- 
moria d' un uomo, di cui nessuno ha maggiormente be- 
neficato le lettere. Torno al Maffei. 

Questo incomparabile ingegno nou ci ha data che la 
traduzione del primo e secondo libro dell'lKadfe, ed ^ 
voce ch' egli vi si accingesse per contrapporla alia Sal- 
viniana. Se tale fu il suo divisamento, il Maffei non ^ 
caduto per vero nelle frequenti bassezze del traduttor 
fiorentino; ma io cerco pure nei versi del Veronese 
r aura omerica, e non la trovo. Maffei protesta che la 
versione del secondo libro, il piil scabroso di tutta 
V lUade, non gli costa che otto giorni. Ha dunque pro- 
nunciato egli stesso la sua condanna. In poesia far presto 
e bene n6 Apollo n^ Giove a ingegno umano il concedono. 

Canta, o Dea, Tira del Pelide Achille, 
Ira fatale. Ridolfi.' 



* Secondo uno Scoliaste d' Omero pnbblicato dal Villoison, fu 
alio stesso Achille che il suo educatore Ghirone fece il done d*nn 
frassino con.tutti ancora i suoi rami e le foglie. Minerva lo ri- 
mond6, e ne fece una lancia, e Volcano V arm6 della punta. 

^ L* abate Cristoforo Ridolfi, nato a Yenezia il 1780 e morto il 1800. 
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Scorgo due vizj in questa versione. E del primo ho gi^ 
parlato al principio di queste considerazioni ; dell'altro, 
che ^ la figura di ripetizione, neirarticolo superiore.* N^ 
mi aggradisce V addiettiyo fcUale. Questo vocabolo ha 
due tagli, perch^ risveglia V idea del danno egualmente 
che r idea della salvezza, col? intervento d' un decreto 
del Fato per 1' una o per V altra di queste due cose.* 
Fatali a Troja erano le frecce di Filottete, e fatale il 
simulacro di Pallade, quelle per distruggerla, e questo 
per conservarla. Ma in quel simulacro del pari che in 
quelle frecce mi corre subito alia mente I'idea dell'ora- 
colo che cosi ha profferito. Or dov' 6 V intervento del 
Fato neirira d'Achille? Comprendo che giusta il co- 
mune modo d' intendere, ira fatale ^ un' ira che porta 
danno. Ci6 non toglie il desiderio d' un vocabolo pitl 
corrispondente a quello di Omero, e giudico sempre do- 
versi accordare ad un traduttore la liberty di allonta- 
nafsi dal rigore del testo fuorchfi nelle idee fondamen- 
tali. L' Biade del Ridolfi 6 senza nervi, senza calore, ma 
fluida, casta, fedele e scevra da pretensione. 

Del figlio di Peleo le smanie, o Diva, 
Canta, e Tira crudel. Cbkuti.' 

Chi non sente V infinito ridicolo di quelle smanie ha sul 
capo la maledizione d' Apollo e di tutte le nove Muse, 
Anche Vira crudel 6 degna d'Arbace, e vale un gor- 
gheggio.* L' Iliade del Ceruti d tutta zeppa di queste la- 
Bcivie drammatiche, che Dio perdoni a chi se le gusta. 

Del figliuol di Peleo, d'Achille, o Diva, 
Cantami Tira, ira fatal. Cbsabotti. 



^ NelV artioolo superiore, cioh, dove ha parlato della versione del 
Maffei. 

.' Cio^ : la voce fatah porta seco V idea d' an decreto del Destino, 
che pu6 essere a danno come a vantaggio degli nomlni: h dunque ambigua. 

" L' abate Gioacchiuo Cerati, nato a Torino il 1738 e moi-to il 1792, 
pubb1ic6 la sua versione deiri/tade nel 1787-89. 

♦ WArbaeet d' un eroe innamorato. Vedi VArtaserse e il CatoM del 
Metastasio. ^ tin gorgheggio, UR trillo di voce fatto colla gola, come si 
usa dai cantanti di teatro. 

Moirri, Pf08t scetti, 7 
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II nome dell' immortale traduttore di Ossian ^ suona si 
alto, che anche de' suoi difetti, .ove pure sien tali, con- 
vien parlare con riverenza, E il Cesarotti, che a mi- 
gliaja e senza piet^ ha notato quelli d'Omero,* il Cesa- 
rotti stesso m' insegna che si puo esser grande e peccare 
tutto ad un tempo. Apriro dunque liberamente la mia 
opinione, e 1' onesta mia liberty mi render^, ne son 
certo, pill degno dell'amicizia di cui mi onora. 

Fermo nella sentenza che la proposizione del poema 
debba andar nuda e semplice quanto mai,' trovo la ri- 
petizione cantami V ira, ira fatal, lontana da questa in- 
culcata semplicit^ ; e un tale raddoppiamento, che al- 
trove avrebbe pur della grazia, dubito che qui non la 
perda, scoprendo 1' arte del poeta in un punto, in cui 
6 bene il nasconderla. 

N^ saprei commendare quel genitivo triplicato del 
primo verso ; e fosse anche semplice, non so se un ge- 
nitivo possa dare buon cominciamento a un poema, a 
meno che non si abbia per bello 1' inferni raptoris equos 
di Claudiano,* che prendendo a cantare profundce Ju- 
nonis thalamos, ti pianta per primaria un' idea secon- 
daria e momentanea, i cavalli di Plutone. 

Direi pure che il primo verso prorompe troppo sfar- 
zoso. Ma disdice a un minore il fare piii oltre il pe- 
dante al maggiore, e in ogni conflitto d' opinione non 



^ Qaando il M. 8cri?e7a queste parole, V abate Melchinrre Cesarotti 
(1730-1808) era sempre yIvo; e, come ognun sa, la sua autoriti si ser- 
bava tattora grandissima, a causa specialmente della versione dei Canti 
d' Ossian, che tanta impressione fecero e tanta orma lasciarono nella 
poesia del secolo scorso. 

^ Ha notato ec. nolle note cbe accompagnano la versione letterale 
in prosa dell'i^We. N^ il Cesarotti si contento di criticare questo poema, 
ma lo trasfornio ed ammoderno nella sua Morte d* Ettore, 

' il precetto d' Orazio, Epipt,, II, 8, 136-146. 

* Claiido Claudiano d' Alessandria renne a Roma Del 395 dopo Cr. e 
fu protetto da Stilicone. II poema a cui allude 11 M. h il Rapiun Proaer- 
pince, che comincia: 

Inferni raptoria equoSf a/Jlataqve eurru 
Sidera Tcenario, caltganteaque profundce 
Junonta thalamos atulaei prodere eantu 
Mtna eongeata iubet. 
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5 il ragionamento, ma il sentimento che mette .fine a 
tutte Iq. dispute.* La somma intanto del mio discorso si 

6 questa: tradurre la protasi deWIliade, conservare 
r economia * del testo, eguagliarne la sublime semplicit^, 
e contentare la critica, giudico ch' ella sia per poeti ita- 
liani opera disperata. E tante ciance intorno a si poca 
lana ? ' dir^ taluno dei nostri venticinque mila sciorina- 
tori di rime a suon di boccale. E ciance veramente 
sono state sempre chiamate queste cure dell' arte dagli 
sciaurati che della lingua di Giove* fanno una lingua di 
ciurraadore. Ma Orazio grida hce nugce seria ducent 
in mala " se si trascurano, e queste sono le ciance che 
han fatto i versi divini di Virgilio e Racine. Havvi un 
giudice ignorato dalParmento poetico, un giudice ine- 
sorabile, che chiamasi Gusto, il quale condann6 un tempo 
il padre della romana eloquenza a stillarsi per piii giorni 
il cervello suUa scelta d' un vocabolo, e il piil perfetto 
di tutti i poeti a lambire more atque ritu ursino i suoi 
versi,' Grazie al buon genio italiano, la mia nazibne, 
malgrado la sua molta quisquiglia, non ^ si povera di 
eccellenti poeti, come tutto giorno si stampa. Scrivo per 
questi soli, e spero che il segreto del loro cuore sarA, 
d' accordo col mio.^ 

* Le opinion!, specialraente in cose d*arte e di gusto, dipendono dal 
sentimento, piti che dal ragionamento. 

* L* economia, la collocazione delle parole. 

^ A $\ poca lana, a si tenue soggetto, a un testo cosl breve. — I la* 
tini dibevano de lana caprina per indicare an soggetto frivolo. Yedi Oraxio, 
Epi$t., I, 18, 16. 

* DeUa lingua di Oiave, del versi. Le Muse erano figlie di Giove. 
» Epi»t,, II, 8, 451-452i 

^ 11 pih perfetto di tutti i poeti. Allude forse ad Orazio, che [Cnrm., 
IV, 2, 81), dice di s6 stesso: operona parvu9 Carmina Jingo, — Dell'orsa 
si eredeva che partorendo i figliuoli informi, ne correggesse le fattezze 
leccandoli con la lingua : immagine della lima che adopera lo scrittore 
per emendare i parti del proprio ingegno. 

^ Questo discorso del M. contiene osservazioni finissime di gusto 
poetico, e merita di essero riscoutrato co>i quelle del Foscolo, SuUa tra- 
duzione del Cenno di Oiove (vedi Foscolo, Prose ffee?feec.,cit.,pag.207e segg.). 
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LETTEEA ALL' ABATE SA VERIO BETTINELLI 

CAVALIBRE BELLA CORONA DI FEBBO 
MBMBBO dell' I8TITUT0 ITALIANO.' 



SoMMABio. Introduzione. 'Cenno suUe dispute letterarie che coraero un 
tempo fra il M. e il Bettinelli, e suUe critiche mosse recentemente 
aZrOde genetliaca. Si enuncia Vargomento deUa lettera, cio^ la 
guerra fatta alVAutore per la Spada di Federigo. 

Parte buffa. Accogliema entusiastica che ebbe il poemetto, Invidia del 
Gianni al M, e origine delVarticolo apparao aulla Revue litt^raire. 
Si eapongono i preliminari di eaao, rendendo anche giuatizia al 
valore poetico del Gianni, Si confuta ¥ accuaa di fautasmagoria 
fatta in generale alle poeaie del M. Biapoata in forma di dialogo ad 
altre cenaure di Filebo, autore paeudonimo delVarticolo, aulla atrut' 
tura delVottave, e au diverae fraai, concetti, immagini del poemetto. 

Parte seria. Come $ perchh il M,, dopo eaaere atato qualche tempo in 
dubbio ae tacere o riapondere, ai deciae per queat' ultimo partito. 
Letter a franceae anonima, che gli avelava i nomi dell' autore e dei 
collaborator i deW articolo, Apoatrofe al Lampredi denunciato come 
autore; indi al Biagioli, complice di eaao. Siparla ^ lungo del Gianni 
e deWamicizia mutata poiin inimieizia che ebbe col M., delle male 
arti di lui e delle aaaidue e feroci peraecuzioni moaaegli, Se ne deduce 
ch'egli aia « inatigatore e cooperatore delta Filebiana. » Un cenno 
aul Buttura e augli altri cooperatori aW articolo. Guerra moaaagli 
aul Corriere delle Dame dal Lattanzi e aul Redattore di Bologna 
da due anonimi {G. B. Giuati e Paolo Coata), Biapoata a tutti e tre. 

Carissimo Amico e CoUega,' 

Sedici anni fa, se ben mi ricordo, il pubblico fu 
spettatore d'una disputa letteraria tra voi e me; e ben- 

^ Snverio Bettinelli. Vedi addietro, pag. 65, nota 8. 

^ L* latttiUo italiano o hiituto Nazionale fu fondato da Napoleone I 
Delia Repubblica Gisalpina il 1797. Era diviso in tre eezioni. di scienze 
fisiche e matematiche ; scienze morali e politiche; lettere ed arti belle: 
e il sao scope era di < raccogliere le scoperte e di perfezionare le arti 
e le scienze. » II decreto 25 attobre 1810 gli attribul il nome di htituto 
italiano di ncieme, lettere, arti; dovea risedere in Milanp, avendo quattro 
sezioni : a Venezia, a Bologna, a Padova, a Verona. Per qaeste ed altre 
notizio intorno air Istitnto, vedi Cantil, Monti eVeth che fa eua, Uila- 
no, 1879, pag. 260 e segg. 

' Collega, II M. ed il Bettinelli appartenevano entrambi all' Istituto 
italiano. 
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che la lite fosse momentanea e di assai poca impor- 
tanza (come per lo pit le misere guerre de' letterati), 
corsero nondimeno da una parte e dall' altra alcune pa- 
role in istampa, per le quali pareva che i nostri animi 
non potessero cosi tosto riconciliarsi.* Ma ne' cuori one- 
sti le dissensioni non ponno essere che passeggiere ; e 
gringenm coltivatori de'buoni studj non debbono so- 
migliare ai soldati di Cadmo,' che, nati fratelli, mutua- 
mente si uccidono. ^el segreto dell' animo suo Monti 
cercava avidamente pace con Bettinelli, e Bettinelli pace 
con Monti. Alia prima occasione d'un semplice vostro 
saluto, per mezzo del nostro ottimo Arrivabene,' io son 
corso subito ad abbracciarvi con una lettera di liberale 
e spontanea espiazione, e voi mi avete generosamente 
corrisposto. Cosi diedi a vedere, che se io non era de- 
gno di misurarmi con voi, era almen degno d'amarvi; 
e la calda amicizia subito nata ne' nostri petti tragge 
adesso accrescimento e vigore dalla medesima ricor- 
danza delle passate nostre contese. 

Ma se queste furono pubbliche, pubblica debb' es- 
sere ancora per altrui esempio la prova della succeduta 
nostra benevolenza ; e questa lettera destinata alia 
stampa ne far^ fede. Piacemi di far conoscere ch' io 
porto un cuore compreso di riverenza verso tutti i sommi 
uomini che ohorstno la mia nazione ; piacemi di prote- 
stare che in mezzo ai nostri medesimi dispareri io non 

^ Pal>bHcata nel 1793 la BasaviUinna, il Bettinelli aveva scritto pri- 
vatamente air ab. Searpelli romano, poeta poco noto, disapprovaodo, fra 
altre cose, la mistura di mitologia pagana con credenze cristiaqe. Venute 
quelle critiche a notizia del M., questi nelle note al suo poema se ne 
▼endicd, trattando con aspre contumelie il Bettinelli e chianiandolo < name 
che scherzando crea e cancella con no tratto di peuna le ripotazioni di 
tutti i secoli,... letterario carnefice, il quale non accorda la Yita che alia 
sprezzata e timida plebe che gli casca ai piedi tramortita d'ammirazione 
e di riverenza. » Vedi L. Vicchi, Saggio tVun libro intitolato V. M„ le let- 
tere e la polxtion in Italia dal 1750 al 1830, Faenza, 1879 (triennio dal 1791 
al 1793), pag. 119 e seg., e Cantti, op. cit., pag. 120. Al M. viene anche 
attribaito contro il Bettinelli questo epigramma : « Qui gince il Bettinel, 
che tanto visse Da vedere obliato quel che scrisse. * 

^ Secondo la favola, Cadmo semino in Beozia i denti del dragone nc- 
eiso, da* quali nacquero dei guerrieri armati, che si struggevano a vicenda. 

^ Ferdinando Arrivabene mantovano visse dal 1770 al 1834, L* opera 
sua pill nota d intitolata II secolo di Dante, 
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cessava di augurarmi la vostra fama, e di altamente 
stimarvi, reputandovi, d' accordo con tutto il pubblico 
e nazionale e straniero, uno de' primi ornamenti del- 
I'italiana letteratura. Non v'ha che la razza malefica 
dei raezzo-letterati, e soprattutto dei mezzoTpoeti, che 
sia incapace d' una generosa giustizia ; "e> se io ho pure 
qualche testiinonianza nell' animo che mi dia lusinga 
di non appartenere a questa genia, si e il profondo mio 
sentimento di venerazione verso i vostri pari, anche 
quando siamo discordi nelle opinioni. 

Fatta questa Candida e liberissima profession di fe- 
de, concedetemi di passare all' oggetto per cui vi scrivo. 
E primieramente ringraziatemi del piacere che vi pro- 
euro inviandovi V aurea traduzione che il signor Bello 
di Cremona, non note a me che di nome, ha ultima- 
mente fatta del mio Genetliaco.* Quando voi intorno a 
quest' ode mi scrivevate: < Io non posso che augurarvi 
lettori intelligenti.... Siate contento de' pochi che va- 
gliono per molti ; > voi foste profeta de' grandi romori 
che I'ignoranza avrebbe suscitato contra quel versi, E 
ormai due mesi che in varie edizioni essi girano per 
tutte le mani, e la meschina questione delle Gamelie 
ancora non h finita, e si seguita ad annojare il pubblico 
Con una disputa da fanciuUi.* Dopo le tante critiche, di 
cui sono state contaminate quelle povere vergini, do- 
vr6 io aprir bocca in loro difesa? No. II dotto lettore 

^ Del mio Genetliaco. ^ il canto < In occasione del parto dell a Vi- 
ceregina d' Italia e del decreto 14 marzo 1807 sa i Licei conntti. > La 
Viceregiua d' Italia era Augusta Ainalia di Baviera moglie di Eugenio 
Beauharnais. II decreto indicato istituiva quattro Licei convitti, con no- 
vanta pension! a spese della Corona e a beneflzio della classe men facoltosa 
dei beaemeriti cittadini. L'Ode fu pnbblicata prima in Brescia da Niccolo Bet- 
toni, poi a Milano, con a fronte la versione latina di Luigi Be]16, rettore 
delle scuole pubbliche di Cremona. Per deridere i poeti che aveano cele- 
brato questa nascita reale, il Foscolo scrlsse il noto epigramma Te Deum, 
Gamelie Dee ! Vedi A. Bertoldi, Poeeie di V, Monti soelte ec, Firenze, 1891, 
pag. 186. 

^ Avendo il M. nel Canto per il parto della Viceregina chiamato t)«r- 
gini le Gamelie delta nuziali, bench^ fra esse fossero comprese anche 
Giunone e Venere, ebbe a sostenere critiche acerbe; dalle quali, come pure 
da altre fatte alia stessa poesia, si difende in una lettera al Bacchetti 
in data 18 aprile 1807. Vedi Lett, ined, e aparee di V, M,, raccolte ec. da 
A. Bertoldi e G. Mazzatinti, pag. S93 e segg. 
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non ha bisogno di schiarimenti, e gode che gli scrittori 
si fidino del suo sapere. L' indotto, se non ^ un mal 
educate, gode per lo contrario della necessity d'istruirsi; 
e i fonti classici, da cui fu tolta quella appellazione e 
quella mitologia, sono aperti ad ogni studioso. Le altre 
idee mitologiche, di cui discretamente ho sparsa quel- 
V ode, sono si ovvie, che il confessar d' ignorarle d un 
confessarsi lettore di molti piedi. Prima di giudicare 
siamo tenuti ad intendere, n^ io mai ho saputo che 
della ignoranza di chi legge debba accusarsi chi scrive. 
E questa altrui ignoranza per verity io non ho tempo 
di calcolarla, trovandomi abbastanza occupato della mia 
propria, molto meno quella degli Antigameliani; per la 
quale confesso di non aver algebra sufficiente. 

Oltre il peccato delle Gamelie, la lente critica ha 
scoperto in quel versi anche i peccati d' elocuzione. Io 
non ho tempo da perdere nel confutare le inezie inse- 
rite con tanta pretensione di gusto nel Eedattore Bo- 
lognese, Dir6 solamente che se quel critico si dilettasse 
di aprir qualche volta i poeti latini, e anche il solo Vo- 
cabolario del Forcellini, si accorgerebbe che le sue cen- 
sure sono andate a cadere non sopra di me, ma preci- 
samente sopra di quelli. Vedrebbe che non basta il 
dimagrarsi nella sola lattura di Dante, il quale non h 
fatto per temperamenti gracili e dilicati; ma che, ad 
esempio appunto di Dante, conviene spendere molte 
notti anche sopra un certo Virgilio Marone, nel quale, 
e ne' suoi fratelli Orazio ed Ovidio, il critico trover^ le 
elocuzioni da lui condannate, siccome ha saputo tro- 
varle V accorto signer Bell6 nel tradurle. Non per que- 
sto voglio ommettere di ringraziarlo della buona inten- 
zione ch' egli ha d' insegnarmi; ma nol ringrazio punto 
delle sue lodi, che solennemente ricuso, soprattutto 
quelle di cui mi lorda a danno del Cesarotti tanto mag- 
giore di me; ed ho V onore di dirgli, che quando non 
si sa rispettar questi nomi e censurarli coUa dovuta 
riserva, le critiche diventano oltraggio dell'intera na- 
zion6, la quale comanda che si porti rispetto agl' inge- 
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gni che ne propagano da tanto tempo la gloria. Que- 
ste letterarie creanze non si calpestano che dagli scrittori 
che non hanno fama da perdere, o che hanno il cuore 
divorato da qualche verme. 

Ma la guerra che arde a cagion delPode, 6 uno 
scherzo al paragone dell' altra sulla /Spoda di JPfeeimco/ 

10 entro nella narrazione d' un fatto che vi lascer^ at- 
tonito di maraviglia in vedere le turpi passioni che 
accendono questa lite, e gli assalti che mi si muovono 
concertati e posti ad effetto con tutta la tattica della 
malizia. Preparatevi ad udire una ribalderia che otterr^ 
luogo distinto nella storia delle iniquity letterarie. 

Un tratto di singolare onest^ * me ne ha messe in 
mano le fila; e voi, dopo di averla udita, confesserete 
che se per una parte gli studj che noi professiamo sono 

11 decoro del principato e la.dolcezza della vita civile 
diretti dalla probity, diretti da contrarj principj diven- 
tano un grande flagello della society, portando i lette- 
rati al mestiere degli assassini. Prima di alzare il velo 
convien premettere non poche cose di fatto, le quali for- 
meranno la parte buffa di questa tragicommedia. Co- 
mincerd dalla buffa per ricrearmi, finch^ il buon umore 
mi dura; e voi sospendete la vostra curiosity fino al- 
Tarrivo della parte seria, n«41a quale vi sar^ aperto 
tutto 1' arcano. 

PARTE BUFFA. 

II poemetto sulla Spada di FedericOy o buono o cat- 
tivo, appena pubblicato, venne accolto con molto entu- 
siasmo dal pubblico. Me lo attestano dieci edizioni sue- 
cedutesi rapidamente in diverse parti d' Italia nel corto 
spazio di cinque mesi : me lo attestano tre versioni la- 

^ La 8pada di Federico Jl era stata pubblicata dal M. V anno prece- 
dente, in data doi 24 novembre 1806. E un poemetto di 31 ottaye dedi- 
cate AUa grande armata, per celebrare Napoleone, che, Tinta la battaglia 
di Jena e recatosi a Potsdam, tolse via dal reale palazzo la spada e la 
cintura di Federigo il Grande, e mandolle in dono agl' Invalidi di Parigi. 
Immagina il poeta che V ombra del morto imperatore tenti di resistere, 
ma che. veduti gli effetti della scouiltta di Jena, fugga via addolorata. 

' Gioe: una lettera, di cui parla piti oltre. 
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tine, e una quarta in francese, e le lettere di approva- 
iione spontanea, che da ogni parte me ne sono venute, 
e il vostro voto e quelle di Cesarotti e di Mazza * e di 
pill altri, che il pubblico riconosce come il fiore della 
nostra letteratura. E che questo componimento con tutti 
i suoi pretesi difetti sia pure una qualche cosa, me lo 
attesta un mallevadore senza eccezione, 1' incredibile 
rabbia con cui 6 stato straziato da' miei nemici. Di que- 
sto strazio accennerd un' altra ragione ancora piU vee- 
mente. Monti tutto a se stesso, Monti circondato dalla 
sua oscurit^ non era oggetto abbastanza degno de' loro 
colpi. Ma.... Monti 6 stato beneficato.* 

Contemporaneamente alia pubhlicazione delle mie 
ottave suUa Spada di Federico, il celebre improvvisa- 

tore Gianni ^ diede alle stampe uno de' suoi cosi detti 

■ ■ ■ i«. , .11 III.. ,_ 

^ Angelo Mazza parmigiano (1741-1817) fu poeta celebre a' suoi giornif 
specialmente per i Sonetti e le Odi tulV armonia, Nel 1786 per aver mosso 
delle critiche ^W Aritto^emo del M. ne venne ricambiato con acerbe in- 
vettivet pubblicate nelle note 9,W Ari»todemo ate»9o* I due poeti tornarono 
poi in aniicizia fra loro. Yedi Yicchi, op. cit. (decennio dal 1781 al 1790), 
pag. 840 e segg. 

' II M. era stato nel 1804 nominato Foeta del Governo italiano ed 
Assessore eonsulente per le belle arti presso il Miuistero delP interno 
coir annuo onorario di lire 5000, restandogli anche la pensione di profes- 
sore in lire 3887. Del Bardo poi Tonne largamente ricompensato, sia col 
retratto d* una parte delle copie stampate a spese del Governo, sia con 
2000 zecchini e una tabacchiera d'oro, oltre ad altri 2000 zecchini per 
pagare i debiti, ed al titolo d' istoriografo del Regno. Yedi Cantii, op. cit., 
pag. 48-50 e 56-57. 

' Francesco Gianni nacqne in Roma nel 1750 da genitori non ro- 
mani, e sno padre faceva il mestiere del sarto. Per naturale ingegno riusci 
un grande improvvisatore, ma all' ingegno fu in lui pari, se non sape* 
riore, Torgogllo e il desiderio di sovrastare agli emuli. Comincio dall'es- 
sere amico al M. e lo lodo e difese. quando fu rappresentata la tragedia 
di lui Jl Ocdeotto Manfredi. Sorta fra loro rival iti di merito nell* occa- 
sione che il M. aveva composto i quattro sonetti sulla morte di Giuda 
a cui il Gianni ne contrappose uno sullo stesso argomento, incomincib 
fra loro quella infausta e reciproca guerra ciie fu combattnta con epi- 
grammi velenosi, con satire, con articoli fierissimi ; e pit'i s' infervord per 
la persecozione politica che il Gianni mosse al M. quando questi, fuggito 
da Roma, cercava dMmpiegarsi presso la Repubblica Cisalpina. La storia 
di questa rivalita ^ accennata dal M. in questa lettera, e illustrata dal 
Yicchi, op. oit. (sessennio dal 1794 al 1799), pag. 175-815. II Gianni in vec- 
ebiaia si convertl alia religione, o mori penitente nel 1822. Riporteremo 
qui, por ricreazione del lettore, il ritratto poetico che si fece egli stesso : 

Kon grande, non pigmeo ; gli omeri offeso ; 
Bionda la chioma, pallido il colore; 
La pupilla loquaco ; il labbro acceso 
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improvvisi sulla battaglia di Jena;* nel quale, com' era 
ben naturale, concorsero alcune idee in contatto col mio 
soggetto. Nel mandare che fece i suoi versi al signor 
A. C... di Genova, il Gianni, sempre modesto, scrisse 
cose umilissime di se medesimo,' solamente annunziando 
al suo amico ch' egli avrebbe trovato in quel canto 
un' arringa ai soldati, la quale sfidava tuUa Vdoquensa 
di Tito Livio; parlo cose cognitissime a tutta Genova. 
In mezzo al fragore d' una poesia che inabissava tuUa 

V eloqu^nssa di Tito Livio, che poteva mai diventare la 
povera Spada di Federico? La spada di legno del cam- 
pione di Bergamo : ' ci6 veniva di conseguenza. Ma man- 
cava un oracolo che al cospetto del pubblico proferisse 
questa giusta sentenza ; e Gianni, conoscendo bene che 

V oracolo del Corriere delle Dame'' non era il piil atto a 
procacciargli riputazione, vide che conveniva ricorrere 
ad un tripode pi^ accreditato. E questo tripode, lode 
ad Apollo, si e finalmente trovato, e qual tripode? non 
gi^ di tre piedi come quelli di Delfo e di Cuma, ma di 
molti piii assai, e tutti di diverso metallo come la sta- 
tua di Nabucodonosor ; con questa unica diflFerenza, che 
argento e oro non vi entra di sorta alcuna/ V'e un 
piede di metallo fiorentino, un altro ^ metallo di Narni 
delle montagne circonvicine, il terzo h di Roma, il 
quarto di Bergamo, il quinto di Malsesine, il sesto ed 
il settimo d metall6 tutto francese, e di quel purissimo, 
col quale si fabbricavano in Parigi le Guigliottine ai 
tempi beati di Robespierre.'^ Vi sono, pltre questi, piii 



E privo il meuto del creseente onore. 
Sul Pincio nato, nel Pamaeo asceso; 
Di lignaggio plebeo, nobil di cuore, 
Di sorte sprezzator, di gloria rago. 
EoGoti espressa la mia vera imago. 

^ La battaglia di Jena, verai estemporanei di Francenco Oiannif pen- 
aiotutrio di S, Af. Napoleone QC„ Firenze, Guglielmo Ratti, 1806« 

^ Ironicamente. ^ Di Arlecchino. 

* Giornale di Milano, compilato da Giuseppe Lattanzi e sua moglie 
Carolina. Vedi in questo volume, pag. 168, nota .4. 

^ ^ Doto che del colosso yeduto in sogno da Nabnccodonosor la testa 
era d* oro, e il petto colle braccia erano d' argento. 

^ Sono indicati i varj collaboratoii all' articolo, di cui si parlera fra 



* i 
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altri piedi che lo sostengono, ma coperti ancora di 
un yelo. 

Veggo qui raddoppiarsi la vostra curiosity, e cre- 
scere V iinpazienza di vedere svelato questo mistero. Ma 
vel ripeto : la sua rivelazione appartiene alia parte se- 
ria del Dramma, e noi abbiamo ancora non poco cam-* 
mino da correre nella buffa.* 

Trovato il tripode, conveniva trovare la Pitonessa; 
e questa pure si h rinyenuta, e chiamasi la Revue Lit- 
Uraire} Ora state ad udire gli oracoli tuonati da quella 
cattedra di verity per Torgano di un certo signer Fi- 
lebo ami de la jeunesse. 

II prime di questi oracoli porta, che le trenta ot- 
tave di Vincenzo Monti suUa Spada- di Federico sono 
un' empietd. poetica, e che V autore delle medesime a 
petto del signer Gianni, homme extraordinaire (cavatevi 
il cappello), non 6 che un versificateur : la qual cosa 
gi^ si sapeva. Siccome per6 ai verseggiatori non si fa 
r onor di combatterli, ma si disprezzano, e altronde si 
voleva pure un appiglio per assalirmi senza degradarsi ; 
cos) per dare alia mia picciolezza una consistenza de- 
gna dei grandi colpi che mi erano preparati, il signor 
Filebo comincia dal trasformare il Verseggiatore Monti 
in un Principe : come si fa d' Arlecchino dai nostri co- 
mici. Eccomi dunque divenuto tutto ad un tratto Soi- 
disant prince des poetes de Vltdlie ; ^ per balzarmi da 

poco ; fra questi si possono riconoscere il Lanipredi di Fireoze, il Gianni 
romano, il Biagioli di Sarzana (uon di Bergamo)^ il Bnttura di Mnlsesine. 
6 due francesi, V uno significato cod M.... che sembra fosse un potente 
personaggio, e V altro un Barrere, appartenuto gia alia Gonvenzione, che 
voltd I'articolo dairitaliauo in francese. 

* BuffUf burla. 

' Giornale di Parigi, sul quale neir aprile 1807 Tenne alia luce Tar- 
ticolo sottoscritto FiUbo, nome greco equiyalente ad amico delta gioventu, 

' Soi-diaant f Se un giornalista, se un gazzettiere sono tra- 
Bcorsi in un eccesso di lode sul cento mio, deve egli il signor Filebo 
fare uscir questa lode dalla mia propria bocca ? Per un pacifico 
coltivator aelle Muse, che in voce e iu iscritto si ^ confessato e si 
' confessa al di sotto di tanti altri poeti contemporaneii questo aoi- 
disant b una brutal villania, alia quale non si discende senza aver 
perdnto il pudore, che, fuggito una volta, non torna pi(l. Le in- 
^iurie non saranno le mie armi di ricambio. Socrate, esposto un 
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questo trono chimerico, di cui alcune gazzette mi ave- 
vano bonariamente investito/ ecco appressata la miccia 
a tutta la grossa artiglieria della critica. Se non che le 
mie monarchiche pretensioni sono assai piii modeste, 
contentandomi io d' un picciolo trono, solamente un dito 
e mezzo pitl alto di quello del signor Filebo e del suo 
eroe improvvisatore : nel che ognun vede, che io aspiro 
poi finalmente ad una ben piccola elevazione. 

Precipitato me da quel trono, il signor Filebo vi 
Colloca, raggiante di gloria e in tutta 1' apollinea mae- 
st^, Vhomme extraordinaire, V inclito signor Gianni, no- 
minando assistenti al solito i due Pindemonti (povero 
Ippolito !) * e Fantoni con Salomoni ; ^ i quali ho gran 
dubbio che sieno disposti ad accettar quest' onore, sic- 
come dubito fortemente che quello scettro poetico ab- 
bia migliorato padrone, non essendo ancora deciso se 
il re Pulcinella* sia migliore del re Brighella. Comun- 
que sia, io non posso lagnarmi della mia caduta, venen- 
domi fatto P onore di servire da marciapiede al calca- 
gno reale del signor Gianni. E voi, caro mio Bettinelli, 
in questo cangiamento di principato, voi pure ci state 
assai mal6. Siete fulminato d' una brutta sentenza a 
cagione dell'antico vostro misfatto, quello cio^ d'aver 
detto un po' male di Dante redivivo,* se nol sapete, nella 
persona del nostro nuovo monarca. Ma consolatevi: il 
signor Filebo ha vituperate il povero Dante (parlo del 

giorno al medesimo oltraggio snUe pubbliche scene, tacque, e sorbi 
la ciciita. Io, prima di beverla, risponderd, e il pnbblico gindicherli 
chi di noi abbia piji rispettato le leggi del buon costume. 

^ < Erano, socondo 11 Filebo, ii Monitore di Oenova ed 11 Glornale 
italiano dl Milano, che proclamavano Monti piimo poeta del secolo. » 
Vicchi (op. cit., seseeDDlo 1794-99, pag. 244). 

^ / due Pindemonti, 1 due fratelli, Giovanni (1751-1812), autore di 
mediocri tragedie, e Ippolito (1753-1828), 11 celebre tradattore deirO(2tt»ea. 

3 Giovanni Fantoni, con nome arcadico Labindo (nato a Fivizzano 
II 1759 e morto Tottobre del 1807), detto VOrazio toaeano. — Salomoni, 
cio^, Salomone Florentine di LivornOt lodato poeta lirico e didattioc- 
Nacque nel 1742 e mori nel 1815. 

* Pulcinella, niascbera di Napoli, gobbo come 11 Gianni. ' ' 

' Allude alle Lettere virgiliane, Vedi addletro in questo Tolame, 
pag. 65, nota 8. U M., apecialmente per la Baeavilliana, fu salutato col 
nome di Dante redimvOf ed anche, di Dante ringentilito. 
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vecchio) mille volte peggio di voi, facendolo padre di 
certi figli, veramente figli in tutta la forza del termine 
secondo il vocabolario del Batacchi.* E uno di questi 
figli volete voi sapere chi e ? L' autore degli Animali 
parlanti} E ci6. che supera ogni umana credenza si ^, 
che r oracolo pone Casti a canto a Parini e ad Alfieri, 
e ci fa sapere che il Casti in parity colP Alfieri e il Pa- 
rini 6 una purissima emanazione dello spirito del Pe- 
trarca e del Dante. Possa io morire come i disgraziati 
del quinto canto della PwceZfe,' se mai ho saputo che 
Dante e Petrarca avessero generato un figlio. di questa 
fatta ! possa io non gustar pitl erba in Parnaso, se mai 
mi sono sognato che Casti ed Alfieri fossero due gocce 
d' aicqua della stessa fonte ! 

E pure anche questo d un oracolo del signer Filebo :' 
e ne consegue subito un altro che mi manda alia scuola 
di Casti e di Gianni, se vorrd una volta imparare a 
comporre qualche buon verso. Ma se il tripode tira in- 
nanzi di , questo gusto, io protesto che rinnegher6 la pa- 
zienza, e metterd le mie ragioni suUa punta de' miei 
stivali ; * poich^ acconsento bensi di andar a scuola, onde 
imparar qualche cosa, ma alia scuola di Casti e di 
Gianni, e per ultimo a quella pure del prete Buttura, 
questo per tutti i santi h precetto che non mi entra 
punto in cervello. 

II nome di questo Buttura," traditore della Poetica 
di Boileau, vi giunge nuovo per certo, e vi veggo cu- . 
rioso gi^ di conoscere questo sole di poesia recente- 

' Cio^ : figli di p 11 Batacchi e il noto scrittore di novelle e poemi 

liberi e sboccati. 

' L' articolo di Fileho diceva: « Mentre sonosi raffreddate appena le 
ceneri di Parini, di Casti, di Alfleri, di Savioli (quattro poeti italiani di 
prim' ordine) oc. > G. B. Casti di Montefiascone (1721-1804) fu poeta fa- 
cile e licenzioso ; autore, fra le altre cose, di an lungo poenia politico . 
Batirico, intitolato Gli animali parlnntf. 

* Cio^ come gl' ipocriti, che il Voltaire mette all' Inferno, nel c. V 
della PulceUa <V OrUane, poema tradotto in belle ottave dal M. 

* Cio^: iinir6 col prendere gli avversari a calci. 

" Antonio Buttura di Malsesine nel Veronese (1771-1882) tradnsse 
la Po€tiea del Boileau, versione criticata dagl' intendenti che, scherzando 
sul nome dell' autore, la dissero una bruttura, Vedi Vicchi, op. cit., sessennio 
da] 1794 al 1799, pag. 266. II M. Io chiama traditore per traduttore. 
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mente scoperto ; i cui versi raccomandati alia mia me- 
ditazione hrillent en face de VorigincU, semblahes aux 
rayons de deux etoiles de pareille grandeur. Egli ^ un 
sole, mio caro, che ha bisogno di gran telescopio onde 
esser veduto. Far6 due parole di questo insetto fosfo- 
rico, quando verremo alia tavola generale. Vi basti per 
anticipazione il sapere che nel panegirico del prete 
Buttura guidava la penna del signbr Filebo lo stesso 
prete Buttura, che in quelle del Gianni dettava lo stesso 
Gianni; che il Gianni e il Buttura sono il cane ed il 
gatto che si accarezzano al sole per darsi addosso 
quando si porta in tavola ; che la lor mutua tenerezza 
^ frutto di quel motive politico che un di fece nascere 
r amicizia d' Erode e Pilato ; * e che finalmente il lor 
passive panegirista li tiene in tasca ambedue ridendo 
sotto cappotto.* Infatti V unire il merito poetico del But- 
tura con quelle del Gianni gli e un esperre il prime 
air infinito rise del pubblico, e vilipendere stranamente 
il secende ; gli 6 lo stesso propriamente che V accop- 
piare il corpe di un Lilliputte con quelle di Brebdingnag.' 
Monti odiate da Gianni sa rendergli pid giustizia. In- 
terrogate un giorno sul cento sue alia presenza di ven- 
tinove membri dell' Istitute Italiano, e di molte eccelse 
persone, candidamente e con intima persuasione rispose : 
La natura dal canto suo ha fatto di tufto per formarne 
un grande poeta. Se qui feci punto, il mio silenzio fu 
preva della mia mederaziene ; e anche in questo me- 
mento ie rende al Gianni quelle che ^ suo, perchS nen 
he tarli nel cuore che m' impediscano d' esser giusto. 
Ma il sole fendamento della natura senza il cencerso 
dell' arte nen far^ mai un semmo poeta. Aggiungo pero, 
che se il Gianni, rinunziande alia ciurmeria dell' im- 
prevvisare, sicceme ie stesso mille volte lo censigliava, 



^ Di quel motivo politico, Tinteresse, il desiderio di piacere al govemo, 
' /{ lor pa»nvo panegiritta, Testensore dell' articolo, il Lampredi, al 

quale essi haiiDo dettato Ie loro lodi. — 9otto eappotto, segretaroente, na- 

seostamente. 

' G. Swift, Viaggi di Gulliver, P. I, cap. !<> e P. II, cap. 2«. 
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si fosse dato alio studio dell' idioma latino, primo ele- 
mento del linguaggio nostro poetico, onde formarsi uno 
stile casto e severo; se, inandando ai diavolo quello 
strano suo Young/ in cui erasi innamorato perduta- 
mente, si fosse accostato alquanto alle scienze, a quelle 
particolarmente che hanno immediati contatti coll' elo- 
quenza, e senza le quali i voli della fantasia non rie- 
scono che delirj ; il Gianni confortato di buona filosofia 
e di stile non convulso, non matto, avrebbe potuto co- 
gliere senza contrasto uno dei pitl scelti allori del Par- 
naso italiano. L'unica cosa che in mezzo alle sue 
Youhghiane vertigini e alia mania d' improvvisare, po- 
tei ottenere dal Gianni, fu di addomesticarlo un poco 
con Dante. Ma poteva e pu6 egli compenetrarsi delle 
bellezze di quello stile tutto latino senza saper sillaba 
di latino ? E altronde, vi par egli che lo stile dantesco, 
stile meditate e ponderatissimo, possa entrare nel capo 
d'un improwisatore ? E intanto il signer Filebo mi 
manda alia scuola di Gianni per impararlo.' Converr^ 
dunque credere che il Gianni abbia messo finalmente 
i miei consigli ad eflfetto. Ma le sue Battaglie,^ ultime 
produzioni, io le ho lette con attenzione ; e si io che i 
molti scomunicati che veggono e pensano al mode mio, 
a riserva di alcuni buoni versi, non vi abbiamo trovato 
che una continua battaglia del cattivo gusto col buono, 
e la perdita di quest' ultimo. 

Piacerai, dilettissimo Bettinelli, d' aver renduto giu- 
stizia, ove la meritava, al piii accanito de' miei nemici, 

* Le Nottif di Edoardo Young, poeta inglese (1681-1765), che preparo 
le vie al romanticismo. 

^ Sar4 egli lecito il farsi qnalche volta giustizia da se mede- 
simo, allorch^ gli altri se ne dimenticano ? A tutta V Italia ^ pa- 
lese che dopo le Lettere Virgiliane lo studio di Dante era caduto 
in sommo dispregio, e che la Bassvilliana fa quella che ravvivd 
r entusiasmo degli stndiosi di poesia per qnesto gran classico : 
entusiasmo divenuto adesso ridicolo per un eccesso tutto contra- 
rio. Parmi adunque di non aver bisogno di guida n^ di dottore per 
saperlo ben leggere e profittarne. 

' Le glorioae imprese di guerra di S, M. Napoleone 1 eantate in vern 
eatemporanei da F, Gianni, Livorno, stamp, del Consolato francese, 1807. 
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e piacemi di riconoscerlo come tale, e di raccogliere il 
guanto che mi ha gettato in faccia del pubblico per 
provargli che in qualita d' improvvisatore non lo disprezzo. 
Torniamo a quella bell' anima del signor Filebo. 
• Prima di procedere alia condanna della Spada di Fe- 
derico, e fonderla e ridurla in vapore nel crogiuolo della 
sua critica, ei fa un' ottima operazione preparatoria, e, 
seduto sul tripode di venti piedi, pronuncia con gravity 
la scomunica di tutta quanta la mia quisquiglia poe- 
^ tica, alia quale spiritosamente ei d^ il nome bellissimo 
di PhafUasmagorie. E vi spiego I'arcano significato di 
questo ellenismo. Phaniasmagorie ^ una matematica 
dimostrazione della mia sterile fantasia, non avendo 
altro a spacciare ne' miei miseri versi che delle ombre. 
Difattij ombre nella BassviUiana e Mascheronianay om- 
bre nolV Aristodemo, ombre nel Pericolo, ombre nella 
VisionCf^ ombre nella Spada di Federico: il che forma, 
come vedete, una falange di spettri da fame casa del 
diavolo.* Se non che, rispetto alia BassviUiana e Ma- 
scheroniana, avendo io, ad imitazione di Dante, preso a 
descrivere in quelle due cantiche i destini di persone 
morte, mescolandoli coUe vicende dei vivi, il discorso 
del signor Filebo torna il seguente : ombre nell' Inferno 
di Dante, ombre nel Purgatorio, ombre nel Paradiso. 
N^ ci voleva che 1' acuto discernimento del nostro cri- 
tico per rilevare la grande sterility, si del Dante' che 
del suo povero imitatore, nel cacciare tante ombre nei 
loro versi, essendo alle talpe stesse visibile che si do- 
vevano rappresentare dei fantasmi senza fantasmi.* Ora 
che ho imparato come si trattano si fatti argomenti, 

*■ n Pericolo, canto in torza rima, scritto in occasione delle turbolenze 
parigine del 4 settembre 1797, dove h introdotta TOmbra di Laigi XVI.— 
La Vi%ione e il canto in terzine intltolato II Beneficio,in cat sMntrodace 
rOmbra.di Dante Alighieri. 

* « £ forse difficile trovare nn altro poeta che abbia introdotto net 
propri lavori tanti esempi di maraviglioso e df fantastico, qnanti ne' snoi 
poemi ne introdasse il Monti. » Zambini, Stdle poetie di V. Af., 8tudj\ Fi- 
renze, 1886, pag. 286. Vedi anche, pag. 287-288. 

' Dd Dante, cioe, delP opera di Dante, della Divina Commedia, Gid 
spiega Tuso deirarticolo definite. 

* Ironift, come pure in qnello che segue. 
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prometto a Monsieur yami de la jeunesse una cantica 
di gratitudine, se avr6 la consolaziohe di sopravviver-. 
gli. Lascer6 in pace la sua ombra, e in vece di questa 
imetterd in azione le sue virttl tanto claustrali che se- 
colari : * e ne uscir^, gliel' accerto, un vago spettacolo per 
V ediiic&zioiie de la jeunesse. 

Quanto airorabra di Dirce neWAristodemOfCliij^ub 
diffsnderla ? Tutti sanno il puerile e sconvenevole efFetto 
delle ombre nei Persianiy nel Macbeth, nell'-^mZe^o, nel 
Giulio Cesar e, nel Biccardo HI, nella Semir amide, nel 
SauUer^ e anche nel vostro Serse, mio buon amico: tutti 
sanno che V introduziohe o personale o verbale di que- 
sti spettri non pu6 produrre che del terrore : il che di- 
rettamente h contrario alio scopo della tragedia, che 6 
quello di ridere. Nell'^m^ocfemo poi Tintervento di quello 
spettro 6 ancor piii vizioso che nelle tragedie summento- 
vate, perchd Eschilo e Shakspeare e Voltaire e Alfieri 
e Bettinelli, e tutti i tragici fantasmagoristi si sono 
finalinente creati quei loro spettri di tutto loro capric- 
cio; il che li scusa non poco, essendo la finzione il 
primo elemento della poesia : ma quale scusa avro ip 
d' aver tratto il mio spettro dai fonti della storia, tal 
quale Pausania me lo regala ? ' 

Dio mi guardi dal giustificare nel Pericolo lo spettro 
di Luigi XVI in mezzo ai Consigli legislativi/ Gli 6 vero 
che quando io scyiveva il Pericolo^ quei corpi politici 
si laceravano a cagione di quel re morto; e volendo 

' ' Allude a Urbano Lampredi, cbe era stato frate scolopio. Vedi piii oltre. 

' Note tragedie di Eschilo, Shakespeare, Voltaire ed Alfieri. 

' L* argomento AeWAtUtodemo deriva dal Metiiteni di Pausania, come 
espressamente dice il M. in un Awertimento premesso alia sua trag'edia. 

^ Nei Consigli legislativi di Francia era scoppiata una discordia pe- 
ricolosa per la repubblica, perch^.la maggioranza di essi favoriva una 
conginra per riqiettere in trono la famiglia deir estinto Luigi. Ma la con- 
giura fa sventata dal minor numero, ehe feco entrare segretamente in 
PaHgi il generate Augerau con 12,000 soldati. I membri traditori de' due 
ConsigU furono arrestati e deportati, e le leggi di proscrizione dei mo- 
narchici ristabilite (4 settembre 1797, pari al 18 fruttidoro, anno V). 
U M. nel Canto sovra citato immaglna che l*0mbra di Luigi, entrata nella 
sala del Consiglio dei Ciuquecento, col tocco del proprio scettro infiammi 
in SQO favore i coroponenti di esso, fiuche la Liberta, che Tede il pericolo, 
incoraggia i saoi fedell, e saha la Repubblica. 

Mo9Tl« Pr09i actit$, 8 
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(iar colori e sembianze alle morali cagioni di quelle 
discordie, quello spettro introdottosi nel mezzo del due 
Consigli, e toccante con lo scettro spezzato il petto e 
le teste dei Legislator!, era una immagine da sedurre 
facilmente un poeta di testa debole come son io. Ma la 
Pitonessa ha deciso che le mie ombre sono mal impa- 
state ; e il pubblico italiano ha gran torto nell' aver ac- 
cordato a quel mio componimento un suffragio il piil 
lusinghiero. 

Circa all' ombra di Dante nella Visione, io credeva 
che il semplice titolo di Visione portasse di conseguenza 
con s^ apparizione di spiriti e d' intelligenze incorporee. 
Ma ora veggo benissimo che le idee che ci passano per 
la mente quando si dorme, non sono jinica astrazioni, 
ma corpi veri e reali ; veggo che bisogna saper sognare 
senza fantasmi : e le tante Vision! del gran Varano,* mio 
incomparabile concittadino, da noi reputate uno de' piii 
preziosi monument! della nostra gloria poetica, veggo 
che altro non sono esse pure che una perpetua e nojosa 
Phantasmagorie. Ma che volete? Ogn! poeta ha le sue 
predilezion! come i pittori. Correggio - dipingeva sempre 
bambocci, e 1! ficcava in tutt! ! suo! quadri ; e Varano 
e Shakspeare, e in distanza di dugento leghe da questi, 
Vincenzo Monti, si divertonp a rappresentare dei morti, 
trovandosi poco content! dei vivi. 

L' amor proprio vorrebbe che io dicessi qualche pa- 
rola in difesa dell' ombra di Federico ; ma gli oracoli 
convien riceverli coUa fronte in mezzo alia polvere. 
Aspetto per altro che la Pitonessa si degn! insegnarmi 
per che modo (volendo raccontar la cosa non da sto- 
rico, ma da poeta), per che modo il vincitore di Jena 
poteva stender la mano su quella spada, staccarla dal 
religioso marmo dentro cui dorme la spoglia mortale 
di Federico, e fame trofeo senza che lo spirito del morto 

* Varano, Vedi addietro, pag. 65, nota 2. 

* Antonio Allegri da Correggio (1494-1584). c Le sne invenzioni sono 
per lo pill come le poesie di Anacreonte, ove gli Amorini, e ne* temi sacri 
gli Angioletti agiscono cose graziosissime. > Lanzi, Storia della pittura ec, 
Firenze, 1834, vol. IV, pag. 75. 
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si risentisse. Parmi che nel momento di quest' azione, 
lo svegliarsi di quell' ombra, il suo corrucciarsi, il suo 
fremere, sieno pensieri ed immagini tanto natural!, tanto 
spontanee, e ardisco dir necessarie, che avrebbero po- 
tuto passar per mente anche a un ragazzo. 

Ma non e V uso (e questa obbiezione la suggerisco 
10 stesso al signor Filebo per compassione) non ^ I'uso 
di questo genere maraviglioso di poesia, ma V abuso che 
si condanna, e che scopre la sterility delle idee. Alia 
qual sentenza rispondo che V abuso consiste non gik 
nell' adoprare gli stessi element!, ma nel disporli sem- 
pre della stessa maniera ; e allora la sentenza ^ santis- 
sima, ma non mi percuote. Girano per le man! del 
pubblico pill di cinquanta lunghi componimenti da me 
prodotti ; e vorrei fosser meno, siamo d' accordo. In sei 
di tant!, la natura dell' argomento da me preso a trat- 
tare chiamava il concorso di prodigiose apparizioni di 
morti, ed io ve n'ho inserita I'azione; ma sempre di- 
versificata, sempre variati i caratter!, i moviment!, le 
sembianze, gli affetti. Si scontrano in Omero p!ii di cin- 
quanta comparazion! tolte dal solo leone, e nessuno si 
e ma! avvisato di ascriverle a poverty di fantasia, per- 
chd tutte hanno qualche ingrediente che poco piil poco 
meno ne diversifica la fisonomia. Non v' ha pittore, amo 
di ripeterlo, che tra le sue fantasie non abbia la favo- 
rita, e non 1' accarezzi, non la riproduca, non la rimpa- 
sti tutte le volte che gliene capita I'occasione: e, solo 
che sien divers! i color! e gli atteggiamenti, gliene verr^ 
sempre lode, n6 veruno lo accuser^ per questo di ste- 
rile immaginazione ; che anzi sar^ indizio di somma fe- 
condit^ il saper trarre dalla stessa causa effetti sempre 
divers!. Lo sperimentiamo tutto di nella musica. Ho sen- 
tito pill volte le mirabil! Variazioni del nostro Asioli, 
1« ho sentite sotto le magiche dita del compositore, e 
sopra le corde dolcissime del nostro RoUa.* II motive ^ 

* Bonifazio Asioli di Correggio (1769-1832), celebre maestro e com- 
positore di musica, fu nel 1805 nominato direttore deiri. e R. Cappella 
di Milano. Alessandro Rolla, nato a Parigi uel 1757 e morto nel 1837, 
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sempre lo stesso : ma quelle ripetizioni incantano ranima, 
e manifestano I'abbondanza della fantasia che le ha 
concepite. 

Mi dimenticava delle ombre del Bardo.* Su queste 
domando perdono alia Pitonessa. Si metta gli occhiali, 
e vedr^ che son ombre d'un'altra specie. E I'imma- 
gine d' una patria sempre viva, che in estremo trava- 
glio dimanda soccorso al suo figlio.* M' accorgo bene che 
non ^ piaciuto niente a' miei critici, che questo figlio 
magnanimo abbia ascoltato le voci di quell' augusta in- 
felice ; ' ed era ben giusto che al lodatore di questi fatti 
si erigesse un qualche patibolo. Essi V hanno innalzato 
per le mani del signor Filebo ; ma sar^, spero, il pati- 
bolo di Mardocheo.* 

Se io mi tenessi fermo al solo dispregio delle ani- 
mose censure con che m'investe il Giornale francese, 
mi rendo certo che il pubblico della mia nazione mi lo- 
derebbe di questo savio proponimento ; tanto piii che la 
rabbia del critico si versa precipuamente sopra una pro- 
duzione, che questo pnbblico stesso ha gi^ sanzionata, 
e generosamente onorata del suo suffragio. Mi contrista 
solo il giudizio dello straniero, il quale, non conoscendo 
bene il valore della nostra lingua, specialmente della 
poetica tanto diversa dalla prosaica, e regolando la sua 



fu, pill che compositore di musica, espertissimo nel sonare il yiolone, tan- 
tochd, quando toccaya le note alte, prodacea nelle donne de* fieri . attac- 
chi neryosi: onde gli fu proibito di souare in pubblico delle parti a solo. 
Teiine V nfficio di primo violoue nel teatro della Scala a Milano. 

' « PoSme moDstrneux, dans lequel Je ne sals lequel des denx, 
le bon goftt oa le bon sens, est plus maltrait6. » Non tutti i let- 
tori del Bardo sono Filebi. Ma qnesto PoSme monstrueux non pn6 
pid morire. Egli 6 state onorato di troppe critlche. 

' ^ rOmbra deir Italia, che apparisce in sogno a Napoleone mentre 
si troyaya in Egitto, gli palesa le inyasioni degli Austro-Kussi e le di- 
scordie de* suoi figli, e lo inyita a ritornare in patria. Vedi Bardo ec, 
c. V, at. 54 e segg. 

" Agii uomini che spadroneggiavano a Parigi e in Italia, durante Tas- 
senza di Napoleone, dispiacque naturalmente il suo ritorno. Vedi la Ma* 
gcheroniann, 

* Come il patibolo preparato per Mardocheo seryi a pnnire il suo 
persecutore Amano, cosl il M. si augura che la vergogna e il danno rica- 
dano addosso ai suoi maligni ayversarj. 
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opinione sul malizioso estratto che gli vien presentato 
dal mio censore e suUe magistrali sue decisioi^i, diflS- 
cilmente pu6 accorgersi dei lunghi orecchi nascosti sotto 
il cappuccio delPAristarco. Aggiugni che questa censura 
per la penna del traduttore francese acquista vivezza, 
e di tratto in tratto 1' arguzia vi fa eccellentemente le 
veci della ragione. Se io la prendo dunque di fronte, 
dichiaro di farlo per sola riverenza verso il pubblico 
dinanzi al quale ^ stata prodotta, ond' egli non abbia 
a concludere, che il mio silenzio procede da coscienza 
poco sicura. 

Gli h duro V abbassarsi a combattere un avversario 
che disprezzate, e il rinunciare ai principj di un carat- 
tere fermo e tenace del suo proposito ; ma piii duro il 
venir sospettato un codardo. Addio dungue fierezza di 
sentimento: umiliamoci e rispondiamo. 

Tremendissimo critico, arbitro delle letterarie ripu- 
tazioni, veritable ItcHien qui veUlez sur Vhonneur de voire 
nation, parlate, quondam reverendo signor Filebo. Ec- 
comi a' vostri piedi colla corda al collo, e tutto pazienza 
per ascoltarvi. 

Filebo. Soi-disant prince despoetes de Vltalie, le vo- 
stre ottave sulla Spada di Federico sont vraiment des 
octaves, vale a dire, ottave da ballerino. 

Monti. Tutto vero : me 1' ha detto anche il Corrier 
delle Dame, e il Bedattor di Bologna^ vostri degnissimi 
e imparzialissimi confratelli. 

Filebo. Spero anche il Giornode di Pisa. II mio 
grand' amico Monsieur de Coureil non pu6 aver man- 
cato di pettinarvi secondo il solito. 

Monti. Domando cinque perdoni. II famoso vostro 
Monsieur de Coureil,' autore di 65 volumi di maldicenze, 

^ Giovan SaWatore de Coureil, nato in Francia il 1760, e portato fan- 
ciallo a Livorno, mori il 1822. Fu critico acerbo e molesto, ma di una rara 
indipendenza, e attacco vivi e niorti senza riguardo. come mostrano le sue 
aci'i censure 9\V Eneide del Garo, al Giorno del Parini ec, onde si concito 
contro V ira di molt!, fra' qaali il M. punto da lui nel Nuovo giomale dei 
Jetterati per la sua cantata il Teseo, rappresentata in Milano Tanno 1803, 
per la Prnlunone e per la versione di Persio, se ne veudico con una Innga 
e terribile inyettiva iu una uota alle Lettere aul eavallo alata d'Arsinvet 
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che nessuno legge, pe'troppi onesti suoi portamenti e 
stato con solenne decreto di quella Society letteraria 
cacciato dal loro seno, projedus intenehras exteriores:^ 
e quel giornale per lavare le macchie degli articoli cou- 
relliani, che coprivano, dicesi, d'ignominia la italiana 
letteratura in un paese stato sempre maestro di buone 
creanze e di buone lettere, ha pubblicato un articolo 
espiatorio suUa Spada di Federico, nel. quale si canta 
precisamente tutto il contrario di quello che avete can- 
tato voi. 

FlLEBO. Me ne duole per V onore della mia nazione, 
del quale io sono il custode. Ma le vostre ottave sono 
pessime, e voglio provarvelo. 

Monti. Mi far^ somma grazia. 

FiLEBO. Primieramente les octaves rimees, dont VArio- 
ste et le Tasse.... 

Monti. Mi scusi per carit^. Les octaves rimees! Quali 
mo, per esempio, sono le ottave nonrimate? Ecco una 
delle dugento mila cose che ancora non so. 

FiLEBO. Non m' interrompete. Les octaves rimees^ 
dont VArioste et le Tasse ont fixe les his, doivent etre 
independantes de distique en distique. 

Monti. Adagio, signor Filebo. Questa legge soflFre 
molte eccezioni. 

Filebo. Non m' interrompete, vi replico : doivent etre 
independantes de distique en distique, de maniere qu^U 
y ait quelque repos Uen sensible, 

Monti. Ma io pure vi replico che la costante osser- 
vazione di questa legge e vizio gravissimo e che voi so- 
stenete un madornale sproposito, quondam reverendo 



maltrattandolo e liportando buon numero d' esempj della impudente mor- 
dacity di lui. Mettasi a fronte di questo troppo acerbo risentimento del M. 
la generosity di Ugo Foscolo che nella lett. 108 dell' Epi»tolario (Firenze, 
Le Monnier, 1852) compatisce al disgraziato critico e lamenta gli inde- 
gni sfoghi del poeta suo amico. 

^ II De Goureil in una Lettera cd signor Vineenzo Monti in rinpotta 
alia di lui lettera diretta alV nh. Saverio BettineUi, Mila&O, 1807, 81 difende 
da quest' accusa del M. mostrando che la sua espulsione fu eifetto di 
bassi interessi e di indegne trame. Vedi Vlcchi, op. cit. (sessennio citato, 
pag. 269-271). 
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signer Filebo. Pigliate T Ariosto, e vedrete che il legisla- 
tore dell'ottava comincia nella prima primissima del 
suo poema a violare questa supposta legge, attaccando 
il Besto verso col settimo. Passate alia quinta, e in que- 
sta sola troverete rotta tre volte la bella legge che qui 
stabilite, il secondo verso salta nel terzo, il sesto nel 
settimo, e tutta V ottava nelF altra senza riposo. 

Filebo. Oh diavolo, come va questa cosa? 

Monti. La va come la deve : e vi aggiungo tutto 
d' un fiato, che messer Lodovico commette di simili tra- 
sgressioni frequentissimamente, appunto per interrom- 
pere la monotonia risultante dai distici indipendenti, e 
che questo metodo gli viene ascritto a gran lode ; e che 
per lo contrario n' ^ venuto biasimo al Tasso per aver 
ci6 fatto troppo di rado ; e che io ho costruito le mie 
poche ottave sul modello ora del Tasso, ora delP Ario- 
sto, perch6 sono umilissimo servitore di tutti e due; e 
che i miei riposi, con vostra pace, sono sensibili, e i 
miei versi sonori e chiari e liberissimi d' ogni intoppo^ 
e che voi con que'vostri distici indipendenti mi con- 
vertite 1' ottava in una processione di frati. 

Filebo. Siete molto arrogante. 

Monti. Dite il vero. Ma disputando con voi, Purailt^ 6 
virtil tanto difficile ! Orsil, eccomi di nuovo tutto rispetto, 
a condizione che non mi diate di barba* sulla costru- 
zione delle mie ottave, n6 mi mettiate piii in tentazione. 

Filebo. Nella prima ottava: On ne pent pas sup- 
porter le mot camique sventola, et la grande image du 
Temps change en papillon, 

Monti. < Sventola, > un mot comique! Messer Lo- 
dovico, rispondete un poco per me: 

E Taura sventolar le axirate chiome.' 

E fate bene avvertenza, signer Filebo, che in questo 
passo I'Ariosto descrive Angelica legata alio scoglio, e 

* Dare di harba, per, assaliro con ogni sforzo ma yauamento ; 6 reg^i* 
strato dalla Crusca con un esompio di Pier Francesco Tocci. 

* OrL Fur,, X, 96. 



120 LETTERA ALL' ABATE SAYERIO BETTINELLI. 

' • • 

che per conseguenza il poeta adopera il piil serio co- 
lore della commiserazione. 

FiLEBO. Et le temps papillon? * 

Monti. Grazioso! e poi di nuovo grazdoso! il mio 
Tempo, guardatelo bene, e quello delPussino * e di tutti 
i pittori : d un' idea morale, personificata e verissima 
che salta subito all' occhio ; e il suo abito, checch^ di- 
ciate, e di buona stoffa e quale le conveniva. Tiriamo 
innanzi. 

FiLEBO. L'epee de Frederic qui apres le titre de la 
piece devait etre le sujet principal, Vest-elle vraiment ? 

Monti. Lode al cielo, che cominciate a prendere il 
tuono del galarituomo. Questa onesta censura mi h stata 
fatta anche dal Giornale di Milano, quel medesimo 
che, non conoscendo Vhomme extraordinaire, mi aveva 
posto sul trono che voi sapete. A questo giornale ha 
largamente risposto quello di Pisa. Ma per dire qual- 
che cosa di piil, conoscete voi Pindaro ? 

FiLEBO. Al grecista Filebo questa dimanda? 

Monti. E il grecista Filebo mi fa questa critica ? 
Ognuna delle .Odi di Pindaro non 6 una risposta che 
mi giustifica? Pindaro prende un soggetto, e dopo pochi 
tratti te 1' abbandona come ho fatto.io ; poi salta in un 

* Anche Le Journal de V Empire, in alcune sue censure sul 
Bardo mi ha pizzicato col suo papillon, lo aveva detto: «.... Sentii 
che d'un sol fiore Ir contenta non pn6 questa divina Nostra far- 
falla, » cio^ la nostra anima non mai contenta d' un solo piacere. 
II signer Geflfroy dice che « ce papillon et sa fleur sdnt des bi- 
zarreries tout-d,-fait condaranables. » Ma usa la buona creanza di 
soggiungere subito: « Les Italiens i)eut-Stre en pensent differem- 
ment, et ils me trouveront fort ridicule de bl&mer ce qu'ils ap- 
prouvent. » Questa critica 6 onesta, e io lo ringrazio; ne dir(> che 
gl* Italian! le trouvent fort ridicule^ ma bensl poco pratico della 
nostra lingua e deir indole della poesia italiana. Per noi ci6 che 
6 bello in pittura o in iscultura ^ bello anche in poesia. I pittori 
e gli scultori ci rappresentano 1* anima sotto la figura di Paiche, , 
cio6 sotto rimmagine d'una farfalla, d'wn papillon, Perche un 
poeta non potr^ fare altrettanto ? Dante, al quale il signer Gef- 
frey mi permettera di rimetterne la decisione, Dante ha detto ; 
« won v' accorgete voi che noi siam vermi Nati a formar V ange- 
lica farfalla. * In vece di angelicay io Tho chiamata dimna, V'6 
egli niente da replicare ? 

' Puininn, Niccola de Poussin, celebre pittore, detto il Baffaello della 
Francia, nacque a Andely in Normandia nel 1594, e mori a Roma il 1666 
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altro, nel quale si divaga lontano per molte migliapiil 
di quelle che ho fatt' io ; poi ritorna al primo come ho 
fatt'io; e qualche volta se ne dimentica; il che per 
certo non ho fatt' io. Uno de' suoi inni, tenuto per il 
pill bello, dedicate alia lode di Arcesilao Cirenaico,* 6 
lungo da seicento versi. Di questi all' eroe non ne toc- 
cano che venti a trenta. Tutto il resto ^ speso nella 
spedizione degli Argonauti. Orazio piii volte ha fatto Io 
stesso ; e volendo citar esempj che mi difendano, potrei 
caricarvene suUe schiene una soma da farvi sudare. Per 
ultimo, acciocch^ non mi opponiate che quelle poesie 
son liriche e le mie ottave son epiche, vi pregher6 di 
dare un'occhiata alle 171 del Poliziano, aventi per ti- 
tolo : Stanze per la giostra del Magnifico Giuliano di 
Pi-ero de^ Medici} Leggetele e sappiatemi dire quante 
ne ha impiegate il poeta su quella giostra. 

FiLEBO. Mais y a-t-il une imagination pltis triviale, 
plus mesguine, plus inconvenante que celle de representer 
deux heroSf Vun vivant, V autre mort, qui font a qui tire 
le plm fortf etc? 

Monti. Mais y a-t-il une critique plus triviale, plus 
mesquine, plus insolente, che quella di censurare le cose 
che non s'intendono? Le mie ottave suUa Spada di 
Federico appartengono a quel genere di poesia che chia- 
masi maraviglioso, e che dimanda il concorso di azioni 
soprannaturali : tale essendo nella poetica teoria il si- 
gnificato del vocabolo maraviglia. Esse (notate bene) 
appartengono a questo genere, e vi sono astrette per 
modo, che ove nelFeroica poesia basterebbe che la ma- 
raviglia fosse uno degli elementi, in queste ella h Tele- 

* Odi pitiehe, IV. 

' II poema del Poliziano, 6 vero, non $ flnito;nial71 ottave 
Benza n6 una pure sopra la giostra, che forma 11 titolo del poema. 
parlano abbastanza in favor delle mie. Aggiungo che V episodio 
dell'ombra di Federico ^ tutto conseguenza del ratto della sua 
spada, come fard toccar con mano tr^ poco. 

' Allude a quel luogo del poemetto, in oai si narra che, qnando Na- 
polcooe cbbe impugnato la spada, gli apparvo una mano che « il brando 
di forza a se traea, » ma Teroe francese : < E mia, gi'id6, cotesta spada: 
e invano La contende rAvemo a questa mano. * Vedi stauze 5 e 6. 
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mento dominante e pressoche unico. Tali son pure in 
gran parte le profezie, quelle d'Ezechiello massimamente, 
tali le stupende visioni di Alfonso Varano, tale tutto il 
poema di Klopstock/ e cento altre poesie di cui son ric- 
che tutte le lingue. Ci6 posto, esaminiamo il piano da 
me ideato. 

Napoleone si presenta al sepolcro di Federico per 
visitare le ceneri d'un guerriero, che vivo fu Tammi- 
razione del mondo, e spento e un oggetto di nazionale 
adorazione. Ecco un grand' uomo che visita un altro 
grand' uomo, ecco una grande virtil che viene in cerca 
deUa sua simile ; ecco un altro Alessandro maggior del 
prime alia tomba di un altro Achille.^ Tutte queste cose 
io le ho pur dette. Sul monumento riposa la spada di 
Federico, secondo oggetto di religiosa venerazione; e 
questa spada ^ deciso che diventi trofeo del vincitore 
di Jena, e vada in Parigi a cancellare la macchia fatta 
in Rosbacco.' Verr^ ella svelta dal fianco del suo antico 
signore, senza che questi se ne risenta e si opponga a 
tanta ignominia? (Parlo di Federico morto, come s'egli 
fosse ancor vivo, perch^ agli occhi del poeta 1' eroe non 
muore mai.) Nel memento di questa azione qual si po- 
vera fantasia non mette subito in movimento I'ombra 
di Federico ? La sua evocazione fatta nel luogo stesso 
in cui abita, e nel punto del maggior interesse per I'onore 
e la fama di quelle spirito, ^ un'operazione della mente 
si spontanea, si naturale, che il non farla sarebbe state 
indizio, non dir6 di piccola, ma di stupida e morta im- 
maginazione. L' ombra adunque di Federico doveva ri- 
scuotersi, doveva opporsi, doveva parlare. 



^ La Meanade. 

* Petrarca, Rime, P. I, son. 135; 

Giunto Alessandro alia famosa tomba 
Del fiero Achille, sospirando disse : ^ 
O fortunate, che si chiara tromba 
Trovasti e chi di te s\ alto scrisse. 

^ Rossbach, citta della Prussia, reggenza di Merseborg, circolo di 
Querfort, dove Federigo II riport6 una colebre rittoria sopra i FraDCosi 
e i^V Imperiali, il 5 novembre 1757. 



LETTERA ALL' ABATE SAVERIO BETTINBLLI. 123 

II grande pittore degli spettri, Shakspeare, Ha se- 
minato, per cosi dire, nelle sue tragedie le ombre, e 
tutte di eflfetto maraviglioso ; ma delle molte sue pro- 
digiose visioni, nessuna, per mio avviso, percuote tanto 
la mente, quanto I'apparizione della mano terribile che, 
stringente un pugnale, si presenta a Macbeth nell'atto 
che egli sta per entrare nella stanza del re Duncano 
per assassinarlo. Macbeth (e nelle parole di Macbeth 
lo spettatore) non vede che quella mano con quel pu- 
gnale che, tinto di sangue, precede Tassassino verso 
la stanza del re infelice ; ^ e questa mano, simile a quella 
che comparve sul muro alia cena di Baldassare," questa 
sola mano isolata e moventesi al barlume della candela, 
produce un terrore, che V intera apparizione dello spet- 
tro non avrebbe mai potuto creare. Ecco la mano, 
che mutatis mutandis coinparisce improvvisamente suUa 
spada di Federico per impedirne P asportazione ; ' ecco 
la mano su cui critici insensati e balordi han fatto si 
gran consumo d' inchiostro e di fiele per imbrattarla, 
e han finite col versarlo tutto sopra se stessi senza la 
perdita d'una goccia. 

FiLEBO (tra se). (La grande bete que je suis ! Era 
un plagio, e io non ho saputo vederlo ! Ecco una bella 
ingiuria perduta. Pazienza !) 

' % Io Btupendo monologo delP atto II, sc. 1': 

il questo un ferro che mi veggo innanzi 
Con Telsa yblta alia mia man?... 

81, vieni 
£ lascia ch' io ti afferri. Non ti stringo, 
Eppur ti veggo sempre! O fatal vista, 
Peroh^ cos! come 1* occhio ti mira, 
Non ti tocoa la man? Sei forse un vano 
Pugnal concetto nel pensiero, un parte 
Deiroppresso mio fervido cerebro? 
Ma par ti veggo in si palpabil forma, 
Pari a quello ch* io snudo. Tu m' additi 
II cammin che gik seguo, e lo strumento 
Ghe per me giii m' elessi eo. 

(Vers, del Carcano.) 

* DanieU, cap. 6. 

' Atportazione dioesi propriamente delle derrate e mere! che dallo 
Stato dove yascono o si fabbricano sono vendute ad altri Siati. Qui e 
Del senso di rapimento, sottrazione, o sIm. 
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Monti. Torniamo aU'ombra di Federico. Ho dato 
a quest' ombra il carattere che conveniva a un nemico : 
ho fatto ch' ella tenti di frastornare il rapimento della 
sua spada, vale a dire dell' istrumento della sua gloria, 
della cosa insomma piii cara che le fosse rimasta su 
questa terra. E che quell' ombra ancor dopo morte do- 
vesse amar quella spada me I'insegnava Virgilio nel 
sesto de]r Eneide, ove appunto parlando delle umane 
affezioni che accompagnano i valorosi dopo il sepol- 
cro, quel divino sentimentale poeta mi dice: Qtice gratia 
currum, Armorumqtte fait vivis, guce cura nitentes Pa- 
scere equos, eadem sequittir tellure repostos.^ La mano 
adunque di Federico convenevolmente comparisce suUa 
spada, convenevolmente 1' arresta, convenevolmente la 
contende. E se i nostri poeti ' ban pure impegnato in 
tante prove di valore Orlando e Mandricardo per la 
conquista delle armi di Ettore, parmi di essere stato 
assai temperato e discreto, se non ho messo la spada 
di Federico a livello con Durlindana. 

Ho conservato all'eroe prussiano il carattere d'uno 
spirito geloso della sua fama e del piii prezioso dei - 
monumenti che dovevano attestarla alia posterity. Sic- 
come per6 io prevedeva pur troppo che queste evidenze 

^ Ovidio nel IV delle Metamorfosi tocca la stessa dottrina de- 
gli antichi intorno alle umane passion!, che seguono le anime 
de* morti neir altro mondo : « Pars alias artes antiqase imitamina 
vitde Exercent ; » e a Virgfilio e ad Ovidio Taveva insegnata Omero 
nel libro XI ^e\\ Odiaaea, Ivi le ombre di Agamennone d*Ajace, 
d^Acliille e di altri molti compariscono ad Ulisse tutte agitate 
dai primi aflfetti mortal! ; e sulle tracce d' Omero e Virgilio il 
gindizioso aator del Telemaco nel libro XIX, rappresentandoci 
ntWEliso le ombre di quei gnerrieri, adopra questa espressione: 
< lis conservent encore ici leurs pelnes et leurs d^fauts naturels. » 
N^ questa era dottrina de*soli poeti, ma ancor dei filosofi. Plu- 
tarco nella discussione sull'Oscurit^ della vita, parlando delle anime 
de* beat!, scrive : « Ch* elle passano il lor tempo nella continua 
commemorazione e discorso delle cose passate ; » e Platone nel 
Oorgia cMnse^na che « I'anima spogliata del corpo conserva le 
stessd affezioni, che ne contrasse durante la vita. » Ora Federico, 
mentre fu vivo, ebbe cara la sua spada per certo. Ei Tama adun- 
que ancor dopo morte : dunque fo bene a metterlo in collera contro 
r eroe vennto ad impadronirsene. Si latri quanto si vuole, ma que- 
sta h la via che un poeta deve tenere. 

* Cioe, il Boiardo e TArioBto. 
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avrebbero trovato dei ciechi, cosl usai V avvertenza di 
far sentire che quel tremore, quei gemiti del sepolcro, 
quella visione, quel grido erano tutte cose soprannatu- 
rali, tutto portento; e ripetei piil volte questa parola; 
e per ultimo in una chiara e larga parentesi significai 
che questo prodigio restd visibile agli occhi del solo 
eroe francese : 

Che sol delle grand^alme al senso serba 
I suoi portenti il cielo. 

E oltre a questa ragione tutta di sentimento, volete voi 
intenderne un' altra tutta di logica ? 

FiLEBO. Si, udiamo un poco la logica delle vostre 
bestiality. 

Monti. La piglierd alquanto alia larga, onde pre- 
pararvene I'intelligenza. Ritornate coUa mente alia mano 
che, stretto un pugnale, comparisce a Macbeth. Sapete 
vol che significa cotesta spaventosa visione ? Sentitelo 
dalle parole dello stesso Macbeth: E il mio progetto 
sanguinario che dipinge a'miei occhi inganncUi questo 
vnno fantasma. Allorch6 Macbeth ad un reale banchetto 
va per mettersi a tavola in mezzo ai grandi del regno, 
vede V ombra di Banco, pochi momenti prima assassi- 
nato per ordine di Macbeth, fieramente assisa al posto 
di lui, e invisibile a tutto il resto de'convitati.* Anche 
questa visione non ^ altro che la pittura sensibile dei 
pensieri che ingombrano il capo di quel colpevole. Lo 
spettro di Cesare che si presenta a Bruto nel campo 
di Sardi' non 6 che il rimorso del suo delitto, e il pre- 
sentimento della sua sconfitta in Filippi. Quelle undici 
ombre, che una dopo V altra compariscono a Riccardo III 
e a Riccamondo nella pianura di Boswort,^ al primo per 
atterriflo, al secondo per confortarlo, queste pure non 
sono che il quadro dei diversi loro pensieri: quelli di 
Riccardo coloriti dalla coscienza de' suoi delitti ; quelli 

^ Macbeth, atto III, sc. 4*. 

* Oiulio Cetare, atto IV, 8C. 8^ 

' Rieeardo Jllf atto V, sc. 8*. 
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di Riccamondo dalla coscienza della sua virtii. ^qIV En- 
rico VIII i sei personaggi che vestiti di bianco e core- 
nati d' alloro con maschere d' oro sul viso, al suono di 
musica malinconica, si accostano a Caterina mentre ella 
dorme, e la salutano con rispetto, e danzando le sospen- 
dono, con varj intrecci, sul capo le celesti ghirlande ; * 
anche questi non sono che una bellissima allegoria, con 
che Shakspeare dipinge i dorati e placidi sogni di un'ani- 
ma virtuosa. Non sono personaggi visibili alio spetta- 
tore, perch^ non sono che semplici immagini del pen- 
siero: non li vede che Tanima dell'addormentata regina 
e la fantasia del poeta. Ho voluto estendermi in esempj 
tratti dal solo Shakspeare (e potrei addurne piil altri 
dello stesso autore), acciocchd se un giorno vi capita 
r occasione di chiamarlo in giudizio, possiate spiritosa- 
mente pungere la sua veritable jphantasmagorie, e pro- 
varne la sterile immaginazione. 

FiLEBO. A che mira questo grande preambolo? 

Monti. Mira a concludere, che il portento da me 
dipinto non ^ esso pure, al par dei citati, che un' alle- 
gorica rappresentazione delle idee che in quel momento, 
secondo la mia debole supposizione, scorrevano nello 
spirito del mio eroe, e che per conseguenza il prodigio 
doveva esser visibile solamente a' suoi occhi, e, inten- 
diamoci bene, non agli occhi del corpo, ma a quelli 
deU' anima. 

FiLEBO. II pretendere di penetrare nelle idee del 
grande Napoleone 6 una pretensione, signer principe 
decaduto,* degna delP ospedale. 

Monti. La vostra lingua non si 6 mai resa colpe- 
vole di una veritd. piil bella di questa. Ma cominciate 
dal far legare ben bene Vhomme extraordinaire,^ il quale, 
potendosi egregiamente giovare del proclama dell' Im- 

^ Arrigo VJIJ, atto IV, sc. 2^: scena sublime cbe, come dice il Car- 
cano, < deve ayere inspirato al Manzon! la fine, non mono sublime e pie- 
tosa, della ripudiata Ermengarda. » Nota storica premessa alia Tersione. 

* Decaduto, cio^, dal trono di principe de'poeti italiani. Yedi ad- 
dietro. 

' II Gianni. Vedi addietro. 
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peratore ai soldati, si ^ permesso di attribuirgliene un 
altro tutto di proprio conio (e qual conio !) ; * il che 
vuoi dire che i sentimenti e le parole di Giove ' non 
sono abbastanza sublimi per 1' estro del signor Gianni. 
Se, nel memento di levar la spada di Federico, il grande 
Napoleone avesse estemato i pensieri che Tingombra- 
vano, io avrei rispettato religiosamente le sue parole, 
per tre ragioni : la prima perch^ sono sempre sublimi ; 
la seconda perchd si prestano mirabilmente alia poesia ; 
la terza, e la piiH forte di tutte, perch^ le sentenze dei 
grandi uomini sono sacre e intangibili, e la posterity, 
le attende nude e semplici dalla penna degli scrittori. 
Ma Napoleone in quell' atto non ha parlato; eil salire 
airOlimpo della sua mente non 6 aflFare per le nostre 
povere teste, compresa la vostra, signor Filebo. Noi non 
possiamo che tirare a indovinarla, aiutati da fatti esterni, 
e dire fra noi stessi cosi : Napoleone va alia tomba di Fe- 
derico ; dunque il prime sentimento che ve lo spinge, 
debb'essere quelle della riverenza verso I'eroe ch'ivi 6 
sepolto. Ne distacca la spada, e la fa sue trofeo ; dunque 
Napoleone mette un gran prezzo al possedimento d'un 
ferro cosi famoso. £ che io non mi sia ingannato in questi 
pensieri, me lo attesta la pompa delle cerimonie ordinate 
per il solenne traslocamento di quell' arme agl'Invalidi di 
Parigi. Quelle religiose cerimonie, padron mio, giustificano 

' Di qnesta ariDga tanto magniflcata e dairautore medesimo 
e dal signor Filebo, dae parole sui primi Boli tre versi: ex ungue 
leonem : « Eccovi a fronte le tarlate insegne D' un' oste inerte, e 
r armi mgginose A gloria ignote e della luce indegne. » Signer 
Gianni, se il nemico ^ un poltrone (oste inerle)^ se le sue armi son 
senza taglio (ruggino8e\ se non hanno mai gloriosamente pugnato 
(a gloria ignote)f se non meritano di esser cavate neppnr dal fo- 
dero (della luce indegne), se flnalmente questa bella armata di vili 
me la schierate in battaglia sotto bandiere divorate dalle tignuole 
{tarlate insegne)^ che avverrA. dell'onore dei vincitori? Fate una 
volta un bnon sillogismo. Achille 6 un eroe, perch6 Ettore suo ri- 
vale h un eroe ; Ercole ^ il dio della fortezza, perch^ abbatte le 
idre e sbrana 1 leoni. Vol cacciate i leoni della Francia in mezzo 
alle pecore della Prussia, voi mettete il grande Napoleone a con- 
flitto con un Tersite, e voi sapete lodare ? Per carit4 ripigliate il 
vostro mestiere, e limitatevi a strapazzare il solo mio nome. 

s t: note che Napoleone veniva paragonato da'poeti a Qiove, e dagli 
scnltori rappresentato sotto le sembianze di quel dio. 
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la prodigiosa maniera con cui io ne ho fatto succed'ere 
la conquista; e quel prodigio giustifica 1' altissima idea 
che io mi era formata dell'eroe che la portava. Percio, 
a tutta ragione e senza paura di togliere onest^ alle. 
parole, vi dico che il calunniarmi, siccome fate, d'aver 
inancato al rispetto, alia stima, alV ammirasione dei due 
grandi uomini che fanno il soggetto del mio poema, d 
una villana malignity. Veggo a che tenda la punta av- 
yelenata della vostra satira; ma ella si ritorce tutta 
contro di voi. 

FiLEBO. (Cestui mi legge neiranima, e non so che 
rispondergli, Spero per6 che qualcuno dei nostri buoni 
corrispondenti far^ le mie veci.) 

Monti. Napoleone mette dunque un gran prezzo al 
possesso di quella spada: e meritamente, Sopra quel 
ferro riposa la gloria delle tante riportate vittorie, e 
I'ammirazione del mondo intero: quel ferro era stato 
bagnato di sangue francese, e non era stata ancora la- 
vata la macchia della sconfitta. NeU'impugnarlo, I'eroe 
pot6 e dovette dunque sentire quel fremito di nobile com- 
piacenza e d'orgoglio, che gli venia dalla considerazione 
d'aver finalmente yendicato U nome francese; pot^ dun- 
que dire debitamente nel suo segreto: < Vieni nel mio 
pugno, spada fatale, vieni a cancellar Tonta della mia 
nazione in Rosbacco. II grido di quella tua vittoria si 
^ disperso e annientato nelle pianure di Jena ; tu sei 
mia, nd v'ha forza che ti possa piii togliere a questa 
mano. > * Ecco i sentimenti che io ho supposti al mio 
eroe in quel punto. Ecco il pensiero che voi chiamate 
une imagination la plus triviale, la plus mesquine, la plus 
inconvenante. 

' ' ' » . ■ — .~— — — 

* Spada di Fcderico, st. 8 : 

La man vi stese e disse : — Entra nel mio 
Pugno, o fatal tremenda spada. II trono 
Gh'alto levasti, e i lauri onde coprio 
Un di la fronte il tno signor, miei sono. 
Dal gorgo intatta deU'umano obbllo 
Sna gloria volerJ^ ; ma tale un suono 
Di Jena i campi manderan, che fiaceo 
Qnel n* andrli di Torgavia e di Rosbacoo. 
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FiLEBO. lo non voleva veramente dime tutto il male 
che ho detto ; ma Gianni, a dirvela in confidenza, mi 
si ^ raccomandato di caricar la mano su questo passo, 
6 io I'ho servito. 

Monti (ridendo). Me 1' era ben figurato. 

FiLEBO. Del resto non potete negarmi che due eroi, 
r uno vivo e V altro morto, qui font a qui tire le plus 
forty non sia una zuffa molto ridicola. 

Monti. Voi mi cangiate un' espressione grave e de- 
cente in una bassa butfoneria, e imitate il dottor Tam- 
ponet, che trovava sette eresie nel Pater noster. Siate 
discreto, e vi sia d*esempio lamia leaM, che nonisfugge 
n5 dissimula alcuno de' vostri colpi. Che trovate voi di 
vizioso partitamente in quel passo del mio poema? II 
dialogo di una persona morta con una persona viva? 
Dair ombra di Patroclo nell' Iliade, e dalle tant' altre 
che parlano con Ulisse nelVOdissea fino a quella d'Amleto 
e di Nino,* tutti i poemi son pieni di questi dialoghi. 
L'opposizione dell' ombra di Federico al ratto di quella 
spada ? Vi ho provato che quello spirito non poteva re- 
starsene indifferente. II trarre ch' egli fa con forza a se 
stesso la spada che gli si vuol togliere? Insegnatemi, 
ve ne supplico, la maniera di strappar dal pugno altrui 
una cosa senza tirarla a s^. 

FiLEBO. Mais deux heros semhldbles a deux enfans 
qui se disputent un baton! 

Monti. PerchS non dire, come due eroi che si dispu- 
tano una corona, uno scettro? Perchd gettar nel fango 
della buffoneria V immagine del piil grand' uomo del- 
V universo ? Perch5, per ismania di ferir me, ferire la 
dignity d'un eroe che sopportava nel seno d'una gene- 
rosa nazione voi rigettato e staccato dalla benevolenza 
dei vostri giusti concittadini? * Vel dico schietto: voi non 
siete uomo d' onore. 



' Nel la Semir amide del Voltaire. 

' Perch^ il Lampredi, creduto autore dell* articolo, avendo dovuto 
fuggire daintalia, erasi ricovrato in Frabcia e insegDava allora in un 
collegio della piccola citU di Soreze in Linguadoca. Vedi pftg. 146, nota 8. 

Monti, Prose acelte, 9 
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FiLEBO. (Gostui mi ha conosciuto: comincia a scal- 
darsi, e la commedia finisce male: bisogna calmarlo.) 
Mais, man ami, non potevate voi trovare miglior espe- 
diente per trarvi di quell' imbarazzo ? Quella specie di 
lotta tra un vivo ed un morto mi pare pazzia. 

Monti. Dunque pazzo anche Euripide nell' Alceste, 
e pazza la lotta di Ercole coUa Morte/ Dibattetevi, di- 
speratevi quanto sapete : ma non v' e pensiero, non vi 
e frase in tutte quelle ottave, che non venga appoggiata 
all' autoritii dei primi maestri dell' arte. 

FiLEBO. (Mi ammazza co'suoi esempi.) E quella spada 
qui a eu la barbaric de blesser la mam de son anden 
maitre, et fait jaillir a flots son sang,^ come vi si puo 
perdonare ? 

Monti. Come si chiama in Parigi colui che baratta 
le carte in mano? 

FiLEBO. Chevalier d^industrie. 

MONTL E in Italia mariuolo, che vale lo stesso. Jlfow- 
siefur le chevalier d^industrie, voi mi avete cangiato al- 
cune gocce di sangue in un fiume largo come la Senna. 
Questa d marioleria. Voi fate uscire quel sangue dalla 
supposta mano ferita, e ne date la colpa a quella povera 
spada. Questa pure e marioleria. Voi non avete com- 
preso il perch^ quella mano grondi sangue: e questa e 
asineria. Passo a spiegarvelo. Pochi versi prima io aveva 
chiaramente accennato che la spada di Federico era 
stata nolle mani del suo padrone instrumento di grandi 
imprese, e insieme di qualche grande delitto. Leggete 
la storia di quel monarca, e vedrete se ho detto il vero." 
Ora una mano macchiata di sangue per un delitto, agli 

^ Ercolo, combattendo colla 010^6, pot& resascitare Alceste e re- 
stitoirla al marito Admeto re della Tessaglia. 
* Spada ec, st. 5: 

Era del guanto marsdal yestits 
La terribile mano, e si Tedea 
Sangue nscime a gran gooce ec. 

II sangoe, come spiega piii oltre il M., non nsoiva dalla mano di Fede- 
rigo, ma dalla spada Btessa, che era stata strumento di grandi stragi. 
3 Vedi pag. 181, nota S. 
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occhi d' un poeta che abbia coscieziza, non si lava mai : 
mi capite ? AUorch^ lessi la prima volta in Shakspeare 
la scena della sonnambula Lady Macbeth complice di 
sue marito, e complice di solo consenso, nella crudele 
uccisione del re Duncano, quel suo lavarsi continua- 
mente le mani in mezzo a' suoi sogni, guello stropic- 
ciarle, dicendo rabbiosamente : Sparisci, macchia esecra- 
biley sparisd.... Che? queste mani non saranno dunque 
mai pure ? e in ultimo V accostarle ch' ella fa all' odo- 
rato con queste parole iQn\bi\\: Equisempreunpuezo 
di sangue ! TuUi i profumi delV Arabia non purifiche- 
ranno mai questa mano. Oh! oh! oh! mandando un 
profondo sospiro, che manifestava I'interno strazio di 
queir infelice; ' io mi sentiva tutto raccapricciare, e im- 
parava a dipingere le astrazioni della fantasia, e le con- 
seguenze dei grandi misfatti. Quando mi rappresentai 
air immaginazione la mano di Federico che comparisce 
inaspettatamente su quella spada, io aveva nel capo il 
crudele incendio di Dresda,' ordinate a sangue freddo 
da quel sovrano; e dalle tende del maresciallo Daun,' 
e da quelle del principe di Due Ponti io ne vedeva nel 
mio pensiero le vampe, e udiva gli ululati e le grida 
di quegl'infelici abitanti in mezzo alle fiamme che di- 
voravano Ja loro patria. Io vedeva adunque nella per- 
sona di Federico non un eroe, ma un soldato inumano, 
quale la storia me Io presenta in quel punto della sua 
vita. La sua mano per conseguenza mi apparve gron- 
dante di sangue, e di piil involta nel guanto marziale, 
perch^ tale si era, allorch^ ella fece a' suoi soldati quel- 



* Macbeth, atto V, sc. 1^ 11 Carcano nolle note alia sua versione pa- 
ragona con questo passo quello di Eschilo nella prima scena delle Coefore : 

E tutti i flumi invano 

Barian, Io Bpnizso a tergere 

Che air omicida insanguinb la mano 

(Vers, del Bellotti.) 

' Dresda fa crudelmente bombardata dai Prussiani, dal 14 al 80 lu- 
glio 1760, durante la guerra detta dei aette anni. 

' // mareteiallo Daun, nato a Vienna nel 1705 e morto il 1766, yinse 
il re di Prussia nel 1757, e dopo avere nel 1758 liberato Oltniuz, costrinse 
il re medesimo a togliere V assedio da Dresda nel 1760. 



1 
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Monti. Torniamo aU'ombra di Federico. Ho date 
a quest' ombra il carattere che conveniva a un nemico : 
ho fatto ch' ella tenti di frastornare il rapimento della 
sua spada, vale a dire dell' istrumento della sua gloria, 
della cosa insomma piii cara che le fosse rimasta su 
questa terra. E che quell' ombra ancor dopo morte do- 
vesse amar quella spada me 1' insegnava Virgilio nel 
sesto delV Eneide, ove appunto parlando delle umane 
affezibni che accompagnano i valorosi dopo il sepol- 
cro, quel divino sentimentale poeta mi dice: Quce gratia 
currumy Armorumque fait vivis, guce cura nitentes Pa- 
scere equos, eadem sequitiir tellure repostos^ La mano 
adunque di Federico convenevolmente comparisce sulla 
spada, convenevolmente I'arresta, convenevolmente la 
contende. E se i nostri poeti ' han pure impegnato in 
tante prove di valore Orlando e Mandricardo per la 
conquista delle armi di Ettore, parmi di essere stato 
assai temperato e discreto, se non ho messo la spada 
di Federico a livello con Durlindana. 

Ho conservato all'eroe prussiano il carattere d'uno 
spirito geloso della sua fama e del piil prezioso dei 
monumenti che dovevano attestarla alia posterity. Sic- 
come per6 io prevedeva pur troppo che queste evidenze 

* Ovidio nel IV delle Metamorfosi tocca la stessa dottrina de- 
gli antichi intorno alle umane passionif che seguono le anime 
de\morti nelPaltro mondo: «Pars alias artes antiqasB imitamina 
vitdB Exercent ; » e a Virgilio e ad Ovidio Taveva insegnata Omero 
nel libro XI ^eXV Odiasea. Ivi le ombre di Agamennone d*Ajace, 
d'Achille e di altri molti compariscono ad Ulisse tatte agitate 
dai primi affetti mortall ; e sulle tracce d* Omero e Virgilio il 
gindizioso aator del Telemaco nel libro XIX, rappresentandoei 
neXVEliso le ombre di quel guerrieri, adopra questa espressione: 
« lis conservent encore ici leurs pelnes et leurs d^fauts naturels. » 
N^ questa era dottrina de'soli poeti, ma ancor dei fllosofi. Plu- 
tarco nella discussione suirOscurit^ della vita, parlando delle anime 
de'beati, scrive : «Ch*elle passano il lor tempo nella continua 
commemorazione e discorso delle cose passate ; » e Platone nel 
Oorgia cMnse^na che « T anima spogliata del corpo conserva le 
stess^ affeziom, ch« ne contrasse darante la vita. » Ora Federico, 
mentre fn vivo, ebbe cara la sua spada per certo. Ei Tama adun- 
que ancor dopo morte : dunque fo bene a metterlo in collera centre 
r eroe vennto ad impadronirsene. Si latri quanto si vnole, ma que- 
sta 6 la via che un poeta deve tenere. 

* Cioe, il Boiardo e rArioBto. 
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avrebbero trovato dei ciechi, cosl usai V avvertenza di 
far sentire che quel tremore, quei gemiti del sepolcro, 
quella visione, quel grido erano tutte cose soprannatu- 
rali, tutto portento; e ripetei pitt volte questa parola; 
e per ultimo in una chiara e larga parentesi significai 
che questo prodigio rest6 visibile agli occhi del solo 
eroe francese : 

Che sol delle grand* alme al senso serba 
I suoi portenti il cielo. 

E oltre a questa ragione tutta di sentimento, volete voi 
intendeme un' altra tutta di logica ? 

FiLEBO. Si, udiamo un poco la logica delle vostre 
bestiality. 

Monti. La piglierd alquanto alia larga, onde pre- 
pararvene I'intelligenza. Ritornate coUa mente alia mano 
che, stretto un pugnale. comparisce a Macbeth. Sapete 
voi che significa cotesta spaventosa visione ? Sentitelo 
dalle parole dello stesso Macbeth : E il mio progetto 
sanguinario^ die dipinge a'miei occhi inganncUi questo 
vmo fantasma. AUorch^ Macbeth ad un reale banchetto 
va per mettersi a tavola in mezzo ai grandi del regno, 
vede r ombra di Banco, pochi momenti prima assassi- 
nato per ordine di Macbeth, fieramente assisa al posto 
di lui, e invisibile a tutto il resto de'convitati.' Anche 
questa visione non ^ altro che la pittura sensibile dei 
pensieri che ingombrano il capo di quel colpevole. Lo 
spettro di Cesare che si presenta a Bruto nel campo 
di Sardi ' non ^ che il rimorso del suo delitto, e il pre- 
sentimento della sua sconfitta in Filippi. Quelle undici 
ombre, che una dopo 1' altra compariscono a Riccardo III 
e a Riccamondo nella pianura di Boswort,' al primo per 
atterrirlo, al secondo per confortarlo, queste pure non 
sono che il quadro dei diversi loro pensieri: quelli di 
Riccardo coloriti dalla coscienza de'suoi delitti; quelli 

* Macbeth, atto III, 8C. 4». 

* Oitdio Cetare, atto IV, sc. 8», 

* Rieeardo IJI, atto V, 80. 8». 
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r evidente ragione che la particella bene che lo precorre, 
vale lo stesso che certo. E infatti ben tu certo, non lo 
sentite che 6 sintassi da frusta ? Emendata la sconcia- 
tura grammaticale, esaminiamo la gemma sentimentale 
del poeta politico, e vediamo se Tofferta ch'egli pone in 
bocca di Federico sia offerta da eroe, ovvero da schiavo. 
In una impresa militare, nella quale 1' onor nazio- 
nale o una politica confederazione riunisca il fiore de' va- 
lorosi, Achille, Aiace, Diomede e gli altri principi della 
Grecia ponno offrire senza degradarsi la loro spada, il 
loro servigio ad Agamennone, perch^ in Agamennone 
risplende e comanda la volont^ dell'intera confedera- 
zione. Cid che dico di Achille, lo dico di Orlando, di 
Conde, di Turenna, tutti eroi : perche in Carlo Magno e 
in Luigi XIV, ai quali consacrano il loro brando, rap- 
presentasi la nazione a cui ^ sempre bello il servire. 
L' offerta di Federico eroe prussiano all' eroe francese 
non potrebbe adunque esser plausibile che nel caso di 
una politica confederazione. Ma, volendo offerir la sua 
spada al grande Napoleone, 1' offrir^ egli anche allor- 
quando Napoleone viene a soggiogare la Prussia ? L' of- 
ferta sarebbe bestiale ; e nondimeno si 6 quella che gli 
vien messa in bocca dal poeta politico ; e in qual mo- 
mento ? nel memento che V eroe francese annienta gli 
eserciti dell' offerente, celebri per tanti trionfi, e spec- 
chio d' istituzioni militari a tutta 1' Europa ; nel me- 
mento che rovescia il trono prussiano, trono fondato 
con tanta ambizione dal re Guglielmo,' e ingrandito e 
difeso con tanti prodigi di valore dal medesimo Fede- 
rico ; nel memento per ultimo che egli manda ramingo 
e costretto a dimandar I'elemosina all'Inghilterra I'erede 
di qAesto trono medesimo.* E una spada si gloriosa, unico 



' Federigo Guglielmo I (1713-1740) primo re di Prussia e padre di 
Federigo II il Grande. 

* Federigo Guglielmo II dopo la battaglia di Jena s* era da priucipio 
rifnggito a Graudens, poi a Koeuisberg, ove tent6 InvaDo di ottenere no 
armistizio od una pace : ma le pretensioni di Napoleone furono tali, che 
egli si vide costretto a ptoseguir la guerra, alleato colla Russia e col- 
r Inghilterra. 
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avanzo di tanta grandezza, custode unica, per chi ha 
senso d' onore e di patria, delle ossa di Federico, Fr^- 
derio lui-meme Vaurait du ceder de bonne grace al nemico 
che copre d' eterna ignominia tutta la razza dei re prus- 
siani? Ah, signer Filebo! voi e il poeta politico avete 
applicato al povero Federico V eroismo dei vostri cuori, 
6 il povero Federico ha parlato da gran poltrone e 
da pazzo. 

Filebo. (Come rispondere ? Ah Gianni, Gianni ! tu 
mi hai fatto dire una grande bestiality.) 

Monti. Vediamo adesso se Federico ha parlato egual- 
mente per bocca mia. lo ne ho fatto uno spirito fiero, 
superbo e consapevole del suo valore ; uno spirito in- 
somma che, memore di essere stato il prime guerriero 
de' suoi tempi, vorrebbe pur sostenere questa preroga- 
tiva. Per questo egli grida : Chi set che al hrando mio 
stendi V ardita Destra ? non potendosi persuadere che vi 
sia altra destra piii degna di toccar quella spada ; per 
questo gliela contende, non conoscendo ancora 1' eroe 
venuto ad impadronirsene, e parendogli strano che questo 
eroe sconosciuto sia maggiore di lui: la quale ostina- 
zione di pensiero, se sapeste intenderla, esalta egregia- 
mente il valore di tutti e due. A quel versi illustrati 
dalla stolta vostra censura : 

Tu ben sette a fondarlo anni pugnasti, 
lo sette giorni a rovesciarlo, e basti,* 

r ombra di Federico, sbalordita da tanta superiority e 
rapiditd. di valore, abbandona la spada non pitl contra- 
stabile ; 1' abbandona senza aggiunger piil sillaba ; e 
questo silenzio h il linguaggio eloquente dello stupore ; 
manda dal petto un dolorosa altissim^ lamentOy e questo 
lamento d indizio del suo dispetto e nel tempo stesso 

' La sentenza di qaesti versi h appog^lata alle parole del 
bollettino ; e 11 signor professore Braus neila sua versione gli ha 
tradotti ecoellentemente : « Quod tibi septeno solium Mars extulit 
anno, Hoc ego, sitque satis, septena luce ruebam. » Lo stesso pen- 
siero si riscontra in Glaudiano nelle lodi di Stllicone: <.... toti- 
demque diebus Edomult Rhenum, quot vos potuistis in annis. > 
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della riconosciuta superiority del nemico. Nondimeno, 
avvezzo ad essere il primo, n6 sapendo accomodarsi a 
divenire il secondo, e sopraffatto per una parte dall' evi- 
denza e per 1' altra combattuto da quell' orgoglio che 
nasce da eroico sentimento, quelle spirito altiero fa il 
possibile per non conoscersi superato ; e questo ^ il mo- 
tivo da voi non inteso, per cui si alza nell' aria, onde 
verificare con gli occhi proprj un avvenimento che gli 
pare impossibile, dico la perdita del suo regno, venuto 
in potere del suo nemico nel breve spazio di sette giorni; 
E questi sono i !pensieri, queste le immagini che voi 
chiamate indecenti; e tutto per magnificare il poeta 
politico. Povero Gianni ! I suoi panegiristi si sono fatto 
un giuoco crudele della sua albagia; gli hanno messo 
indosso il vestimento di porpora per mandarlo al Cal- 
vario; e non meritava che la clamide bianca' per andare 
da Caifasso. 

FiLEBO. Badate a difendervi, e non malignate su 
le mie intenzioni. 

Monti. Non yolete neppur permettermi un poco di 
compassione ? 

FiLEBO. Rendetemi conto di quella metaforaccia da 
voi usata, deirAchillini : Famoso brando dal martel tem- 
prato Delia sventura. Voi vi siete appoggiato a Dante, 1^ 
dove egli parla del bue di Falaride ; ma Dante ne fa 
uso in altro significato.' La trempe d^une lame ne peut 
s^dbtenir que par la comiinaison du feu et de Veau. 

Monti. M' accorgo bene che Dante ed io siamo mal 
capitati. Ma ditemi un poco : se Dante, adoperando tern- 
perare per foggiare, ha potuto sensatamente temperare 
un bue colla lima, perch^ non potro io temperare col 
martello una spada? Che nella lingua italiana temper 
rare abbia molti significali, Io sanno i lippi e i ton- 

* La clamide biajica, solita indossarsi da'rei. 

* Inf., XXVII, 7 : 

Come '1 buo Sicilian, che mugghib prima 
Col pianto di colui (e cib fa dritto), 
Ghe r area temperato eon sua lima, 

Magghiava con la voce deirafflitto ec. 
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sori.* Quando voi, per esempio, avete temperata la vostra 
penna contro di me, Tavete voi fatto par la combinaison 
du feuet de Veau? E quando il vostro poeta politico tem-- 
pera le auree corde della sua lira, dove le mette ? Nel- 
r acqua anch' esso e nel fuoco ? Abbiate dunque la bonU 
di prendere il mio temperare, come quello deU'Alighieri, 
per vocabolo equivalente a fog glare; e se vi piace di 
porre fra le metafore achillinesche il martello della sven- 
tura, metteteci anche il dantesco martello della giu- 
stizia : La divina giustiisia gli martella^ Cosi il martello 
della gelosia, il martello del cuore, il martello delle 
passioni ; dei quali martelli sono piene le botteghe di 
tutti i classici si poeti che prosatori. 

FlLEBO. E che diavolo avete voi inteso di dire con 
quella frase enchevetree, insupportable in bocca del vo- 
stro eroe, 

I lauri onde coprio 

Un di la fronts il suo signer, miei sono ? 

VEmperear des Frangais n*a pas besoin certainement 
de s'aitribuer les victoires de Frederic IL 

Monti. Non sono le vittorie di Federico, anima 
mia, ma lo splendore di quelle wittorie che torna ad 
onore del grande Napoleone. E che la gloria d' un ne- 
mico vinto devolvasi al vincitore, mel dice il senso co- 
mune, e il maggior pittore della natura Shakspeare. 
Nella prima parte ielVEnrico IV, atto II, scena IV, una 
delle pill belle e stimate di quell' altissimo ingegno, il 
re rimprovera al giovane Enrico lo sregolamento della 
vita ch' egli conduce, e gli pone d' avanti agli occhi la 
gloria che il suo nemico Percy, eguale d'anni ad En- 
rico, si acquista nel cammino delP onore e della virtil. 
Udite mo che risponde il pentito e magnanimo giovi- 
netto : < Si, mio sovrano : Percy non 6 che il mio de- 
positario : tutta la gloria ch' egU raccoglie, la raccoglie 
per me, e ip gliene f ar6 render conto si rigoroso, che sar^ 

^ Notum lippis et tontonbut, noto ai cisposi ed ai barbieri : modo pro- 
Torbiale preso da Orazio {SaL, I, 7, 3) per indicare cosa conosciuta da tutti. 
* /n/., XI, 90. 
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forzato a cedermi i suoi onori, tutti fino all' ultimo, si, fino 
al pin piccolo de' suoi allori. > Fatene adesso I'applica* 
zione, e Dio vi conceda discernimento per farla bene. 

FiLEBO. A present je m'apergois che, non contento 
voi d' aver fatto di Federico une dme damnee, la fate 
ancora lunga lunga. 

Monti. Si signore, lunga lunga,^ come le vostre 
orecchie. 

FiLEBO. E di piii l' avete paragonata a Satanasso e 
a Belzebtt di Milton.* 

Monti. Perdonate, se in quel momento per una piii 
acconcia similitudine non ho pensato a nessuno de' miei 
censori. Ma finiamola, perch^ Giobbe non ne puo piti. 

FiLEBO. Mi resta a dirvi che V antitesi 

Morto alia fama ed al rossor sol yivo,' 

^ II giudicare di poesia quando non si possiedono le teorie di 
qnesf arte, nb si ha la testa nudrita di continue buone letture, 6 
un esporsi a dire spropositi quante parole. Nel descrivere V ombra 
di Federico che lunga lunga il del col capo attinge, io aveva per 
niente la Eride di Omero, la quale appunto tiene ipih au la terra 
e tocca il cielo col capo ; e 1' ebbero davanti agli occhi Callimaco 
e Virgilio prima di me: Callimaco nella descrizione di Gerere, 
che nella sua vera sembianza si presenta sdegnata ad Erosittone: 
« At Ceres infandam concepit iram, factaque est dea ipsa ; pedibns 
terram, capite autem coelum attingit. » (Muret., lib. I, Var., 1 18) : 
e Virgilio nella celebre descrizione della Fama : « Ingrediturque 
solo, et caput inter nubila condit. » Del resto queste metafore 
non bisogna pigliarle alia lettera, e sottrarle all immaginazione 
che tutto ingrandisce, per sottometterle alia ragione che tutto 
rimpiccolisce. CoUa medesima lente, con che hanno guardato a* miei 
versi, guardino un poco qnesti critici senza critica airoraziano 
sublimi feriam sidera vertice, e vedranno che T ombra lunga lunga 
di Federico non arriva ancora al bellico deir omuncolo di Venosa. 

* Spada ec.f st. 11-12. 1/ ombra di Federigo lascia il ferro a Napo- 
leone: indi 

air aura alto si spinge 

E lunga lunga 11 ciel col capo attinge. 
Perche nessuna al suo veder si rubi 
Di tante alia gran lite armi commosse, 
Squarcia d* intorno con le man le nubi ; 
£ si truce fra nembi appresentosse, 
Gh* un de' negri parea vasti cherubi 
Che un d\ la spada di Michel percosse. 

^ Parla di Federigo Guglielmo II {Spada ec, st. 14). Federigo II 

Mira il nipote successor pentito 
Morto alia fama ed al rossor sol vivo 
Voltar le spalle e maledir T invito 
Bell* Anglo insoltator del santo olivo. 



LETTERA ALL' ABATE SA VERIO BETTINELLI. 139 

est froide et mal a propos. Gianni pour exprimer la 
meme chose s^est servi de la phrase s'uivante bien plus 
delicatey bien plus poetique : 

II Prusso a cui buI crine 

II bel lauro mori di Federico. 

Monti. Quella antitesi dipinge d' un solo tratto V in- 
felice situazione del vinto re fuggitivo. Ma viva per la 
seconda volta la veriU! Pimmagine usata dal signor 
Gianni ^ piil semplice, piil delicata ; e io noto pitl vo- 
lentieri il merito, che il demerito de' miei nemici. In 
quel c4nto del Gianni vi sono ancora altri died o do- 
dici versi eccellenti, e di piii un bel gruppo di tre simi- 
litudini in una sola terzina/ ed d bella egualmente I'altra 
Come talory ec' Sul resto messer Lodovico vi prega di 
scrivere questi versi: . 

Yidi un monte di tumide vesciche, 
. Che dentro parea aver tumulti e grida.^ 

Avete altro da dirmi? 

FiLEBO. Aspettate ch' io riprenda il mio microscopio. 
Oh ! ecco 1' ottaya del diadema in tre spejszato. Elle 
me paratt la plus bizarre.'' Travedo il vostro pensiero ; 

^ Nugol ohe scoppia di fulmini prega o, 

Turbia che schianta inospita boscagHa, 
£ procella che in mar spezza ogai legno 
Scarse imagiui son de la battaglia ec. 

(vv. 76-79). 

' Gome talor con le sfasciate spalle 

Elvetica montagna inabissata 
Di rovine e terrore empie la valle, 

Gosi I'ingombro de la rotta armata 
AI coronato Vincitor dMnnante 
S*offre, lungo 1' arena insanguioata. 

(vv. 157-162). 

« Ariosto, Orl. Fur., XXXIV, st. 76. 
^ £^ada ec, st. 21 : 

Eoco poscia un diadema in tre spezzato 
(Se non inganna dello sguai'do il volo) 
Saldarsi, e ratio del gran Sire al flato 
Que* tre brani animarsi e fame un solo. 
Bompe al nuovo prodigio il vendicato 
Polono i ceppi, e deir artico polo 
' AUe barbare torme oppon piu saggio 
Saldi Bchermi di ferro e di ooraggio. 
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ma dovevate voi servirvi della metafora dHun soudeur 
de metaux? 

Monti. II Petrarca nella canzone Spirto gentil vi 
voleva saldar il vimo * di parodiare le espressioni piil 
nobili ; e il Passavanti ha fatto anch' esso il possibile 
per sdldarvi il cuore ulcerato dalla malignity. Ma il sal- 
dare le vostre piaghe e opera disperata, senza la saJr 
datura che si fa col sugo di elleboro.* Avete altro? 

FiLEBO. Ecco ancora le doigt de Dieu qui ecriV Ca- 
volo mille volte rifritto. 

Monti. E se 1' eroe francese prima di partire per 
r armata avesse detto a qualcuno : In questa cecita delta 
Prussia si vede propria il dito di Bio, o altre parole 
consimili, chiamerete voi, sciaurato ! questa sentenza un 
cavolo mille volte rifritto ? Sbrighiamoci : avete altro ? 

FiLEBO. Ho il piega e discendi. Quel PIEGA est un 
pur gallicisme. H est vrai que le Dante a dit < Dove 
r arco piega > au lieu de dire si piega. Peut-etre parce 
que Taction del piegare ne depend pas de Vara, mais de 
celui qui le fahrique ; c^est done id une faute de langue, 

Monti. (Iddio santissimo ! che enorme spropositb ! 
Dante parla dell' arco che fa la montagna del Purga- 
torio,* e cestui lo prende per un arco da frecce fabbri- 
cato nella bottega. E questo 6 il giudice della scuola 
dantesca ? . Questo^ il maestro della mia lingua ? ed io 
mi sono costituito con pazienza davanti al suo tribu- 



* Petr., Canz., Spirto gentil ec, st. 8 ; 

E tutto quel che una ruina involve . 
Per te spera saldai'e ogni suo vizio. 

' 11 Montaigne nel cap. De VAmitii chiama la concordia fra- 
terna aoudure fratemelle. Bisogna eAsere supremamente ignoi*ante 
o maligno per condannare questa metafora. 

^ Spada ec, St. 23 : 

in fronte agli sparuti 

Gorrettor delle genti in solchi orrendi 
Scrive il dito di Dio — Piega o discendi. — 

* Vedi Dante, Purg , canto XIII, v. 6. Che poi piegare vaglia 
anche cedere, il ch6 si nega dal critico, basti un esempio solo : 
< r avversa parte cominci6 a piegare ove il Duca percosse con la 
sua schiera. » Pecor. 
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nale ? e ho potuto rispondergli ? e non ho mandato in mia 
vece, ad esempio di Carlo XII, i miei stivali a dire le mie 
ragioni ? * Ma finalmente sono arrivato dove io voleva.) 

PARTE SERIA. 

La lizza in che ho dovuto entrare col signor Filebo 
(e Dio perdoni a chi mi ha spinto in tanta abbiezione) 
mi aveva allontanato alquanto da voi, dolcissimo amico 
e coUega ; e terao che, ricomparendovi innanzi lordo di 
questa polvere, non mi troviate piii quel di pria, cio^ 
non indegno della vostra stima. Ma compatite ; un bel 
tacere non ^ sempre interpretato favorevolmente. 

AUorch^ mi venne a notizia V articolo contumelioso 
della Bevue, io stava in procinto di partire per Roma, 
spinto col^ da un dovere di gratitudine verso il piil 
caro e benefice degli amici.* E gi^ I'officiosa Gazzetta 

* Carlo XII di Svezia, graa priiicipe e guorriero, cho tenne il regno 
dal 1697 al 1718. 

' Ove non si ha mezzi di soddisfare alia grandezza del bene- 
flcio, convien rivelarlo ed esporlo alia pubblica ammirazione che 
sola ne pu6 dare la ricompensa. — II tratto di generosa amicizia 
che qui narrer6 mi ha fatto perdonare a molte perfldie, e voglio 
aver pace col ciiore che mi riraprovera di non averlo ancor pale- 
sato. — Partendo da Koma dopo il Trattato di Tolentino, io lasciai 
col^ nella persona del signor Lnigi Marconi un amico, al qua]e 
non aveva fatto altro bene che quello d' in^inuarlo nella benevo- 
lenza del regnante Pio VIL allora cardinal Ghiaramonti. Assunto 
qnesti alia Santa Sede, rillibata onest^ del signor Marconi, e la 
sua mirabile attivit^ negli affari gli meritarono la confldenza e la 
grazia del nuovo PonteHce, per modo che, proflttando di fortunate 
combinazioni, e rendendo importanti servigi al suo principe, pot6 
il mio amico in breve spazio di tempo accumulare una grande for- 
tuna, di cni pare che egli non sappia far uso che per esser bene- 
fieo. Nel settembre dell anno scorso, venuto egli ad abbracciarmi 
in Milano, e qui trattenutosi otto giorni, al momento di separarci 
mi ehiama in disparte, e allapresenza deironestissimo signor abate 
Tordor6 mi tiei^e questo discorso : « Caro Monti, ho procurato flnora 
di essere grato alia Provvidenza coir impiegare lodevolmente la 
mia fortuna; mi sono ricordato di tutti quelli che nella mia oscu- 
rit^ mi hanno fatto del bene ; ho pagato a tutti la mia gratitu- 
dine; non. mi resta che il pagarla a voi pure: e doveva esser la 
prima. Graditene questo lieve attestato, e giuratemi che in ogni 
TOBtro bisogno correrete nelle braccia del vostro amico. » E in 
qneste parole mi porge in mano una carta. Era un dono di 8^100 scudi 
romani (58,800 lire di Milano). Se, sorpreso da questo eccesso di 
liberalitil, ebbi la fermezza di rifiutarlo, e resisterea tntta la se- 
dozione delle preghiere piCi potenti che la seduzione del dono ; il 
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del Veladini * aveva prontamente annunciate si bella ri- 
balderia, promettendone la ristampa; e la tenebrosa 
congrega era in un tripudio, in un giubilo 9a non 
dirsi. La ristampa comparve di li a pochi giorni, e fu 
mandata in regalo a tutta Milano ; e tutti gli angoli 
della citt^ si videro tappezzati dell' avviso di questa 
esquisita diffamazione, lo vedeva, sapeva e taceva ; ri- 
petendo dentro me stesso quelle due parole di Voltaire 
in occasione consimile : siffle, mats rampe.^ 

II prime a parlarmi del contenuto di siffatto libello 

fu il nostro F , che, caldo di vera e forte amicizia, mi 

scongiurava di non rispondere.' L' autore, soggiunse egli, 
si protesta italiano, e il sar^ pur troppo ! Sia qualunque, 
egli 6 uno sciagurato senza pudore e senza rimorso. 
Consolati : il pubblico d giusto, n^ per giornali cangia 
opinione, o ritira benevolenza. Ma tu perderai V una e 
r altra, se ti vince lo sdegno. Leggi e disprezza. E, get- 
tandomi il libretto sul tavolino, disparve. 

Questo consiglio consuonava perfettamente col mio 
proponimento, e non dissimulo ch' io sentiva in me stesso 
altissima compiacenza della disperazione de'miei ne- 
mici: e ricordandomi del bizzarro cartello affisso un 
giorno in Parigi : reponse au silence de Monsieur de Fon- 
tenelle,'' aspirava io pure nei nascondigli dell' amor pro- 
prio all' onore di quel cartello. 



mio amico ha saputo in appresso trovar altri mezzi con cui no- 
bilmente obbiigare, finch^ avr6 vita, la mia riconoscenza. £ questo 
era Toggetto del mio viaggiOi al quale col superiore permesso 
dard esecuzione subito che avr6 finito di sdebitarmi col signer Fi- 
lebo e con tutta la caritatevole compagnia. 

^ 1\ Corriere milanete. L'opascolo fa anche fatto circolare a parte 
con qaesto titolo : Lettera di FiUho, oania delV amico delta gioventH in- 
tomo al aedicente prineipe de^ poeti d^ Jttdia, 1807, presso i fratelli Yela- 
dini. Yedi Yicchi, op. cit. (sessennio eft., pag. 242, nota). 

' Fisehia ma atriacia : motto indicante 11 disprezzo per gli avversaij, 
paragonati a serpi, perch^, quantunque insultino e latriao, non possono 
sollevarsi dal faogo. 

^ Questo F. i probabilmente Ugo Foscolo, amicissimo allora del M. 
e che, come si vede anche dalle sue lettere, consigliava all' amico, piat- 
tosto che la risposta, il disprezzo per certa specie d'aTversarj. 

* Yedi addietro, pag. 23, nota 3. Quel biglietto fu attaccato dagli 
avrersarj a cai Fontenelle non si era degnato di rispondere. 
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Partito il F , mi posi a leggere con socratica in- 

differenza il mio panegirico. Finiva appena di scorrerlo, 
che un altro amico di consumata esperienza soprav- 
venne e mi disse : Hai saputo ? — Si. — Hai letto ? — 
Si. — Che pensi di fare ? — Tacere, — E preso il mio 
Orazio leggeva : Men^ moveat cimex Fantilius ? aut cru- 
der, quod Vdlicet absentem Demetrius ? * L' amico si mette 
a passeggiar per la camera, e dopo una breve pausa ripi- 
glia : Pensaci bene ; la guerra non d diretta a' tuoi scritti, 
ma.... — Lo veggo. — E seguitava a leggere ad alta voce : 
Plotius et Varim, Mceeenas Virgiliusque, ValgiuSy et pro- 
bet hcec Octavius optimums* — Ti faranno del male. — Fi- 
nora non mi hanno fatto che del bene. — Ti faranno del 
male, e non ti giover^ il voto n^ di Mecenate n6 di Vir- 
gilio. La lite h portata davanti a un tribunale che, non 
udendo che il suono deUa campana nemica, creder^ 
che la tua sia senza batocchio, e ti condanner^; biso- 
gna suonarla. — Suonarla ? Ma contro chi ? II signor Fi- 
lebo si levi la maschera, e vedr6 s' egli merita due toc- 
chi di campanello. — E la vitrea bile di Persio ' mi aveva 
gilt tolto il buon umore d' Orazio, e balzato in piedi mi 
aggirava anch' io su e giti per la stanza in direzione 
contraria a quella del mio consigliartore ; U quale fer- 
matosi finalmente mi disse : Non ho piil che due parole 
da aggiungere : queste vipere occulte, questi Pantilii non 
rodono la tua riputazione che per avvelenare la bene- 
volenza di Mecenate e d'Augusto.* Consulta il proprio 
tuo decoro di concerto col tuo interesse, e dimani ci 
rivedremo. — E parti. 

Eilessi allora con attenta ponderazione I'articolo 
della BevtAe, e vidi meglio lo scopo dei colpi insidio^i 
che ne partivano ; vidi che questo era crivello di molte 
pelli, e conobbi tosto V odore delle zampe italiane ; vidi 
che tutti gli sforzi si dirigevano a intorbidare I'altrui 
buona opinione sopra di me ; vidi finalmente apertis- 

* Sat., I, 10, 78. * Sat cit, 81-82. 
' Pers., Sat, 3, 9: turgeseit vitrea hilia. 

* Cioe deir Imperatore, del Vicer^, del Melzi ed altrl protettori del M. 
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simo che tutti i materiali di quella maliziosa diffama- 
zione procedevano dall' abbondante arsenale del Gianni, 
a cui la Spada di Federico aveva oflfeso il cervello. Tutto 
visto, tutto bene cpnsiderato, tenni consiglio coll' intima 
mia ragione, e le dimandai quid agendum ? e la ragione 
mi disse : Cerca la verity. Ma dove cercarla ? come tro- 
varla senza viaggiare fino alia capanna del Paria di 
lagrenat nelle Indie ? * Un poeta che cerca la verity ^ 
ben altro che Diogene con la lanterna." Nondimeno ecco 
il modo ch'io tenni per ritrovarla senza uscire della 
mia stanza. Spiegai tranquillamente sul mio tavolino 
da una parte i versi del signer Gianni, dall' altra i versi 
del signer Monti. CoUa pausa e il raccoglimento d' uh 
anacoreta lessi attentissimamente i versi del signer Gian- 
ni ; e li trovai in coscienza mirabilmente cattivi. CJoUa 
stessa pausa e raccoglimento lessi attentissimamente i 
versi del signer Monti ; e in coscienza avr6i trovato cat- 
tivi anche questi, se prima non avessi letto quelli del 
signer Gianni. Conobbi allora la veritii. ch' io cercava ; 
conobbi, ciod, V animale piU grosso tra questi due. Affi- 
dato al sano discernimento del pubblico, presi il cap- 
pello, e, fermamente deliberate di perseverare nel mio 
silenzio, uscii di casa co'miei occhiali sul naso, ripe- 
tendo sempre siffle, mais rampe ; e alzando gli occhi a 
tutti gli angoli di Milano per vedere se ancor compa- 
riva il cartello di Fontenelle. E finalmente mel sarei 
guadagnato, se non interveniva uno di quei casi impen- 
sati, che tutto ad un tratto ci fanno perdere il merito 
delle pin belle risoluzioni. 

Tornato a casa (qui si alza il sipario e si licenzia la 
verity di Democrito per dar luogo a quella d' Eraclito),' 



* Allade alia novella di Bernardino de Saint Pierre, La cnpannn tn- 
dianOf dove un paria di lagrenat insegna la verity a un dottore inglese 
dottissimo, che fin allora 1' aveva inutilmente cercata. 

* Un poeta ec, cioe, un poeta, avvezzo qual ^ a nutrirsi di finzioni, 
non ha per trovare la verita I* attitudine che un filosofo, qual era Dio- 
gene, poteva avere per trovar Tuonio, benche difficile a rintracciarai. 

' Si licenzia ec, si lascia da parte lo scherzo (Democrito rideva di 
tutte le cose) per passare al serio ed al tristo (Eraclito riguardava tatte 
]e cose dal iato melanconico). 
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tomato a casa, fra le molte lettere di quell' ordinario, 
una ne osservo di carattere sconosciuto coll' impronta 
della Posta di Parigi a questo indirizzo — A Monsieur 
Mr. Monty poete italien de la Legion d'honneur, et che- 
valier de la Couronne de fer^ Milan, — L' apro e la trovo 
del tenore seguente. Non sopprimo che le poche parole 
che la discrezione deve tacere. 

€ Paris, ce 24 avril 1807. 

> Monsieur. — N'ayant pas Thonneur de vous con- 
naitre personnellement, je vous ai deja assez estim6 
depuis long temps, monsieur, pour hasarder aupr^s de 
vous cette lettre. Un article fou, impudent, vient de 
paraitre centre vous dans I'ancienne Decade, aujourd'hui 
la Bevue, journal ouvertement ennemi du gouvernement. 
Vous en ignorez peut-etre la source ; mais la voici ; ces 
connaissances pourront vous Stre necessaires.... Get ar- 
ticle a ete ecrit en italien par monsieur Lampredy ro- 
main, professeur de belles lettres au College de Sorese. 
II I'a 6crit ici avant de partir pour I'Espagne chez un 
nomme Biajoly, auteur d'une grammaire italienne, avec 
monsieur Janni po&te italien bossu, monsieur Buttura 

traducteur de I'Art poetique de Boileau, m. M * et 

differentes autre personnes. Monsieur Barr^re, fameux 
ex-convenlionnel, I'a traduit en frangais, et un certain 
monsieur Arnoud I'a fait inserer dans la Bevue.,.. > Si 
tiri un velo sul resto, n^ si alzi che agli occhi dell'Au- 
torit^ superiore, al cui solo segreto appartiene la con- 
fidenza di questo sacro deposito. 

E prima ch' io metta mano al commento di siffatta 
lettera, chiudiamo la porta, mio buon amico, e a quat- 
tr' occhi discorriamola tranquillamente col cuore aperto 
1' uno in faccia all' altro. Da che esistono letterati, esi- 
stono guerre; e la funesta liberty che i governi ci la- 
sciano di sbranarci scambievolmente, ^ stata e sar^ 
sempre la infelice prerogativa della nostra bella demo- 

^ Pid avanti dir6 le ragioni per cui mi ^ piaciuto sopprimere 
questo nome. 

Monrz, Piose acelte, 10 
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crazia.* Ma se la politica ha le sue ragioni per chiudere 
gli occhi su questi scandali, V eterna morale del pub- 
blico li condanna severamente. E ^uando in queste 
zuflFe di penna vengono violate le leggi della decenza e 
deir onest^, quando la guerra si cangia in tenebrosa 
cospirazione, quando gli assalitori investono mascherati 
e vanno alia vita dell' avversario senza esporre la pra- 
pria, la morale pubblica pronuncia la sua sentenza, e 
scrive il nome degli aggressori sul registro degli as- 
sassini. 

E noi pure un tempo, o mio caro, noi pure abbiam 
combattuto:* ma nude erano le nostre fronti, onorate 
le nostre armi, e non in mezzo alle tenebre, ma nel 
pieno merigge. N^ abbiam chiamato ausiliari, ne ab- 
biamo tenuta la via del tradimento, n^ ci siam venuti 
alle spalle vilmente insidiandoci la riputazione : abbiamo 
insomma consumato il nostro duello secondo tutte le 
regole dell' onore ; e dopo un piccolo sdegno ci siamo 
cordialmente abbracciati per non separarci mai piii, e 
morire nella benedizione de' buoni. Applicate voi stesso 
al caso presente questi santi principj, e risparmiate 
al vostro amico 1' orrore di riconoscere nella condotta 
de' suoi nemici quella de' vili piii segnalati. Mentre yoi 
farete nella purezza della vostr' anima 1' applicazione 
di cui vi prego, io dir6 due parole al signor Lampredi.' 

^ In queste parole trasparisce quel mal celato rispetto contro la 
liberta della critica letteraria, che fu rimproverato al M. quando avve- 
niva che a* suoi avversarj fosse posto silenzio, corae talora arvenne, per 
ordiue del Governo. Vodi piCi oltre, a proposlto del Lattanzi. 

^ Vedi addietro, in principio di questa Lettera. 

^ Urbano Lampredi, nato a Firenze nel 1761, entro nell'ordine degli 
Scolopj, presso i quali aveva studiato. Fu professore nel Collegio Naza- 
reno a Roma, e nel 1790 vi conobbe V. M. Nel 1799 compilava il Mo- 
nitore romano (vedi la nota seg). Le vicende politiche lo costrinsero ad 
emigrare in Francia, ed a Soreze tenne la cattedra di matematiche e 
di latioita. Bitornato nel 1808 a Milauo, per la niediazione di raggnardevoli 
personaggi, si rappacifico col M. e la lore amicizia non venne piu turbata. 
In Milano ottenne la cattedra di matematica come professore de' paggi 
imperiali, fu precettore di Costanza figlia del M. e colla perizia nel grcco 
giov6 a lui nella versione AqW lUade, Nel 1812 and6 istitutore, a Napoli 
donde, per un articolo mordace, esiliato nel 1821, ramingo per la Francia 
e r Inghil terra e dimoro a Kagiisa. Nel 1825 pot^ far ritorno in Napoli, 
e quivi mori il 1838. Fa dotto ellenista e matematico, critico soTero ed 
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Signer professore, voi mi venite denunziato come 
artefice de Varticle fou et impudent^ inserito contro di 
me nella Bevue Litteraire, Questa denuncia mi d^ il 
diritto d' interrogarvi ; e la stampa che parla da un 
polo air altro vi porter^ presto o tardi all' orecchio la 
mia dimanda, qualunque sia V angolo della terra che 
vi ricovraJ Signer Lampredi, siete voi 1' autore di quel- 
le articolo ? Rispondetemi. Fino alia vostra risposta io 
terr6 sospeso V intimo mio giudizio sopra di voi ; e per- 
ch6 possiate darla adeguata, e purgarvi davanti al pub- 
blico, al cui tribunale impunemente non si mentisce, io, 
franco e libero come V aria, vi anticipo le riflessioni che 
vi aggravano, e quelle che vi difendono. 

Se esamino il modo e i termini dell' accusa e la. pro- 
bit^ e r intatta morale dell' accusatore che gi^ cono- 
sco ; se considero il come egli ha potato, senza volerlo, 
penetrare nel critico pandemonio da cui ^ uscita quel- 
r astuta diffamazione, il cui oggetto 6 tutt' altro che 
quelle di far la guerra a' miei scritti ; se pondero final- 
mente i metivi che 1' hanno spinto a svelarmela, mo- 
tivi procedenti tutti da quel nobile sdegne che le turpi 
azioni risvegliano dappertutte nel cuere della virtii, la 
mia credenza 6 subito determinata: voi ne siete 1' autore. 
Se interrogo sul vostro carattere la Toscana un di vo- 
stra patria, e poi Boma, in grembo alia quale, al tempo 
delle licenze repubblicane, 1' abbondanza de' vostri sali 

assennato, ma anche talora passiouato e mordace: scrisse plu che altro ar* 
ticoli di giornale, nia ^ p\h noto per le Lettere Jilologiche dirette al cav. Sa* 
yorio Petroni e pubblicate ia Napoli. 

. ^ Nel momcnto in cui scrivo mi viene supposto che dalla Spa- 
gna egli sia passato uell' Inghilterra. 

II Lampredi, sapcndo d'essere stato proposto dal Ministero del Re- 
gno Italico a professore della cattedra di matematica nel coilegio mill- 
tare ehe si foudava in Modena, avea rinunziato fa cattedra di Soreze ed 
era venuto a Parigi per attendervi V avviso della sna nomina. Fallitagli 
poi quella speranza, per le arti, com* egli credeva, del Fortis e del M., ri- 
solvette di andare in Inghilterra, ma non potendo, per le condizioni della 
guerra, navigar la Manica, penso di traversar la Spagna e imbarcarsi per 
Londra a Lisbona. A Madrid fu derubato di gran parte del peculio rac- 
coltOf onde, invece di andare in Inghilterra, sul flnire del 1808 ripartl 
per Soreze, e qulvi ricbbe la cattedra abbandonata. ~~ E. Rocco, presso 
ii Tipaldo, Biografm, ec, vol. VIT, pag. 383. 
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satiric! vi acquisto fama di lingua poco discreta ; tutta 
Roma e tutta Toscana mi gridano, che voi ne siete ca- 
pace. Se leggo finalmente il vostro Monitore Romafw, 
nel quale ad ogni tratto vi fate un crudele trastullo 
delle piii illibate riputazioni * (vizio certamente di quei 
tempi infelici, piii ancora che dei giornalisti), ogni pa- 
gina di quei fogli mi dice, che 1' articolo della Retme 6 
tutto di vostro conio. Udite adesso, a vostra consola- 
zione e con lo stesso candore, le considerazioni che vi 
difendono. 

In quell' articolo 6 detto : je connais a peine Monsieur 
Monti; ed io, non sapendo persuadermi che un uomo 
di spirito possa discendere alia vilt^ di mentire (rifu- 
gio unicamente del perverso o del debole) e dando in- 
tera fede a quella protesta, trovo ch' ella non puo esser 
vostra per verun modo, poich^ voi conoscete perfetta- 
mente me, come io conosco perfettamente voi; II signer 
cavaliere Azara (nome di sempre onorata ed acerbis- 
sima rimembranza) fu il mezzo col quale, ricordatelo 
bene, voi in Firenze mi offeriste spontaneamente la vo- 
stra amicizia; la quale sotto gli auspicj di quel per- 
sonaggio io accettai lietamente, perch^ la conoscenza 
de'bei talenti 6 sempre un acquisto.* E se la discre- 
panza dei morali nostri principj non mi consentiva di 

' II Lampredi, in un documento che fra poco citeremo, si difende 
da questa turpe accusa, affermando che a qaanto cgli pabblico, e in quelle 
ed in altri giornali, appose sempre il sue noue, e che le persone attae- 
Cate dal Monitore romano non erano riputazioni illibatf, ma flnanzieri e 
commissarj francesi che, durante la repubblica romana del 99, abasando 
delhi fabbricazione di cedole ed assegnati, rovinavano le pubbliche e pri- 
vate fortune. Vedi la Lettera a R, Liberatore citata piti oltre. 

* II cav. Azara era ambasciatore di Spagna a Roma e si trovava a 
Firenze nel 1797, qnando il M. fuggl da Roma in qnella citta. II Lampredi, 
nclle note alia Vita del M. premessa alle Opere inedite e rare di V. M, 
(ediz. di Napoli), narra che il M. gli fu presentato in Firenze dal cav. Azara, 
e lo prego che per mediazidne della marchesa Venturi originaria francese 
cd arnica di Miot ministro di Francia in Toscana, la casa della quale il 
Lampredi frequentava, gii ottenesse una commendatizia d«l Miot stesso 
al commissario francese in Milauo. 11 Lampredi si interpose ma inutilmente, 
perch^ il Gianni, che aveva niolto potere sull'animo della Marchesa ed era 
nemico del M., lo poneva in mala voce presso di lei e presso il Miot. Fu 
dunque necessario che il Lampredi fissasse tra i due avversarj un convegno, 
dove li indusse a stringersi la mano. Dopodiche potb introdurre dalla Mar- 
chesa il M. 6 ottenergli cosi la mediazione di lei. 
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coltivarla con quell' ardore ch'io desiderava (percioc- 
ch^ senza 1' armonia de' costumi non pu6 prosperare 
r armonia dell' amicizia), nuUadimeno e in Firenze e in 
Parigi * io so di non aver mancato giammai a verun do- 
vere sociale verso di voi ; e non potendo farvi dono del 
cuore, non vi ho mai negato quel tribute di stima che 
un buon ingegno ha sempre diritto di esigere. Dunque 
non avendovi io mai oflfeso, voi non potete essere 1' au- 
tore di quell' offesa. 

Quell'articolo 6 una perpetua apoteosi del signer Gian- 
ni ; e il Gianni poteva certamente aspirare alia poetica 
beatificazione, se avesse calcato tutt' altra via. Ma i vo- 
stri incensi non vanno punte d' accordo coi sentimenti 
che pill volte mi avete manifestato intorno a' suoi me- 
riti; e quando in Firenze, presente il giovine principe 
Luigi Santacroce, mi facevate la storia delle ridicole 
millanterie del Gianni e dei crudeli suoi portamenti 
coUa Fantastici, da lui prima adorata e poi infamata 
con una satira che fece orrore a tutta Firenze,* voi fis- 
saste nella vostra ragione un grado di stima, che cade 
in manifesta contraddizione con quell' articolo, Dunque 
r articolo non ^ vostro. 

V ha di pid. II tenebroso autore di quello scritto 
si protesta un veritable Italien, qui doit veiller sur Vhon- 
neur de sa nation ; e per 1' opposto (voi non potete igno- 
rarlo) un vero Italiano scopre la faccia e dice franca- 
mento : Son io ; nd prende a lacerare in paese straniero 
la fama dei suoi fratelli lontani. Un uomo d' intendi- 
mento, quale voi siete, poteva egli non vedere chiaris- 
simamente che quella insultante diatriba, anzi che ono- 

^ A Parigi si ritroy6 il M. col Lampredi nel 1800, cio^ circa qnat- 
tro anni dal Toro colloqaio a Firenze, e non nel 1804, come per errore 
dice il Lampredi stesso (loc. cit. nella pag. precedente). 

* Fortunata Salgher Fantastici (1755-1824), iniprovTisatrice livornese, 
alia quale il M. avea scritte Tarie lettere, pubblicate recentemente dal 
prof. L. A. Ferrai nel Oiom, &ior, deUa Utter, ital, V, 883. II Gianni, ge- 
loso degli applausi che in Firenze erano dati a quella improvvisatrice, 
ed anche per non aver trovato in lei corrispondenza d'amore, scrlsse 
contro di essa dei versi oltraggiosi che corsero allora per le bocohe del 
popolo. 
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rare, infamava il nome italiano al cospetto di tutta la 
Francia abbastanza scandolezzata delle nostre mutue 
carnificine ? Poteva egli non accorgersi che quell' arti- 
colo metteva il sigillo alia terribile accusa degli stra- 
nieri, che non ravvisano negl' Italiani che altrettanti 
figli di Edipo ? * Dunque 1' articolo della Revue sar^, se 
il volete, lavoro d'un Italiano, ma d'un pazzo che di- 
sonora la sua nazione nell' atto medeBimo di chiamar- 
sene lo zelatore. Dunque questo pazzo non ^ Lampredi, 
perch^ so che egli ^ partito da Parigi senza catene. 
Attendo risposta coUa conferma della vostra innocenza, 
di cui io stesso vi ho somministrato in parte le prove.' 
Passo al signor Biagioli.' La mia totale ignoranza 

* Figli di Edipo. Eteocle e Polinice che, dopo esser vissuti in con- 
tinua discordia fra loro, si uccisero scambievolmeDte. 

* Due importanti documenti per conoscere la verita quanto alle rela- 
zioni del Lampredi col M. in tutta questa facceuda della Lettera di Fi- 
lebo sono V Introduzione 8tortea.sM& lettern stessa, ed una Ipnga Letlera al 
aignor liaffaele Liheratore intorno ad alctine proposizioni contenute ntlld let' 
lent di V, Monti aW ah, S, BetiinelUf che il Lampredi pobblico nelle Opere 
inedite e rare di F. A/o«n' (edizione di Napoli) e che nella parte loro piii 
important'e sono riportati dal Vicchi (sess. cit., pag. 253 e seg.)* ^^ ^ssi ap- 
parisee ch.e il Lampredi, avendo attribuito al M. e alPab. Fortis che lo sape- 
vano amico del Gianni, il mancato conferimento a lui d*una cattedra in 
Modena, sdegnato, sbozzo veramente un articolo, in cui mentre lodava il M. 
come lirico, lo doprimeva, a proposito della Spada di Federigo^ come poeta 
epico, e derideva in lui, come prima avea fatto in un sonetto non stam- 
pato, ma dai maligni comnnicato al M., la triplice qualita di poeta pa- 
pale, rivolutionario 6 imperiale. Quest' articolo, con alterazioni e manipo- 
lazioni ingiuriose pel M. e laudative per 11 Gianni, fu da quest' ultimo e 
dal Barrere, che lo tradusse in francese, pubblicato sotto il pseudonimo 
di Filebo. Quando il Lampredi, che ignorava tutto ci6, conobbe nel 1808 
la risposta del M. si sdegno grandemente dell' accusa datagli in essa circa 
V eaaerai egli fatto giuoco delV altrui piii illibnte riputazioni nel Monitore 
romano (vedi addietro, pag. 148, nota 1), o dalla Linguadoca si reco a 
Milano per chiedere soddisfazione al M., risoluto, quando non V avesse ot- 
tennta, di dargli querela di diffamazione. Ma p6r intercessione del conto 
G. Paradisi, presidente del Senate railanese, e d' altri autorevoli perso- 
naggi, il M. si placo, chiese scusa al Lampredi, e cosl fu ristabilita fra 
loro un' amicizia che non venne meno per V avvenire. 

' Giosaffatte Biagioli, nato a Vezzano presso Sarzana, e morto a Pa- 
rigi nel 1830, fu per lunghi anni professore d' italiano in questa citta e 
colla sua Grammaticn italiana e Col volumiuoso Commento a Dante Con- 
tribui molto a dififondere la conoscenza della nostra lingua in Fraucia. 
II Biagioli, non ostante le critiche contenute in questa lettera, fu buon 
amico ed ammiratore del M., e lo chiam5 € prima gloria d' Italia nel pre- 
sente tempo, e prime alunno del poeta nostro. > Si niostro anche defc- 
rente a lui nelle censure mosse dal M. al suo Commento della Divina Com- 
media, Vedi Vicchi, sessen. cit., pag. 262-266. Cfr. la nota 6 a pag. 106, 
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intorno a questo soggetto mi ha fatto dercare delle no- 
tizie sopra di lui* I pochi in Milano che lo conoscono, 
non tutti vanno d' accordo nelle ijiformazioni. Mi appi- 
glio alle favorevoli per non deviare dal mio instituto di 
creder sempre piti al bene che al male, tuttoch^ cento 
volte 10 m' abbia raccolto pessimo frutto della mia buona 
fede. Stando dunque alle relazioni, io mi congratulo pri- 
mieramente col signer Biagioli, ch' egli sia V autore 
d'una grammatica italiana, che da tutti sento lodata, 
e lo esorto a prolnuovere con tutto lo sforzo in Parigi 
lo studio del nostro idioma, di cui parmi v' abbia grande 
bisogno ; da che specialmente la lingua italiana ha ces- 
sato di essere pei Francesi una lingua di necessity, sic- 
come lo era allorquando V Italia insegnava a tutta V Eu- 
ropa. Mi congratulo secondamente. col signor Biagioli, 
ch'egli abbia voce di buon uomo, elogio piii prezioso 
che quelle di buon grammatico ; ma mi condolgo che 
la sua troppa bont^ abbia fatto servire V abitazione del- 
Tonest'uomo al conciliabolo de' cattivi. La debolezza 
di carattere ^ finitima d' un brutto vizio, e il vero probo 
non fa mai lega co' tristi ; molto meno li raccoglie in 
sua casa, venuti a bella posta per divorare in segreto la 
vittima delle loro vili passioni. Lasciamo in pace il buon 
uomo, e accostiamoci con rispetto alV uomo straordinario. 
L' improvvisatore Francesco Gianni 6 egli complice 
della Filebiana ? Ha egli somministrato i veleni, di cui 
6 sparsa? Pu6 egli avere nel cuore impellenti motivi, 
onde abbandonarsi a tan to impeto d'inimicizia contro di 
me ? Io non mi permetto un giudizio che spetta unica- 
mente alia ragione del pubblico ; ma il pubblico, per 
non ingannarsi, ha bisogno di documenti. II signor Fi- 
lebo, per troppo jselo delV onore italiano, uscendo dai 
cancelli della sua critica, si 6 presa la liberty di trascor- 
rere i varj periodi della mia vita : mi ha presentato 
sotto r aspetto di poeta prima papale^ poi rivolujuiona- 

dalla quale parrebbo che il M. credesse il Biagioli nato a Bergamo: il che 
8*accorda colle inccrte informazioni che ne pote avere, qiiaudo scrisse 
questa lettera. 
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rio, poi imperidle; ha saputo senza conoscermi (je le 
connais a peine) notare minutamente le segrete cagioni 
e le epoche degli scritti da me pubblicati. II suo com- 
mentario non ^ esatto; il suggeritore si ^ tradito nel 
guggerire, e ha taciuto le verity piiH importanti. Per ret- 
tificare 1' opinione del pubblico, consegnerd io medesimo 
a questo giudice tutto il processo del mio dare ed avere 
col signer Giamii. Pongo sotto pena d' infamia il mio 
onore sopra la narrazione dei fatti, che una stancata 
pazienza 6 costretta di rivelare. 

Francesco Gianni e stato un tempo il mio amico. 
Tutta Roma n' ^ testimonio, e credo ancor vivi nella me- 
moria de' Romani i bei versi, ch' egli scrisse in mia lode, 
allorch^ nel teatro della Valle fu recitata una mia me- 
diocre tragedia, 11 Galeotto Manfredi, posteriore sJl^Ari- 
stodemo;^ e la nostra amicizia sarebbe stata durevole, 
se le opinioni politiche non ci avessero separati. Partito 
egli da Roma inopinatamente coUo scultore Ceracchi,* 
dopo qualche anno di assenza lo rividi in Firenze, se- 
gulto il trattato di Tolentino.' Taccio in quell' occasione 
un tratto (come chiamarlo ?) un tratto.... singolarissimo 
della sua inimist^, relative al mio poemetto in ottava 
rima suU' origine delle Muse, La Musogonia ; e lo taccio 

^ II sonetto del Gianni, che noi preiidiamo dal Yicchi (sessen. cit., i 

pag. 183), e il seguente; i 

Vieni, o basso livor, che i lauri sfrondi 
Con I'ala intrisa nelle pitie have, 
E sol fledi chi pih canta soave 
Col dardi licambei di sangue Immondi: 

Vieni a mirar 1* inviolate frondi, 
Che Sofocle portb sul ciglio grave, 
Golte da un vate, che svelar non pave 
Scenica traccia di pensier profondi ; 

Vieni, oh* ei pinge la ragion di Stato, 
L' occulta frode, V adirata gara, 
La f^ tradita ed il furor bendato; 

E se in pianto discior la bile amara 
Ancor non sai, deh almen, genio malnato. 
La prima volta a vergognarti impara. 

' Giuseppe Ceracchi scultore, nato in Corsica il 1760, fu decapitato 
nel 1801 per aver preso parte ad un complotto ordito col fine di assas* 
sinare Napoleoue, allora prime console. 

3 Nel 1797, quando il M. involatosi segretamente da Roma passo da 
Firenze e ando a Bologna e poi a Milano, ove da poeta papale divenoe, 
com* e noto, poeta repubblicano. 
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perchd la narrazione di certe perfidie difficilmente trova 
oiiest^ di espressioni: altronde il narrarlo costerebbe 
qualche amarezza a due persone oneste e a me care, 
Public Serpieri e Angelo Petracchi, i quali innocente- 
mente soinministrarono al Gianni le armi di che egli si 
servi per oflfendermi/ Mi basta Paver citata la loro te- 
stimonianza, e di aggiungere che alle istanze dello stesso 
Petracchi perdonai quelPoffesa, e che una mezza parola 
di scusa la seppelU in una intera dimenticanza. Ecco il 
Becondo periodo della mia amicizia col Gianni. 

Si costituisce la repubblica cisalpina, e il governo 
mi chiama in Milano segretario centrale degli affari 
esteri. La mia venuta fu prenunciata co' soliti vituperj 
dalle gazzette repubblicane, le quali rimproveravano al 
Direttorio la mia chiamata, siccome di capitale nemico 
della repubblica. lo amava la liberty (e chi non Tama?) ; 
ma Poggetto dell' amor mio era la liberty dipintami 
negli scritti di Cicerone e Plutarco. Quella che trovai 
sugli altari in Milano mi parve una prostituta, e ricusai 
d' adorarla.* Quindi contro di me le scomuniche de' suoi 
gerofanti, quindi suUa piazza del Duomo il pubblico rogo 
della BassvilUana coll' Young del legislatore Fontana,' 

^ « I)a Angelo Petracchi e da Publio Serpieri, i quali ignoravano lo 
sieale scopo, si fee* egli prestare la Muiogonia, dove il M. aveva bruciato 
un grano d* incenso air imperatore, fratello di Maria Antonletta e cognato 
deir infelice Luigi XVI. La classica Muaogonia, una delle ultime produ- 
zioni del Tecchio repertorio del M. contrastava inespiabilmente col ma- 
gnifico Protneteof la prima delle composizioni del suo repertorio nuovo. 
E Gianni qael contrasto lo pose in evidenza e Id conimento malignamente 
in un articolo stanipato a Milano con sonimo dolore del Petracchi e dei 
comuni amici.» Vicchi, sessen. cit.,pag. 211. Vedi anche pag. 837-838. Vera- 
xnente il Gianni fece anche peggio: dairesemplare della Munogonia, stampato 
a Roma nel '98, dove le ottave in lode di Francesco erano cancellate cod 
inchiostro egli le ripristin6, e le pose a fronte di quelle sostituitevi in lode 
di Napoleone nella ristarapa di Venezia del 97. Narra questo brutto tiro 
il Foscolo noiVEsame auUe aeouae contro V, M,, citato da Achille Monti 
nolle Ricerche storiche e letter, eu V. M., Boraa, 1873, pag. 189-90. 

' Contro i disordini e gli abusi della Cisalpina hai molti e stupendi 
passi nella MnBchemniuna. 

3 Si allude all' opera intitolata V eaempio della Francia avvi&o e apee- 
ehto alVInghilt^rrn di Arturo Young, opera reazionaria, che fu tradotta e 
pubblicata in Pa via nel 1793 dal P. Gregorio Fontana, celebre ftlosofo e 
niatematico, nominato da Napoleone membro del Consiglio leglslativo della 
Cisalpina, e morto in Milano il 1803. — La storia del falo di piazza del 
Dnomo pn6 Tedersl nel Cantti, op. cit., cap. 1 e meglio nel Vicchi, pag. 518-519. 
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quindi nuove rotture col Gianni, e nuovi interpositori, 
e nuova riconciliazione.^ 

Mi misi dunque il berretto, mi prostrai alia divinity 
imberrettata, feci intorno a quell' idolo il mio tripudio, 
ne cantai le.... sante virtii,* divenuto io pure poeta rivo- 
lujsiionario, secondo V innocente espressione del signor Fi- 
lebo : delirai insomma con gli altri ; e la mia conversions 
mi valse il patrocinio e la grazia del Gianni per qualche 
giorno. Ed eccoci al terzo periodo della nostra benevo- 
lenza, periodo tempestoso e il piii acerbo della mia vita. 

Piii mi andava iniziando nei riti repubblicani, piil 
il mio cuore gemeva. Mi suonavano nell' orecchio i bei 
nomi di fratellanza e d' indipendenza, e non vedeva per 
tutto che persecuzioni e catene. II Gianni non viveva 
che in mezzo de'gerofaiiti/ e n'era egli stesso uno de'piil 
convulsi. Quindi la sua amicizia fu per me, lo confess©, 
mal coltivata. Nondimeno la liberty ch' io portava nel 
cuore, mi permetteva di esser 1' amico del Gianni, tutto 
che separato da' miei principj. Ma quella del Gianni, 
liberty intollerante, non permetteva a lui di amar 
Monti : ed egli, fedele alia sua divinity, doveva odiarmi ; 
e m' odiava. 

II primo indizio ch' io m' ebbi di questi odj risu- 
suscitati, fu a danno di un egregio mio amico, del ca- 
valiere Dionigi Strocchi, noto a tutti per le eleganti sue 
traduzioni dal greco.* Lo Strocchi era stato scritto nella 
lista de' legislatori. II Gianni lo seppe, lo calunnid,' e 

*■ Qaesta ebbe effetto in campagna sotto gli auspicj di un'ama- 
bilissima donna e dell' infelice Gianmaria Belmonte, e di altre 
oneste persone : e il Gianni, rimossa la tavola, pregato di rallegrare 
con qualche improvviso la compagnia, mi cosperse a man plena di 
tanti fieri di lode, che io mi tenni il piii beato uomo del mondo. 

' Allude alle poesie scritte nel 1797 per festeggiare la repubblica; 
cio^ il sonetto La pianta che in Giudea ec, dove il M. alia croce tuoI 
sostituire Talbero della liberta, // congreano (TUdine, La pace di pampo- 
formiOf II Pericolo ec. 

^ Gero/antif intend! : caporioni della setta repubblicana. 

* Dionigi Strocchi faentino (1762-1850) autore di eleganti traduzioni 
da Callimaco e da Virgilio ; sulle quali vedi la bella Letura di Luigi For- 
uaciari {Pro»e, ediz. Le Monnier, pag. 277 e seg.). 

^ Lo Strocchi aveva scritto vn piccolo commentario sulIa vita 
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il nome di Strocchi fu cancellato. S' imbatte questi nel 
Gianni ; e caduto il discorso del torto che gli veniva 
fatto, il Gianni con inaudita audacia gli dice: lo, io 
son quello che vi ha fatto cassare. — E perche ? — Fer- 
che siete amico di Monti, 

La seconda prova fu ancora piil luminosa. Per mia 
mala sorte venni nominato dal Direttorio ad una com- 
raissione, per la quale io uorao di sole letter e non aveva 
n^ pratica nd talenti ; * e 1' avrei ricusata, se il Direttorio 
non mi avesse dato un coUega, al quale mi fece pre- 
cetto in iscritto di andare subordinato. Egli era legisla- 
tore ed onesta persona ; * ma il troppo zelo del bene 
Io spinse ad alcuni atti, che, giudicati eccedenti, ven- 
nero denunziati al Consiglio legislativo. II Gianni, amico 
deir acciisato, si adoper6 con tutte le forze perche ve- 
nisse dichiarato colpevole : e per qual ragione ? Per la 
medesima che alio Strocchi fe perdere il posto di le- 
gislatore. Lo disse il Gianni francamente egli stesso a 
queir incolpato : Vorrei darti il mio voto, ma non posso, 
perche la tua assolujsiione porterebbe con se anche quella 
di Monti. — Dopo quattro mesi di accanito litigio, il 
Consiglio pronunci6 finalmente la plena innocenza del 
mio coUega.' 

Deluse cosi le speranze de' miei puri fratelU, che a 

del celebre cardinale Alessandro Albani, benemerito delle belle 
arti. II Gianni lo accus6 di avere scritto il panegirico deir erai- 
nentissimo Francesco Albani allora vivente. La giustizia del gran- 
d' uomo, conosciutQ r inganno, reintegr6 il calunniato fra i legisla- 
tor! snpplenti ; ma senza effetto, per le cabale successive. 

K cosa strana ed importante per conoscere i tempi, che il Gianni 
stesso, il quale aveva accusato falsamente lo Strocchi d' aver lodato il 
Card. Francesco Albani, gli aveva altra volta offerto egli stesso un poe- 
metto, adulandolo bassamente col dirgli: <il vostro nome formerd. la vo- 
stra immortalita. > Vedi Achille Monti, op. cit., pag. 185, nota. 

^ Nel 1797-98 il M. fu destinato insieme coU'Oliva ad organlzzare 
la provincia deir Emilia. 

* II signer avvocato Oliva di Cremona vivo e sano, cbe tutti 
possono interrogare. 

' II Guiccioli di Ravonna aveva accusato i due Commissarj di preva- 
ricazione e dMllecite ingerenze. L' Oliva sostenne vittoriosamente Topera 
propria e quella del collega dinanzi al gran Consiglio della Cisalpina. Vedi 
fa storia di questo fatto, presso il Vicchi, sessen. cit., pag. 534 e segg. 
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tutti i patti volevano la mia rovina (e ignoravano che 
I'onest^ si perseguita, ma non si uccide), ecco Tinfernale 
espediente a cui si appigliarono. £ fatto unico nella storia 
dei furori repubblicani, e vuolsi udirlo con attenzione. 

Durante Tassoluto potere di Robespierre io aveva 
scritto in Roma la BassvillianaJ^ La Francia, sotto quella 
tirannide divenuta un -inferno, mi somministro senti- 
menti ed immagini di un certo colorito dantesco, che 
produsse a quei versi una qualche fama, e all' autore 
molte tribolazioni per opera dei demagoghi. E nondi- 
meno le verity da me dette nella Bassvilliana non erano 
che smorte linee a paragone di quelle che poi compar- 
vero in cento scritti francesi, allorch^ per beneficio del 
vero inviato di Dio, Napoleone, alia liberty del delitto 
successe quella della virtil. 

Ma la Bassvilliana oltraggiava le virtil dei Maratti 
e dei Robespierri. Ella era dunque al tribunale di Gianni 
e di tutti i Marattisti e Robespierristi un delitto fuor 
di perdono : e questo delitto anteriore di quasi tre anni 
air esistenza della repubblica cisalpina. doveva essere so- 
lennemente punito con una legge di questa futura re- 
pubblica, legge espressamente ideata e perorata il 25 pio- 
voso nel gran Consiglio, e sanzionata il 3 ventoso* in 
quelle de' Seniori anno VI della liberty, francese, e primo 
della cisalpina.' Nel momento in cui scrivo, fremendo, 

^ Perch^ il titolo di qnesta cantica non indnca alcuno in er- 
rore, sar^ bene il notare, che lungi dair aver io insnltato, come i 
maligni si studiano di far credere, alle ceneri deUMnfelice Bass- 
ville, il mio poema per Io contrario non 6 che la religiosa reden- 
zione di quello spirito, cui Tangelo difensore conduce a yedere 
gli orrori della sua patria prima di presentarlo air amplesso di Dio. 

* II 25 piovoso, cxoh i 13 febbraio; il 3 ventoso, cioe i 21 febbraiOf 1798. 

' Ecco la legge : « Nessuno pud essere impiegato, ritennto in 
impiego, e in qualnnque funzione, il quale dall'anno I della li- 
berty abbia compost! e pubblicati libri diretti ad inspirare odio 
verso la democrazia e predilezione al governo dei re, dei teocra- 
tici, degli aristocratici, ec. > — Avendo la repubblica cisalpina adot- 
tato TEra della francese, ne seguiva che siffatta legge, partendo 
dalPanno I della liberty francese, acquistaya un enetto retroat- 
tivo pel lungo tratto di cinque anni e piii mesi. Non manc6 chi 
facesse riflettere a questo orribile assurdo; ma inutilmente. Si yo- 
leva un legale assassinio, e la legge fu sanzionata. 
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queste memorie, ho davanti agli occhi il processo ver- 
bale dei due Consigli, e il nome e le parole dei promo- 
tori e sostenitori di questa legge crudele ; e, in mezzo 
all' orrore che mi risvegliano, sento la dolcezza della 
virtil nel tacere i lor nomi e le insensate loro perora- 
zioni. Dird solo che nel Consiglio dei Seniori, ove nacque 
il maggior contrasto per V accettazione di questa legge, 
uno de' suoi difensori, acciocch^ non restasse alcun dub- 
bio che lo scopo della medesima si era di fulniinare un 
solo individuo, il solo autore della Bassvilliana, V ora- 
tore neir impeto dell'.eloquenza lo manifest6 con parole 
unicamente applicabili a quel poema, parole ancor vive 
e splendenti nel processo verbale di quel Consiglio.* 

Caduto dal mio impiego in vigore della legge dei 
3 ventoso, spogliato d' ogni civile prerogativa, perfino 
del diritto attivo di cittadino, ridotto alia sola condi- 
zione di servo, a qual partito appigliarmi? Era scop- 
piata in Roma a quel tempo la febbre repubblicana.' 
Concentrate nel mio dolore, corsi subito col pensiero a 



* Ecco le sue espressloni: « Sen vadano (cacciati dalla repub* 
•blica) non gi& g^\ autori di qualche sonettuccio meschino che ce- 
lebra i re .... ma quelli che col Piti robusto bntusiasmo e 
OON COLORS DANTESOO hanno inspirato 1* abborrimento alia de- 
mocrazia. » Da queste poche, ma nette e chiare parole emer^fono 
eTidentissimi tre caratteri della les^ge che si propone: 1, s^rindl- 
vidni ch^ella deve percuotere sono poeti; 2, qnesti poeti sono dan- 
teschi; 3, east sono non Riji i poeti che inspireranno, ma qnelli 
che gik hanno inspirato V abborrimento alia democratia. Dunque 
le yittime sono ^k deslffnate ; dunque la leg^e non essendo pid 
generale diventa ingiustissima. Di piu : i poeti che a colori dan- 
teschi aveano dipinto i delitti dei demagoghi, quali erano e quanti? 
L^opinione pnbblica airepoca di quella legge ne indicava uno 
solo, e francamente mi nomino. lo solo con colore creduto dante- 
Bco mi era fatto colpevole di quella pittura : e quando pure i poeti 
danteschi, dalPoratore incolpati di lesa democrazla, fossero stati 
piti d'nno, la legge particolarizzando le yittime restava sempre 
tiranna. Perch6 non rimanga pid dubbio sul vero, mi trovo co- 
stretto a signiflcare che V oratore medesimo, cessati i boUori re- 
pubblicani, ^ divenuto mio buon amico; e io godo di poter dire 
ch' egli h una brava persona. Nel prime amichevole sfogo che in 
presenza di molti io gli feci intorno al passato, egli stesso nel 
candore della sua coscienza non pot^". negarmi di essere state in- 
jgannato e sedotto : e io abbracciai V onesto pentito. 

^ La repubblica fa proclamata in Roma il 15 febbraio 1798, o con- 
federata eoUa Anconetana il 20 marzo dello stesso anno. 
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qnella per me sempre cara citt^ nella quale didassette 
anni di soggiomo non mai interrotto mi avevano pro- 
cacciato e amicizie e parentele ed onori, e finalmente 
■una seconda patria, da me abbandonata per correre in 
traccia d' una larva di liberta che doveva costarmi tanti 
Bospiri. Senza pensare che Eoma democratizzata era di- 
venuta essa pure un abisso, scrissi subito a quel mini- 
stro degli affari esteri/ esponendogH le mie disawen- 
ture e la brama di ricuperare in Roma la patria che 
mi era stata tolta in Milano. L' amico mi rispose con 
esultanza ; e significandomi che il medesimo impiego, i 
medesimi emolumenti ch' io perdeva in Milano, li avrei 
riacquistati in Boma al buo fianco, m' ingiunse di partir 
subito. Mi misi dunque in procinto, e sarei corso in 
nuovo disastro che mi avrebbe portato alia disperazione, 
se non mi avessero preservato due angeli tutelari, due 
prestantissimi amici, presentemente grandi magistrati 
deUa corona.* Differita per loro consiglio la mia par- 
tenza, ecco altra lettera dell' amico di Roma, che do- 
lentissimo mi scriveva : « esser distrutta 1' opera della 
sua amicizia : il Consolato e le autorit^ francesi che il 
dominavano, per inique lettere venute da Milano contro 
di me, aver Bospesa la mia chiamata ; e sarei inconso- 
labile, mi Boggiungeva, se 1' avviso che ve ne porgo non 
arrivasBe in tempo d' impedire la vostra partenza. > 
O voi che mi salvaste da quell' orribile precipizio, Para- 
disi, Containi, ambedue a me cari quanto la vita !, senza 
i vostri santi consigli sarei partite, sarei giunto a quella 
Roma che mi chiamava; e ivi deluso, tradito, abban- 
donate da tutti, che piu mi restava? disperarmi e morire. 



^ II fii^or dottor Camillo Corona, cnore onestissimo, e nno 
de' piu belli e nniverBali talenti che io m' abbia mai conoscinto. 
Presentemente e in Parigi. 

* 8. E. Giovanni Paradisi, direttore delle Acqne e Strade, e 
gran matematico ; S. E. Gostabili Containi, intendente della Co- 
rona, ed nno dei piu abili amministratori del principato. Nella bo- 
cratica e qnotidiana scnola del primo ho imparato a soffrire e ta- 
cere ; nella senola deir altro, che da trenta e pin anni mi onora 
della sua benevolenza, ho imparato che la gloria dell'uomo onesto 
e Tinimicizia dei trlBti. 
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Questa inaudita persecuzione, questo inumano dise- 
gno di non lasciarmi angolo della terra che mi acco- 
gliesse, mi prostro, lo confesso, tutte le forze, e coUa 
spada del dolore nell' anima stetti per profferire la be- 
stemmia di Bruto/ La soffoc6 una consolante sentenza 
di Socrate : Gli dei hanno mandata la virtu sulla terra, 
accompagnata dalla sventura. Questa considerazione rav- 
vivd il mio coraggio abbattuto. La legge dei 3 ventoso 
percuotendo troppi individui * era passata in silenzio : 
io aveva non solo conservato il mio posto, ma dalla se- 
greteria del ministero dell' estero era passato in quella 
del Direttorio: aveva il cuor lieto: mi sentiva capace 
di perdonare, e lo feci. Alia preghiera di un provato e 
tenero amico, che ha il cuor bello come I'ingegno, il 
signor cavaliere Appiani, onore della pittura,^ io m' in- 
dussi per la terza volta a pacificarmi col Gianni : e nelle 
stanze del generale Cervoni,* altro mediatore di questa 
pace, per la terza volta abbracciai il mio mortale ne- 
mico ; ma col cuore presago di altri colpi crudeli. 

Mi affretto a terminare una storia che, nel cadermi 
giii dalla penna, mi fa battere il cuore e mi sconvolge 
tutta la mente. 

All' invasione tedesca, emigrando in Francia, io tro- 
vai il Gianni in Parigi. Da principio il nostro conte- 
gno fu quello di due che non si amano, nd si odiano ; 
che anzi ad un pranzo dato dal general Dombrow- 

^ La heatemmia di Bruto: < Tirtii, tu sei UD nome vano. » Ancbe 
Delia MaBohcroniana (c. V, t. 192), dice il M. parlando alia virtii: 

So che sono gli affanni il tuo tributo : 
Ma perch^ spesso al cor che ti rinserra, 
Forz* h 11 blasfema proferir di Bruto ? 

* Tra quest! rinsigne matematico Gregorio Fontana, uno deMe- 
gislatori. 

' Andrea Appiani di Bosisio nel Milanese (1754-1818), insigne pit- 
tore, diplnse la cupola di San CeUo a Milano, e decoro il palazzo reale, 
ove ritrasse Tapoteosi di GioTe-Napoleone. Fece 11 ritratto a quoBto Ini' 
peratore, ed ai principal! personaggi della corte di lui. 

^ 0. B. Cervoni di So^ria in Corsica, nato il 1768, prese parte alle 
battaglie napoleoniche, fece le campagne di Roma e fu nominato general 
di divisione 11 15 febbraio 1798. Institul in quella citta il governo prov- 
Tisorio. Fu ucciso alia battaglia di Eckmulb il 21 aprile 1809. 
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ski * a contemplazione del suo illustre compatriota ge- 
neral Kosciusko * ebbero iuogo tra il Gianni e me le 
polite maniere dell' amicizia. 

lo viveva in Parigi ritiratissimo e ricovrato presso 
un benefico protettore ed amico.' Un superiore comando 
venne a trovarmi nella mia solitudine, e m'ingiunse 
di scrivere un inno per la celebrazione della vittoria di 
Marengo, e una cantata a due voci,* che doveva met- 
tersi in musica dal celebre Cherubini,^ e nol fu per man- 
canza di tempo, e finalmente la parodia d' uno spartito 
da cantarsi dalla Grassini.* Per questi lavori, la genero- 
sity del governo mi decretd la gratificazione di 1500 fran- 
chi ; e di piil un breve di professore di letteratura ita- 
liana nel CoUegio di Francia ad ottime condizioni. Venne 
questa voce all' orecchio de' miei nemici. Non incolpo 
individualmente nessuno ; ma io fui descritto al ministro 

^ GioY. Enrico Dombrowski, generale della legione polacca sotto ]e 
bandiere di Napoleone, mori nel 1818. 

* Taddeo Kosciusko, nato in Lituania il 1746, prode campione del- 
IMndipeodenza polacca, prima colle arm!, avendo a lungo disputato la yit- 
toria agli eserciti prussiani e rassi, finche oppresso dal numero sover- 
chiante, mando il celebre grido/int« Polonice (10 ottobre 1794), e poi colle 
praticbe presso il Congresso di Vienna, ma scmpre inutilmente ; fu citta- 
dino francese ed ebbe grand! onori anche da Napoleone, ma, conoscendo 
gli ambiziosi disegni di lai, non Tolle prestare il proprio nome per nn sol- 
levamento da esso proposto della Polonia. Mori a Soleura, in Srizzera, 
il 1817. 

^ S. E. il signor Ministro Ferdinando Marescalchi, di cui tutti 
sanno gli onori ben meritati, non tutti sanno le singolari benefi- 
cenze. Nell* emigrazione italiana egli fu liberate de' suoi soccorsi 
a molti infelici. Io era tra questi; e per non essere di peso ave- 
rnno io yiyeva (6 fatto noto e rai fo gloria di dirlo) di fratti rac- 
colti colle mie man! sotto gli alberi nelle campagne di Chambery. 
Caddi ammalato. 11 signor Marescalchi mi rimproyer6 d' avergli 
taciuto il misero stato in cui mi trovava; mi voile al suo fianco, 
e posso dire che io scampai dal sepolcro per solo suo beneficio. 
Fu esso parimenti che di concerto col virtuoso signor principe 
Ginstiniani si adoper6 per ottenermi dal governo franceae la gra- 
tificazione e il brevetto, di cui a momenti si parler^. 

* L* Inno h quelle che incomincia < Bella Italia, aniate sponde, Pnr 
tI torno a rireder. > La Cantata h V Omaggio funehre di due madri italiane 
alia tomba di Detaix. Vedi M., Tragedie e eantate, Firenze, Barbara, 1865, 
pag. 448. 

^ Salvatore Lnigi Gherubini, nato a Firenze nel 1760 e morto a Pa- 
rigi il 1842, fu quel grande compositore di musica a tntti noto. 

^ Giuseppina Grassini, esimia oantante, ammirata per tutta Europa, 
nacque a Varese nel 1778 e mori a Milano nel 1850. 
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come nemico del nome francese (ed io era esule dalla 
mia patria per V amore della sua causa) : venni calun- 
niato d' aver composto dei versi in lode dello Suwaroff ' 
(e io gemeva lontano dalla mia patria per cagione di que- 
st© Tartaro). La gratificazione ed il breve furono spspesi. 
Lascio ai non pochi consapevoli di questo fatto V ag- 
giungere il rimanente;* lascio a tutti considerare se 

^ Pietro Alessi Suwaroff, celebre generale russo, nato a Saskoi iiel- 
rUcrania il 1730, combatt^ valorosamente contro i Tnrchi e contro i Po« 
lacchi: quando Napoleone si trovava in Egitto, rlprese quasi tutta ]* Italia 
ai Frances! e fu cagione che molti dei repubblicani, fra i quali il M., si 
rifnggissero in Francia, flnchd la vittoria a Marengo non rimise le cose 
nello stato primiero. Vinto da Massena, perdette la giazia dell'lmpera- 
tore Paolo I e f u esiliato a Nowgorod. Mori a Pietroborgo nel 1800. 

* L* a^gfiunger^ un morto che alza la voce per testiflcare la 
verity. Fra molte carte autografe deirimraortale naturalista abate 
Fortis, eslstenti nelle mani di un suo grande amico, delFonorato 
Bignor Tambroni (culto e degno fratello della celebre signora Olo- 
tilde, che neirUniversitd, di Bologna, Rua patria, onora la cattedra 
di greca letteratnra), si ^ trovata una nota e una lettera che quel- 
1' illustre defunto, vivente allora in Parigi, diresse a persona di 
credito, onde eccitaria a proteggermi contro le cabale dei raiei 
malevoli. L*amicizia del signer Tambroni mi concede Tarbitrio 
di questa lettera e di questa nota, e io le produce, signiflcando 
al pnbblico che esse sono visibili a tutti nelle mani del possessore: 

« Fortis au Cit. Zen 

» Oe 28 nivose, an. IX. 

» VouB voild,, citoyen, la note sur Taffaire du-citoyen Monti 
auBsi courte qyCil a ^t6 possible de la faire. Je souhaite pour la 
justice et pour Thonneur du gouvernement qn^elle emm(^pe un de- 
nouement favorable. G'est un spectacle affligeant pour quelqu*un 
qui aime dans le mt^me temps sa malheureuse patrie et la France, 
que de voir ce qu'il y a de plus immoral on de plus ignorant 
parmi les Italiens rdfugi^s^ obtenir des secours et dcs temoigna- 
ges de consideration, tandis que le petit, le tr6s-petit nombre de 
v^ritables gens de m^rite, Tondi, Signorelli, Lamberti, Monti, lan- 
guit dans la mis^re, dans Toubli, ou m^me est en butte k la per- 
secution de quelques miserables charlatans 

» Entre les ouvrages que monsieur Monti a publics, tandis 
qu'il vivait h Rome, le poOme celebre sur la mort de Basaville lui 
fit beaucoup d'honneur. II s'elance dans cette production de sa 
verve centre le terrorisme et Tanarchie, qui ^ cette epoque de- 
flolaient la France. Des laches ennemis lui en ont fait un crime, 
& ce qu'on dit, aupr^s du Ministre de rint^rieur, au moment od 
le gouvernement allait le fixer en quality de professeur au Col- 
lege de France. L'homme qui a os^ le premier d^masquer des 
seil^rats et les vouer d, Pindignation pnblique, a ete accuse d*avoir 
ierit centre la Ripuhlique^ et Ton pretend que cette accusation 
a servi de pr^texte pour lui manquer de parole, pour lui occasion- 
ner des frais et dommages incalculables, enfin pour ne lui point 
payer ses travaux! Dans Pdtat actuel de Popinion, sons le r^gne 

HoNTi, Prose ftcelle. 11 
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I'artefice di tanti miei mali, vivente sempre in Parigi, pu6 
farsi scrupolo di coUocarsi alia testa dei diffamatori ita- 

de la moderation et de la justice^ non, il n*eat pas possible qu^on 
traite de la sorte nn homme distmga^ par ses talens, qui a con- 
stamment bien m6rit6 da premier Consnl, qui a pour lui le suf- 
frage de tout ce qui se trouve d*Italiens honn^tes et instruits a 
Paris. 11 fant qu'une cabale ten^breuse empSche Testimable mi- 
nistre Chaptal de rendre justice aux talens, k la reputation, aux 
travaux de monsieur Monti, de le tirer d'une situation affligeante, de 
lui r^aliser ce qu'on lui avait promis an nom du gouvernement, 
et par un organe officiel. 

> Vous pourriez vous imaginer, Monsieur, que mon zele pour 
monsieur Monti a sa base dans d^anciennes liaisons d^amiti^, et 
que c'est avec les yeux de celle-ci qjie je juge de son ra^rite^ 
roint du tout ; aimant et cultivant les lettres, je connaissais les 
talens et les ouyrages de Monti avant d'abandonner I'ltalie; je ne 
suis deyenu son ami, qn^apres le malheur dont il a 6t^ frappe ici 
par la m^chancete d*une clique m^prisable, mais malheureuse- 
ment trop en 6tat de nuire. II ignore que dans ma profonde ob- 
scurity j'ose esp6rer que j'ai de bonnes raisons pour me flatter 
d^avoir associ^ un autre brave et honnete homme, tel que vous 
rstes, ^ mes sentimens. — Courage; entreprenez de lui faire rendre 
justice en tout ou en partie. G'est une tS.che digne d'une &me 
franche, honnete et bienfaisante.... » 

Nota che accompagnava la lettera : 

c Le citoyen Vincent Monti cisalpin, qui jouit depuis vingt 

ans de la reputation fat charge par le citoyen Ministre de 

rinterieur de la composition de trois differens poemes poor la 
fete de la victoire de Marengo, dont le dernier pr^sentait les plus 
grandes difficultes k surmouter. La r^nsslte de ses travaux ayant 
merite I'approbation du Ministre, il lui fut annonce par Torgane 
officiel du Secretaire general que le gouvernement lui avait de- 
cerne une gratification de 1500 francs, et lui avait en outre con- 
fere une chaire de litterature italienne an College de France. Le 
meme Secretaire general Tassura qu'on lai aurait passe dans le 
plus court delai la gratification et le brevet. Monsieur Monti prit 
des arrangemens en consequence; il envoya sa femme demena- 
ger en Italic: et attendit la verification des deux promesses. Quels 
qu^en aient ete les pretextes, an lieu de les remplir, on lui fit 
annoncer quelque temps apr^s indirectement, qu*on ne lui don- 
nerait plus la chaire: et la gratification, prix de son travail sur 
laqaelle il avait droit de compter, ne lui fut point payee. Dans 
le crnel embarras ou le jetait ce doable malhear il a fait paHscr 
ses reclamations an citoyen Ministre actuel de rinterieur par le 
canal officiel du Depute Cisalpin, qui les a renouveiees jusqu^^ 
deux fois^ sans avoir de reponse: ce qui paralt inexplicable et 
incompatible avec les idees qu*on a de la justice et de ThonnO- 
tete du citoyen Chaptal. > 

La nota del povero Fortis, e piu le insistenze del signor Ma- 
rescalchi non furono vane del tutto. lo ebbi 500 franchi, soccorso 
non piccolo in quelle dure mie circostanze. 

Alberto Fortis, celebre naturalista, nacqae in Padova il 1741 e tnorl 
in Bologna nel 1808. Ne scrisse un ampio elogio Camillo UgonI, DtUa Un,. 
ital. nella 2* meth del See. XV III, Milano, 1857, vol. Ill, pag. 7 e sejfg. — 



LBTTERA ALL' ABATE SAYERtO BETT1NELL1. 163 

liani (je suis un veritable Italien) che nei giornali della 
stessa Parigi si studiano, di screditarmi a tutto potere. 
Sono stato 1' oggetto delle incessanti persecuzioni del 
Gianni, mentre il Gianni non aveva ai fianchi che il solo 
stimolo della gelosia di mestiere : che non debbe far egli 
ora che la clemenza sovrana ha visitato V oscarit^ del suo 
suddito ? ora che il mio Nume benefattore non ha sde- 
gnato i tributi della mia impotente, ma viva ed eterna 
riconoscenza? Questo delitto doveva ricevere la sua pena, 
e io I'ho pagata nella Bevm. 

Ma in mezzo a tante ragioni di credito non avr6 io 
alcun debito col mio nemico? Si: e voglio produrlo 
netto ed ititero, voglio gustare la compiacenza di con- 
fessare un fallo da me commesso dopo quell' epoca. La 
voce pubblica accusava il Gianni del danno che mi 
venn6 fatto in Parigi ; la sua passata condotta, la sua 
perseveranza negli odj, la sua attivit^ nell' adempiere 
la vendetta, ch' egli chiama la volutta degli dei^ me ne 
porgevano un giusto sospetto ; il mio cuore, irritato da 
tante persecuzioni, fremeva ; la pazienza erami divenuta 
un insopportabile peso, e V ira della ragione dimandava 
uno sfogo, ma Io sfogo d'un cuore onorato non oltre- 
passa mai i limiti del decoro ; e volendo offendere, lascia 
all'offeso la liberty di sottrarsi se ha giudizio. Senza 
dunque nominare nessuno (ch^ io ne' miei versi non ho 
mai fatto, n^ far6 mai a' miei nemici 1' onore di nomi- 
narli ; e se qualcuno si ^ scoperto da s^, mettendosi a 
gridare pubblicamente : H ferito son io, ne incolpi la 
propria inconsideratezza e il rimorso della coscienza), 
senza abbassarmi a nominare nessuno io lasciai correre 
nella Mascheroniana un verso e mezzo allusivo a un 
poeta^ calunniatore.* II Gianni applied questo tratto a 



Clotilde Tatnbroni, nata a Bologna nel 1758, divenne dottissima nella 
lingaa e letteratara groca, che professd con generale plauso nella Uni- 
versit^ patria dal 1793 al 1798; poi di nuovo dal 1800 al 1808, e infiue 
dal 1815 fino al 1817, nel qual anno morl. 
* Mageher,, I, 197 : 

vate pill destro 

La ealunnia a filar che il Billogisnio. 



464 LETTERA ALL' ABATE SA VERIO BETTINELLI. 

se stesso svelatamente, e rispose a quel verso e mezzo 
con un furioso libello/ e gusto a pieno calice la voluUa 
degli dei, il n^ttare della vendetta ; del quale, per rad- 
dolcire V amaro delle sue calunnie, io voUi gustare una 
sola stilla, e avvelenai, sconsigliato !, la contentezza della 
mia coscienza. 

Per rallegrare il lettore contristato da una serie di 
fatti, la narrazione de' quali costa al mio cuore il sa- 
crificio d' un merito che pur tni era caro, il merito d' un 
generoso silenzio, fard un curioso quesito. Sarit egli 
credibile, che il signer Gianni abbia dettate e volute e 
prescritte egli stesso le amplissime lodi che lo risguar- 
dano neir articolo Filebiano? Ne abbandono la soluzione 
al signer abate Pagani di Genova. Ho sotto gli occhi 
una lettera sua a certi amici del Gianni, impressa in 
Genova nel 1795 e scritta con brio, nella quale alia 
pagina 57 1' autore scrive cosi : Una sola cosa vorrei che 
inculcaste al vostro poeta, la modestia, Non gli permet" 
tete di dire che le sue ottave sono tutte migliori delle ol- 
tave huone del Tasso (figuratevi delle mie !), e che avrebbe 
un rossore eterno se avesse faita una cansione come lapiu 
hella di Metastasio (e come una del Monti? per certo 
s' impiccherebb6). Non gli permettete di dire che fa/ra 
ritornare V Italia cdV antico splendore (chi pu6 farlo me- 
glio di lui ?) ; chei suoi versi sono immortdli ; che la siui 
anima e ministra delV eternita (cattivo ministro, e basta 
cosi). Chi prendesse a raccogliere le jattanze del Gianni, 
farebbe grossi- volumi. Delle tante, di cui ^ piena Mi- 
lano, ne riporterd una sola; ed ^ ben giusto che se il 
Gianni piii volte mi ha fatto piangere, una volta almeno 
mi faccia ridere. AUorch^ egli diede alle stampe i primi 
cinque canti di un certo suo bizzarro poema,* il Gianni 
incontra un amico, e in aria tragica piantatosi sul gar- 

* Questo furioto libello h la cantica del Proteone aUo §p«eehiOf statn* 
pata colla data di LiUtra (foniana sacra alle Mase) e seoza noine. La 
riporta il Vicchi, sessen. cit. a pag. 283 e segg. Convertitosi poi il Qianni alia 
pieU si dolse d' avere scritto quel Telenoso opnscolo, e cerc6 distruggeroe 
le copie (ivi, pag. 310). 

' 11 Bonap»rte in Italia, poema di F. Gianni, Milano, 1797-98. 
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retto : Fa', gli dice, vd e hrucia subito il Tasso e VAriO" 
sto ; il mio poema e stampato. E si dilegua a gran passi 
come I'ombra d'Achille davanti ad Ulisse nei boschi 
Cimmerj.* 

Ho esposto i motivi che m'inducono a credere il 
Gianni instigatore e cooperatore della Filebiana, secondo 
V avviso venutomi da Parigi ; ho prodotta la mia que- 
rela secondo le regole; ho messo il pubblico in istato 
di giudicare. Tocca ad esso il decidere.* Passiamo al 
resto degV incolpati. 

II Buttura,' quarto ingrediente del manicaretto im- 
banditomi nella RevuCy mi ha fatto sempre sembiante 
d' amico ; e io so di essermi sempre comportato seco 
con tutti i riguardi dovuti a questo nome santissimo. 
Chi mi ha dunque staccato dalla sua affezione? Chi 
r ha spinto ad armarsi contra il suo amico, contra di 
me, che non ho mai lasciata oziosa la mia benevolenza 
verso di lui ? contra di me che piii volte in Parigi ho 
dato impulso per lui alia comtoiiserazione d' un rispet- 
tabile personaggio, di cui egli offende adesso T amico? 
e perchd finalmente armarsi a mio danno sotto la ban- 
diera d'un uomo, che lo stesso Buttura si e sempre 
studiato di vilipendere ? Lascer6 ad altri 1' investigare 
le morali occulte sorgenti di queste strane contraddi- 
zioni, e mi contenter6 di cercarle nella sua poetica 
vanity. 

II Buttura mi mand6 la sua traduzione della Poetica 
di Boileau. Io gliene feci i miei complimenti, ma il lodai 
parcamente ; e nondimeno abbondai per quanto V amor 
del vero mi permetteva. Mi pregd di adoperarmi perchft 

^ Oditna, vers, del Pindemonte, XI, 674-676: « B'Achille L*alma 

da me sen gi?a a lungbi passi. » 

* II Gianni rispose a questa Lettera del Monti con un opuscolo inti- 
tolato Gianni F,, liiitpoata al principe de* poeti tyiventi, Milano, Silve- 
stri, I807.conipendiato dal VicchI, 8688en.cit.,pag.289. Egli cercava in esso 
dt ginstificarsi delle accuse mossegli dal M. e, quanto alia provocazione 
del M. stesso, diceva, e qui diceva il vero, che non un solo verso e mexzo, 
ma parecchi erano i versi con cui il M. lo aveva attaccato nella Masoht" 
roniana, 

^ II Buttura, Vodi addictiu in questo volume, pug. 109, uota 5, 
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la Direzione Generate deU' Istruzione pubblica ne acqui- 
stasse buon numero di esemplari per le scuole del regno. 
Parlai e proposi ; ma chi doveva acquistarli aveva buon 
naso. Fui domandato del mio parere su quella versions ; 
e io Gondii la mia risposta di termini general! ed onesti 
senza tradire la verity. II Buttura e venuto a sapere 
che io non ho sublimata a tutti i cieli la sua tradu- 
zione, e si d vendicato col propormela egli stesso nella 
lettera di Filebo come perfetto modello di poesia. Non 
posso accettarlo, perche il giudizio dei nostri dotti mi 
accerta che al traduttore di Boileau rimane ancora 
qualche passo da fare per salire all' onore di mezzo- 
poeta. II Gianni, ch' egli disprezza, e al cui fianco ar- 
disce di porsi, ^ un elefante accanto ad un sorcio. 

E il signor M....?* Sopprimo il nome di questo quinto 
compilatore della Filebiana, e contento di non mettere 
che I'iniziale, onde, avvertito dalla coscienza, si rico- 
uosca, mi restringero a dirgli : Signor M...., che v' ho 
fatt' io ? Noi non ci siamo mai n^ veduti ne conosciuti. 
Perche dunque congiurate voi pure a danno d' un uomo 
che ha avuto bisogno di far molte dimande per sapere 
chi siete ? Perche queste offese gratuite ? Voi non avete 
nel cuore il tarlo rodente dell'invidia poetica; voi non 
aspirate neppure alia riputazione di prosatore. So di piii 
che i vostri costumi sono pacifici. Perche dunque lasciarvi 
sedurre dai rabbiosi insidiatori della mia pace, della 
mia riputazione ? Perche, non provocato di veruna ma- 
niera, prender parte a una guerra si scandalosa, e fatta 
in mezzo alle tenebre come gli assalti dei cavalieri di 
strada ? Io dono il silenzio del vostro nome prima alia 
mia moderazione, poi all' amicizia ch' io professo alia 
degna persona a cui appartenete; e in ricompensa di 
questo silenzio chieggo una grazia, chieggo che vi stam- 
piate nel cuore le seguenti poche parole. In diversa situa- 

^ « n Lampredi sospetto che V M.... ignoto della Lettera al Betiinelli 
fosse un persouaggio di grave importaDza, i) quale tanto si riconobbe in 
queir ioiziale, che risolvette vendicarsi facendo cancellare 1' autore del 
Bardo, due volte cavaliere e diguitario di Corte, dalla lista dei caodhlatt 
al Senato. » Viccbi, sessen. cit;, p. 267. 
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ziotie noi serviamo ambedue uno stesso Governo, noi 
apparteniamo ambedue ad una stessa e sola famiglia. 
11 nostro buon nome ci deve dunque esser caro recipro- 
camente. E se io, consecrando i miei pochi talenti alia 
gloria del mio augusto benefattore, non ho saputo scriver 
cose degne di lui, parmi che voi, partecipe delle mede- 
sime beneficenze e mirando all'oggetto delle mie fatiche, 
dobbiate non maltrattarmi, ma compatirmi. 

n nome del signor Barr^re * ex-convenzionale mi di- 
spensa dal lamentarmi dell' opera da lui prestata alia 
buona intenzione de' miei nemici. Lo ringrazio anzi 
d' averlo fatto^ e godo di sapere per pubblica fama che 
Barr^re e Gianni si amano teneramente. E a me pure, e 
all' esimio signor cavaliere L. Lamberti * venne un giorno 
esibita 1' amicizia del signor Barr^re, e calde e repli- 
cate furono le profferte ; ma n6 il Lamberti n6 il Monti 
possedevano le prerogative necessarie per tanto acqui- 
sto. II signor Barr^re mi ha punito del mio rifiuto ; 
ed io ricevo con rassegnazione quest' atto della sua 
giustizia. 

Nell' udire la storia della letteraria congiurazione di 
tanti contro di un solo, voi certamente non potrete, mio 
buon Bettinelli, non istupire della misera condizione a 
cui sono ridotte le lettere de' nostri tempi, divenute 
arena di persecuzioni e d' insulti. La critica, quella co- 
scienza esteriore che ci avverte de' nostri difetti tenuti 
nascosti dall'amor proprio, e che, ammonendo con ur- 
banity, sarebbe il massimo de' beneficj, non 6 ella nel 
cuore di questo regno medesimo un giornaliero strapazzo 
dell'altrui fama? Non vedete voi la virulenza e la rabbia 
colla quale costoro incessantemente si gettano sopra le 
loro vittime senza punto curarsi della pubblica indigna- 
zione? II giornale che porta il titolo di Corriere delle 

— ■ - — - - ^ ■ _ _ ■ ■ ■ ■ - ^ J 

* Bertrando Barr^re de Vieuzal, nato a Tarbes uel 1755, mori nel 1841. 
Per lo stile fiorito delle sue arringhe fa soprannominato V Anacreonte 
della ghigllottina. II M. approfltta del fatto che il Barr^re appartonne 
alia tumultuosa e sanguinaria Convenzione, per disprezzarlo, come dogno 
aniico del Gianni. 

2 Luigi Lambertu Vedi addietro, pag. 92, nota 4. 
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Dame, ^ egli altro in sostanza che il Corriere della mal- 
dicenza? Sono tre anni che egli mi ha fatto bersaglio 
delle sue contumelie, e non me solo, oggetto ben pic- 
colo, ma i primi talenti del regno, le dignity primarie 
della Corona. 

Contra questi eccessi morali si soUevano tutte le 
anime oneste e si guardano in viso maravigliate. Quando 
la liberty della stampa non trova un freno interiore 
nella probity e nell' erubescenza d'un giornalista, un 
giornale non ^ piii 1' innocente e dilettevole pascolo della 
quotidiana curiosity, ma si cangia in vile istrumento 
delle passioni ; diventa una gravissima ingiuria non con- 
templata dalla legge, ma rigorosamente punita dall'opi- 
nione pubblica, che ^ la ti:emenda appendice di tutte 
le leggi, che giudica tutti senza tribunale d' appello, e 
non perdona ad alcuno.* Provocato dal Corriere delle 
Dame, insultato in tutte le guise, esagitato senza ri- 
poso,* io ho acquistato sopra di lui il funesto diritto di 
vendicarmi ; e tutto il pubblico attende e desidera questa 
giusta vendetta, perch^ desidera il risarcimento di tutti 
gli oltraggi sottratti alia giustizia governativa. La mi- 
sura ^ colma, I'onore mi tenta, le anni che il fatto e 
e la santit^ degli archivj ' mi somministra, sono infran- 
gibili ; le ferite di queste armi non v' 5 Esculapio che 
le risani; e il mio offensore le ha meritate per ogni 
verso. Non dovr6 io finalmente percuotere ? No per 
ancora. Io voglio assapofare fino all' estremo della pa- 
zienzA il piacere d' una virtii non comune ; anche una 
volta voglio tacermi, contento di dire all'incauto che 
mi cimenta : uomo mal consigliato ! * se avete posto in 

^ Parole saate, ed applicabili anche ai tempi nostri. 

^ Nel momento in cui scrivo ((porno 81 maggio) il pubblico 
sta leggendo in ^uesto stesso giornale una delle sue solite imper- 
tinenze contra di me, ed c, credo, la secentesima. 

' Gli archivj di Boma, ore era depositato il processo contro il Lat- 
tanzi. Vedi la nota seguente. 

* ^ qaesti Giuseppe Lattanzi di Nemi (1762-1822), protetto uella sua 
prima gioTinezza dal duca Braschi e alloggiato in casa di lui insfeme 
col Mm che era segretario del Duca stesso, poi, per giovanili debolezze, 
scacciatone: arrestato nel 1785 per alterazione di cedole bancarie, scampo. 
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dimenticanza un 25 piovoso e un 9 di maggio, non vi 
dimenticate che 1' umana soiferenza ha un confine. Non 
mi sforzate, ve ne prego io medesimo pel vostro me- 
glio, non mi sforzate a illustrare quelle due fatali gior- 
nate con tutto il corredo delle circostanze che le accom- 
pagnano. Ricordatevi che nel 25 piovoso siete stato il 
primo ad offendermi mortalmente, vibrando un colpo 
che distruggeva la mia esistenza civile, che mi rapiva 
una patria, n^ mi lasciava che il rifugio della dispera- 
zione/ Vi basti che al vostro colpo inumano, e colpo di 
fatto, io non abbia opposto che il giusto lamento di 
undici sillabe senza nomarvi,^ le quali non pagarono la 
centesima parte del vostro debito. Non accrescete adun- 
Que, ve ne prego, la mia partita di credito. Pensate al 
9 di maggio,' e a tutta la serie degli antecedenti e dei 
conseguenti. Voi m' intendete. Io non amo la volutta 
degli dei; ma la sete dei vilipendj, ovunque son leggi 
conservatrici del pubblico buon costume, deve aver il 
8U0 termine. Divertitevi a strapazzare unicamente i miei 
versi, e non avrete che ringraziamenti. 

per la clemenza di Pio VI, alia forca e alia galera, e fn chiuso nella casa 
penitenziale di Coiaeto. Ne fuggi il 178C. Al che alluse il M. scriveado 
nella Maaeheroniana (I, 199) : 

tal altro del rubar maestro 

A Caton si pareggia, e monta i rostri, 
Scappato al remo e al tiberin capestro 

e chlamandolo < II galeotto di Nemi. » 

Dimoro qualche tempo a Fireoze sotto il patrocinio del Grandaca, 
indi fu a Mantova segretario dell' I. e R. Accademia di scienze e lettere. 
Stabilitosi quindl a Milano, ne dovette sloggiare per altt'e disonest^. Si 
trov6 in Geneva durante V assedio del 1799. Ritoraato a Milano, rispose 
a rime obbligate alia Matoheroniana del M. che Io aveva attaccato, e 
stampd tre dialoghi per difender sh stesso come uomo politico e come 
Idtterato. Screditato ci6 non ostante e ricadato in miseria, non rifuggl 
dal fare auche la spia. Insieme colla moglie Carolina fond6 in Milano il 
Corrieve deUe dame, Caduto Napoleone, 8trisci6 casa d* Austria, e ottenne 
da Pio VII, non ostante le Tecohie accuse che pesavano sopra di Ini, di 
ristabilirsi a Roma, dove roori il 1822. Vedi sopra il Lattanzi ampli rag- 
gtiagli nel Vicchi, op. cit. (decennio dal 1781 al 1790), pag. 268 e segg* 

^ Vedi addietro, pag. 156-157. II Lattanzi nel 25 piovoso, 18 feb- 
braio 1798, ottenne che fosse accettata una sua proposta per espellere 
dagli ufBci repubblicanl tutti quelli che dal 1791 in poi avevano scritto 
contro la rivoluzione. 

* Vedi qui sopra. 

' Nel maggio del 1785 il Lattanzi era stato carcerato e processato. 



170 LBTTERA ALL' ABATE SA VERIO BETTINELLI. 

Aggiungiamo, dilettissimo Bettinelli, due altre pa- 
role per il Bedattor Bolognese, Anche questo ^ entrato 
nella gran lega, e aspira ad essere il Casca * della con- 
giura. Ma che direte se io pure sono costretto a escla- 
mare : Tu quoqm, Brute, fili mi ? Le contumelie con- 
sarcinate in quel foglio contra di me sono lavoro di 
due, che in tutta la buona fede io contava nel numero 
de' miei amici ; e V uno di essi, anche dopo 1' offesa, mi 
sorisse con questo nome santissimo." Ecco la bella pasta 
di che sono fatte le anime de' miei congiurati. Se queste 
ferite (io scriveva all' uno di essi dopo la cognizione 
del fatto) mi fossero venute da mano straniera, pazienza. 
Un giornale n^ d^ n6 toglie riputazione ; e tutta V on- 
nipotenza delle passioni non distrugge mai il decreto 
dell' opinione buona o cattiva. Ma il considerare che 
siffatte ingiurie partono da quelle mani medesime che 
fecero un di nella mia il sacro deposito dell' amicizia, 
da mani obbligate a difendermi anziche ad insultarmi, 
questa idea fa fremere. Di tali due critici, quondam 
amici (se ne tacciono i nomi per solo riguardo alia ri- 
cordazione dell'antica nostra benevolenza), I'uno ha fatto 
suUa Spada di Federico un vomito di purissime villanie 

^ p. Servilio Casca, uno do' congiurati per la morto di 6. Cesare, Io 
colpl, ma debolmente per la commozione. Yedi Pint., Vita di G. C„ § 66. 

^ Come apparisce da una lettera del M. al eav, Giamhattista Giutti 
in data 11 aprile 1807, da una al tignor Bacehetti che porta la medesima 
data e da una terza al medesimo in data 5 giugno 1807, questi due amici 
furono, Tuno Io stesso cav. 6. B. Giusti (1758-1829) natiro di Lucca e 
allora ingegnere in capo della provincia di Bologna, poeta imitatore del 
Savioli e autore di una critica alia Spada di Federico nel Redattore di 
Bologna; e T altro Paolo Costa, nolo letterato, che nel medesimo gior- 
nale pubblico, e poi ripubblicd a parte, le Oeeervazioni critiehe sul Bardo, 
Neir ultima delle citate lettere il M. dicbiara espressamente: •« Ho dato 
in ultimo un tocco ai due arcifanfani Ginsti e Costa. La mia moderaxione 
crescera il loro torto. Ma se Giu'sti e un uomo senza morale, il Costa e 
senza cerTollo. Ho letto la sua arrogante censura e.... non ho mai veduto 
cosa piii sciocca. > Pifi tardi per5 il Costa ed il Giusti si riconciliarono 
col M. e scrissero per le nozze di Costanza Monti col Perticari due dei 
dodici Inni agli Dei Contienti (Parma, Bodoni, 1812): il prime, quello fa- 
moso A.Giove; il secondo quello Ad ApoHo, Vedi Bertoldi e Mazzatinti, 
Ltftt, ined, e tparee di V. Monti, Toriuo-Roma, L. Koux, 1893, pag. 888, 
390 e 397, e quivi le note. 

II Yicchi (sesseu. cit., pag. 268), invece del Giusti, pone Lazzaro Papi 
di Lucca; inganuato, com'e chiaro, dalla comune patria di ambedue. 
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senza pudore, e cio ch' 6 peggio, senza morale, e mi si 
e inimicato perch^ mi dimenticai di lodare una sua ode 
in morte del celebre Lodovico Savioli.* L'altro ha preso 
le armi gratuitamente e solo per seduzione ; ma non si 
h abbassato che una volta all' insulto ; si alza al con- 
trario con una pretensione da Rodomonte. Rispondo ad 
entrambi in poche parole, e dico al primo : Signor Luc- 
chese, eccovi un Galateo, e il trattato De Amicitia di 
Cicerone ; nell' uno s' imparano le creanze e i buoni 
costumi ; nell' altro il rispetto verso gli amici. Dico al 
secondo : Signor Ravegnano, il tono che avete preso 
h di grande Aristarco, ma i vostri denti critici sono 
ancora di latte. Limitatevi a mordere le canzonette 
delle ventarole : il Bardo non e pane per la mandibola 
d'un bambino. 

In mezzo al gran brulicame di queste ascaridi * let- 
terarie, vedete, mio caro amico, la lunga lettera che 
v' ho scritto. Sar^ ella sola ? Dimandatelo al CorHere 
delle DameJ^ State sano. 

n vostro 

ViNCENzo Monti. 



* Vedi i Verai di G. B. Giusti, Bologna, Masi, 1804. 

^ Aecaridef piccolo veroie che vive negli intestini degli animali. 

^ II Lattanzi, direttore del Corriere delle dame, avea preparata vera- 
meote una iiera risposta a questa Bettinelliana, in forma essa pure d'una 
Lettera indirizzata al medesimo Bettinelli, ma il Direttore della Polizia 
gli fece divieto « di mai pubblicar nulla che rigaardi |1 signor Monti », 
onde la lettera restd inedita. Gosi ci fa sapere il Canti!i (op. cit., pag. 186), 
il quale riporta auche integralmente tutta quella lunga diatriba (ivi e segg.). 
J] Viccbi, op. cit., sesseanio cit., pag. 290-91, riporta la risposta del Bet- 
tinelli al M. in data 8 giugno 1807. In essa il vecchio exgesuita, dopo 
aver ringraziato Tautore per I'onore fattogli dMndirizzargli quelle scritto, 
dice : € Avessi pur io piu sollda autorita per rendervi la giustizia che 
meritate per tan ti'ti toll e per far tacere i Cerberi e Tldre che abbaiano 
e iischiano contro a voi! Ma ben siete voi, senz* altro, I'AIcide bastante 
a trionfar di loro. £ chi pud resistere ai colpi di quella clava maneggiata 
con tanta forza e destrezza? Vorrei parlar fuori di metafora; ma come 
dirvi rimpressione fattami dal leggere e rileggere il'vostro libro? I bravi 
amici iniei ne sono incantati : ec. » 
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SoMMARio. Di una aentenza del Ceaari contro il aecolo XIX, 8e ne 
*apiega il aignificato. Si moatra che il noatro aecolo abbonda di va- 
lenti acrittori e di illuatri aciemiati, bench^ non aia tanto tenevo, 
quanto vorrebbe il Ceaari, delle grazie trecentiatiche. La lingua del 
Trecento non k tuH'oro, anzi ^ miata di molta acoria ; nk la lingua 
modevna ^ tutta da apregiarai, Le eleganze ai debbono uaare con 
paraimonia e diacernimento. Si atudino gli antichi e i moderni e 
ae ne contemperi il guato. Traduzione in atil moderno d* un rozzo 
Prolago d* antica leggenda del Trecento, per moatrarne in che con- 
aiata la preteaa 4leganza di alcuni teati di lingua. Saggio di opere 
bene acritte dai moderni in verao ^d in proaa. Se i moderni pec- 
cano di artiftzio, gli antichi davano in iaciattezza, U antica lingua 
pub paragonarai ad una aelva di aapetto venerando, ma piena di 
aterpi e di rettili, Una lingua non raggiunge la maaaima perfezione 
nei aecoli rozzi, ma viene progredendo coUa civilth. Si moatra come 
i grandi acrittori italiani hanno aaputo imitare ed innovare al 
tempo ateaao. Si difende la lingua del Taaao e del Metaataaio, Autori 
inaigni traacurati dalla Cvuaca, Si conclude che il noatro aecolo ha 
biaogno non di belle e vuote parole, ma di coae ben dette. Neceaaitd 
eatrema che la filoaofia e le lettere ai aiutino vicendevolmente. 

Un celebre letterato lombardo, di cui tutti ammi- 
riamo la maravigliosa perizia nelP aurea lingua de' Tre- 

^ Questa eloquente, bench^ troppo fiera, invettiva contro una sen- 
ten2a dol Gesari, e tolta dalla Propoata di aleuyte correzioni ed aggiunte 
nl Vocabolnrio delta Crusca, vol. I, parte 1*, Milano, Regia stamperia, 1817. 
Questa parte, oltre una Innga dedica e prefazione dell' Opera al inarchese 
D. Oian Qiacomo Trivulzio, contiene Degli scrittori del Trecento e de' loro 
imitatori, libri due di QiuHo Perticari; a cui segue, come Appendice, il 
presente discorso. In una breve dedica di esso al celebre archeologo Bar- 
tolomeo Borghesi il M. si scusa di averlo scritto, dicendo : < Mi e stato 
grave il combattere un letterato cui veramente io pregio, e d' assai ; e 
pi{i il non aver potuto, in combattendolo, rimanermi da qualche onesto 
ripicco .... Nulladimeno vedrete ch' io gli so rendere larga giustizia dove 
ei la merita: nia che I'oltraggio venendo appunto da un uomo di mplta 
riputazione, per questo stesso non era da preterirsi. II silenzio 6 bello 
coir avversario che si disprezza, ma vile colP avversario di cui bisogna 
fare stima. » Per maggiori notizie snlla Propoeta del M. e sulle precedenti 
relazioni di lui col Gesari, vedi la nostra Prefazione. 
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centisti, ha spinto a tale il suo zelo nel propagarla/ che 
non pago di averne portate nel Vocabolario tutte le 
scorie piii vili abbandonate dal senno degli Accademici,* 
ha stimato inoltre bell' opera I'^onorare quel secolo ve- 
nerando col vituperare a tutto suo potere il presente, 
infamandolo coll' ignorainioso titolo di secoleUo miterino : 
il che porta secolo degno di andar legato aUa gogna, e 
frustato stdF asino a mano del boja con un diadema di 
carta aUa fronte per derisione. E perchd mai un tanto 
supplizio? Forse perch^ egli k secolo di \dlt§., di per- 
fidia, di tradimenti, d' ipocrisia, ed illustre soltanto per 
le sue colpe? No mai. Egli h secoletto miterino perche 
neUe sue scriMure non ci da mai fiato di quests deganze 
' (del Trecento), e parlaci la lingua dl un aitro mondo 
(la lingua dei Patagoni) ; e tuttavia vuol dire e che a lui 
si dica cV c' parla toscano? Cosi quel Critico reverendo ; 
e cosi noi reverenti risponderemo. 

Ah signore ! Noi facciamo al cospetto di tutta Italia 
il protesto * che in quanto a cognizione di lingua vi col- 



^ Antonio Cesari Teronese (1760-1828) dedico, com* e noto, tatta ]a 
sua laboriosa vita a rimettere in onore la para lingna italiana, ma piii 
direttamente a questo line riTolse tre scritti, cioe la I>i«»erki»'one m^a 

10 Btato preaerUe delta lingua italiana, nnita COlla Difeaa dello »til eomieo 
Jiorentino, Yerona, Bamanzini, 1610 ; Le Orazie, dialogo che eompie la Dit- 
eertaziohe aopra la lingua italiana, Yerona, Ramanzini, 1818, e VAntidoto 
pi giovani HudUm eontro le novitcL in opera di lingua italiaua, Forli, Ca- 
sail, 1829 (edizioue postuma). 

' 11 Cesari avea ristampato il Vocaholario degli Aeoademici delta 
Gnuca, ereeciuto d* aetai migliaia di voei e modi de* Claaeicif le piu tro- 
vote da Veroneei, Yerona, Ramanzini, 1806-11, in 7 Tolnml. Crede il Ma- 
nnzzi (Gatal. delle Opere di A, C. nelie LeUere del Cesari, Firenze, 1845, 
pag. Lxix), che in -Joogo di circa 50,000, come si disse, le giante im- 
presse in qaesta edizione non passassero le 80,000. < Esse non ebbero 
r ultima mano dai loro antori, e dall'altra parte il Compilatore le pnb- 
blic6 religiosamente tali e qaali gl! furono date. » Qnindi il povero Ce- 
sari fa atrocemente scorbaccbiato dal M. in dae dialoghiTano intiMato 

11 Trentuno, il Trentaeei, tl Quarantagei pubblicato a parte, V altro intito- 
lato II dottor Quaranzei e il Compare Trenta—pru9ot^-uno, inserito nel Po- 
ligrnfo di Milano ; ambedne provocati dalle critiche fatte dal Cesari a un 
primo Dialogo tra II capro^ il fruUone ddla Cnisea e OiamhattUta Orlli, 
che era stato par esso inserito nel PoUgrafo, 

' Le GrsLzie. Dialogo, pag. 61. 

Yerso la fine della Parte prima del Dialogo. 

* Protesto per prote»tazione proteata oggi dl rado si nserebbe, ayendo 
preso un senso esclusivameute giuridico. 
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lochiamo alia cima, e siam presti a nomtnarvi il guar- 
diano, il soppraccio delle italiane eleganze : ma prote- 
stiamo insieme che quella vituperosa appellazione di 
secolo miterino ad un secolo cui fate bello vol stesso 
co' vostri scritti ci d^ cagione di scandalo e di dolore : 
nd tutta la riverenza nostra, che d molta, alia vostra 
degna persona 6 bastante a ritrarci dal dirvi che quella 
sentenza ^ falsa, indecente, presuntuosa, e gravissimo 
oltraggio a tutta I'italiana letteratura. 

Voi avete tolta al Menzini quell' espressione nella 
prima delle sue Satire ; * ma non avete, egregio signore, 
considerato che il Menzini ivi parla dei vizj morali del 
suo secolo, e di quel ladro uso principalmente, che sem- . 
pre fu e sempre sar^, di esaltar gl'ignoranti e lasciar 
mendicare i sapienti. Onde a quelle parole il Salvini 
appose nelle sue Note la seguente dichiarazione : Secolo 
pieno di viajypercio degno di mitera, qucde stiol porsi per 
derisione in testa a quelli che son condannati dalla giu- 
stizia ad esser frustati dal carnefhce e posti aUa berlina ; 
intendendo di riprendere la cornUtda del suo secolo, come 
continua a spiegarsi. Ora una frase ottimamente ado- 
perata, ove discorrasi di furfanti, diventa sconcia ed 
iniqua se si addossi ad onorati scrittori che di nuU'al- 
tro sien rei che del non sapere nelle loro scritture dar 
fiato delle fresche eleganze di cinque secoli fa, di quel 
buon tempo cio6 in cui anche lo stridere delle oche era 
classic© favellare.* 

< Ecco il passo del Menzinif Sat., I, t. 19-21 : 

.la treggea or fit singhiozzo, 

£ questo secoletto miterino 

Ha conyerso in sassate il berlingozzo. 

II primo prov^rbio signiflca: le cose buone, come la confettura, restano 
a gola, cio^, riescono nocive. II secondo vale presso a poco lo stesso: 
ci6 che h dolce, come quella specie di ciambella, detta htrlingoMo, fa 
r eflfetto di una sassata. lutendi dunque : questo secolo dispregia il buono. 
* Mette in canzone le lodi che il Cesari di nella sua DUtertazione 
al parlare del sec. XIV : € Tutti in quel benedetto tempo del 1800 par- 
lavano e scriTeTano bene. I libri delle ragioni de' mercatanti, i maestri 
delle dogane, gli stratti delle gabelle e d' ogni bottega menavano il me- 
desimo ore » (cap. 2o). 

HoKTi, Prost sctlte. 12 
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Ma sar^ egli poi vero che in questo secolo degno di 
berlina e di frusta niuno, salvo che voi, abbia saputo, 
ne sappia mettere un po' di nero sul' bianco con ele- 
ganza ? Tralasciamo che a' bei giorni della gioventii vo- 
stra appartengono i Pompei, i Torelli, - gli Spolverini, 
lumi bellissimi delle Lettere e vostri concittadini ; * e 
Varano, e Metastasio, e Beccaria, e Pietro Verri, e i 
2anotti, e i Bianconi, e i Eezzonici, e i Paradisi,* e quel 
Gaspare Gozzi a cui per leggiadria di purgatissimo stile, 
je per una certa amabile satira de' suoi tempi difficil- 
mente sorger^ in Italia 1' eguale. Si donino tutti questi 
al secolo trapassato. Ma potremo noi torre al presente 
un Parini, un Mascheroni, un Alfieri, un Caluso, un 
Lanzi, un Palcani, e Alessandro Verri, e un Bettinelli, 
e un Labindo, e un Cerretti, e un Minzoni, de* quali 
sono calde ancora le ceneri? ' Non vi par egli che li pid 



^ Girolamo Pompei Veronese (1731-1788), aatore delle Ganzonette 
pastorali e d' una Tersione delle Vite di Platarco: Giuseppe Torelli, pur 
Veronese (1721-1781), matematico, poeta e dantista: G. B. Spolverini, 
anch'esso di Verona (1695-1762), autore del pooma didattico LacoUiva- 
zione del W«o. 

* Cesare Beccaria di Milano (1788-1794) e Pietro Verri pur milanese 
(1728-1797). Questi due circoscrisse stupendamente il M. nelJa Matchero- 
niana, c HI, TV. 226-281 

Scrisse quel primo (il Verri) Talta economia 
Che i popoli conaerva e tutta svolse 
Del placer la sottile anatomia. 

lotrepido a librar I* altro si volse 
^ I delitti e le pene, ed al tiranno 
LMnsanguinato scettro di man tolse. 

1 fratelli Zanotti di Bologna sono Francesco Maria (1692-1777) che scrisse 
elegantemente di scienza e di letteratara, e Giovan Pietro (1674-1765), 
pittore, scrittore d*arte e poeta. I due Bianconi, anch^essi bolognesi, 
sono Gio. Battista (1698-1781), antiquario, e Gian Lodovico (1717-1781), 
medico e scrittore di medicina. I Bezzonici di Como sono Antonio Giu- 
seppe (1711-1785), scrittore d* erudizione, e suo figlio Carlo Castone Gae- 
tano (1742-1796), poeta didattico e lirico assai famoso. I Paradisi sono 
Agostino Paradisi di Vignola (1736-1780), poeta e scrittore di economia 
e di filosofia, e il conte G. B. Paradisi di Beggio, morto nel 1822, mate- 
matico, amico del M. 

' Di Lorenzo Mascheroni di Bergamo vedi addietro, pag. 51, nota 1. 
L* abate Tommaso Valperga di Caluso, torinese (1737-1815), fu uomo let- 
terato, e dotto nolle scienze matematiche. L' abate Luigi Lanzi della diocesi 
di Fermo (1782-1810) h celebre per la Storia pittorica delV Jtalia^ per il 
Saggio di lingua etru9ca, e per altre opere erudite. Luigi Palcani di Bo- 
logna, morto nel 1803, fn professore di eloquenza uella patria Uoiversita 
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di costoro nelle vive lore scritture diano qualche fiaio 
delle eleganze da voi predicate, e tatti poi molto fiato 
di qufiUa hwmsi filosofia clie da Yoi non si predica, ma 
che tuttavia nelP opinione degli uomini k qualche cosa, 
e fa che le lore carte non vadano, come disse gik il 
Lippi, a far le camiciuole all' acciughe ? * Nessuno am6 
i bei fiori di lingua piil che il Lamberti,* scrittor deli- 
cate e castigatissimo.' Eppure, secondo voi, anch' esso 
^ compreso nel bel numero de' miterini. Nessuno piil 
altamente li calpest6 che Melchior Cesarotti, scrittor 
liberissimo e fieramente ribelle alia vostra setta.* Eppure 
r universale consentimento gli toglie di capo la mitera 
di che voi a mazzo con gli altri V incoronate ; e cinto 
di grande alloro lo alza ai primi seggi della nostra let- 
teratura. Non entreremo qui a far parole dei vivi, per- 
ch6 il nominarli tutti sarebbe pericoloso consiglio ; e 
solamente alcuni pochi, invidioso. Diremo bensi, senza 
timor di mentire, che lo studio della pulita favella non 
fu mai si diffuse, n^ si gagliardo in Italia, massima- 
mente nella Lombardia, come al presente. Voi stesso, 
caro signore, in alcuna parte delle purissime vostre 

e lascid varie prose. Alessandro Verri di Milano (1741-1816), fratello di 
Pietro, fu autore del romaDZO fantastico NoUi romane alle tomhe degli Set- 
pioni, Del Bettinelli, vedi pag. 65, oota 8. II Labindo (Gioyanni Fantoni) 
di Fivizzano (1759-1807) restd famoso per le liriche Oraziane. Luigri Cor- 
retti di Modena (1788-1828) fu pure un lirico assai reputato. Onofrio Miu- 
zoni ferrarese (1785-1817), predicatore e lirico, fu stimatissimo a* tempi 
suoi e molto lodatn anche dal M. (vedi una sua Dedicatoria a lui uell' Epi' 
stolario del Resnati, Milano, 1842, pag. 476 e seg?.)* 

^ Lippi, Malmantile raequittaio, VIII, 27 : c Tuole Far air acciughe 
tante camiciuole. » 

* Di Luigi Lamberti, vedi addietro, pag. 92, nota 4. 

' Fra le carte inedite del cav. Lamberti, sono ffiudicate pre- 
ziose le bqo postille alia Crusca della edizione Veronese, nelle cut 
Ginnte, in gran parte utilissime alia riforma del Yocabolario e ric- 
che di ottima merce, nnlladimeno trascorsero inavvertenze ed er- 
rori senza nnmero : molti de* quali il Lamberti not6, e moiti pid ne 
lascK) a chi gi4 prima di lui se n' era messo alia cerca. Queste po- 
stille, che il cessato Governo a generoso prezzo acquistd dal- 
r erede, conservansi fra i libri privati del C. R. Istituto : e noi a 
sno tempo nel nostro Esame critico al Yocabolario ne faremo uso 
e ragione. 

* II Cesarotti, nel Sagglo auUa JUoBofia delle Ixngue, sferzd acrenieute 
i puristi in lingua. Vedi speci^Imente la Parte IV. 
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prose avete notato questo general movimento, e v' 6 pia- 
ciuto attribuirlo ai vostri nobili eccitamenti, e potevate^ 
salva la mode^tia, anche dire al vostro nobile esempio : 
ch^ in tutto ci6 che ^ mero affare di lingua noi vi ame- 
remo sempre a maestro.- Ma per onor del vero patite 
che.vi si dica che quella bellissima lode non ^ tutta 
vostra. Non erano ancora comparse nel pubblico le vo- 
stre beneficenze al Vocabolario della Crusca,* che la mi- 
lanese edizione de' Classic! ' aveva gi^ grandemente ec- 
citato r ardore di quegli studj; E prima ancora di quel 
tempo, cio6 fino dal 1793 all' epoca della morte di 
Luigi XVI, fu gi^ taluno che trasse o almeno cerc6 di 
traVre dalla scuola del frondoso Frugoni a quella di 
Dante la poesia italiaHa,^ che fin d'allora, abbandonate 
le ciance canore, vote d' ogni passione, cominci6 a pie- 
gare verso la meditazione dei Classici, ed al fianco del 
grande Alfieri preso abito piiH severe si congiunse alia 
filosofia : la quale insegnandole ad essere pitl studiosa 
dei '^ensieri che delle frasi, 1' incammino su la via di 
tomar degna del suo altissimo fondatore. 

Lo studio adnnque de' Classici, e particolarmente di 
Dante, poeta de' filosofi, e filosofo de' poeti, era gik for- 
temente promosso in Italia assai prima che i vostri ora- 
coli uscissero della cortina : e questo studio ognora piii 
cresce, e dappertutto coltivasi la favella. E se vi deste 
a credere che il suo culto sia tutto ristretto alle vostre 
stanze, siete in errore : perchd ella ha divoti ed altari 
anche in Milano, anche in Brescia, anche in Bologna ; 
e potendo noi nominare debitamente tutte le itaUane 

* Vedi il Proemio alle Grazie del Cetari, 

- Benejieenxe h detto con ironia. Vedi addietro, png. 176, nota 2. 

' La milanete edizione de^ Claeeici, Ball* aono 1804 air anno 1814 si 
pubblico in Milano una Collezione di Classici italiani, formata di 250 vo- 
Inmi in 8^ che « se riusci incompleta e capricciosa nella scelta, senza 
discern! men to delle miglior! lezioni, n^ senno filologico nolle note, inade- 
guata insomma, non che alia odierna dottrina, ma a quella che gia^ allora 
mostravano lilologi toscani, pure rec6 nolle librerie e sui taToIini una 
quantity di autori ormai dimenticati, e costrinse i giornali e il bel mondo 
a tenerne parola » Gantd, Monti e Veth, ehefu aua, Milano, 1879, pag. 268. 

^ Com* d OTidente, il M. allude qui alia sua Boitvilliana, Vedi addie* 
tro, pag. Ill, nota 2. 
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citti, nominiamo queste tre sole, perch6 hon essendo 
molto rimote da voi/ se metterete il capo fuori della 
finestra, udirete che molti abbiam voce, egli 6 vero, 
di sciaurati scrittori, ma che ad un tempo non pochi 
r hanno di egregi : e la piil parte di questi ancora niel 
verde de' loro anni, e di si belle speranze che il pub- 
blico se ne consola e gli onora. E questo pubblico, che 
non ha mai ceduto a nessun privato il diritto di annul- 
lare i suoi decreti, vi dice con una metafora alquanto 
strana, che se gli scrittori da lui lodati non sanno ben 
maneggiare 1' artiglieria delle eleganze, nessuno per6 di 
essi parla nd anco la lingtia di un altro mondo, come 
a Yoi oorre per la fantasia. 

Ma facciamo pure che in quanto a bella lingua voi 
siate r unica stella che illumina il nostro tempo. Sar§, 
egli onesto perci6 il chiamarlo secolo miterino ? Ah si- 
gnore ! il secolo della universale ragione de' popoli ve- 
nuta a conditto coUa tremenda ragione della politica : 
il secolo di tante novelle arti, di tante novelle scienze, 
di tanta filosofia che dappertutto, anche nell' umile of- 
iicina dell' artigiano, anche nel tugurio del povero in- 
sinua la sua luce, e fa sehtire all' uomo la sua dignity 
pur sotto il peso della servittl : il secolo in cui 1' inge- 
gno italiano ha rapito per contatti metallici alia natura 
il segreto d' un nuovo agente potentissimo, il quale mu- 
tando faccia alia Fisica, ha riempito tutto il Mondo che 
pensa di altissima meraviglia : ' il secolo in cui un solo 
angolo deir Italia ha potuto vantare un Lagrange,'* un 



^ n Cesari abitava in Verona, sua patria. 

' La teoria del magnetismo animale e dell* elettricitd. del GalTani) 
perfezionata dal Volta colla sua prodigiosa pila. Nella Maacheroniana, c. lY, 
VT. 197-201, dice del Volta : 

Che yita infonde pe* contatti estremi 
Di due metalli (maraviglia a dirsi) 

Nei membri glk di pelle e capo scemi 
Delle rauche di stagno abitatrioi, 
£ di Gal van ricrea gli alti sistemi. 

' Un Lagrange, Giuseppe Luigi Lagrange, nato a Torino il 1736, io- 
signe matematico e astronomo, yisse lungamente alia corte di Federigo II 
di Prussia, e poi in Francia flno al 1818, anno della sua morte. Le sue 
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Alfieri e uzi Calnso, che aoti basterebbero a sostenere la 
gloria della nazione piiH che una miriade di eleganHs" 
simi parolaj : un secolo cosi fatto divenuto ai vostri 
sguardi si ignorante, si vile da doversi porre alia gogna 
e scoparlo suU' asino col diadema de' ribaldi alia tem- 
pia ? E v' ha sofferto 1' animo di pubblicare questa in- 
giuria crudele nella patria di Scipione Maffei sotto gli 
occhi d'Ippolito Pindemonti? e pubblicarla vivo un Volta 
6 uno Scarpa, vivo un Piazzi e unJOriani, vivo un Ennio 
Visconti/ al nome de' quali i saggi tutti d' Europa si 
alzano per riverenza? vivo tanto fiore d'ingegni che 
dalle fontane della Dora fino a quelle d'Aretusa* ono- 
rano 1' et^ nostra in tutte le ottime discipline ? e son 
essi che meglio che i compilatori di frasi procacciano 
tuttavia a questa povera Italia la stima dello straniero. 
Degni in somma di mitera non solo i meschinelli col- 
tivatori dell' amena letteratura, de' quali d gi^ passato 
il bel tempo, ma ben anche la pitl onoranda porzione 
del secolo, voglio dire i filosofi ? anzi questi prima che 
quelli, perch^ molto soUeciti delle cose, e poco delle pa- 
role, son essi che meno degli altri dan fiato delle beate 
vostre eleganze ? ' Or vedete, signore, il bel da fare che 
sar^ mai questo pe' giustizieri, e il bel consumo di fruste 
e di mitere che si vedr^ se si mette ad effetto il vo- 

inTeozioni e scopcrte fecero grandemente progredire le scienze geome- 
triche. 

^ Alessandro Volta di Como (1745-1826) h il celebre inventore deUa 
pila, di cui vedi qui addietro. Antonio Scarpa del Frinii (1747-1888) fu al- 
lievo del Morgagni, ed egli stesso sommo astronomo. Giuseppe Piazzi di 
Ponte Tiella Valtellina (1746-1826) fu grande astronomo, e tenne la di- 
rezione deU'Osservatorio di Palermo. Barnaba Oriani di Gargagnano nel 
Milanese (1750-1832) anch* esso grande astronomo. Di lui dice il M. nella 
MaMheroniana, c. I. yy. 100-102 : 

Lui che primiero deirintatto Urano 
Go' nnmeri frenb la via segreta, 
Orian degli astri indagator sovrano ; 

dove si allude alia teoria del nuovo pianeta Urano, usurpata al modesto 
autore dair astronomo francese Delhambre. Ennio Quirino Visconti di 
Boma (1751-1818) fu esimio archeologo, illustratore del Museo Vaticano 
ed amico del M., a cui pre8t6 aiuto d' opera e di consigli. 

' Poeticamente indica i confini dUtalia, dalle Alpi Gozie airestremlta 
meridionale della Sicilia. Aretusa e la nota fonte presso Siracusa. 

3 Allude a una frase prediletta del Gesari : non dar fiato d'degawca. 
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stro decreto. E tutta questa rovina perchd ? Per casti- 
garci del non fare studio in Guittone, n^ nella Vita 
di Barlaamo, n6 nei Fioretti di S. Francesco, e neppur 
nel Dialogo delle Grazie : essendo cosa certissima che 
non sa nulla chi non sa il vario bell'uso delle parti- 
celle, e certe costruzioni e accompagnature di nomi e 
di verbi, e certe insolite locuzioni, nelle quali, senza per- 
dere il tempo alia scelta de' concetti, sta tutto il mera- 
viglioso segreto della favella, e il fior del sapere.* Ond' 6 
che voi, malgrado di tanta prayitS; de' presenti, non 
disperando ancora del tutto il loro ritorno alia buona 
strada, subito soggiungete : ma chi sa ? Forse .... Not 
non siamo perb ancora alV insalata : * qualcosa potrehhe 
awenire. Gli uomin\ sentiranno quandochessia di esser 
uomini; e la verita verra a gaila. Col quale modo d'espri- 
mervi nobilissimo e tutto spirante I'aurea semplicit^ del 
Trecento, null' altro venite a dire se non che gli uomini 
(e vuolsi intendere gl' Italiani) fino ad ora son bestie 
perch6 parlano la lingua di un altro mondo ; ma che po- 
tranno cessare di esser bestie se parleranno la vostra, 
o sia se gusteranno due sole fronde di quella miraco- 
losa vostra insalata che sola fa sentire agli uomini di 
esser uomini. Ma essi, o, per dir meglio, esse (poichd si 
parla di bestie) si hanno fitta nel capo una troppo di- 
versa opinione, e dicono che il fracasso delle squisite 
eleganze renderebbe sommamente ridicola la spiega- 
zione de' bei segreti della natura ; dicono che le belle 
parole senza i bei pensieri sono crepunde ' da fanciulli ; 
dicono che 1' allargare le ali all' ingegno ed educar la 
ragione circondandola di luminose ed utili verity mette 

t 

1 jfe Doto che Le Orazie del Gesari, nella prima e seconda parte, con- 
tengODo UQ elenco langhissimo di costrutti eleganti per mezzo di Terbi 
e particelle. 

* Non tiwno ancora alV insalata: ci resta ancora assai da fare, non 
si ^ fatto tutto: presa la metafora dairinsalata che suole imbandirsi 
verso la fine del pranzo. 

* Crepunde, dal lat. crepundiaj trastolli fancialleschi^ Questa voce h 
registrata nella vecchia Grusca con un esempio del Boccaccio. Nella quinta 
impressione del Yocaholario sta, in vece, crepundi con un esempio di Fi- 
lippo Buonarroti. 
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piA conto che 1' ingombrare la testa di belle frasi, nelle 
quali nulla trovasi da biasimare, ma molto da dormire. 
Di che fortemente temiamo che quella vostra insalata 
per era non trover^ chi mangiarla/ e che la verity, per 
venirsene a galla, avr^ bisogno di essere un poco me- 
glio condita. 

Comunque la debba andare, noi siamo d' avviso che 
per r onore della nazione quella brutta faccenda della 
mitera debbasi terminare pacificamente d'ambe le parti. 
Gli offesi sono uomini che vi amano, che vi stimano, 
che vi onorano, e si terrebbero fortunati acquistando la 
vostra benevolenza. Confessate adunque candidamente 
che quando quella fiera sentenza vi corse alia penna 
avevate mandato altrove la coscienza e il giudizio ; e 
tutta la ragione ^ saldata. Altrimenti ne concederete di 
credere che mentre noi tutti facciamo di voi la stima 
che vi si dee, voi non fate stima che di voi stesso. E al- 
lora saremo forzati a dimandarvi umilmente se Tuomo 
che ha potuto cacciar dentro al Vocabolario le locuzioni 
Far del seco ed Essere a gewte, e DeUtore per Credi- 
tore, e Andar del corpo per Morire, ec.,' possa e debba 
dar legge in fatto di lingua, e godere del privilegio di 

^ Ghi mangiarta, chi la voglia mangiare : costrutto oggi poco usato, 
ma posto qni dal M. per canzonare il Cesari, che atidava in cerca delle 
eleganze meno comoni. 

* Qui il M. ricorda alcani degli abbagli presi o dal Cesari o da altii 
nelle giunte al Vocabolario di Verona. La frase Far del neco fu coniata 
da un pasBO della Cofanaria dell'Ambra, dove e scritto : B/fa chi I quel ehe 
vieneene In qua con fardel aecof dove invece di fardel troncamento di 
fardello, il suggeritore della giunta lesse far del, e spiego goffamente 
parlar da «2 eolo (Monti, Dial., I, ediz. cit. del Besnati, vol. V, pag. 510). 
-^ Eeaere a gente ^ pure per erronea lettura di un passo del Villani : tras' 
sono del casteUo il Legato e eua gente e ameei, dove nOB essendo bene 
unite le lettere di sua, o V » somigliando ad un /, il Lombard! che sug- 
gerl questa giunta, cav6 la strana frase ester a gente per esser prowisto 
di gente ; inserita dal Cesari anche fra le grazie della favella (vedi Vial, 
cit, ediz. cit., pag. 520-526). — Debitore, che anticamente si trova per ore* 
ditore, h un'altra giunta, derisa dal M., loc. cit., pag. 518. — Andar dd corpo 
per morire k altresl ricordato per bnrla, loc. cit., pag. 517,519. II povero 
Cesari bevette reramente un po* grosso, ma non meritava tatto il jchiasso 
che ne fu fatto dai suoi avversarj. Fra quelli che lo cuculiarono pel so- 
verchio amore alle frasi uscite di moda, fu anche il suo disoepolo P. Fran- 
cesco Villardi in una specie di Vita che ne pnbblicd a Padova, coi tipi 
della Minerva nel 1832, dedicando T opera al M. allora morto al pari del 
Cesari. 



RISPOSTA AD UNA SENTBNZA D' ANTONIO CESARI. 183 

dispensare le mitere calpestando impunemente la fama 
di tutti gli scrittori dell' etk sua. 

n valentuomo, a cui inferiori di forze, ma non gi^ 
di ragione siamo stati arditi di contraddire, in tutti i 
suoi scritti a tutte le ore ci predica che la lingua dei 
Trecentisti d tutto oro, e niente in lei che non sia oro 
purissimo : e s'adira s' altri vi trova alcuna vena di ferro 
6 un po' di rosticci.* Ei vuole che qim gloriosi, com' ^ 
sua usanza il chiamarli, sieno tutti tutti immacolati, ed 
afiFenna che dove, secondo la nostra debole estimativa, 
essi peccano qualche volta, questi che ai tisicmzi gram- 
matici potrehhero parere errori, non son ndla fine altro 
che veezi e grousie} II che noi non saremo lontanissimi 
dal concedergli s' ei parla di quei pochi illustri che po- 
sero nei loro scritti arte, ingegno e sapere : ma il neghe- 
remo s'ei parla di tutti indistintamente ; e vorremmo, 
se fosse possibile, ritirarlo dal santificare anche le colpe 
di quei tanti ignoti plebei che nell' Indice della Crusca 
si seggono dottori di lingua accanto a Dante e al Pe- 
trarca ; a quel Petrarca e a quel Dante che gli ebbero 
in detestazione, siccome il Trattcdo intomo gli Scrittori 
del Trecento apertissimamente ci mostra.' Vorremmo an- 
cora che fatto pitl cauto dai molti abbagli gi^ presi 
nelle sue Giunte, e in parte gid. noti, si scaltrisse un 
po' meglio contra il pericolo che si corre di abbracciare 
per corpi veri le ombre, pigliando, siccome spesso gli 
awiene, per vejsisi e grazie di lingua i manifesti spro- 
positi de' copisti. Vorremmo finalmente che moderato 
alcun poco questo suo zelo, nobilissimo per se stesso, 
ma non lodevole perchS senza modo, riprendesse egli si, 
ma non calcasse con tanta ira e disprezzo tutto il par- 
lare dell' et^ nostra : e stimiamo che quella sua com- 
parazione della lingua antica coUa moderna, che leggesi 



^ Rottieei, scoria, materia che si separa dal ferro allorch^ si ribolle 
nelle facine (Crusca). 

* lb. pag. 115, nit. lin. 

3 Qui il M. si riferisce, com' ^ chiaro, ai cap. 8 e 16, lib. I, del Trat- 
tato citato del Perticari. 
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nel Dialogo delle Grazie, pag. 85, dod sia ne graziosa, 
b6 giusta, 116 tollerabile nella tanta creanza e coltnra 
di qaesto secolo. Egli trova che dalla lingim antica alia 
noBtra coire la differenza che h da una fanciuQa vergine 
deUe piti beUe (e la paragons ad .una delle cinque di 
Zensi) ad una sgucUdrina aesimaia, lisaaia, carica di 
belletto (e fintsce col metterla nel bord^lo). Non disdi- 
remo noi gii quest' acerba comparazione da molti lati 
giuatissima : afCenueremo bensl cb'ella ^ viziosa perchS 
troppo generale e assoluta. Gl' idolatri di quella bella 
fanciulla (e cbe fancioUa ? non ha su la vita che cingue 
secoli e mezzo ; e grazie alia continenza de' euoi amanti 
conserva tuttavia intatto il bel fiore della sua TirginitJL) 
si hanno messo in testa che da essi in faori nessuno si 
dia alio studio de' Classici per 1' acquisto della buooa 
favella; e s'ingannano grossamente. Imperciocch^ an- 
che i seguaci della liscUUa sgwddrina conoBCono le an- 
tiche leggiadrie della hella vergine, ed essendone piene 
le foBse,' le hanno pronte ancor essi : nk tutti sono poi 
con Minerva si male ' che ignorino 1' arte di adoperarle. 
Ma del doversi ci6 fare con parsimonia conrien udire 
un forte loro perch^. 

Le eleganze sono modi pensati : ' e formando un par- 
lare alqnanto declinato dalla consuetadine, purch^ ab- 
biano in sd alcun poco di probabile naturale,' dilettano, 
e grandemente ricreano 1' orazione, aUontanando il fa- 
stidio del quotidiano uniforme mode di esprimersi, e 
fiuiiitj piii nobile la favella separandola da quella del 
volgo. Che anzi sciogliendola alcnne volte dagli stretti 
viiii'oli grammaticali, quella irregolariti, quell' appa- 

' Suatdtnt pimi U /om, esgendOTene granda abbondasi*, trcnui- 
dnsi usis in no gran numero di acrittorl. II U. guasta qui, as non er- 

I. 1' tutlco ptoTerbio • del Beaaa di poi ps soa pisDe le foste >, ap- 
plicnndoiie la secooda p*rt« ad altro cbe al ttnno. 

' CM : hsDDO Gi poco iogegoo. 

^ Snao moiji pmnli. Citt deva inteodersi per oot niodenii. che non 
lilili Liiio plii tutti quel modi nell' iibo guotidiano: ma un temiio tali modi ai 
11 '.u :::ii comonemaiitt, s coatituirano parte di quello che dieasi I'didtitino. 

1 .1 fiinaigtB la proprieti piii aciietta d' ana lingna. Tanto i Tero che 

I iitngna ai odono speaao delle frasi che ci ricocdauo i Treoentisti. 

' Di probabile nalnralt. che a'aoooati slla oaturalezza. 
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renza stessa di vizio acquista grazia al parlare, come 
al dbo le salse. 

Ma quest' arte, che parcamente usata, come d^ 1' oc- 
casione, condisce il discorso di molta gioconditd., 3 cor- 
rompe e guasta del tutto se trapassa i confini della mo- 
derazione. Conciossiach^ le eleganze, essendo grazie 
segrete e risposte fuori dell' uso, siccome coUa loro no- 
vit^ svegliano V attenzione, cosi 1' addormentano, o a 
meglio direl'uccidono coUa saziet^, se troppo frequenti: 
e diventano puerili, se, come avviene spessissimo, non 
portano nel loro seno bella sentenza ; * e finalmente 
tolgono fede agli a£Fetti mostrando che vennero non 
gid. spontanee, ma tirate a forza sotto la penna dello 
scrittore, e studiosamente cercate e rammassate da 
tutti i nascondigli dell' arte. Ora e chi non sa che dove 
r arte si scuopre, la verity si nasconde, e la passione si 
estingue ? * 

V ha di pim. In ogni parte del parlare 6 sempre da 
considerarsi ci6 che conviene al vivere delle persone a 
cui parli.' Non v' ha secolo che non sia tenace dei suoi 
particolari costumi, e che presentandoli alio scrittore a 
regola delle convenienze * da rispettarsi^ non gli gridi 
forte all' orecchio : < Se ti d caro 1' acquisto della mia 
stiraa, non mi parlare una lingua ch'io non intendo 
ben tutta, e cui 1' uso, assoluto signore delle favelle, ha 
gi^ spenta in molte parti e proscritta. Considera che 
tutte le lingue seguendo le vicende dei popoli e 1' avan- 
zamento delle cognizioni, col mutar de' costumi e col 
crescere delle idee mutano e crescono anch' esse le loro 
fogge di dire ; e che molte di quelle fogge che un tempo 
furono in pregio, piii nol sono al presente, e piil non si 
vogliono, e piil non si guardano che come anticaglie da 

* Bella nentetiMa, qqalche buono ed utile concetto. 

* Vedi il Perticarif Trattato cit., lib. II, cap. 10 : < Del pericolo dl oar 
dero neir affettato, ceroando il granoeo, » 

^ Semper in omni parte orationiSf ut vitce, quid deceat, est 
considerandum, Cic, Orat., 21. 

^ A regoh, come regola, perchd servano di regola. 
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custodirsi nel Museo della lingua ; ma non da fame mo- 
stra nella frequenza del pubblico, dinanzi al quale si 
convien comparire nell' abito che le piil savie persone 
gik indossano, e le imperiose circostanze dei tempi ri- 
chieggono. Intrecciami adunque nelle tue scritture quelle 
antiche maniere di dire che sono d'un bello eterno e 
sicuro, e n' avrai da me lode e ringraziamenti ; ma in- 
trecciale con discrezione e giudizio, non portarvele den- 
tro a barelle, e non lasciarle vote di anima, e gitta via 
le disusate e gi^ morte, e non vilipendere tra le mo- 
derne quelle che la prepotente forza dell' uso, colP as- 
senso della ragione, e coll' autorit^ di saggi scrittori, ha 
^i^ accettate e segnate del suo suggello. Yivi in somma 
coUe virtil degli antichi, ma parlami colla loquela de'mo- 
derni : e ti ricorda che non pe' morti, ma pe' vivi si ha 
da scrivere, e che a questi tu devi a tutt'uomo pro- 
<;urar di piacere, se brami di conseguirne il plauso e la 
stima. > (V. il TraU.y 1. 2, c. 10.) 

Non ci faremo a giudicare se il secolo abbia parlato 
dirittamente : crederemo bensi che mostrerebbe di non 
aver ben seco il cervello colui che si awisasse ^ rispon- 
dere a questo modo : « Condanno tutte le novit^ intro- 
dotte nella favella. Non voglio esaminare se sieno buone 
cattive : mi basta il vedere che sono modeme, onde 
averle tutte per pessime, perche si dee tenere pessimo 
nella lingua tutto quello che non 6 antico. Non voglio 
accomodarmi punto ai costumi del secolo, n6 al suo 
gusto. Tocca al secolo a prendere legge dal mio. lo non 
voglio rispettar lui, ma voglio ch' egli rispetti me ; e mi 
stimi, e mi onori, e si sfiati a gridarmi bello scrittore. 
Onde seguiter6 a predicare di e notte : Gittate alle 
fiamme tutti quanti gli scritti di questo secolo mite- 
rino: seppellitevi nel solo ed unico studio dell'antica 
lingua : e cominciate da quella dell' Imperator Federico 
e di Pier delle Vighe.* > 

^ Ciod: la lingua dei poeti siciliani della prima meti del sec. XIII, 
usata, fra i primi, da Federigo II e dal suo segretario Piero delle Vigne: 
lingua sulla cui formaziooe ed essenza si disputa tuttora fra i dotii. 
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AUe quaJi parole ci sembra udire il secolo clxe pa- 
catamente soggiugne : E tu vattene, figliuol mio, a farti 
stimare a Pier delie Vigne, e porta air Imperator Fe- 
derico e al Ke Enzo, tutti Classici reverendi, i nostri ri- 
spetti. 

La somma del discorso si 6 q^esta. Uno scrittore che 
non porr^ il suo studio che negli antichi, necessaria- 
mente offender^ il gusto del suo secolo in molte cose, 
e non sar^ intero 1' applauso che gliene verr^. Lo scrit- 
tore similmente che, sprezzati gli antichi, non prender^ 
a sua norma che le novit^ de' moderni, non si procac- 
cer^ una fama che duri piiH che la moda. Perciocch^ il 
fondamento della lingua per T universale consenso dei 
dotti ^ irremovibilmente piantato nelle antiche scritture : 
e la lingua gi^ frenata dalle debite leggi pu6 bensi ar- 
ricchirsi di nuovi tesori, e gittate le vecchie scorie, sem- 
pre pill ripulirsi : ma croUarsi da' suoi fondamenti non 
mai ; e non pu6 tentare di svellerli che qualche insano 
cervello. Per- ci6 si conchiuda che nel fatto dello scri- 
vere il vero e solido gusto sta, come ben avvisa il Pe- 
trarca, Tra lo stil de' moderni e il sermon prisco^^ in ci6 
che ciascuno di essi h lode vole. Delira il moderno in- 
sultando agli antichi, sul sacro capo de' quali riposa da 
tanto corso di anni la riconoscenza e la riverenza dei 
savj. Delira il fanatico adoratore degli antichi concul- 
cando i moderni, davanti alia sapienza de' quali, dal 
fianco * principalmente delle cognizioni progressive,, gli 
antichi medesimi, se fosser vivi, s' inchinerebbero rispet- 
tosi. E visto il soverchio splendore, la soverchia magni- 
ficenza della lingua moderna confrontata alia semplicitd. 
dell' antica, direbbero che questo gran lusso di adorna- 
menti h inevitabile conseguenza del grande raffinamento 
dello spirito si nelle arti della civilt^ e del ben vivere, 
come in quelle della ragione e dell' immaginazione. Di- 
rebbero che rafflnato il pensiero in ogni genere di sa- 
pere, doveasi necessariamente raffinare anche 1' abito 

* Canzoniert, P. Ill, son. 7. 

* Dal Jianeo, dal lato ; ma sente d* affettazione. 
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del pensiero, cio§ la parola : e che s' egli v' ha vizio da 
questo lato, almeno nol si potr^ dir vizio d' ignoranza, 
di rozzezza, di poverty : ch6 il lusso e la pompa mai 
non posero piede nella casa deHa miseria; ed ^ Tirtft 
molto ardua il saper fare nell' abbondanza temperate 
le spese. Troverebbero in somma nella lingua di oggidi 
molte cose del certo degne di biasimo, ma forse e senza 
forse direbbero che i titoli di sgtmldrina e donna da 
bordello col resto sono le solite villanie di monna pez- 
zente e di monna sucida contra le ornate e splendide 
cittadine : fra le quali se alcuna ^ di mal costume, non , 
e onesto per6 I'appiccare a tutte il sonaglio/ e gridar 
per le vie che la cittit ^ tutta un postribolo. E se questo 
modo di ragionare non fosse ancora ben chiaro, il fa- 
remo pitl manifesto dicendo : Che in niun tempo penuria 
di cattivi scrittori non fu giammai; ma che quando 
entrasi a giudicare dei vizj letterarj d' un secolo, non ^ 
sano discorso il tirare le conseguenze dal particolare al 
generale ; n^ giustizia il confondere i tristi co' buoni ; 
n^ onesto il crederli tutti tristi ; nd modestia il tener 
in pregio unicamente se stesso. E aggiugneremo che nel 
supposto universale naufragio deUe buone lettere repu- 
tarsi il Nod dell' italiana letteratura, e coUa piccola 
sua famiglia mettersi tutto solo, come il solo innocente, 
nell' area di salvazione, e gridar corrotta tutta Timmensa 
generazione degli scrittori, e volerla tutta sommersa,* 6 
tal carit^, che non sapendo noi di che nome appellarla, 
aspetteremo che il pubblico ,1a battezzi. 

Ma torniamo alia comparazione della bella fanciuUa 
coUa sgualdrina. E poiche tutto quelle ch' esce di bocca 
alia prima d oro purissimo, e tutto orpello il parlare 
della seconda, facciamo di quest' orpello e quest' oro un 
semplicissimo paragone. Prendiamo un pezzetto del- 

^ Appieeare il gonaglio ad uno * vuol dire, mo^rarlo al pubblico, af- 
fibbiargli nota d* infamia, o di ridicolo da farlo portar per bocca. » Pico 
Lari di Vassano, Modi di dire proverbiali, Roma, 1875, pag. 37. 1) regi- 
strato nel Vocabolario con un esempio di G. B. Gelli. 

^ Nota di che spirito e grazia il M. ha avTlvato il discorso con que- 
sta breve allegoria, tratta da Nod e dal diluvio universale! 
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r aurea lingua dell^ bella fanciuUa, e postolo nelle mani 
della sgualdrina, veggiamo com'ella fa ad orpellarlo. Ma 
il soggetto sia umile quanto mai, e popolare Tesposi- 
zione e d' infimo stile, onde il piii che si pu6 sia rimosso 
il pericolo d' imbellettarlo e lisciarlo : e la sgualdrina 
trovisi disperata, non avendo ove mettere le sue pez- 
zette.* Facciamo silenzio, e parli la bocca d'oro. 

LEGGENDA DI SANTA MARGHERITA.* 

Prolago. 

« Segnori, per Die ogni uom m* intenda 
D^ una molto bella leggenda, 
Che fu tratta della scrittura^ 
Perocch' ell' era cosi scura. 
La gran partita della gente 
La scrittura non intende neente. 
Uno Monaco d'una Badia 
Della piii bella che mai sia; 
Ma io vi vo' dire, sicch' io non menta, 
Delia citta fue di Piagenza, 
Gh'ayea questa leggenda audita, 
Si Vha distesa e disponuta.. 
E in tal guisa Pha distesa 
Che chiaramefite io Tho intesa. 
Gesii Cristo si Io mantegna, 
E la buona ventura li vegna, 
E a me vegna il simigliante 
E a tutta r altra buona gente. 
Ma io vi prego pur d'una cosa, 
Ch'ogne uomo intenda in plana posa, 
Ch'io Io so dire, e so parlare, 

E si si comincia, cio mi pare. 

I 

^ Le »ue pexzette. Pezxetta 6 deiiuita dal Voc. della Grusca < Buratto 
(cio^ tela) tiota in rosso, o simil cosa, che serve per liscio, e vieae di 
Leyante » e dal Minucci < Pezzi di tela bambagina, tiuti col cremisi e 
zucchero : ed altre sono di carta fabbricate in Spagna, e se ue servono le 
femmine per colorirsi di rosso la faccia. > (Note al Malmantilet c. XII, st. 88.) 

' Si trova tra le leggende che nella ediziooe del Manni, Firenze, 1784-35, 
fanno segaito alio VUe dei Santi Padri, e yien dietro alia Vita di Santa ^^ 

Margherita. 

' Gio^ del Latino, Kota del teste. 
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Bifise lo fiignore co^ froti in pace. 

Or intendete se tI piace, 

Che £' io tI Toglio parlar di bene, 

3^an € ragione, ne m conviene 

Che Bia aicmiD a cni dispiaccia, 

Ma dolcemente aBcolti e taccia. 

Or fiia ^razia a Gesn Gristo 

Siccome a BegnoiFe e Maeslxo. 

Che m^ ba prestota to! Tittaria, 

Tale scifinza e tal jnemoria, 

Oh^io lio spomzta gD£Bta legg^enda storia/ 

Percioc(di^ io TogllD cli^ ogne namo intenda, 

P«ccatari e peccatrici, 

E fif^pian bene cio cb^ ella dice. >' 

Qui iinisoe il JPrdlaffo ; e qni finiremo a.nnbe noi di 
inebbriao'ci di questo iiettar^. Ecco im -fcemiissmio fiaggio 
di qitell' aurea lingua paxa^onata ad una fanciuRa ver- 
gme delk piu hdk, ma di hMezza € color native senza 
omamenti ne lisci, doe una di quelle cinque deJle quati 
pr&e quel X.eusi le divme forme da immagina^me queUa 
perfeUa l^eUezBa deCla sua JEJlena da mettere ml ten^no 
di Criunone de' Gratoniaii (pag. 85). Co^ Pilhistre sno 
panegirista. E acciocche per niimo si creda che noi 
siamo iti a cercar qnesta mostra dell^ sntico sermone 
in opera dispre^ta, ss^ cfai legg« dbe qnesta heOa 
Legffenda e una delLe xwrrissime fonti a cni sono state 
attinte a ^ande seccbio * le Giunte Veronesi ' alia Cm- 

^ Jjeggenda, add. che og^ e diyennto-BiiBtaiifiTo. Ifota del testo. 

^ A grande meeohio, in afafaoTiflftTim. JSeechio t^ quel TABO con eoi si 
Tikceo^lie 11 latte. 

^ Qmsta muerabilifiBima filaBtroeca (nella qnale fra T altre 
l^elle cose raecontasi che fianta Msrgherita ingniottita viva dal 
diovolo in forma di dragro, JEntro lo corpo del dragone Se ne Btava 
in orazione, finclie nel fiegnand il fbce con nno fltamnto crepare) a 
Btento gingne a qnattor^ci pagine. ^nlladhneno ha meritato dalla 
Gnfflca Fiorenthxa Y onore di molte citazioni, e piu che di molte 
dalla TerottOHe. Bi qnesta eccone alcnne, accioccfae vie piii si co- 
nofica da qnai maestri di lii^^na aednti al £anco di Dante, col- 
1' Ariosto e il Taflflo ai lor piedi, u vnole che imnariamo a parlare. 

jSponiito e Diapamtto sotto i verbi Porre e J)i8porre. OaHrta 
per CtOte&ra : prohabilmente error di copista; o del eerto voee 
gtranJaBJnai. Lamo, lo fitenu) che Amo coll' articolo ineoipoislo : 
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sea, e che, come opera del buon tempo^ fa testo di lingaa 
pii\ che n Furioso e il Goffredo. 

Udiamo adesso la sgualdrinella, e veggiamo come la 
si farS. a corrompere co' suoi lisci la virginale bellezza 
di questo classico mostro : * o pure se le verr^ fatto di 
dargli piiH chiarezza, piii cirilt^, piii sembianza di cri- 
stiano parlare senza preterire tino solo de' suoi concetti. 
Veramente gli h un dire alia meschinella: Fac tU lor 
pides isti panes fiant : * ma sheila non saprA, fare miracoli^ 
sapr^ almeno mostrare di non essere stata educata in 
mezzo al borddlo. 

Prologo. 

« Fratelli, in nome del Signore udite 
Una bella leggenda, che fa scritta 

ictiotiBmo vnianeBCO. Invidio add. per Invido : QrUo per Qrigio .- 
Sace per Rttaia : Barhice per Berbice : Noditrice per Nutrice : 
Traito* per Trtiditore : Ripadriare per Ripatriare : Sufilare per 
SiMlare : Marturiare e Marturiamento per Martoriar e Martario : 
tntta fiijazzatura da mondezzajo. Nudamente per SemplicemefUe, 
nnica ^onta da lodarsi, se qaesta metaforica Bigniflcazione noo 
Bi trovaBse fdk nel Vocabolario illustrata con due eBempj, Tano 
di Dante e 1^ altro del Yarchi. Altre ne pnoi vedere alle voci Leg- 
genda, Meeso, TraBaltare, Rimbaldire, Patriarca, DUparUo, Tron- 
eanie, Dimenante, Malcometti, Crepare, ec. La piu Bingolare 6 la 
Oiunta cavata da questo verso : E Marghsrita tiamuzio, II Vocabo- 
larista Veronese in vece di leggere, come ha la stampa, SiamuziOr 
ba letto Stamuzid coir accento grave snir o. Qaindi n* ha rega- 
lato Stamuziare, Se vi potesse esser merito neir esaminare qnesta 
qnisqnilia, noi la diremmo una di quelle voci che sn la bocca della 
plebe cangia il t o iid nella z, siccome veggiano essere avvennto 
in SingkioUiret Balbutire, Frondire^inverdire, ec, che anche si 
scrissero, Singhiozzire, Balbuzzire, Pronzire, Riverzire, ec. (V. il 
Vocab.); e ritenuta per vera e sicurala lezione dello stampato, a 
baona ragione grammaticale conchiuderemmo che Stamuzio d il 
medesimo che Stamutio (se non b error di chi scrisse, o par di 
chi lesse nna z in vece d' an t), e che quindi doveasi rieavame non 
giii StamiLziare, ma Stamuzzire; come Balbuzzire, Singhiozzi- 
re, ec. Sia 1' ana, sia V altra, non dabitiamo di dirle voci pessime 
tatte e due^ e del pari che le soprannotate Sponuto, Diaponuto, 
Lamo, Carvrea, Invidio, Noditrice, Barbice. Traito', Marturio' 
mento, Caricciato, ec. indegne del Vocabolario : tanto pin che vi 
Bono state portate come voci vive ed in flore. 

^ MoHro qui scborzevolmeute per prodigio, conforme al senso primi- 
tiTO di qiiesta parola. 

' Sono le parole con cni Satana tent& Cristo nel deserto {San Matteo, 
cap. IV, T. 8) : portate qui a sigaiflcare che certe sconcezse non si poB- 
Bono abbellire, per quanto si faccia. 

HOKTX, Pi'OBi »C0l/«. 13 
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Gia nel latino: e perche molto e scura 
La latina favella, e la piu gente 
Nulla n'intende, io la voltai fedele 
Nella volgare. Un Monaco la scrisse 
D'una Badia, fra quante il Sol mai vede 
Bellissima : e perch' io non so mentire, 
Ed il vero vo' dir, fu Piacentino. 
Per udita ei sapea questa leggenda: 
Onde in carte la stese, e di tal guisa 
Netta la pose e piana, ch'io Pho tutta 
Potato intender chiaramente. II nostro 
Cristo Gesii di questo il guiderdoni, 
E Io mantegna: e a lui venga la buona 
Ventura, e a me del pari, e a tutta quanta 
La buona gente qui raccolta. Or solo 
W una cosa vi prego, che vogliate 
In tutta posa udirla: e si vedrete 
Ch'io la so dire, e so parlare; e parmi 
Sia bello incominciar dalle parole 
Insegnate da Dio : pace, o fratelli. 
Datemi adunque, se vi place, orecchio: 
Che a vostro bene io parlo, e non e giusto, 
Ne si convien che sia tra voi chi mostri 
D'averlo a sdegno. Dolcemente quindi 
Ascoltate e tacete. E innanzi a tutto 
A te sian grazie, o mio Gesu, siccome 
A maestro e signor, che tal mi desti 
D'intelletto soccorso e di memoria 
Che vincere la prova, e chiara esporre 
Potei la storia che a narrar m' accingo : 
Onde ognun, peccatori e peccatrici, 
Suo pro ne faccia; e Io fara se saggio 
Dentro il cor si porra cio eh' ella dice. » 

Dio ne scampi dal credere che le pietre sieno state 
cangiate in pane buflfetto, e dal dire che questi versi 
sien belli : chd da una poesia tessuta di triviali e rozzi 
concetti senza costruzioni, senza legamenti, senza fiore 
di senso non e possibile il trarne una buona, servando 
la legge di non uscir pelo ' di quelle orme informi e fan- 

' Di non utcir pelo, di nou uscire neaDche un pelo, menomameate. 
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gose. Nulladimeno, miserabili come sono, crediamo chc 
converrA. aver buona fronte per atferraare che la lingua 
in che sono stati raffazzonati rimpetto a quella delP ori- 
ginale, e simile, come si urla (pag. 85), ad una sgual- 
drina azzimatay Usciata, carica di helletto, cascanfe di 
vezH pasticci, con quelV aria ardita, e r otto port ar di per- 
sona, e pieno di petulante lusinga die vien dal borddlo. 
E questa e la lingua d' un altro mondo che oggidi si 
parla in tutta T Italia, salvo che nella cappella delle 
Grazie sull'Adige/ ove non parla che la bella vergine, 
Quindi sgualdrina la lingua che su la stessa riva, mn 
non dentro a quella sacra cappella, ha dettato le Prose 
e le poesie ,campestri, e quelle Lettere mordli che noi 
scioccamente reputavamo una delle pii\ care cose inspi- 
rate dalle Muse italiane, nella santa scuola di Socrater 
Sgualdrina la lingua che con tanto nostro diletto ha 
cantato sul Mella gli Olivi e la Fastorixia; ^ e quella cli(3 
suir Olona e tra la Savena e il Eeno ci ha dato le ce- 
lebrate versioni di Sofocle ; * e di Callimaco sul Lamone ; ' 
e suir Arno la Polissena ; " e qua e coU gl' Inni agli JDci 
Consetiti^ e quell' Inno a Giove principalmente che noi 
quasi alzavamo sopra quello del Cireneo.' Sgualdrina pure 
la lingua, da noi tenuta castissima, iji che sono scritti 
gli elogi di Niccolb Masini e di Maria Giorgi coU'altre 



Pelo si dice sposso per esprimere spazio o quantita piccolissima di chcc- 
cfaessia. 

\ Nella Tillff, dove il Cesari finge che si tenesse il dialogo da lui 
raccontato. « Era Clementino Vannetti usato di passar tutti gW anni cola 
per autnnno da Koveieto sua patria ad un suo bel luogo, chiamato <>■. 
Grazie da uua sua nobil cappella, sotto questo nome in nostra Donna 
iotitolata. » P. I. principio, Oggi quella villeggiatura h distrutta. 

* Ippolito Pindeinonte. Le Uttere morafi sono V EpUtole poeiiche di lui. 

^ Cesare Arici, nato a Brescia dove scorre 11 Mella. 

^ Felice Bellotti niilanese, e Massimiliano Angelelli bolognese. 

^ Dionigi Stfocchi di Faenza. 

« G, B. Niccolini. 

"^ GT Jnni mfli Dei connentx erano dodici innl composti da dodici au- 
tori di varie parti dUtaliai P^i* 1^ nozze della figlia del M. con Giulio 
Perticari (1812). Fra questi il bellissirao Uno a Oiove di Paolo Costa 
raveonat.e. — II Cireneo e Callimaco, di cui ci rimane un Inno a Giove. 
Ma qui ^'nolsi awertire che il Oiove del Costa non h V antica divinit;i 
di tal nome: l^ensi h figura di Dio, adorato, sotto diverse forme, da tutti 
i popoli della terra. 
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prose di seguito : * e quella a cui dobbiamo le ire le^ioni 
su le doti d! una cuita favdla,* e quella che ci tradusse 
il Corso di Letteratura drammatica di A. W. ScMegeU E le 
lingue che hanno cantato fra noi i Sepolcri^'' e pianto la 
mo7ie di Carlo Imbonati,^ e portato dal latino neU' ita- 
liano il Lamento del JRedentore?^ e quelle da cui avemmo 
le Illustra^ioni Corciresi^ e la Vita dd Magna Trivtd^ 
do, e VElogio del Gonte Giuseppe SoUuzzo di Memisi- 
giglio?^ II pubblico le ha tutte per ottime e onestissime : 
ma che serve ? ' L' amico della hella vergine le ha tutte 
per meretrici assimate^ lisciate, casccmti di veeei posticci 
e fior di bordello. Ma non si conviene alia gravity del- 
I'accusa una ridevole Qonfutazione. Perci6, lasciato la 
scherzo, chiederemo agl' illustri vituperatori di tutta la 
moderna favella in qual lingua sia scrittala Storia ddle 
Bivolu^ioni ^ America J^ Non arranno gi^ essi il corag- 
gio di dirla colpevole delle anzidette brutte lascivi,e; 
ma r avremo ben noi di affermare che il solo difetto di 
quell' opera, gi^ famosa e tutta piena di forte eloquenza 
e di libera filosofia e delPantico animo italiano, si e 
appunto quelle di aver troppo sacrificato alle grazie in- 
vecchiate della hella vergine : " il che mostra che i soli a 
peccare non sonq gli amici della sguoMrirut, 

Per la qual cosa se, posti a petto dei semplici no- 
stri vecchi, ingenuamente confesseremo che molti me- 
ritiamo pur troppo di essere vituperati e accusati di 
troppo liscio e raffinamento, nessuno almeno ci accuser^ 

Pietro Giordani di Piacenza. 
^ Michele Colombo del Trivigiano. 
3 Giovanni Gherardini, milanese. 

* U. Foscolo, I. Pindemonte e G. Torti. 
^ Alessandro Manzoni. 

* Giovanni Torti, che scrisse un Canto Sulla paaaione di G. CriatOr 
imitato da un Carme attribaito a Lattanzio. 

"^ Andrea Mnstoxidi, corcirese. 

^ Carlo Rosmini e Giuseppe Grass!. 

^ Che »ervef che importa? Ma non e modo approvato. 

i(^ Opera di Carlo Botta, pubblicata nel 1S09. 

^^ Com* d note, 11 Botta nell* opera qui ricordata fece uso talora di 
modi ricercati e antiqnati, o disdicenti alia nobilti storica. Vedi P. Gior- 
dani, Lett, al mnrehete di Montrone [Op. Oiordani, Milano, 1858, vol. VI« 
pag. 172 e segg.) e C. Cantik, Monti e V etb, che fu eua a pag. £66, nota. 
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di essere cenciosi, sozzi, pezzenti ; e nell' ordinare e ve- 
stire le nostre idee ora pid rozzi d' un montanaro, ora 
pill barbari d' un Cosacco, ora piii scemi di Bertoldino/ 
E se verremo chiamati al confronto de'vizj, dimande- 
remo se nella civilt^ de'presenti nostri costurai sia 
peggio olire di quintessenza di rose, o pure di stabbio ; 
peggio il troppo pulirsi, o pure il troppo sprezzarsi; 
peggio I'adoperare tropp' arte, ovvero nessuna ; peggio 
il seguire soverchiamente la natura coltivata, ovvero la 
bruta. A noi sembra che quest! estremi sieno da con- 
dannarsi egualmente, e che allontanisi daUa buona 
fitrada di ragionare colui che uno ne maledice, e V altro 
porta alle stelle. Per le quail cose ripigliando ancora 
i' esame di quella odiosa cpmparazione, e gittandosi nella 
via di mezzo, come uomini che ingenuamente confessano 
di non essere ligi ad alcuna setta, perch^ le sette sono 
tutte bendate dalla'passione, diremo : che vista V et^ di 
queUa bella fanciuUa aver gi^ trapassato, non che FAprile, 
il Novembre, senza far dispute su la sua virginity ame- 
remmo di dirla piuttosto una bella donna della taglia, 
fa'conto, ch'era la donna di Bellincion Berti, della quale 
Dante ci fa innamorare nel decimoquinto del Paradiso/ 
Se non che converrebbe pregarla di studiarsi alquanto 
pill nel culto della p6rsona, e raccomandarle d' imitare 
in ci6 la moglie di Bellincione, la quale, S vero, vedevasi 
venir dallo specchio senza il visa dipinto, ma si spec- 
chiava, e attendeva alia mondizia del corpo del pari che 
della casa, e per questo era V amore di Bellincione e di 
tutta Firenze, e fu degna d' esser fatta immortale nei 
versi deU'Alighieri, capitale nemico a tutti i gran gaglioffi. 

^ Bertoldino, lo stupido figlio di Bertoldo, nel uoto romanzetto. Ji 
. <j. Cesare Delia Croce. 

» Parad., XV, 112 e segff. : 

Bellincion Berti vid' io andar cinto 
Di caoio e d' osbo, e venir dallo specchio 
La donna sua senza il viso dipinio ; 

clod, la Gualdrada del RavegrnaQi, donna sommamente lodata per bellozza 
«d oneat^, e maritata a Bellincion Berti intorno al 1180 (vodi Infemo, 
XVI, 87). 
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deir et^ sua, che nudi di arte e disperati d'ogtii dottrina 
scrivendo coUa sola grammatica della plebe, non diedero 
alia bella donna di che parliamo la signorile e perfetta 
educazione che la creanza de' nostri giorni desidera. Per- 
clocch^ le natural! sue forme, senza dubbio, sono bellis- 
sime, e il ben disposto e ben proporzionato suo corpo e 
niodello degno di Zeusi : ma ohime ! abbandonata al go- 
verno di que'suoi sciaurati Cronicisti e Zibaldonisti * Ma- 
donna rado si lava, rado si pettina, e appena una volta il 
luese mutasi la camicia. Non porta lisci ne odori, n^ mai 
niette piede in bottega di profumiere : ma ohim^ ! ap- 
punto per questo f requentemente ella pute si che t' am- 
iiiorba. Parla senz' arte, senza lenocinj, senza ricerca- 
tezze : e tutta candore : ma quel candore talvolta sente 
di rustico, e talvolta e tale scempiaggine che fa proprio 
compassione. Non e affettato il suo portamento, ma nep- 
pur sempre nobile e dignitoso, e sa piii di contado che 
di citta. II vestire e semplice, semplicissimo : ma gittato 
la intorno alia vita come Dio vuole : e cio ch' e peggio, 
tempestato di macchie, e pingue di sucidume : e per dio 
sarai uomo di bravo stomaco, se, volendo abbracciarla, 
non aspetterai che Madonna ben lavata, ben pettinata 
pigli odor di bucato. E 1' avrai tale allorche, lasciato al 
cesso il PataflSo," e le Leggende storie,' e le Cronache, 
e i Zibaldoni, la vedrai uscir della scuola de' suoi tre 
grandi maestri.* L'ostinarci a dire che anche alle mani 
di quegli oscuri ed ignoranti uomini che assediarono la 
sua cuUa e raccolsero i suoi vagiti ella ^ sempre imma- 
colata e perfetta, egli ^ un volere di forza che la gente 



^ Cronicisti e zihaldoniHi, sciittoi! di cronache e zibaldoni, citati 
d:\ll.i Crusca come test! di lingua. 

- 11 Patafjin, oscuio e grottesco poernetto in terza rima, atti'ibuito> 
t:u tempo a Brunette Latini, nia onnai riconosciuto per cosa della 8e< 
conda nieta del Quattrocento. Vedi uu discorso di Francesco del Furia 
(Atti deWAccad, della Cruscn, H, 216), scritto nel 1819, e un articolo di 
Adolfo Horgognoni del 1880, riportato nelP^nlo/oj^m 4fill<i nontra eritien 
Unernria modema, compilata da Lnigi .Moraudi, Citta di Castello 1892^ 
l-air. 360 e segg. 

•' Le Leggende ttorie. Rfpote la goflfa frase del Pi'ologo teste rlferito. 

^ Dante, Petrarca e Boccaccio. 
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ci gridino per le vie : mediam pertunditc veitam,^ e por- 
tateli all' ospedale. 

Abbiamo tocca poc' anzi la separazione da farsi della 
natura bruta dalla coltivata. Seguitando questa idea 
molto opportuna, tenteremo di trarne fuori un' imma- 
gine evidentissima delP antica lingua cohsiderata priva 
di arte, quale si trova in quella gran moltitudine di 
Classici grossolani che niuna cura spendevano nel pu- 
lirla, e non la potevano * perchd V ignoravano : e col- 
r ajuto di questa comparazione scopriremo la diflferenza 
che 6 dallo scrivere colto airincolto. 

Vedete 1^ quella selva antichissima, in cui la scure 
dell*uomo poco o nulla mise il suo taglio. Ella v'in- 
spira un certo orror sacro che vi diletta. Quelle querce, 
quei cerri, qiiei platani coetanei per cosi dire alia crea- 
zione, al primo sguardo riempionvi di religiosa insolita 
maraviglia, che vi fa esclamare : Bello spettacolo ! e vor^ 
reste gi^ essere un Salvator Rosa, un Landriani, un 
Sanquirioo ' per ritrarla subito suUa tela. Ma inoltriamO' 
il piede, e osserviamola da vicino. Vedete quegli alberi 
scortecciati, svettati, incurvati e cadenti di vetust^. Ve- 
dete queir enorme ingombro di altri giacenti a' lor piedi, 
e gik imputriditi e gi^ carichi di piante parassite, frutti 
impurissimi della corruzione. Vedete questi rampoUir 
che nati felicemente e vigorosamente nutriti vorrebbera 
soUevarsi e spander le braccia, e nol possono, perch^ 
attraversati, soffocati e quasi sepolti sotto le mine del 
morto tronco materno. Scendiamo 1^ a quella parte piiHt 
bassa. Ecco acque morte e pestilenziali : ecco un ter- 
reno tutto paludoso, tutto fangoso, tutto coperto di erbe 
fetide e puzzolenti, che intrecciate V une coll' altre sor- 
montano le gentili, se a caso alcuna vi sorge, e 1' ucci- 

* mediei, mediam pertunditc venam, cioe, salassateli. Giovenale, 
Sat. VI, T. 46. 

' Non la potevano, cio^, ripulire : se pure il M. non scrisse non lo 
potevano, 

' Salvator Rosa napoletano (1615-1678), celebre pittore di paesaggi, 
bfittaglie, cacce e simili argomenti. — II Landriani e il Sanquirico furono 
pittori di scenografia, allievi di Bernardino Oalliari, piemontese (1707— 
1794), prospettivo insigne, come lo chiama il Lanzi. 
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dono. Quanti insetti schifosi e famelici che da tutte le 
parti ti assalgono per divorarti ! quanti rettili immondi, 
da cui la vista rifugge, e il terrore dei venefici loro 
morsi ti agghiaccia ! Ov' ^ adesso quel sacro, quel de- 
lizioso orrore di prima ? Egli 6 sparito : e quello che 
or ti comprende non ^ pid orrore di religione, ma ri- 
brezzo, abborrimento, spavento: non 6 piii il pennello 
che vorresti aver alle mani, ma il ferro e il fuoco: e 
fuggendo sei forzato a sclamare : La natura abbando- 
naJta a se stessa e non corretta daiV arte quanta e schifosa ! 

Si alzi ora il velo all' allegoria ; ed entrando nella 
gran selva dell' antica lingua, in quei rettili, in que- 
gl'insetti, in quelle erbacce villane, in quegU alberi 
senza scorza, in quei fracidi tronchi, ec, agevolmente 
ravviseremo le orride voci, le barbare costruzioni, le 
mostruose deformazioni delle parole, secondo usanza di 
plebe, e le viete agresti forme di dire divise da ogni 
oivilt^ cittadina e sciolte da ogni legge grammaticale, 
« pill rozze degli stessi rozzi concetti a cui servono di 
vestito ; e tutto al line il lurido ingombro della lingua 
morta o plebea orribilmente confusa colla lingua viva 
« gentile/ 

Si adori dunque da noi la venerabile antichit^, ma 
r adorazione non sia superstiziosa, e molto meno fana- 
tica e persecutrice. Perci6 se altri vuole andar lungi 
dalle nostre opinion!, se ne vada con Dio, e faccia for- 
tuna: ma non maledica ai fratelli che andando alia 
stessa meta, si sgombrano davauti i bronchi e le spine 
che imbarazzano i loro passi, e schivano le pozzanghere, 
e danno in testa ai rettili che gl' infestano ; e non dica 
che quegli sterpi, quel fango, quelle idre * son cose sacre, 
6 sacrilege chi le fugge. 

Non solamente h tutto oro la lingua del beato Tre- 
cento (seguitano a dire i superstiziosi suoi idolatri), ma 

^ Questo che con poetica evidenza d* immagini grida il M. eontro i 
plebeismi del Trecento, c svolto lungamente dal Perticari nel suo Trat- 
tato ec, citato sopra, lib. I, cap. 9-12. Circa il valore die deve attribuirsi 
alia loro sentenza, vodi la nostra Prefazione. ' Idref serpi. 
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egli 6 oro di tale bont^ che il volerlo recare a un sol 
grade di maggiore raffinamento ^ foUia. CoUe quali ar- 
dite sentenze ei vengono ad affermare che la lingua ita- 
liana al contrario di tutte le lingu6 dell' Universo ax)« 
pena na^ta giunse alia perfezione, e fu bambina, adulta 
e virile tutto ad un tratto come il Mercurio della mi- 
tologia, che nato la mattina, a mezzodl sonava la cetra, 
e rubava le vacche ad Apollo la sera.* 

Come sia lontana dal vero questa opinione, il Trat' 
tato ampiamente il dimostra laddove Tautore, 1. 2, 
cap. 9, coUe sentenze di Cicerone e di Quintiliano illu- 
stra quella di Dante, che nel Convito affermava la gran- 
deisza della nuova loquela italica starsi ancora inpotenzu 
ed occulta. AUe quali illustrazioni aggiugnendo noi pure 
alcune parole, diremo che i progressi d' una lingua iion 
possono terminarsi che dalla sua morte : e che quanto 
8i perfeziona lo spirito, tanto si perfeziona di viva forza 
e necessity, ancora la lingua, imagine dello spirito. Di- 
remo coir immortale Plinio Francese * che in niun tempo 
si e mai parlato megliOy ne scritto che ne^ secoli illunii- 
naiij perche la vera eloquenjsa e insuperdbile dalla cul- 
tura detV ingegno : veritd, predicata prima da TuUio, che ' 
nell' Oratore dicea : Cib dunque innanzi a tvito si sta- 
bilisca; niunopoter divenire eloquente senea fUosofia: ' e 
alia luce di questo vero vedremo Torigine della falsa 
eloquenza de' Secentisti, i quali delirarono perchd, ab- 
bandonata la via deUa sapienza, gittaronsi a tutto corpo 
nel solo e frivolo studio delle metafore, mentre tutti 
coloro che di quell' et^ camminarono su le tracce severe 
della filosofia, intatti si preservarono da quello strano 



* Vedi Orazio, Odi, I, 10, vv. 6-12, e Luciano, Dta/oflfW degliDel,', 

' Bnffon, Discours de reception d VAcadimie fran<;ai$e, 

Vedi addietro in questo volume, pag. 28, nota 8. 

' Vedi addietro in questo volume, pag. 2, nota 2. Questa considera- 
zione, che la lingua d'un popolo deve progredire insiemo colla coltura e clie 
percid noo pu6 dirsi giunta alia sua perfezione in un* eta ancor rozza, era 
stata fatta anche dal Cesarotti, Saggio auUa filosofia delta lingua^ P. IV, 
§ 7. Vedi pure quello che ne dice Giuseppe Puccianti nella Prefazione 
alia sua Antologia di proaa italiana modetna, Firenze, Le Monnier. 



iOl RISPOSTA AD UNA SENTENZA D' AMOMO CESARI. 

delirio.* Diremo seguitando gli stessi grand' uomini, che 
a pascolo delle teste mediocri bastano belle frasi, ma 
che a dominare le teste pensanti fa d' uopo armar il 
discorso di ragioni e d' idee, e saperle prima ben ordi- 
nare coUa fredda sagacity della Critiea, indi abbellirle 
coi caldi colori dell' immaginazione e del sentimento. 
Diremo che non basta ferire gli orecchi col vano su- 
surro di parolette e di locuzioni tinte nell' oro del Tre- 
cento, ma che conviene ferir anche V anima e soggio- 
garla coUa filosofia de' secoli posteriori ; la quale, che 
che si latri in contrario, ne d^ non parole, ma cose : 
e chi gusta meno le cose che le parole, buon pro gli 
faccia. Diremo finalmente che lo scrittore il quale si 
affanna tutto intorno alle frasi, e non mette cura che 
alia purity dei vocaboli, e si crea i pensieri dalle pre- 
parate locuzioni, e non le locuzioni dai gi^ destati pen- 
sieri, non ha che la larva del vero stile perfetto. Per- 
ciocche lo stile dee sorgere dalla quality delle idee, n^ 
consiste egli gi^ nella nuda bellezza delle parole o dei 
legamenti, ma nell' ordine, nel movimento, nell' espres- 
sione delle idee per mezzo delle parole : e certe leggia- 
drie di favella non sono proprie di tutte le materie, nS 
di tutti i tempi, n^ di tutte le circostanze, n6 di tutte 
le passioni : e quello stile perpetuamente composto di 
eleganze rubacchiate a dritta e a sinistra dai Classici, 
chiamate delizie e leccornie dai nostri frasilogisti, ed 
inezie da Cicerone (efcieZ.),* di altro nome nol chiame- 
remo che stile di pappagalli. E appellazione ancora piii 
sconcia guadagner^ se nella grave orazione innesterai 
locuzioni belle al certo in se stesse e piene di brio, ma 
non severe, ma non dignitose, ma non convenienti alia 
gravity del soggetto. Farai in somma pensiero di sciocco 
se le torrai di bocca ai personaggi della commedia per 
porle in bocca al Dio d' Israello, o paflerai alia maestd. 
seduta sul trono come alia tua fantesoa : n^ ti varr4 il 
dire: questa 6 di messer Giovanni; questa ^ del Cec- 

^ Cos! avTenne di Galileo e della sua scaola. 
2 Be Orat., II, 4. 



RISPOSTA AD UNA SEM'ENZA 1)' ANTONIO CESAIU. 203 

chi; qiiesta 6 del Firenzuola, ec, perchd tutti a tutta 
gola ti grideranno : Non erat hie locus : e ti farebbe men 
reo il poter dire ; questa e mia : ch6 il non sapersi re- 
stire che dell' altrui ^ la piU turpe delle miserie : e il 
terreno dell' imitazione, sterilissimo per se stesso, se 
non avrai nulla del proprio da seminarvi, non ti frui- 
ter^ che beffe e risate: n6 avr^ mai seguaci chi non 
sa mettere il piede fuori delle altrui orme, n^ cammi- 
nare anche da s^/ E che questo sia vero, Teggasi per 
gli esempj. 

II Boccaccio usurp6 a Dante tutti i modi piii belli 
della Divina Commedia : * ma mille e mille altri ne tiro 
dal proprio ingegno ; e divenne cosi il miglior fabbro di 
locuzioni, cui vanti la nostra lingua. Cosi avesse egli 
seguito il suo duce anche nel diretto e naturale anda- 
mento della sintassi ! e non avesse con intricate e pe- 
nose trasposizioni infelicemente tentato di darle il pro- 
cesso della latina ! 

L'Ariosto imit6 perpetuamente e Dante e il Boccac- 
cio e il Petrarca, e raddolcendo il fiero stile del primo 
coUa mollezza e la grazia degli altri due, ne formd uno 
solo che 6 tutto suo : a guisa di buon pittore che mesco- 
lando in uno tre diversi colori, ne trae un quarto che 
non ^ phi nessuno di quelli, ma ^ color perfetto e sin- 
cero, perch^ sinceri e perfetti gli elementi che lo com- 
pongono. Cosi I'Ariosto imitando si aperse un gran fonte 
di schiette e maschie eleganze che apparvero originali, 
perchfe ne nascose 1' imitazione, e trasse con maravi- 
glioso giudizio dalla lingua latina e dalla propria fan- 



^ Queste considerazioni del M. erano allora niolto opportune, non 
tan to per il Cesari, benche esagerasse anche lui, quanto pei snoi seguaci 
ed -imitatori. Oggi ^ raro, benche non del tutto passato, il vezzo di cucjr 
frasi piii o nieno ricercate e curar poco il pensiero, per lisciare la frase. 
Si pecca anzi generalmente neir eCcesso opposto, cioe nello scrivere a 
casaccio, e nel reputare snperfluo il diligeute e profoudo studio 'della lin- 
gua antioa. 

' I Deputati al Deenm, Annot, 31, dicono a questo proposito: « Quanto 
il Boccaccio avesse a cuore questo poema (la Div, Comm.), mostra con 
averlo tanto spesso in bocca, che per tutto si yede pient) di parole o- 
motti danteschi. » 
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tasia nuovi modi bellissimi di favella, che indarno si 
cercano fra gli antichi/ 

N6 diversa fu 1' arte del gran Torquato, che pi- 
gliando da tutti la parte piii nobile del parlare, giunse 
a crearsene un altro, che separate da ogni bassezza e 
sempre decoroso, sempre sublime, si pu6 dir tutto suo, 
o certamente piii suo che d' altrui, cio6 V eroico, vati- 
cinsito da Dante allorch^ nel ConvUo scrivea che il 
nnovo Latino, com' egli chiama il nostro Volgare, sa- 
rebbesi innalzato in Italia a guisa di nuovo sole; ed 
avrebbe uguagliato il romano, quando alia luce di que- 
sto sole si fossero cantate le armi, materia gramlissima 
delta favella^ Ed ^ molto vera e sottile 1' osservazione 
del nostro Perticari che il Tasso, il quale nelV Aminta 
sparse a man piena le veneri dell' elocuzione, perchft il 
soggetto era umile,'e molto bene le ricevea, ne fu scar so 
poi nel Groffredo, ove le pose segretamente e quasi di 
furto, acciocch^ da quelle minute eleganze non rima- 
nesse offesa la maest^ dell' epopeja, o attenuato il ca- 
lore e 1' impeto degli affetti, com' egli stesso ben nota 
nelle sue lettere. Alia quale considerazione noi faremo 
qui r aggiunta d' un' altra in servigio degl' indiscreti de- 
trattori del Tasso, che ignari del sopraddetto fino arti- 
ficio il condannano di poca perizia nella favella, e il 
cacciano al fondo sotto i pi6 dell'Ariosto, nel quale tutta 
fermano 1' ammirazione.' E noi pure di.buona voglia, 
anche pel santo amore di patria,* concediamo all'Ario- 
sto e pi\i abbondanza e pi\i maestria di lingua, pii\ va- 
riety e pitl brio di elocuzione : ma non per ci6 ci lasce- 
remo tanto bendare dallo spirito di prevenzione da non 

^ Giustamente era il M. innamorato della lingua deirAriosto, della 
quale fece un ampio spoglio nella sua Propotta, 

^ Vedi il Trattato, 1. I, cap. 13 sul fine. 

' £) ndto che la guerre fatta al Tasso da alcuni Accademici della 
Crusca prese origine, o pretesto, da ana. afll»rmazione di Camillo Pere- 
grino che anteponeva quel poeta airAriosto. II Galileo poi nelle su« 0»- 
servatcioni al Tasso fece Teoere, per meszo di spessi confronti, quuito 
TAriosto, anche per elegaoea di locuzione, sovrastjii al suo emulo, 

* l\ M., esseodo naio alle Alfonsine presso Fnsignano in provincia di 
Ferrara, si vantava compaesano delPAriosto e del Varano. 
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vedere che questo vantaggio del nostro grande concit- 
tadino non viene gik dalF esser egli andato piii adden- 
tro che il Tasso nei segreti della favella, ma dalP aversi 
aperti nel suo poema tutti e tre i campi dello stiley 
rinfimo, il medio, il sublime: mentre il Tasso non 
corse, n6 potea correre che V eroico : il pi\i ristretto di 
tutti, percliS escludendo le locuzioni piii vivaci ed alle- 
gre, non ammette che le severe; nelle quali il giuoco 
della brillante favella ^ tu^to perduto, e non trionfa 
che quella dell' affetto, nemico di tutte le squisitezze, 
di tntte leggiadi^ie. E vaglia questa considerazione an- 
che a scusa del Metastasio scioccamente incolpato ancor 
esso di poco valore in conto di lingua : * non avvertendo 
i suoi detrattori che una sola di quelle forbite eleganze, 
che i logodedali * chiamah delizie, guasterebbe V effetta 
della passione: le cui parole debbono non solamente 
esser note e comuni, ma pronte ; e stare, dird cosi, nel 
cospetto di tutti, onde appena proflferite sieno intese, e 
trapassino, come scintilla elettrica, dalP anima del par- 
lante in quella dell' ascoltante. 8e questi, distratto da 
un peregrine modo di dire, si arresta un attimo solo 
di tempo, la commozione si spegne, e il cuore piii non 
risponde. 

Ma tornando a colore che diedero opera a farsi uno 
stile di tutta loro ragione, quell' ape di tutti i bei fiori 
di lingua, Annibal Caro, si rimase egli forse a racco- 
gliere solamente gli antichi? Non gi^. Dotato di squi- 
sitissimo gusto il Caro su lo stelo di quelli ne suscit6 

' < ColV ainto di appena setto mila Tocaboli il Metastasio ha avnta 
1' arte dl dire delle cose tanto nuove, tanto belle e tanto difficili da dirsi 
anche da chi scrive in prosa, e da chi h in liberty di far uso d* ogni 
qoalunque parola registrata nella Grusca, che nou mi pare di maravi- 
gliarmi da sciocco, se confesso che Tingegno di qnest^uomo mi riempie dt 
mar&Tiglia » Baretti, Frusta letteraria {Opere, Milano, 1818), vol. I, pag. 87, 

' Logodedali, voce greca usata da Platone nel Fedro, pag. .266 0, 
che vale artisti della parola o, come parafrasa Cicerone, artijieioti «er- 
monit fabricatoret* II Perticari {Trattato cit., 11, 10) dice di questi logode» 
dalif che pongono € ogni industria neir intrecciare ghirlande di piccioli 
fiori, e neirinfilzare parolette: cosl credendo di aTere adunata tutta la 
materia di qoelle bellezze che acquistano pregio alle scritture, o le por- 
tano r, eterniti. > 
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mille altri d' altro colore e di odore purissimo e soa- 
vissimo. La Flora toscana, non si sa bene il perche, 
gli ha allontanati dal suo verziere.' Poco male. Basta 
che freschi, cari ed eterni e' sieno la delizia dell' Italiana. 
Simile al Caro sul finire dell' andato secolo fu Ga- 
spare Gozzi, il piii classic©, secondo il nostro sentire, 
de'suoi contemporanei, e che puo tener fronte a qual 
siasi piti grazioso e corretto. Lo Spolverini calco le orme 
dell'Alamanni. Non gli mise il pi^ avanti, ma gli ando 
del pari nella venust^ e nel brio dell' elocuzione ; e lo 
vinse nella tessitura del verso, togliendogli quella stuc- 
chevole cadenza monotona su la sesta, che tanto offende 
gli orecchi nel Georgico fiorentino." Quanto sieno stati 
gelosi della buona lingua e il Parini e I'Alfieri e il Min- 
zoni, ognuno lo sa ; e sa ognuno quanto il loro stile si 
separi dagli antichi, da cui pure ne tolsero gl'ingre- 
dienti. Scorri in somma col guardo tutta la gran fami- 

^ Le Opere del Caro non erano ancora registrate tutte dagli Acca- 
demici della Grusca fra i testi di lingua. II M. nella Dediea della Pro- 
po8ta (pag. xxxv), dice : c Si sbandirono (dal Catalogo) le belle e tante 
rersioni dal latino e dal greco d'Annibal Caro .... Si sbaudi la sua Apo- 
logia contra il Casielvetro .... Si fece grazia ai suoi Mattaccini .... Si 
fece grazia alle sue Lettere familiari, ma non alle scritte a nonie del car- 
dinale Farnese. » Quanto a quest* ultime pero, fu giustamente notato cbc 
esse non erano anche uscite in luce, quando si pubblicava la 4* edizione 
del Yocabolario. 

^ Ci6 veggasi fino dalla proposizione del sno poeraa. 

Che deggia quaudo il sol — rallunga il giorno 
Oprare il buon caltor — ne' campi suoi ; ' 

Quel che deggia 1' estate — e quel clie poscia 
Al pomifero Autunno — al freddo verno,' 
Gome rida il giardin — d' ogni stagione : 
Qual sieno i miglior di — quali i piU rei, 
O magnanimo Re, — cantar intendo 
Se fia voler del ciel — ec. 

E SU questo piede, senza matar mai corda, rAlamanni corre 
.spessissimo il lungo stadio di quaranta e cinqiianta versi alia fila : 
iioico, ma non leggiero difetto della sua Coltivazione^ poema per 
gli altri lati mirabile e perfettissimo. Dello stesso vizio di ritmo 
peccd Ovidio nelle Metaraorfosi, ove e raro quel verso clie non 
cominci col dattilo, e non sia monotono agli altri nell' andamento : 
vizio che cade sotto la censnra del noto detto oraziano: cytha- 
rcedus Ridetur chorda qui semper oherrat eadem, L' arte di va- 
riare la cadenza del verso ^ poco avvertita, raa importantissiraa. 
Fra i Latini la conobbe mirabilmente Yirgilio: fra i nostri Dante 
e il Petrarca; e dopo questi I'Ariosto ed il Caro. 
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glia (legli scrittori, e vedrai che quanti aspirarono ad 
una classica fama, e 1' ottennero, tutti posero studio, 
egli ^ vero, nell' imitazione degli antichi, ma senza ab- 
bassarsi ad una stupida servitii; tutti intesero accor- 
tamente a formarsi uno stile che fosse loro e non d' al- 
tri ; tutti ebbero un carattere loro proprio, e obbedirono 
all' arte senza scostarsi dalla natura ; la quale, chi bene 
la osserva,* largisce a tutti un ingegno proprio, come 
una propria fisonomia. II solo abuso dell' arte si ^ quello 
che toglie agl' ingegni il distintivo loro carattere, e di 
originali cangiandoli in disprezzate copie servili,^ di- 
strugge con mal diretta fatica uno de' beneficj pitl belli 
della natura. 

Non si metta adunque nel capo la pretensione di farsi 
grande riputazione chi imitando gli antichi, non sa farsi 
uno stile : ne stile mai se '1 far^, se altro non imparer^ 
che a infilzar locuzioni, spiccandole or da qi^esto, or da 
quello senza mai fecondarle coUa propria fantasia, senza 
dar loro una quality originale, senza imprimere alia 
materia presa dagli altri un' imagine peregrina. L' oro 
del nostro parlare sia pur quello che ne lasciarono i 
nostri padri in retaggio : questo si vuole, questo si dee, 
questo si raccomanda ; e staremo sempre contro a co- 
loro che il pretendano di miglior lega. Ma quell' oro 
raffinalo piil che puoi, purgalo dalle scorie che qua e 1^ 
vi si trovano mescolate, e suU' esempio de' buoni conialo 
diversamente. Non sar^ .sempre conio perfetto, ma saxk 
sempre tuo : n^ si dir^ che tutta la tua bravura con- 
siste nel ripetere le altrui parole, e che altro non sei 
all' ultimo che il fedel pappagallo de' Trecentisti. E a 
peggiori termini si condurranno coloro che prenderanno 
a seguirne uno solo : siccome gi^ il pitl de' Cinquecen- 
tisti : i quali reputando sacrilegio V uscire d' un jota 
dalle orme del Petrarca, rimasero presso che tutti in 
una miserabile mediocrity che spense ne' posteri la lor 
fama, a tale che a pena piii si ricordano. La pazzia 

' La osaerva, sa osservaria in sh medesimo e seguirne le inclinazioni. 
' Orazio, EpiiL, 1, 19, 19 : imitatoree, iervum pecut. 
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d'uno scrittore che prende a modello nn classico solo 
somiglia a quella dei Re di Persia, che salendo al trono 
giuravano di non bere mai altre acque che queUe del 
flume Coaspe ; e avrebbero tolto a morirsi di sete sul- 
r Oronte e sul Gange, piuttosto che mancare alio sciocco 
lor giuramento.* 

E si para davanti un' altra considerazione di peso. 
Lo spirito umano ha fatto troppo grande cammino per 
ristarsi contento alle sole ciance eleganti de' nostri vec- 
chi. Da una parte le scienze inondano della loro luce 
tutte le scuole, e divenute per cosi dire pubbUco patri- 
monio traggono a s^ il piil delle menti, e ognuno vi piglia 
amore maraviglioso, e invogliasi ad iniziarsi ne' loro mi- 
steri. Dair altra la Storia circondata di terribili avve- 
nimenti che percuoteranno di stupore anche i poster! 
piOi lontani tiene altamente occupati gli spiriti nella 
meditazione dell' avvenire preparato da venticinque anni 
di altissime agitazioni, che saranno alio Storico venti- 
cinque secoli di prodigi. In mezzo a tanti e scientificf 
e politici commovimenti e scompigli e' pare non siavi 
molta fama da guadagnarsi per uno scrittore che prenda 
a mostrare al pubblico le bellezze del Quinci e del 
Qtiindi, e i mirabili effetti dei Doime * e del Condossiar 
coscLche. Libri di cotal fatta non saranno al certo di 
quelli che faran dire con Sofocle nel Filottete, che gli 
uomini sono governati dalla potenza non gi§. delle armi, 
ma della parola.' E bisogna conchiudere che non 6 piii 
tempo di educare la lingua con eleganze vote di sangue, 
e impotenti a sostenere il peso di generosi e forti pen- 
sieri, ma ch' e' fa d' uopo nutrirla di nuovi spiriti cor- 
rispondenti ai nostri nuovi interessi, di spiriti tirati fuori 
dai penetrali delle passioni e dai sacrarj della filosofia, 
come adoperarono a' loro tempi Dante e il Petrarca. 

^ Lo racconta Erodoto, I, 188. II Coaspe, flupie della Susiana die 
scoiTe sopra Susa e si getta nel punto dove Y Eafrate e il Tigri aniscono 
le loro acque, corrisponde air odierno Eercbah. 

^ Doim^, ioteriezione forniata da Doh e oimh che si troTa fra le 
giunte alia Crusca. 

^ Vedi in questo volume, pag. 9, nota 8. 
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Ma se vano e sommamente ridicolo si fa il mestier 
delle lettere allorchd tutto lo studio rivolgesi sopra le 
frasi, non piglino da cid speranza le scienze di sortire 
molta fortuna nel pubblico se gli verranno davai\ti in 
abito disprezzato ; n$ si fidino a quell' assioma inven- 
tato dalla sola loro superbia, ma falso : che la Verita 
non ha hisogno di adornamenti. La Verity per se stessa 
^ sempre desiderabile e bella sicuramente : ma se in- 
terrogheremo la natura dell' uomo, troveremo che il lin- 
guaggio della Verity gli 6 sempre duro e nojoso, se le 
Grazie nol condiscano di qualche soavit^, quelle Grazie 
senza cui la Grecia affermava nulla esser bello in que- 
sto povero mondo. Percid quegli antichi maestri della 
sapienza non solamente furono eccellenti nel filosofare, 
ma ben anche nel favellare, e stimarono essere mal ra- 
gionato tutto ci6 che fosse mal detto. Imperciocch^ 
I'umana ragione non pu6 con altre armi combattere 
che con quelle della parola : e niun' arme ha buon ta- 
glio quando ^ rugginosa ed ottusa. Quindi ^ che I'unione 
della filosofia coll' eloquenza ^ antica quanto 1' unione 
del pensiero coUa parola; e il ben parlare fu sempre 
lo stesso che ben pensare. Essendo adunque la lingua 
r imagine rigorosa e fedele delle operazioni della ra- 
gione, mal serve alia ragione colui che male adopera 
gl' istrumenti con che ella esercita le sue forze. Per la 
qual cosa conviene stamparsi bene nell' animo questa 
vecchia incontrastabile verity,: che come la filosofia ^ 
necessaria alia perfezion delle lettere, che disgiunte da 
quella non sono che dilettevoli ciance ed amabili ; cosi 
le lettere sono necessarie alia perfezione della filosofia, 
che disgiunta da quelle farebbesi troppo ruvida, troppo 
arida, troppo disaggradevole. I pesanti suoi scritti, privi 
di quella dolce attrattiva che tiene salda e paziente la 
nostra attenzione su i libri, 1' attrattiva del diletto, tro- 
verebbero pochi lettori : e gli scritti (dice un buon Cri- 
tico, di cui abbiamo dimenticato il nome, ma non le 
parole), gli scriMi die poco si leggono, poco vivono, il 
minor male che possa loro incontrare sara che qualche 

Moirri, Pro»e aeeltf, 14 
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destro ingegno «' msignorisca di gtm pensamenti rozjsfa- 
mente vestiti ; e adornandoli (f abito piu leggiadro, e quasi 
resusdtandoli li richiami aUa pubblica luce, Allora queUe 
medesime veritoy d^osta la secca e disgustevole a/usteritd 
primitiva, e preso vestimento piii nobUe, piu elegante, piu 
lusinghiero, diverranno proprieta gloriosa e lodata del- 
V accorto uswrpatore, H clie appunto e accaduto ed accade 
di molte scoperte italiane, che poco lette perche male 
scritte, sono divenute preda degli strameri ; i qnaK dando 
loro pitL garbo, pi^ splendore, pitl yita, talmente ne mu- 
tano la sembianza, cbe appena il primo loro ritroyatore 
le riconoBoe.* 

Conchiudasi cbe senza la potente raccomaiidazioiie 
del diletto la verita corre grandi pericoli di trovar 
cliiuse le porte dell' anima : e questo diletto le scienze 
nol possono avere che daUe lettere, le quali abbelii- 
scono tutto che toccano ; e per quel giro ingegnoso di 
espressioni, per quelle vaghe imagini, colorite dalla fan- 
tasia e scaldate daUa passione, rendono pit. sensibile, 
pit evidente, pit gradita la yerit^,. Ne si dica che gli 
scritti scientifici non sono snscettiyi d^ imaginazione e 
di sentimento. L' anima che abbonda di aflfetti, trova 
presto la yia di spanderli anche negH aridi campi del 
raziocinio. E son esse le lettere che 1' ajntano a spar- 
gere di bei fiori le materie pit aride ed infehci, e assi- 
curano 1' immortality degli scritti di qualsiyogUa natura.' 

^ yedi presfio a poco le medesime idee, espresse anche a pag. 21-25 
di gnesto volume. 

^ In questa e nelle seguenti proae che appai'tengono alia Propotta. 
se si paragonino colle prime del volume, si vedra quanto 11 M. meroe lo 
studio degli antichi aveva migliorato il suo modo di scrivere, tanto da 
levarsi, come prosatore, a nn grado non molto iii&riore di quelle che n^- 
gutasb coiuti poeta. 
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SoMHABio. Origine del libro, Epigrafe appostavL Reaipiscenza deU 
V autore, Sperame « timori, Neceaaith d^una riforma del Vocabo- 
lario, Stato degli atudj in Italia, he due norme, regolatrici delV opera, 

Autore. Orsil, figliuol mio: egli ^ tempo che tu 
mi sgombri lo scrittojo, onde far luogo ai fratelli che 
deggiono seguitarti. Tu se' gik grandicello abbastanza; 
e ip sono stufo di farti piii oltre le spese. Prendi adun- 
Que la paterna benedizione, e vatti con Dio. 

LiBRO, Ahim^, ehimS, ohim^ ! e ti soffre 1' animo, 
padre mio, di avventurarmi, appena nato, alia gran luce 
del mondo, cosl gracile, cosi magro? Non vedi? a stento 
300 pagine. 

Autore. Tanto meglio! la noja del leggerti sar^ 
pill breve : tanto meglio. E con che cuore io m' abbia 
messe le mani in una materia si arida, si infelice come 
la tua, il sa Dio. 

LiBRO. Che tu m' abbia fatto di mala voglia si vede 
alle molte inezie, e piii ai molti spropositi che mi fai 
dire. Ma di grazia, chi ti sforzava a questa ingrata fa- 
tica ? Non se' tu stato sempre padrone libero liberissimo 
di quel poco ingegno che Iddio ti ha conceduto ? 

Autore. Io libero, io padrone del povero ingegno 
mio ? Non mi far dire. Se tu sapessi ! S' io ti potessi sve- 
lare 1' origine da cui vieni ! ' Se ti dicessi i dolci e nobili 

— . , ■ ■ ■ ' " n 

^ Questo dialogo, che serve di prefazione all' E^ame di alcune voei, e 
preso dalla Propo9ta ec, toI. I, parte 2% Milano, imp. regia stamperia 1318. 
Questa parte cotnprende pag. xvi, 285. 

^ II M. ebbe dairistituto Italiano rincarico di fare la sua Opera, per 
la quale aveva gia preparato ampli material!. Ci6 risulta da molti luoghi 
della PtopoBta e piti esplicitamente dalla DedicOf che fece a quelFIstituto, 
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studj che mi ^ stato forza V abbandonare onde mettere 
al mondo una si meschina, una si miserabile creatura ! 
. LiBRO. Quale son io neh ! non 6 vero ? Uh uh uh, 
ben veggo ch'io sono Simeone e non Beniamino: il 
figliuolo di Lia dagli occhi caccolosi, e non il figliuolo 
di Rachele dal bel bocohino.* Ben veggo che ti sa mil- 
r anni il disfarti de' fatti miei per non aver piii il capo 
ad altri che a Beniamino ; e poco importa la mala pasqua 
al povero Simeone, uh uh uh! 

AUTORE. Via, via, sta' cheto, non mi far piagnistei 
che sveglino il vicinato, e gli sian cagione di mali- 
gnare. Qualche santo ti ajuter^. Finalmente le cose che 
porti teco non sono da disprezzarsi : anzi, chi bene le 
guardi, le dir^ utilissime, e nel presente stato degli 
studj italiani necessarissime. E acciocch^ il lettore mal 
prevenuto dall' apparente secchezza delle materie che 
tratti non ti mandi al cesso senza neppur degnarti d' un 
guardo (e ben sai che nel portar giudizio d' un libro 
questa d la vecchia usanza di molti), odi i bei versi di 
Dante che ho pensato di stamparti in faccia, onde sve- 
gliare ' sul fatto tuo la pubblica curiosity, e procacciarti 
qualche attenzione. 

Libro. Udiamo questi versi miracolosi. Ma bada non 
sieno di quei tanti nella interpretazione de' quali la 
Crusca ha preso granchi si grossi. 

AUTORE rimossa ogni menzogna, 

Tutta Ja tua ragion fa manifesta, 
E lascia pur grattar dov' e la rogna.' 

del vol. Illf parte 2% « termiDe di un lavoro, egli dice, di tutta vostra 
ragione, perchd impostomi da voi stessi. » £ in una lettera al Mustoxidi 
dei 9 ottobre 1817, dice; « Per soddisfare ua debito verso il Governo sono 
stato forzato a pubblicare le mie osservazioni intorno al Vocabolario ec. » 

* Qtnesi, cap. XXXI, v. 17, e XXXV, 16-18. 

* Onde wegliare. Circa a quest* onde coll' infinite nel sense di per, 
freqbente nel M., e nella paigina presente gia due volte adoperato, diremo 
che, ripreso dairUgolini e dai Fanfani e Arlia, h difeso dal Viani nel Di- 
zionario de^preteai franceaismi. II Higutini nel 8U0 Hbro / neologiemi huoni 
e eattivi ec. dichiara V origine di questo costrntto, concludendo che « h oao 
aifatto mode mo. » 

' Parad,, XVII, 127-29. II secondo verso e accomodate al bisogno 
dal M„ giacche il teste ha c tutta tua visYon fa manifesta. > 
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LiBRO. Veggo a che ferisce il tuo dardo. Ma quella 
rogna, padre mio, ^ male pericoloso, male invecchiato 
e di guarigione omai disperata. Inoltre dubito assai che 
il lettore non s' intrinsechi bene nello spirito del tuo 
velato concetto. 

AUTORE. L' ajuteranno a ben afferrarlo quest' altri 
versi di seguito : 

Ch^, se la voce tua sar^ molesta 
Nel prime gusto, vital nutrimento 
Lascer^ poi qaando sara digesta. 

Questo tuo, grido fara come vento 
Che le piu alte cime piu percuote, 
E cio non fia d'onor poco argomento. 

Che te ne pare? 

LiBRO. Mi pare che se non mi dai presso il pubblico 
altra raccomandazione, faremo pochi guadagni. Di altro 
che di vane epigrafi tu provvedevi una volta alia sorte 
de' tuoi figliuoli quando con buona dose d' incenso gl' in- 
dirizzavi al Sultano -4, al Visir B, al Caimacan C...* 

AUTORE. Verissimo: ma che n'd seguito? II Sul- 
tano A^ il Visir B, il Caimacan C sono andati a gambe 
levate ; e il bene inviatomi da Domeneddio per quella 
porta h ito in fumo quasi tutto per le finestre. E a quei 
poveri miei figliuoli {requiem ceternam se sono morti) 
• che giovano adesso le belle cappe di che li mandai ve* 
stiti alia pubblica luce ? Quelle cappe si sono cangiate 
in altrettante camicie di Nesso, in altrettante maledi- 
zioni. Perci6 non mi parlar piii nh di Sultani, n^ di 
Visiri; ch^ di guai n'ho abbastanza, e castigato dal- 
r esperienza so quel che fo.* 

^ Allade giocosamente ai potent! personaggi che aveva serviti e can- 
tati. Yinxr, ministro; Caimacan, governatore di distretto in Turchia. 

' Luogo importante e notabile, che contiene la confessione dei disin- 
gann! avuti dal M. nolle dedicbe delle sne poesie a principi ed alti per- 
sonaggi. 61i onori e i lauti gaadagni goduti sotto i Govern! del Papa e 
di Napoleone erano iti in funio, e la sna pensione era stata dal Governo 
austriaco ridotta a lire 1200 annae, aggiunte a 775 fiorini lasciatigli da 
cio che riscoteva corao htoriografo del Regno d* Italia, Vedi Cantu, Monti 
e Vet^ ehefutua, cap. X, pag. 240-245 e A. Monti, V. Monti, Ricerche sto- 
riehe e letUrarie, Roma, Barbera, 1873, pag. 92 e segg. 



214 L' AUTORE ED IL UBRO. 

LiBRO. Tu, tu sai quello che fai ? Sarebbe la prima 
volta. L' esperienza ha un bel castigarti : nel fatto del 
saper vivere tu sei stato, sei e sarai sempre.... 

AUTORE. Che cosa? 

LiBRO. Non andar in coUera. Ma per amor di Dio 
e della tua riputazione, non dire in piazza questi spro- 
positi : ch^ la guglia del Duomo si sbracher^ dalle risa. 

AUTORE. Che vorrestii dire, impertinentissimo ? 

LiBRO. Oh, pigliala come vuoi ; ma io non posso 
tenermi dal dirti che tu sei sempre il priore della Con- 
fraternita di San Simpliciano : * tanto che anche un fan- 
ciullo te la farebbe. 

AuTORE. Eh, zucca vuota ! Non sono i fanciulli che 
me Ja fanno ; sono le volpi di pelo bigio, le volpi che, 
come dice il fiorentino, pisciarono in molte nevi.' Ma 
chi sa ? Tale ora ride, che forse un di pianger^ : e alia 
stretta de' conti egli ^ meglio V essere gabbato che gab- 
batore. 

LiBRO. Cosi dicea pure Bertoldino quando il nibbio 
gli porto via la chioccia e i pulcini.' 

AUTORE. Tregua alle chiacchiere, e torniamo al tuo 
caso. Ho mandate gi^ innanzi il prime de' tuoi fratelli 
a farti la strada e a disporre la benevolenza del pub- 
blico in tuo favore, indirizzandolo ad un rispettabile Ca- 
valiere assai tenero di tutte le cose mie. Ei non ^ ne 

^ Jl priore ec, modo proverbiale per significare la eemplieit^ che il M. 
riconoscera nella propria iudole. Lo usa anche nelle sue lettere fami- 
gliari. Nel Ritratto che del M. fece Pietro Giordani, QgW dice: < £ la (sua) 
sincerita fu perfetta, cho ne Toleva, n^ poteva dissiinulare, non che Un- 
gere vernn pensiero: e percio detestaya forte ogni falsita e sinialazioue : 
cosi avesse saputo da falsi e simulati difendersi .... Nel far cougettura 
* delle indoli (era) semplice, e siccome corrivo a immaginarsi il bene, cosi 
facile ad iogannarsi. » 

* « Detto la prima volta della volpo vecchia, credo che facilmente 
poi fu esteso anche agli nomini il dettato un po* troppo Tolgare Aver 
pisciato in piii cV una neve, o in piu nevi, che vale Esserc molto scaltro 
per aver molti anni buI dosso, e acquistato per ci6 grande esperienza. * 
Pico Lnri da Yassano, op. clt., N. 693. 

' Bertoldino, nella nota favola di G. Cesare della Croce, lasciato da 
sua niadre a custodire la chioccia e i pulcini dal nibbio, li lego tutti iu- 
sieme per un filo, tanto che il nibbio afferratone uno, se li port6 faciN 
mente via tutti, di che ii ragazzo si vantava come d'una bnrla fatta al 
nibbio, avendolo costretto a dnrare una gran fatica. 
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Sultano, n^ Visir, e n^ manco Caimacan, ina ben^ il 
re delPonore, e di ci6 che tu tratti intelligentissimo/ 
Fa di piacergli : e il suo voto ti sar^ buon augurio k 
quelle di tutte le persoixe savie e discrete. 

LiBRO. Ohiin^ ! noi torniamo su le medesime : i savj 
e i discreti sono si pochi ! 

AuTORE. Non calunniare la giustizia del pubblico ; 
non ti far della schiera di quel libri arroganti che cer- 
can la scusa de' loro difetti nel lamentare la scarsit^ 
dei giudici competenti, e nel gridar ignorant! i lettori. 
L' university del pubblico,' figliuol mio, non fu mai in- 
giusta nS cieca. S'ella ti condanna, neppur Giove ti 
salver^; ma se star^ dalla tua, saranno tutte indarno 
le offese della malevolenza. 

LlJEfRQ. E tu adunque mi raccomanda a questo gran 
giudice con quattro righe di bella e lusinghevole pre- 
fazione. 

AuTORE. Non conosco Parte delle lusinghe;e di 
cose belle non so fame. Ma via : che gli ho da dire 
per guadagnarti il benigno suo compatimento ? 

LiBRO. Oh, tante cose. Primieramente, che hai su- 
dato molto nel farmi. 

AUTORE. Ben mostri poco fior di discorso." Non trat- 
tasi di sapere la lunga o corta fatica che ho durata 

■ » I III! I II « I II 

* La parte 1», vol. I della Proponta era stata dcdicata, come dicemmo, • 
a Don Gian Giacomo Trivulzio. Questi, nato in Milano il 1774 e morto 
nel 1826, fu veramente ornato di tutte le piCi belle doti che a gentiluomo 
e letterato si convenfirono, e il. Monti lo disse « caldo amatore, e sopra 
moiti acuto conoscitore delle piii segrete eleganze del bellissimo nostro 
idioma. » Frofondo nelle letterature classiche e nellMtaliana, dedic6 i siioi 
studj specialmente alle opere di Dante, di cui, insieme col M., riduase il 
Convito a mfglior lezione. Ne'suoi viaggi attese a raccogliere libri e en- 
dici preziosi e cinielj d' ogni sorta, fbndando poi in Milano una libreria ed 
on museo che i suoi discendenti conservano accuratamente. Ebbe da Na« 
poleone cariche insigni, e fu eletto, insieoie col Manzoni, fra gli Accade- 
mici della Cruscn. II M. suo amieissimo celebr6 con belle poesie le nozze 
delle figlie di lui. Vedi 1' elogio che ne scrisse Gio. Ant. Maggi, nel Tipaldo, 
liiogrnfia degV illuntri italtani ec, vol. II, pag. 470. 

' Accenna a quella che oggi dicesi, nel miglior senso della parola, 
ftpinione pubhlica, 

' Poco fior di diBcorno, poca quantita, poca eccellenza di giudizio. 
Fiore si usa per indicare la parte piii scelta c piu prezlosa di checchessia, 
c in proposizione negativa prende il senso di piccolissima quantita, punto, 
atomO, sim. Per es., non nver fiore di carith. 
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nel farti : trattasi di vedere se io t' avro fatto bene. 11 
resto non monta nulla. 

LiBRO. Monta pero il dire che i tuoi amici, uomini 
di dottrina, ti hanno lodato dell' alto proponimento di 
sanare le piaghe del Vocabolario. 

AuTORE. Tu parli a sproposito peggio che 1' an- 
nunzio d'uno spettacolo teatrale su gli angoli delle 
strade. Primieramente, le lodi degli amici sono un ma- 
gro testimonio del nostro merito ; come della nostra 
ignoranza il biasimo dei nemici. In secondo luogo, ri- 
spetto all'impresa di cui parliamo, i miei amici, piii 
che lodato, m' hanno compianto : e questo; se ti garba, 
diro io al pubblico volentieri. 

LlBRO. No no, pel figliuolo di Rachele dal bel boc- 
chino, non dirlo per caritlt. Mi faresti bella raccoman- 
dazione screditando tu stesso la propria mercanzia ! 

AuTORE. In terzo luogo, devi considerare che altro 
h il vedere o 1' avvertire qua e coU le piaghe del Vo- 
cabolario, ed altro il sanarle. Per avvertirle basta un 
poco di buona critica o sia d' analisi grammatical, pel 
cui mezzo il pensiero scritto palesa le sue magagne, 
oppure le sue virtil. Ma per sanar quelle piaghe e vi- 
vificare tutte le parti morte di si gran corpo, e irri- 
garlo del sangue che gli bisogna, richiedesi ogni genere 
di sapere, un pieno senate di dotti d'ogni maniera; e 
per dir tutto piii apertamente, una letteraria lega ita- 
liana : perchS piii o meno il nostro vero parlare ^ pa- 
trimonio di tutta T Italia, e secondo Toracolo del sue 
grande fondatore e maestro,^ si e quelle che in ciascuna 
citta appare, e che in niuna riposa ; e con questo si hanno 
a misurarCf ponderare, comparare tutti i volgari della 
nazione ; e quindi accettare nel Vocabolario quella sola 
parte di essi che a tutti e comune. Or vedi se in un 
lavoro che dimanda il concorso di tanti intelletti io 
possa da me solo allargarmi col pubblico nelle promesse.* 

*■ Dante, Volg. elog,, 1. 1, c. 16. 

' Gia nella Dedica al TrivUlzio (vol. I, parte l\ pag. XLi) il M. 
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II piii ch' io possa fare in buona coscienza si ^ il giu- 
rare che a solo fine di veder purgato delle sue mac- 
chie questo magnifico specchio delle nostre idee mi sono 
dato a questa odiosa fatica: ma protesto alio stesso 
tempo che nelF accennare ora qua, ora Id,, le colpe ed il 
v6to del Vocabolario io non intendo che porgere ai mi- 
gliori di me 1' esempio di quello che 6 da farsi, onde 
ridurre sotto le leggi della critica e della filosofia questa 
grand' opera. 

LiBBO. Ma questa analisi grammaticale, questa filo- 
sofia delle parole non ^ forse stata ben praticata dagli 
Accademici ? 

AUTORE. Ben praticata ? Ah ! ! ! 

LiBRO. Che significa questo lungo ah doloroso? 

AUTORE. Significa che gli Accademici furono brava 
gente, ma... 

LiBRO. E questo ma con tre punti e un sospiro? 

AUTORE. Vuol dire ch' essi pure furono uomini : e 
le osservazioni di che io ti ho piene le viscere, Io di- 
mostrano. 

LiBRO. Ah ! ! ! Io dimostrano ; ma... 

AuTORE. Che sono questi ma e questi ah contraf- 
fatti ? Vuoi tu forse giuoco di me ? 

LlBRO. Padre mio, qui nessuno ci ode, e possiamo 
parlare liberamente. Parecchie di quelle osservazioni, 
perdona, dimostrano un'altra cosa. 

AUTORE. Sarebbe il dire ? 

LiBRO. Che tu sei un sofistico, un fastidioso, un pe- 
darite in una parola; perch6 assai delle volte mi fai 
fare un lago di ciance sopra inezie grammaticali. 



aveva stabilito, fra i saoi corollarj: « Acciocch^ aa Vocabolario sia na* 
zionale, e s'accosti per quanto e possibile alia perfezione, conviene che 
alia sna compilazione concorra T opera di abili letterati d'ogni maniera, 
presi da tutto il corpo della nazione . . . . L* universale loro consenso deve 
concorrere nella formazibne dell'Indice generale delle opere alle quali pa6 
giustamente competere 11 nome di classiche Id conto di lingua. » Auche 
il Gesarotti nel suo Saggio »ulla filosofia delle Hngue, parte IV, § 15, avea 
proposto un consiglio di letterati delle principali citta d' Italia, scelti 
pero od approvati dairAccademia florentina (giacch^ allora la Crusca era 
soppressa). 
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AUTORE. Inezie in iin Vocabolario gli errori che 
offendono la grammatical su cui dee riposare il suo 
principal fondamento ? Se si trattasse d'un' opera d'im- 
maginazione o di sentimento, di un' alta poesia, in cui 
il poeta assise, come dice Platone, sul tripode delle 
Muse versa a furia e a modo d' impetuosa fontana i 
concetti, avresti ragione : * ed io pure ti direi che allora 
^ bellissimo V allontanarsi talvolta dalle norme gram- 
maticali, e trapassando con un vago disordine i termini 
del comune giudizio, andar diritto al cuore con una 
grazia che 1' arte non pu6 insegnare. Ma un Vocabo- 
lario h opera di ragione : e rigorosa ragione, e null' altro 
che ragione, debb' essere tutto quello ch' esce di lui. 
Egli ^ la legge della favella : e non e pitl legge, ma 
scandalo, ma incitamento a mal fare, guando h infranta 
da quel medesimo che la pone. Che stima faresti tu 
d'un maestro di musica che ad ogni tratto errasse le 
note, e ti saltasse d' una chiave nell* altra senza regole 
di contrappunto ? Pausania racconta che un vecchio 
sonatore di lira mandava i suoi scolari ad udire un pes- 
simo citarista, acciocch^ prendessero abborrimento alio 
stonazioni. Un Vocabolario fuor di grardmatica ^ un 
citaredo fuori di tuono. Ma le sue mende grammatical, 
le sue rettoriche confusioni sono una ciancia a petto 
dei suoi storpj ed errori dal lato dell' arte critica. E 
se non temessi che mi si bandisse addosso la croce, mi 
attenterei a dir cosa non detta mai per alcuno, una 
dura dispiacevolissima cosa, ma tutta vangelo, e la prima 
da predicarsi. Ma guardimi il Cielo dal dirla avanti che 
gli animi sieno meglio disposti ad udirla. 



^ Per errori che offendono la grammatica iiiteude il M. le termina- 
zioni drregolari, i costrutti zoppi e le voci guaste dalla plebe, che il Vo- 
cabolario aveva indebitamente registiate. 

^ Platone, DelU U-ggit IV, 719, 6: < E antica leggenda, e detta seuipre 
da not e dagli altri tutti creduta, che il poeta, quando si siede sul tri- 
pode della Musa, allora noii e pid in cerrello, nia quasi fontana lascia 
scorrere prontamento cio che gli sopravviene, ed essendo 1* arte un' imi- 
tazione, e costretto, qiiand' egli rappresenta uomini disposti in modo con- 
trario gli uni agli altri, a dire il contrario di ci6 che ha detto, e non 
sa se delle cose sieno vere le une o le altre. » 
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LiBRO. A me, che sono tua carn^ e tuo spirito, puoi 
fidarla sicuramente. 

AUTORE. Guata un po' intomo. Ecci persona che 
ascolti ? 

LiBRO. Nessuno. 

AuTORE. Dalla parte che va verso I'Adige? 

LiBRO. La strada ^ tutta deserta. 

AuTORE. Da quest' altra che guarda Fiesole?* 

LiBRO. Piazza franca. 

AUTORE. Odi adunque : ma tiemmi segreto ve' : 
ch'io ti dir6 ora in che sta la grande, grandissima, 
principale, universale, infezione del Vocabolario. 

LiBRO. Son qui tutto orecchi ad udire. 

AUTORE. Si tiene che la lingua italiana fra le mo- 
derne sia la piil doviziosa : e tale veramente io la stimo 
e per la copia delle parole, e piil per le innumerabili 
sue traslate moditicazioni, mediante le quali i vocaboli, 
e co' vocaboli i segni dell* idee si moltiplicano all' infi- 
nite. Ma sai tu che una buona met^, o per lo manco 
un buon terzo di questa vantata ricchezza, qual venne 
deposta nel Vocabolario, si di termini e si di modi, e 
un vilissimo, schifosissimo, barbarissimo ammasso di 
lingua scomunicata, sotto il cui enorme peso rimane 
oppressa e sformata I'ottima, a tale che spessissimo 
non ha segno che la differenzj dalla pessima?^ II che 
veramente 6 una compassione. 

LiBRO. pill presto una lana da pettinarsi col 
fuoco. Ma oltre il Vocabolario de' morti, del quale hai 
gi^ posto nella Lettera proemiale il consiglio,' non si 

^ II M. acceniia I'Adigo che ^ il flume di Verona, e Fiesole, citta 
sovrastante a Firenze, per indicare da una parte il Cesari e dair altra 
1 Fiorentini e TAccademia della Crusca, tutti persaasi della immensa ric- 
chezza di nostra lingua. 

' Contro la esagerata ricchezza della lingua italiana, a paragone 
dalle altre europee, aveva gik parlato, fra gli altri, il Baretti nella Frusta 
letteraria^ N. 25, 15 gennaio 1765: < Che gl'ltaliani non adoprino ua buon 
terzo de' vocaboli che sono registrati nella Crusca 6 cosa facilissiina a 
provarsi ; poiche basta scorrere soltanto sulle quattro prime pagine della 
Crusca, e tosto la proposizione sard, trovata innegabilmente vera ec. > 

3 Nella Lettera proemiale al Trivolzio (vol. I, parte 1% pag. uii e segg.) 
il M. mostra la necessity di separare nel Vocabolario « la lingua viva 
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potrebbe egli proRorre anche il Vocabolario degU spro- 
positi ? 

AuTORE. Ben parli, il Vocabolario degli spropositi. 
Ma s' io m' arrischio a dire che il gran FruUone * ha 
dato libero passo a questa lingua spropositata, toglien- 
dola da autori goffi e plebei, anzi di bocca alia stessa 
plebe che mai grammatica non conobbe, e tutto cor- 
rompe; se mi scappa di dire che tutta questa parte 
del Vocabolario seguitata da un codazzo d' esempj che 
fa paura, ^ propriamente lana da pettinarsi col fuoco,. 
i ciottoli del Mugnone * pigliano il volo contro il mio 
capo, e si rinnova il martirio di santo Stefano. 

LiBRO. E che intenzione ^ dxinque la tua? 

AuTORE. Lasciar da parte per ora questa lingua 
spropositata o sia sgramaticata non tanto per le pa- 
role, quanto pe' modi, e contenermi alia sola osserva- 
zione degli errori in che, spiegando e illustrando i vo- 
caboli, caddero gli Accademici. Ch6 questa ^ la prima 
operazione da farsi. 

LiBRO. E di tutte siffatte colpe s' intende ch' io debba 
essere il purgatorio eh? 

AuTORE. Di tutte no, ma d' alcune. A poterle tutte 
scuoprire converrebbe tutto sapere: e nell' immense mare 
delle cognizioni, figliuol mio, noi non siamo che gocce. 
Nulladimeno il poco che saprera fare baster^ a dare 
altrui buon esempio. Spesse volte da poca favilla nasce 
gran fiamma. Se altri di piil ricco sapere far^ dal canto 
suo quelle che noi meschinelli dal ndstro, io spero che 
vedremo finalmente purgata e condotta a riva la vera 
ed intera legislazione della favella. 

LiBRO. Tu speri molto, ed io nulla : anzi temo che 
in luogo d' imitatori non troveremo che beffatori. Os- 
servo da qualche tempo negP Italiani un certo andazzo 
di studj scientifici, che mi fa presagir male de' nostri, 

italiaoa dalla morta > e delle voci morte .... formariie un soccinto GIos- 
sario a parte, che egli chiamerebbe Vocabolario de*morti, 

^ If FruHonCf Io stramento che separa la farina dalla semoia, tolto 
per impresa dairAccademia della Crasca, e percio usato spesso per indi> 
care scherzevolmente TAccadeinla stessa. * Noto afflacnte deirArnn. 



1/ AUTOKE ED IL UBjlO. Hi 

che appartenenti alle belle lettere sono tutti gentili. 
Onde io credo che troveremmo pitl lettori e pitl stima 
se prendessimo a misurare il salto della pulce, o a no- 
tomizzare la proboscide della moscaJ Veggo poi altri 
lanciarsi alia piil sublime altezza de' cieli, e avvolgersi 
fra le nuvole d' un incomprensibile idealismo che poco 
diflferisce dalle sacre tenebre della teologia.' In mezzo 
alia mania di queste naturali e metafisiche contempla- 
zioni, chi vuoi che ponga cura all' esame delle parole ? 
AUTORE. Tutti ' quelli che amano di esporre lucide 
e nette le loro idee, il che vale ben ragionare. II fan- 
tastic© idealismo di che tu parli, cresca o non cresca 
nulla alia intelligenza o alia felicitd, deiruomo, o alia 
civilt^ e prosperity del genere umano, egli 6 quelle che 
pill d' ogni altro studio ha bisogno di essere esatto nella 
favella. Altrimenti si direbbe di lui ci6 che Petronio 
dicea di certe castrazioni per le quali qucerit se natura, 
nee invenit : ' e veramente pare che la natura nell' idea- 
lismo cerchi se stessa, e non trovisi, e vada a zonzo 
e baleni come briaca. Gli studj poi* di qualunque genere 



* Allude alle sottigliezze che Aristofane, nella parte 1* delle Nuvole, 
attribaiva scherzando alia scuola di Socrate. Yedi la bella traduzione di 
Augusto Franchetti, Firenze, Sansoni, 1881, pag. 13-21. 

' Bopo i primi quindic! anni del nostro secolo, la filosofla, gi^ ri- 
dotta nelle angustie ^eWempiriamo e ad un numero scarsissimo di colti- 
vatori, ritornb in molto amore e produsse opere che valsero ad esten- 
derla e gloriflcarla. Questa nuova ^ra od epoca della nostra fllosofia ha 
principio cogli Eclettici, si distende coi Razionalisti, Soprannaturalisti e 
Idealist!, e contrasta cogli Empiristi che erano fort! e potenti pid che 
per se stessi, pel nomi a cui si raccomandavano. E idealista fra i primi fu 
ii dottor Ceresa ne' snoi Prineipj diJUonnfin ^ medicina tpeculativa (1817), 
ispirati in gran parte dalle dottiine del Kant. Qndsti fatti che riassu- 
niiaroo dal Quarto aupplimento di Giandomenico Komagnosi e Baldassare 
Poli al Manuale del Tennemann (Milano, 1836) servono a splegare le pa- 
role del M., il quale, come tutta la scuola dei Classicisti, teneva per 
la filosofia del Locke e Condillac, e vedeva di mal occhio le novitd, me- 
taftsiche, consonanti colle teorie de* Romanticisti in letteratura. 

' Qucerit ee ec, la natura cerca s^ stessa e non si trova, si cerca 
invano. Yuol dire 11 M. che quanto piii V idealismo h astratto e difficile 
a concepirsi, e opposto a ci6 che la natura per mezzo de* sensi ci rivela, 
tanto piCi deve valersi di un linguaggio chiaro e precise, perch^ non sembri 
di non saper quello che si dica. 

* OH etudj poi ec. Intend! : mentre V idealismo va a tentone nella 
ricerca della verita, la possono conseguire agevolmente gli studj delle 
scienze naturali. II poi ha qui presso a poco il sense di al eontrario. 
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di cose natural! sono lodevoli, perch^ hanno fondamento 
solido e reale, o possono giugnere a insignorirsi della 
verit^l : e la veritA ^ bella ed utile qualunque sia. Non- 
dimeno tutti questi studj non saranno nd amabili ne 
utili che a pochissimi, se non verranno espressi co' segni 
che tutti conoscono : ^ e allora solamente gioveranno o 
diletteranno quando incorporati alle imagini che tutti 
possono stamparsi nella mente, si sentir^ qual parte essi 
abbiano nell' ampUare ed ornare V intelletto, quale ali- 
mento possa cavarne la comune imaginazione, quali usi 
la comune vita, quali ornamenti la comune conversa- 
zione. 11 che farebbe anche piii apprezzati dal popolo 
e piii graditi i cultori di essi studj.* Per altro e di ma- 
raviglia e dolore che gl' Italiani si affatichino tanto a 
conoscere intimamente e minutamente tutto ci6 che ^ 
fuori di nqi, e cosi poco il dentro di noi ; tutto ci6 che 
circonda I'uomo, e cosi poco cio che 6 I'uomo, cio 
ch' e' pu6 divenjre, cio che pu6 fare di bello e di grande. 

LiBRO. Tu tocchi una considerazione che mi pare 
assai giusta. Ma il perchd si poco in Italia si curino 
questi studj non I'intendo. 

AUTORE. DirotteP io il perch5. Lo studio del mondo 
fisico non turba nulla i potenti ; ma molto ^ lore so- 
spetto quello del mondo morale. Quindi e' lasciano libe- 
ramente correre il primo ; ma vegliano timorosi sopra 
il secondo. Or qual maraviglia se gl' Italiani non po- 
tendo resistere all'attrattiva dello studio, cercano almeno 
di studiare senza pericolo?' Non disputero quale e quanto 
sia questo pericolo in altre parti d' Italia; ma certa- 
mente in questa, dominata da si mite e savio governo, 
non solo sarebbe ingiusto il timore, ma inescusabile la 
pigrizia.* Un governo che ama dominar uomini e non 

* Co* tegni ec.^ coa parole intese dal popolo, senza gergo scientifico. 
' Ritorna qui il M. sulla necessita di trattare le seieoze della Da- 
tura con eleganza ed eloquenza. Vedi addiotro in qaesto to)., pag. 22-24. 

' Fa onore al M. questo riconoscere la trasenratezza che si arera al- 
lora per le scienze morali, ed e notabile, specialmente in lai, il coraggio 
con cai ne assegna la raglone, cioe il sospetto del goTemi. 

* Fatta pnr la sna parte ad nn poco d* adalazione, le parole del M. 
non erano allora inginstiflcate, rispetto alle core che si era prese il 
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armenti, non solo non pone ostacolo ai progressi del- 
r intelletto, ma con ogni guisa di scuole il promuove ; 
e si reca ad onore che almeno una parte d' Italia possa 
non vergognarsi al paragone di ogni altra gente d'Eu- 
ropa, ove la grand' opera dell' uinana civilt^ cammina 
alia sua possibile perfezione. Ma vedi a che termine 
siamo noi tuttavia : alia met^ del lavoro che dee ren- 
dere libero da difetto e uniforme V universale strumento 
d' ogni opera intellettuale ; dico il linguaggio. E si la 
sua filosofica legislazione* 6 cosa da pensarvi seriamente, 
e caldamente raccomandarsi a tutti gPItaliani Si pa- 
trice volumus, si nobis vivere charts Tutte le altre cogni- 
zioni scientifiche se non sono pulite e coUegate dalla 
buona lingua,' sono gemme sciolte e ancor grezze, che 
non danno splendore, n6 fanno gloria a chi le possiede. 
Ma noi facciamo piii ciarle che un mercato di donnic- 
ciuole. Finiamo. Ti rinnovo sul capo la paterna bene- 
dizione, e ti consegno questo terso specchietto e questa 
facella. 

LiBRO. Oh di grazia, che son eglino cotesti arnesi ? 

AuTORE.L'uno 6 un dono mandatomi dalla Prudenza. 

LiBRO. Dalla Prudenza? Hai forse fatto pace con 
questa Dea? 

AUTORE. Perdonando alle mie passate mancanze, ella 
sembra volermi d'ora innanzi correggere sotto la di- 
sciplina della Pazienza, e provvedere che le tentazioni 
delle anesta Idterarie * di oggidl non mi tirino fuori della 

coDte di Saurau governatore dol Regno lombardo-veneto per proteggere 
gli studj, farorendo on giornale (che fu la BihUoUca Italiana) a cui col- 
laborassero i migliori ingegni, si per combattere la taccia data al Go- 
veroo aastriaco d' essere « neiuico dei lumi » si per * ravvicinare i let- 
terati italiani, offreDdo un punto di riunione di cui mancavano >. Vedi 
Cantii, Monti « V eta che /a cua, cap. XI. 

*■ La sua JUoaoJica leyUlationef cioe, il sottoporlo a leggi fisse del* 
tata da norme filosoflche. fe seinpre V idea del M. e della sua scuola, di 
sottrarre la lingua dal capricciu, come dicevano, dell' uso popolare, per 
sottoporia alia sapienza dei dotti. 

« Orazio, EpieL, I, 3, 29. 

' Se non «ono pulite e coUegate ec. Tutto lo scibile non pn5 ricevere 
luce ne organisnio fuorchd da una buona forma di parlare: quindi .la ne- 
ccssita di determinare e disciplinar bene la lingua. 

^ Le ttntaKioni delle one«(d letterarie, ciod, le lusinghedi queMetteratl 
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sua sciLola. Con questo specchio alle mani distinguerai 
dalle vere le false lodi, i veri dai falsi amici ; e guar- 
dando alia tua umile condizione, imparerai a proce- 
dere circospetto. Quest'altro e il sicuro lume dellaCritica, 
davahti a cui il fallace lume dell' autorit^ o s' estingue 
o non ha forza di traviarci dalla dritta via della ra- 
gione. Prendi adunque, e cammina, ed apri a' tuoi fra- 
telli la strada. Fa' seiino delle ammonizioni de' savi, 
sprezza i sarcasmi dei maligni; e se qualche onest'uomo, 
che ancora non mi conosca, ti chiede di che natura io 
mi sia, rispondi : Irasci celerem, tamen ut placahilis 
essem^ 



che si vantavano per soli onesti, in mezzo alia general corruzione. Allude 
fnrse il M. alia scuola de' Romanticisti che, sotto il pretesto della rerita 
e deir onest^, cercara di sospingerlo a professare pnbblicameute le idee 
liberali, con pericolo di cadere in sospetto presso il Governo? — Per la 
9ua 9euoln che segne, intendi la scoola della pradenza. 

^ Orazio, EpUt., I, 20, 25. — II Giordani nel Riiratto del M. lascio 
ficritto : < Egli per verita pronto a divampare in isdegni, non sempre giusti, 
ma brevi e placabili, altrettanto fu incapace 'deH'odio: anzi rispondeva 
CO* benefizj alle ingiurie. » 
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I. 

AGCORARE. § Per Bincorare, Dare animo. Latino : Aminos ad- 
dere, Dantb, Parad., 8 : « Se mala signoria che sempre ac- 
cuora I popoli suggetti.... » * BUTI : « Che sempre accuora, ciot^ 
fa gagliardi i popoli subbietti. » 

Fosse pur vera, mio caro Buti,* questa sentenza : ma 
ella d falsa sgraziatamente; e un Italiano, quale vol siete, 
senza uscire di casa, dovrebbe pure saperlo.' Contra 
I'esempio del vespero siciliano, e d' alcun altro simile 
caso ben raro che voi e la Crusca potreste addurre in 
difesa di si bizzarra interpretazione, la storia di tutte le 
nazioni e di tutti i tempi ve ne porrfi* davanti mille altri 
di tutta opposta natura ; ne' quali tutto il coraggio sve- 
gliato dalle tiranniche dominazioni si d risoluto in so- 
spiri e vani lamenti. E voi vorreste, mio caro, che dal- 
Talto intelletto di Dante fosse uscita per assoluta una 
tanto grave sentenza si di rado verificata? una sentenza 

^ Nel laogo di Dante citato dalla Crusca, paria Carlo Martello, e 
dice che la Sicilia ayrebbe coDservato la dinastia di lui, cio^ degli Ad- 
gioiai, 

Se mala signoria che sempre accuora 
Li popoli soggetti, non avesse 
Mosso Palermo a gridar: mora, mora, 

cio6 non ayesse prodotto la ribellione che ^ conosciuta col nome di Veipri 
aieilvnti, per cni agli Angioini succedettero nel governo di queir isola gli 
Aragonesi. 

' Francesco di Bartolo da Buti, nato a Buti presso Pisa, lease in 
qneirUniTersit^ il poema di Dante, e il suo Commento, scritto verso 
11 1890, fu pubblicato per la prima Tolta da Crescentino Giannini. La 
Crusca Jo 'cltaya prima da due codici, Riccardiano e Magliabeohiano. 

' Allusione. coperta alia soTorchia pazienza degl' Italiani verso le male 
tiignorie che gli hanno governati. 

MbNTf, Prosi aeelti. 15 
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cui r avvilimento deU'uomo, e la sua codardia, e la 
niuna coscienza della sua propria dignity, e la sua fu- 
nesta abitudine alia servitii, e ci6 ch'e piii da contarsi, 
la forza de' suoi oppressor! ajutata dalla vilt§. de' suoi 
vizj mille volte smentirono, ed oggi pure in tanta parte 
di mondo ismentiscono ? Se Dante in vece di sempre 
avesse detto talvoUa, si vorrebbe pure passarvela. Ma 
quel SEMPRE, per tanti esempj contrarj falso falsissimo, 
vi dice che qui Accorare val quelle che da che nacque 
valse mai sempre, cio^ Affliggere, Tribulare, Contristare, 
Che da questo state di sofferenza, contro a cui la pa- 
zienza de'popoli ha i suoi confini,' possa poi alcuna volta 
avvenire che gli oppressi si alzino, e per disperazione 
prendan coraggio, non lo contrasto. Ma che questa ne 
sia sempre la conseguenza, non troverete, anima mia, 
chi vel conceda se nol cercate fuori di questo nostro 
povero mondo, ove le male signorie si ridono della vo- 
stra interpretazione: e a che bello state la bella imma- 
gine del Signore sia ridotta in parecchi angoli della 
terra, Iddio vel dica. 

Alia invitta ragione morale si unisce pur anche la 
grammaticale. E da notarsi primieramente che 1' esem- 
pio, a cui la Crusca e il Buti si affidano, ^ unico ; e io 
mi do per vinto se ne si * trova il secondo, e tale che 
non possa onninamente ricevere una diversa spiegazione; 
tale che di viva forza Accorare si debba prender nel 
senso di Dar coraggio, e non altrimenti; tale in una 
parola, che deviandolo in altra significazione, distrug- 
gasi la sentehza che V autore evidentemente proponsi 
di stabilire. Or mi si dica di buona fede: Nel passo 
allegato, spiegando ne' suoi veri o prossimi significati 
Accorare per Affliggere, Stringere il cuore, Indispettire, 
Tormentare, Inasprire, la sentenza del poeta resta ella 
distrutta ? No per certo : ch6 anzi acquista piii forza, 
perchd secondo la natura di tutti gli apoftegmi,* allon- 
tanandosi dal particolare, distendesi al generale, e col- 

^ Ne »i sta per $e ne. 

* Apoftegmn, voce greca che vale, motto sentenzioso. 
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I'avverbio sempre, che la governa, abbraccia tutti i tempi 
e passati e present! e futuri : laddove la interpretazione 
della Crusca restringendola ad alcuni casi soltanto (poi- 
chd I'applicarla a tutti contra Fesperienza de'fatti non 
^ possibile), le toglie forza e carattere. 

Di pill: se I'intenzione di Dante fosse stata quella 
che il Vocabolario gli attribuisce, egli avrebbe detto hon 
accmraf ma inctiora senza veruna ofifesa del verso, e 
senza bisogno di traviare stranamente quel verbo dalla 
sua retta significazione con altra al tutto contraria. 
Dico che cosi avrebbe fatto, perch6 veggio che in simil 
uopo ei fece sempre cosi veramente. Purg., 11: II tuo 
ver dir m'incuora. lb., 30: Ed a ben far gVincuora. E 
nell'uno e nell'altro di questi luoghi, salva tutta Tar- 
monia del metro, poteva ben dire (zccuora, se Accorare 
nel corso del suo giudizio fosse stato, come la Crusca 
il pretende, sinonimo d^ Incuorare, 

Si osservi finalmente che Dante non U86 giammai 
Accorare che per espriraere sentimenti qual pill qual 
meno afflittivi. iw/l, 13: Ond'io a lui: Dimandal tu an- 
cora Di quel che credi che a me soddisfaccia; CKio non 
potreiy tantapietd m'accuora. Cio^ stringe il cuore, lb., 15 : 
In la mente m' e fitta, ed or m' accuora La cara buona 
immagine paterna. Qui pure lo stesso; e nell'uno e nel- 
l'altro si sente il sapore della locuzione virgiliana, o^g'we 
animum patrice strinxit pietatis imago} Purg,, 5 : Di vita 
usdmmo a Dio pacificati^ Che del desio di se veder vC ac- 
cuora. Cio^ ne crucia: perch6 un desiderio non soddi- 
sfatto ^ tormento. 

Per tutte le quali considerazioni io giudico che la 
Crusca nelFaccettar ciecamente la dichiarazione del Buti 
siasi forte ingannata; e che il paragrafo Accorare per 
jRincorare non reggendo al martello n^ della ragione, 
nd della grammatica, n6 degli esempj stessi di Dante, 
a cui pretendesi di addossarlo, si debba affatto rimuo- 
vere dal Vocabolario.* 

* Virg., Eneide, IX, 294. 

' QH Aceademici della Cruscn, nella 5* impressione del Vocabolario, 
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II. 

ALEPPE. Dante, Inf., 7 : « Pape, Satan, Pape, Satan, Aleppe, 
Gominci6 Pluto, ec. » BuTi : « Questo nomo 6 ebreo, e chia- 
masi cosl la prima lettera del loro alfabeto, cioe a; e per 
qnesto vuol dimostrare che Pluto dicesse ah, che e voce che 
significa dolore. » 

Neir illustrare i Classic! antichi Tinterpretazione di 
qualsiasi espositore, finchd rimane dentro i confini di 
particolare opinione, non mi fa n6 forza, n^ legge, per- 
ch^ io son libero di accettarla o ricusarla a tutto mio 
piacimento. Ma quando ella passa nella legislazione della 
favella, 1' interpretazione non e piiH particolare sentenza, 
ma oracolo che decide, e comandami di ricevere cieca- 
mente quel tale vocabolo in quella tale significaziohe. 
Or io prima di prendermi nella mente quel diabolico 
Aleppe per AH interjezione di dolore, voglio un po'esa- 
minarlo e farci sopra i miei conti. 

E primieramente sembrami che quell' AH non si ac- 
cordi punto collo spavento che Dante ne concepisce, si 
forte che per confortarlo d bisogno che Virgilio gli si 
accosti alia persona, e gli dica : Non ti noccia la tua 
paura; e che manco s'accordi colle parole: Fer podet^ 
cK egli abbia Non ti form Io scender questa roccia ; le 
quali parole apertissimamente ne fanno intendere che 
quelle voci di Pluto non sono di dolore, ma di minac- 
cia, di collera, di persona in somma che contrasta il 
passo, e risolutamente vuole impedire V andar piii oltre. 
Questo minaccioso e sdegnoso brontolare di Pluto raag- 
giormente comprendesi nelle seguenti : Poi si rivolse a 
queU'enfiata labbia, ciod a quella brutta facciaccia gonfia 
di rabbia, ch6 rabbia 6 il termine di cui si serve subito 
appresso il po6ta per farci chiara la cosa: e certamente 
il gonfiare, di qualunque senso Io pigli, o proprio o figu- 

hanno accettato in sostanza T osservaziooe del M., facendo per altro di 
questo esempio daQtesco an paragrafo a parte colla definizione : String^re 
il euore gagliardamente, eedtandovi dolore, ira, diaperanone e ntnUi. 
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rato, non si addice al dolore, ma agrimpeti della bile, 
del corruccio, dell'ira. Procediamo innanzi, e udiamo 
che gli risponde Virgilio : Tad, maledetto lupo : Comuma 
dentro te con la tua rabbia. Dunque Pluto non era ad- 
dolorato, ma arrabbiato, e arrabbiate, non dolorosa, fu- 
rono le sue parole. Non e senna ragion Vandare al cupo : 
cio6 la nostra andata al cupo regno de'morti ha il suo 
perche, Dunque Pluto volea mettere ostacolo a queir an- 
data; altrimenti Virgilio non risponderebbe punto a 
proposito. E qual 6 quest' alta ragione, a cui Pluto do- 
\vk chinare la testa e lasciare libero il passo? Vuolsi 
cosl cola dove Michele Fe^ la vendetta del superbo strupo : 
cio6 Dio vuole cosh Dunque se Virgilio mette in campo 
il volere di Dio, che vuole V andata di Dante all' In- 
ferno, gli 6 segno che Pluto al contrario non la voleva ; 
altrimenti il buon Virgilio non avrebbe risposto a mar- 
tello, e sarebbe andato fuori del seminato. Un altro 
passo pill avanti a veder 1' effetto delle risposte. QtMli 
dal vento le gonfiate vde Caggiono a terra poiche V alber 
fiacca, Tdl cadde a terra la fiera crudele. La luce di 
questi versi si spande mirabilmente su tutti gli ante- 
cedenti, ed illumina il senso complessivo di quell' infer- 
nale Pape satan, ec. Egli h manifesto che Dante qui 
cammina tutto suU'orme del suo maestro Virgilio, lad- 
dove narrasi 1' altercazione di Caronte coUa Sibilla/ Lt!t 
Enea, e qua Dante discendono per diverso tine all' In- 
ferno. A quelle h duce la Sibilla; a questo ^ duce Vir- 
gilio. Caronte contende il passo al Trojano, e montato 
in ira gli grida Comprime gressum. Plutone contende il 
passo al Fiorentino, e montato in ira ancor esso gli 
abbaja Pope satan con quello che segue. La Sibilla rende 
ragione a Caronte dello scendere di Enea fra gli estinti : 
Virgilio rende ragione a Plutone dello scendere di Dante 
fra i dannati. La Sibilla per avere libero, il passo mo- 
stra air irato Caronte il ramo d'oro fatale: Virgilio alio 
stesso effetto mostra all' arrabbiato Plutone il volere di 

* Emide, VI, 884 e segg. 
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Dio. Alia vista di quel ramo miracoloso Caronte mette 
gill r ira : tumida ex ira turn corda residunt : Nee plura 
his, e non fa piii parola. AU'udita del divino volere 
Plutone abbassa la rabbia, e cade a terra come un' an- 
tenna fiaccata dalla tempesta. 

Se nella trama di tutta questa azione e il Buti e la 
Crusca e quanti espositori sono saltati a pi^ pari nella 
medesima interpretazione mi san trovare la via di ti- 
rarvi dentro senza tanaglie quell' Ahime di dolore, e 
ragionevolmente appiccarvelo, io mi condanno a gridar 
aleppe di e notte in tutto il resto della mia vita. 

Messa a parte la ridicola pretensione di spiegare, in 
modo cbe soddisfeccia, il senso parziale di tutte le bar- 
bare voci componenti quel barbarissimo Pape saltan, ec, 
io mi restringo a dire che il senso lor complessivo evi- 
dentissimamente ^ quello di spaventare i due poeti onde> 
farli tornar addietro. Dico con piii fiducia che quelle 
voci, compreso pure il 5aton, cui gl' interpret! allucinati 
dalla sua simiglianza alia voce Satana, che da Dante 
mai non si disse, pigliano per Satanasso, e per ci6 gra- 
tuitamente gli appiccano I'iniziale majuscola, non sono 
vocaboli di alcuna specifica significazione, ma indistinti 
e rauchi suoni di bestial coUera, e nulla piii: alia quale 
interpretazione mi guida per mano Io stesso Dante coUe 
parole maledetto lupo, fiera crudele. E Plutone fiera^ Plu- 
tone lupo non dovea parlare, ma ululare, ossia tenere un 
linguaggio che avesse piii del bestiale, che delFumano: 
il che a me pare beU'artifizio, dipignere d'un solo trktto 
quell'orrendo deraonio col degradarlo dalla primiera 
angelica condizione a tanto sfiguramento, a tanta bas- 
sezza che non gli resti neppur la favella degli animali 
ragionevoli. La qual maniera di presentar Fidea della 
bruttezza o bellezza delle persone piuttosto per gli effetti, 
che per gli astratti, 6 tutta d'Omero, e fa impressione 
piii rapida e piii profonda. II Tasso descrive Plutone per 
tutti i suoi orridi* particolari esteriori, e vi spende intorno 
molti bei versi. Dante se ne disbriga col mettergli in 
bocca, non parole, ma urli, ma rauche voci di bestia. 
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e lascia che al rimanente supplisca la libera fantasia 
del lettore. Egli crea in somma a bello studio un lin- 
guaggio tutto diabolico, accozzando insieme diversi suoni 
stranissimi di desinenza greca, latina ed ebraica, senza 
veruna connessione tra loro, e tutti fuori della capacity 
del nostro intelletto. L' arte del gran poeta consiste non 
gi^ nel dir tutto che si pu6 dire, ma nel mettere con 
pochi e rapidi tratti il lettore su la via di supplire coUa 
propria immaginazione a ci6 che si tace. Omero dice : 
Nettuno fece tre passi, e giunse nd quarto.^ Tocca a noi 
il formarci 1' idea del camminare di questo Dio. Dante 
dice : Pluto comincid colla voce chioccia, e gli fa urlare 
alcune strane parole, alle quali Virgilio risponde: Tad, 
mcdedetto lupo. Tocca a noi il capire che quelle non sono 
parole, ma cupi e rochi ululati di fiera : e nota che 
fiera e lupo sono le uniche appellazioni di cui egli si 
serve, onde niuno abbia scusa ad intenderla diversa- 
mente. Ma Dante err6 nel fidarsi un po' troppo al di- 
screto criterio de'suoi lettori e commentatori: e Taccusa 
che noi gli diamo d' oscuro h una punizione del fallo 
da lui commesso nel riposarsi con troppa fede sul no- 
stro povero senno. 

Dird. taluno : se quelle parole non hanno nel nostro 
modo d'intendere veruna significazione, com'^ che Vir- 
gilio le intende, e fa risposte tanto adeguate? 

Pare che Dante avesse fatta a se stesso questa ob- 
biezione: perci6 a levarla di mezzo egli ebbe Paccor- 
gimento di subito preoccuparla, avvisandoci che Virgilio 
era un savio che sapea tutto, quasi volesse dire che sa- 
pea anche il burchiellesco parlare degli arcidiavoli, ciod 
il Pataffio * deir Inferno. Ma tralasciata questa conside- 
razione, se un cane, rispondo io, vi si presenta fiero a 
una porta, e per impedirvi 1' entrare vi esce addosso 
abbajando, come fate voi ad intendere che quel latrato 

vi dice Torna addietro ? E voi ci tornate, se non avete 

' 1 ■ ' ' ..I . ■ . II 

* lliadtt XIII, 20, che il M. traduce « tio passi ei fece E al quarto 
giunse all a sua meta in Ege. > 

' H Paia/Jio» Vedi addietro in questo volume, pag. 198, nota 2. 
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modo di quetarlo o scacciarlo. Se noi dunque, senza 
avere stiidiato al Vocabolario delle bestie,pur intendiamo 
perfettamente in tal circostanza V abbajare de' cani, 
perch^ non vorremo che intenda 1' abbajar di Plutone 
quel savio gentil che tutto seppe ? Credete voi che Dante 
abbia messo 11 a caso quel tutto seppe, e unicamente per 
far rima ad aleppe? II conoscereste ben poco. 

Ma finiamo tante parole. E, ringraziato Dante di non 
aver messa in bocca a quell' arcidiavolo la celeste lingua 
italiana, diciamo che come la Crusca ha mostrato giu" 
dizio, neir allontanare dal Vocabolario il Eapegki mai 
amechieabi almi * di Nembrot nel trentuno dell' Inferno, 
r avrebbe mostro egualmente se ayesse lasciato a sua 
casa il Fape satan aleppe di Plutone: perocch^ questo 
per dio non 6 parlar italiano, ma diabolico.' 

Di tutte le interpretazioni la piu applandita, ma (quanto a 
me) la meno simile al vero ^ qnella di Benvennto Gellini.' Pretende 
egli che Pape e Aleppe siano il paixpaix e allez en.paix de^Fran- 
cesi| che vale esattamente il zitto zitto, ctndate inpctce degl* Italian!. 
Se la cosa 6 su questo piede, io mi ridico d^ogni detto ingiarioso 
contro Platone, e Tho per diavolo ben edncato, qnanto VAhhadona 
di Klopstock,^ e maravigliomi di Virgilio che gli pari! tanto super- 
bamente. Ad uno, sia demonic, sia uomo, che ▼! si fa avanti di- 
cendo: A-iidate in pace, un savio gentile non. risponde: Taci,lupo 
maledetto, e crepa di rctbhia^ ec. A parte la celia; e Tuna delle 
due : non 6 vero che Plutone abbia parlato si onestamente, o 
Dante gli ha dato sentiment!, natura, costume, creanza, favella 
che niente gli si confanno. Ma Dante avea altro senno ; e un An- 
date in pace non fu mai parlare da diavolo. 

V'ha chi spiega Pape dissolvendolo nelle due parole fiances! 

* Pill comonemente le edizioni faaono: cRafel mai amech izabi almi. > 
Benche gli antiehi commentator! risguardassero tatti questo verso come 
privo di senso, nondimeoo ci fu tra i modern! ch! pretese vanamente di 
spiegarlo, come G.Yenturi e M. Lanci. 

* Non 08 tante V ingegno e lo spirito con cui il M. ha sostenuto qui 
la sua tesi, par si segue a credere che in questo yerso Dante abbia to- 
luto naseondere un sense determinate, e le interpretazioni contioaano 
a piovere, senza che siamo giunti, com* era da aspettarsi, a un risnltato 
probabile. W M. stesso, poi, ammise che questo verso fosse interpetrablle. 
Yedi VEpittol,^ ediz. del Resnati, pag. 328 e segg. 

s VUa di B. Cellini, lib. II, § 27. 

^ Abdielt Ahbadondt e un demonic penitente, ch#, per V amore con> 
servato a Dio non ostante la sua perversione, ottiene da lui il perdouo 
e vien riammesso fra gli angeli. 
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Paapaix, soppresso il segnacaso, e pretende che sia il medesimo 
che Pas de paix, cio6 Niente di pace, Neasuna p€tce. Ootal modo 
di parlar responsivo non pu6 sussistere senza una precedents ana- 
loga propoBlzione; e questa non y*6. Ci6 ^ nulla. Come s'accorda 
egli. quel Pas de paix con Aleppe, Allez en paix f come si lega 
colle rispostei di Yirgilio ? Bisogna considerare, non separate, ma 
unite tutte quelle parole, bisogna conciliarle con ci6 che risponde 
Virgilio, a questa sola risposta bisogna tener fissa la mente, da 
questa sola si pu6 venire alia cognizione del tenebroso parlare 
di Pluto. Fuori di questa linea nou y'6 pifi raziocinio. Ooncludiamo. 
O le parole Pape satan pape satan aleppe significano Addietro, 
temerarjf di qui non ai paaaa; Virgilio risponde da pazzo. Che 
questa sia la loro slgnificazione, nessano il dir& (meno che non si 
trovi nelle Giunte Veronesi ^ in compagnia di Quaquera quaglia 
aquiquera), Dnnque, il ripeto per T ultima volta, quelle sono voci 
bestial], al tutto fuori delP umano concetto, 1' intelligenza delle 
quali il poeta riserba unicamente al sapere Di quel aavio gentil 
che tutto aeppe, 

m. 

ARZILLO. Add. Bubeato; Fiero, Latino : Alacer, Hilaria, Greco : 
Ilaroa. (Manca Tesempio.)' 

Un Pbdagogo BD UN Fanciullo. 

Pedagogo. Vieni qua, bel figliuolo. Tu non hai 
ancora compiti i dieci anni. NuUadimeno la tua ap- 
plicazione alio studio ti ha avanzato nella cognizione 
del latino e dell' italiano quanto basta a rispondere 
con giudizio alle mie dimande. Che significa la voce 
Alacer ? 

Fanciullo. Oh qui ci arrivo da un pezzo. Alacer 
significa Pronto, Attivo, Vivace, Che e presto a fare le 
cose. E ricordomi, che spiegando un passo di Cornelio 
Nipote nella vita di Pausania, voi m' insegnaste che 
Alacer era appunto come Alis acer^ Veloce di aK.' 

Pedagogo. Bravo figliuolo ! 

Fanciullo. E secondo i sustantivi, a cui si unisce, 
vale ancora Snello, Agile^ Allegro, Spiritoso ; come per 

*■ Oinnte veronen, Vedi ftddietro, pag. 176, nota 2. 

* Nella 5^ impressione amillo ha an solo esempio di lacopo Nelli. 

^ t un' etimologia di Asconio Pediano, ripprtata ancht dal Forcelliai. 
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esempio il mio cugino Carluccio, che sta sempre in moto, 
e vorrebbe far tutto. 

PedagoGO. Benissimo. 

Fanciullo. E dicesi anche degli animali, per esem- 
pio.... 

Pedagogo. Basta, basta cosi ! Dammi adesso la spie- 
gazione della voce Hilaris. 

Fanciullo. Ci6 mi h ancora piii facile. lo veggo il 
valore di questa parola in volto a Papd. e a Mamm^ 
tutte le volte che voi dite loro che io ho fatta bene la 
mia lezione. 

Pedagogo. E spero che oggi pure t' incontrer^ la 
medesima contentezza. Ma spiegami la parola diretta- 
mente. 

Fanciullo. Ebbene : Hilaris nel latino h lo stesso 
che Allegro, Giulivo, Gajo nelF italiano. 

Pedagogo. Lo stesso ancora che Fiero e Euhesto: 
non d egli vero? 

Fanciullo. Uh, che dite, signor maestro ? Che spro- 
posito, spropositaccio v' e mai uscito di bocca ? 

Pedagogo. Pigliami il Vocabolario, e cerca Euhesto. 

Fanciullo. Subito. Bi, Bo^ Bu, eccolo, Bubesto, Fe- 
voce; Bubestissimo, Ferocissimo. Di Fiero non dico niente. 
Sarei troppo il gran ciuccio * se, non sapessi che viene 
da Fiera, ed 6 sinonimo di Bestiale, 

Pedagogo. Dunque non sei d' avviso che questi vo- 
caboli possano fare buona lega tra loro ? 

Fanciullo. Oh questo si. Vedete \k quel diavolo 
sotto i piedi dell'Arcangiolo San Michele.^ Quel Michele 
6 VAlacer e Hilaris dei Latini, e quel diavolo d il Bu- 
besto e Fiero degl' Italiani. E nondimeno eccoli 1^ tutti 
e due sopra la stessa tela. 

Pedagogo. Eppure v' 6 un gran dottore che dice 
che Alacer e Hilaris sono in sustanza il medesimo che 
Fiero e Bubesto. E sappi che questo dottore 6 persona 
ch' io venero grandemente. 

* Ciuccio, ciuco, asino; voce dialettale. 
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Fanciullo. Dite un poco, signor maestro ; ha egli 
il vizio di parlare qualche volta dormendo ? 

Pedagogo. Si, bene spesso. 

Fanciullo. Tenete adunque per certo che quando 
egli v' insegnava che Alacer ed Hilaris valgono il me- 
desimo che Bubesto e Fiero, il vostro gran dottore pro- 
fondamente dormiva. 

IV. 

AVARO. Bruttato del vizio deW avarizia, ec. § L Per similit. : 
ScarsOf ec. 

Avaro ha due diversi significati primitivi come 
VAvarus dei Latini. Avaro ^ quegli primieramente che 
guarda con gelosia le cose proprie, e come dice il se- 
condo esempio portato nel Vocabolario, Quegli e pro- 
priamente avaro che ritiene quello che e da spendere,^ E fin 
qui il vocabolo ha avuto dalla Crusca quanto gli bi- 
sognava, Avaro in secondo luogo 6 colui che avidamente 
desidera quello che non ha : nel qual senso Avaro vale 
Bramoso, E di questo la Crusca non parla, e il suo si- 
lenzio diminuisce di molto le prerogative di questa voce. 
lUustriamola con gli esempj. Petr., Tr. Fam. nell'agg.: 
E vidi Giro piu di sangue avaro Che Crasso d' oro. Tass., 
Ger., 9, 36 : Frodigo del suo sangue, e delV altrui Avidis- 
simamenk e fatto avaro, Bern., Orl. Innam., 47, 24 : Gli 
uccide, gli consuma, gli sbaratta, Parea di came e sangue 
un lupo avaro. E in questo senso ha diverse altre gra- 
dazioni di forza. Per esempio Avaro ventre vale Ventre 
famelico; Avaro sepolcro vale Sepolcro divoratore; Avaro 
lido vale Faese abitato da gente ladra ; e via discorrendo. 
Nota ancora che non 6 sempre desiderio di male, ma 
spesso ancora di bene. Alam., Gir. Cort., 5: JE d'altra 
mai mercede Non mi vedretfi^ o donna, essere ava/ro. Anzi h 
pure nobilissima brama di animo generoso. Ariost., rim. 
cap. 18: Ohiiszo deW onor d- Italia avaro. Molza, canz. ad 

* % un osempio tolto dal Fior di mrtu» 

» 

I 
I 
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Ippolito Card, de' Medici: Sprezsando Voro e cib che il 
vdlgo hrama Ehhri ed avari sol d^etema fama. 

Appresso a queste primitive signiticazioni viene la 
terza di Scarso per similitudine. La Crusca ne reca due 
esempj, del Petrarca I'uno, del Boccaccio il secondo, 
ai quali, se ne avessi il potere, aggiugnerei volentieri 
quest' altro del Garo, En., 1. 6, 983 : E qtiesti eran color 
che comhattendo Non fur di sangue alia lor pcUria avari. 

Dar6 fine a questa Osservazione con un esempio del 
Firenzuola, ove Avaro riferito a cosa priva di anima sta 
in senso di Invidioso, Canz. a Verdesp. : Cost la Iv^e 
chiara Di questo rntovo Sol, se il tuo intelletto Non illuma 
rischiara, Non e la colpa sua, ma nehbia avara Che di- 
scaccia il valor stco del tuo petto.^ 



V. 

DEBITUOLO. Dimin. di Dehito, Sust. (Esempio unico). Buonar- 
roti, Fier., 2, 4, 4 : « E stentare e patire Per picciol debi- 
tuolo uno in prigione. » 

II Buonarroti * h stato grande inventoriB di nuove e 
belle voci che hanno cresciuta molto la lingua. Ma se 
non fosse troppa audacia, diremmo che DeUtuolo dimin. 
Ai Dehito a noi pare voce mal fatta, quanto il sarebbe 
Credituolo dimin. di Credito, Ahituojo, dimin. di Abito, 
e via discorrendo. E che bisogno v' era egli di DeH- 
ttiolo avendo noi Debituiszo ? II Salvini, grandemente 
vago esso pure de' nuovi vocaboli, e diligentissimo nel 
far ragione a quelli del Buonarroti, nolle sue dotte An- 
notazioni alia Fiera di questo non fa parola e il lascia 
correre sotto banca. 



* L^ errore della Crusca consisteva.nell' aver riportato aoaro ad a on- 
ruia, senza defloirlo ; e neiraver tralasciato uno del due significati fou- 
damentali di queiraggettivo. 

^ //■ Buonarroti, Michelangiolo Buonarroti, detto il giovine per distin* 
gnerlo dal piu celebre suo zio, nacque in Firenze il 1564 e morl il 1646. Col- 
tiv6 alacreniente gli studj della lingua toscana, della quale lascio un vero 
magazzino nolle sue commedie La Fiera o La Taneia, 
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Lo stesso silenzio ha osservato sopra Birracchiolo, 
voce del medesimo autore e della medesima. condizione. 
AUorch^ scorrendo il Vocabolario ci venne innanzi alia 
prima questo Birracchiolo immediatametite dopo Bir- 
racchio, Vitello dal primo al secondo anno, noi il cre- 
demmo subito suo dirainutivo, e lo stesso che Vitellino, 
E del certo chiunque guidato dalF analogia e dal razio- 
cinio porti la mente alia prima radice delle parole, cre- 
derd. lo stesso che noi. Ma quale noii fu mai la nostra 
sorpresa nel ritrovare in luogo d' un vUdlo uno sbirrOy 
e nelFudire il Buonarroti e la Crusca insegnarci che 
Birracchiolo discendea in linea retta non da Birracchio, 
ma da Birro ? AUora ci venne a mente certo poeta che 
facea discendere Coreggitwlo non gi^ da Coreggia, ma 
da Core ; e in una canzone petrarchesca alia sua inna- 
marata dicea ; Frenda dunque pieta del nostro duolo 
Vostro lei coreggiuolo: e credea dire per vezzo Vostro 
bel cuorieino. 

11 FiEtgiuoli (V. Diz. Alberti) us6 SUrracchiuolo, e del 
certo con piCl avvedimento che Birracchiolo ; perch^ 
mettendo alia testa di quella voce la lettera s le tolse 
ogni comunicazione con Birracchio, e impedi che da altra 
radice potesse procedere che da Sbirro. Con tuttoci6 
neppur Sbirracchiuolo ci sembra vocabolo di buona de- 
rivazione, perch^ 1' etimologico suo principle sarebbe 
Sbirracchio, voce inaudita. 

Eaccogliendo in una tutte queste considerazioni, e 
sottomettendo la nostra fede alia Crusca (giacch^ nei 
raisteri della lingua bisogna alle volte governar la co- 
scienza come nei misteri di santa Chiesa, credere e non 
ragionare), noi accetteremo Debituolo per voce, se non 
di buona ragione, almeno di buon autore, ma seguite- 
remo co' piii a dir Debituiszo, Diremo anche un amen ' 
al Birracchiolo del Buonarroti, e due alio Sbirracchiuolo 
del Fagiuoli, augurandogli V onore del Vocabolario come 
a voce meno ambigua e piii ragionevole: ma venendo 

^ Gioe: ci rassegneremo, ammetteremo che si conserTi nel Vocal^o- 
lario : da Am^t, cosl sia, sia pure. 
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il bisogno di fare una diminuzione a Sbirro, col piii 
degritaliani e con pace della Crusca diremo Shirretto 
Sbirruccio; e volendolo peggiorare, Sbirraccio, Che 
anzi se ci verrd, la fantasia di unire il diminutivo al 
peggiorativo, diremo Shirrucctdccio, e il porremo con 
AccidentucciacdOf Odorettucciaccio, Uccdlinuiszaccio, ed 
altri, tutti di Crusca, da far paura ai fanciuUi e da ri- 
schiarvi il polmone nel proflFerirli/ 



VI. 

ERBAKE. Traviare e Partirsi operando dal bene o dal vero o 
dalVordine, Ingomnarsi, ec. § I.' Per Avidar vagabondo, ec. 

ERROliE. L' errare, Lo 'ngannarsi, 11 fallire, ec. § I. Per Man- 
camento, Peccato, ec. 

Bastiano Db Rossi, dbtto Lo Infbrigno, 

ED EGIDIO FORCELLINI.' 

Rossi. Dunque io, signor Egidio, nel compilare gli 
articoli Errare ed Efrore ho dato, second© voi, a cono- 
scere di non av6r ben inteso il valore di quelle voci ? 

FORCELLINI. Cos! mi pare. 

Rossi. II parere ^ un mezzo essere; ma conviene 
provarlo, dottissimo signor Egidio. 

FORCELLINI. Ed io il prover6, arcidottissimo si- 
gnor Bastiano. Definitemi il verbo Errare. 

Rossi. Traviare dal bene, o dal vero, o dalV ordine, 
Ingannarsi. 

FORCELLINI. Falsa definizione. II vero e primitivo 
significato di Errare ^ Andare qua e la senea saper 
dove, E il Tasso, da voi e da tutta la reverenda con- 

* Oltre la ingegnosa ed argata maniera di qiiesta critica, noterai pure 
il fine oreechio del M. e le sue sottili osservazioni circa la derivazione 
delle parole. 

' Bastiano dc' Rossi, col nome accadeniico di Hferiqno, fa uno dei 
fondatori deirAccademia delta Crusca, e ne tenneTufflcio di Segretario. 
A lui ed al Salviati principalmente si debbono le acerbe critiche contro 
)a Oeruaaletnme del Tasso. Quaato a Egidio ForcelHui, vedi addietro. 
pag. 95. nota 1. L* autore suppone che le Ombre di qnesti due rocaboU- 
risti 8* incontrino nel niondo di la. 
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fratemita iegV Infarinati si indegnamente straziato,' ve 
ne porse V esempio nel settimo della Gerusalemme, st. 3 : 
Fuggi tuUa la notte, e tuito il giorno Erro smm con- 
siglio e senisa guida. Ecco 1' Errare nella propria forza 
del termine, e non il Traviare dal bene o dal vero, come 
voi andate sognando. 

EOSSI. Vorreste forse contendere che spessissimo non 
si adoperi anche nel significato a cui io lo riferisco? 

FORCELLINI. Chi lo contrasta? Ma quando V Errare 
trasportasi alle operazioni deiranimo, egli passa dal 
senso reale all'ideale:* e io non ho mai inteso che la 
definizione delle voci debba cadere su la figurata loro 
significazione, anzi che su la propria, nella quale sta 
e dee stare la sincera idea delle parole : altrimenti non 
avremo mai propriety di vocaboli. E questa primordiale 
significazione di Errare voi e chi venne dopo di voi 
r avete ommessa del tutto ; e n' avevate, oltre quello del 
Tasso, migliaja d'esempj alle mani. Quindi mi conce- 
derete di credere che n^ voi, n^ i vostri preclarissimi 
successori avete ben conosciuta V indole di quel verbo : 
il che, perdonate, torna a grande discapito della magi- 
strale vostra bacalerla.* 

Rossi. Che andate voi calunniando ? Non hanno essi 
i miei valenti riformatori emendata la mia ommissione, 
ed aggiunto Errare per Andar vagabondo ? 

FORCELLINI. E ci6 appunto mi ferma piii che prima 
nel credere ch' e' non 1' hanno bene compreso, perch^ ve 
r hanno aggiunto per via di paragrafo, che 6 quanto 
dire non gik come primario, ma come secondario signi- 
ficato, lasciando intatta quella vostra erronea defini- 
zione. In somma consideratela bene, e vedrete che que- 
sto articolo h senza testa, e che la testa h appiccata 
alia parte dove nasce la coda. 

^ II M. rimprovera spesso airAccademia della Crnsca le nimicizie col 
Tasso, non distinguendo abbastanzarAccadeinia stessa da alcuui suoi membri. 

' Meglio: dal proprio al figurato, come dice appresso. 

^ BacaUria qui ha il seoso di albagla, presunzione : da haoalare che 
scherzeTolmente si usava per indicare un personagglo di gran dottrina e 
ripntazione, o che tale voieva apparire. 
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Rossi. Voi ci fate troppo ignoranti, signer dottore. 

FORCELLINI. Non ignoranti, ma disattenti. Aprite 
il Vocabolario, e leggetemi, se vi piace, la definizione 
di Errore. 

Rossi. Contentiamo il nostro ipercritico. Errore e 
V Errare, V Ingannarsi, il Fallire, 

FORGELLINI. Leggete il paragrafo. 

Rossi. Mancamento, PecccUo. 

FORCELLINI. Mancamento, FeccatOy Ingannarsi, Fal- 
lire son tutte .figurate significazioni. Ov' ^ la. principale, 
la propria ? quella che io nel mio Lessico definisco De- 
flexio a via, hue ill/uc vagatio, cum vice ignari extra in- 
stitutum iter deflectimus ? Di questo yagamento fuOri di 
strada, di questo primitivo senso di Errore trovatemi 
nella Crusca un solo vestigio; e trovatolo, datemi in 
capo il manico del FruUone. 

Rossi. Non so negarlo. Tanto del nome che del verbo 
abbiam portato nel Vocabolario le dipendenze, cio6 i 
piedi e le braccia, e abbiamo lasciata indietro la testa. 

FORCELLINI. Quindi la nozione di Errore resta im- 
perfetta: e il lettore che non ha ben chiara 1' idea del 
suo primario significato, non potr^ ayerla chiara n^ anco 
de' secondarj, n^ conoscere a qual grado di reit§; cote- 
sta' voce si rechi quando h pprtata a significare travia- 
mento dal vero o dal giusto, n^ distinguere la grandis- 
sima differenza che h da Peccato ad Errore, dalla colpa 
grave alia minima : perciocchd Errore in senso di Pec- 
cato 6 abuso di termini solennissimo. Dareste voi V ap- 
pella^ione di Errore al fatto di Caino e di Giuda ? 

Rossi. Non vi aflfannate a dir altro ; ch^ gi^ m' avete 
tutto convinto. La propria e fondamentale significazione 
di questa voce 6 stata sciaguratamente dimenticata. 

FORCELLINI. E n' avevate mille esempj in presenza. 
Petrarca, Trionfo della Fama, cap. 3 : Questi canto gli 
errori e le faiiche Del figliuol di Laerte e della Diva. 
Ariosto, Fur., 17, 39 : Desir mi mena, e non error di via, 
Vi sembra che questi Errori siano Mancamenti o Pec- 
cati, e V Ingannarsi, il FaUire nel senso morale della 



OSSERYAZIONI SCELTE. 241 

vostra definizione? E almeno avest^ notate, come ho 
fatt' io, le molte altre virtii di queste parole ; ex. gr. : 
gli errori de' fiumi, gli errori de' corpi celesti, gli errori 
de* labirinti, tutti errori diversi dai contemplati nel Vo- 
cabolarib, e tutti bellissimi nella lingua italiana del pari 
che nella latina, n^ altro sono che giri* E vdglio dirvi 
che ne' traslati di Errore la nostra lingua ^ andata an- 
cora pill oltre che la latina. 

Rossi. Non so vederlo. 

FORCELLINI. Dite piuttosto non so ricordarlo : per- 
ch6 gi^ V avete veduto ; e se vi aveste trovato difetto, 
n'avreste fatto rumore, perch^ traslato del Tasso. Ma 
egli 6 cosi bello, che non vi ha dato il cuore di adden- 
tarlo. Osservate. Ger., 16, 23 : Ride Armida a quel dir : 
ma non che cesse Dal vagheggiarsi, o da suoi bei lavori, 
Poiche intreccib le chiome e che represse Con ordin vago 
i lor la^civi errori. Torse in anella i crin minuti ec. Si 
pu6 egli esprimere con piii grazia 1' amoroso disordine 
di una bella cHibma ? 

Rossi. Avete ragione. Libero, come sono, dalle mor- 
tali passioni che vivo mi animaroho contra il Tasso, io 
gli rendo tra' morti la plena giustizia che gli si dee. 

FORCELLINL Un altro leggiadrissimo traslato di Er- 
rore vedetelo nella divina canzone Chiare fresche e dolci 
ctcque, it tanta la soavit^ di quel versi, che non so fre- 
narmi dal recitarvi tutta la strofa, 

Da^bei rami scendea, 
Dolce nella memoria, 
Una pioggia di fior sovra il sue grembo : 
Ed ella si sedea 
Umfle in tanta gloria, 
Coverta gik delP amoroso nembo. 
Qual fior cadea sul lembo, 
Qual sa le trecce bionde, 
Ch*oro forbito e perle 
Eran quel di a vederle, 
Qual si posava in terra, e qual sa V onde : 
Qual con an vago errore 
Girando parea dir: Qui regna Amore. 

Monti, Proat aetlie, IG 
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Avete voi ne' poeti latini veduto mai immagine piii gen- 
tile di questi fiori, che presi anch' essi d' amore volano 
e scherzano vagolando come farfalle sul capo di bella 
donna ? 

KOSSI. Non io sicuramente. 

FORCELLINI. E vi par egli al presente che le voci 
Errare ed Errore siano state ben definite e dotate di 
tutte le significazioni che loro si convenivano? 

Rossi. Signer Egidio, non ho piii intorno la veste 
d' ossa e di polpe, n^ sono piii cittadino del migliore 
di tutti i mondi possibili del dottor Pangloss,* ove si 
puo far gabbo alia Verity. Veggo il liiio torto, veggo 
quello de' miei onorandi riformatori, e di nuovo ve ne 
fo candidissima confessione. 

FORCELLINI. Che nulla servirA alia correzione del 
Vocabolario. 

Rossi. E perchd? 

FORCELLINI. Perch^ i suoi correttori non possono es- 
sere che i cittadini del migliore di tutti i mondi possibili.' 

Rossi. V ingannate. Un valentissimo Toscano/ sceso 
quaggiil non d molto, m' accerta che la sapienza de' mo- 
derni Accademici sente assai bene la necessity di con- 
durre la riforma del Vocabolario con un poco pitl di 
filosofia e di critica che nel passato. 

FORCELLINI. Ringraziato sia Dio. Ma Vocabolario 
universale italiano non si avr^ mai finch^ la sua com- 
pilazione sar^ private lavoro dei dotti d' un solo di- 
stretto della nazione.* Vi riverisco." 

^ \\ dottor Fangloss h il celebre filosofo ottimista, maestro di Candido, 
Del romanzo del Voltaire Candide ou Voptimieme, £gli diceva : « ceux qui 
ont availed que tout est bien, ont dit une sottise ; il fallait dire que 
tout est aa mieux. » 

' Cioe : altrettanti ottimisti e presuntuosi. 

' Gio. LeBsi, in cui V Aceademia della Crnsca ha perdato nn 
collega di molto grido nel fatto della nostra lingua. 

Giovanni Lessi, nato in Firenze il 1743 e inorto il 1817, fu nomo 
versato nelle lettere e nelle scienze e dotato, come dice il Zannoni nel 
8U0 ElogiOf c di quel sapere, di quel retto criterio, di quell' ingegno pronto 
ed acuto, che 11 rendcano presso che maraviglioso nei familiari discorsi. » 

^ Vedi addietrOf pag. 216, nota 2. 

^ Se r appunto fatto dal M. alia Crusca, di aver messo per prime U 
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VII. 
FABE, ec. 

lii VBRBO Farb, il vbrbo Darb, b l*abatb Albbrti da 

ViLLANUOVA,* COMPILATORB DEL DiZIONARIO UNIVBR- 
SALB ITALIANO. 

Il v. F. Mi avete assassinato, signor Abate.' 

Il v. D. Signor Abate, al supremo tribunal della 
Crusca vi do querela di ladro. 

Il V. F. Si, di ladro : e vogliamo restituzione in in" 
iegrum di tutto il mal tolto. 

Il V. D. E non saremo soli a chiamarvi in giudizio : 
ch6 anche i verbi Stare ed Andaa-e per le medesime 
ruberie vi mettono in campo una lite da subissarvi. 

Il v. F. E tutti e quattro vi faremo addosso un ru- 
more.... 

Il v. D. Una tempesta, un fracasso che manderi 
sottosopra il regno grammaticale. Ve ne pentirete. 

Il v. F. Si, ve ne pentirete : e il giudizio che se ne 
far^ davanti alia Pizia ' di messer FruUone, sar^ altro, 
vel dich'io, che gi^ quello delle vocali davanti all'ar- 
conte Aristarco Falereo.* 

signfflcato metaforico delle vocl errart ed errortt pu6 impagnarsi, inquan- 
tocbe esso e il piii comune o il solo comune in prosa; le altre osserva- 
sioQi fatte da Ini sono, al solito, giuste ed esposte con arte e viraciU. 

* L' abate Francesco D* Albert!, conte di Villanuova, nacque in Nizza 
net 1787. Dope il Nuovo ditionario franeene itaWmOf pubblicato in Mar- 
siglia nel 1772, prese a rifare il Vocabolario della Crusca, a cui lavord 
molti anni, viaggiando per le citti toscane e specialmente diniorando in 
Firenze per istudiarvi la lingua propria delle arti e mestieri, e 8pog1i6 
autori anche non citati, per supplire ai vocaboli scientiAci che nella vec* 
cbia Crusca facerano difetto. Ne comincid la litanipa in Lucca il 1797 
ma, essendo egli morto nel 1801, T opera sua venne alia luce int^ra solo 
nel 1805, mediante le cure del suo amico Francesco Federighi, a cut egli 
aveva lasciato i suoi manoscritti. Certo quel Vocabolario, non ostante i 
difetti, segna un progresso nella critica ; e il M. lo loda sovente, contrap- 
ponendolo a quello della Crusca. 

' II principio concitato di questo dialogo sembra imitato da quello 
di Luciano, // pegcntore o / ritUBcitati, 

' La Pitonessa profetava dal tripode nel tempio di Delfo, a soml- 
glianza della quale il Frullone, ossia la Crusca, dava i suoi responsi, da 
considerarsi come infallibili. 

* Lnciano nel dialogo, II giudizio delle vocali, introduce il Sigvm che 
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Il V. D. Seguito, se mai nol sapeste, in Atene un 
giorno sette d' ottobre ' in causa appunto di violenta ra- 
pina grammaticale come la vostra.. 

Alberti. Avete finite ? * 

Il y, F. Finito ? Non abbiamo ancor cominciato. E 
voi v' accorgerete tra poco che voglia dire V offendere 
il verbo Fare. 

Il v. D. E il verbo Dare. 

Alberti. Povero me ! tanta ira anche nell' anime 
nobilissime dei due verbi principali della prima conju- 
gazione? Ma in cortesia si puo saper che vi muove a 
chiamarmi con tanta grazia ladro e assassino? 

Il V. F. Guata mirabile mansuetudine ! Nol diresti, 
al vederlo, la figura bambina dell' Innocenza che d^ bee- 
care alle serpi ? Ma dite un poco : non 6 egli una sfac- 
ciatissima ladroncelleria, un vero assassinamento lo spo- 
gliarmi, il mutilarmi di un buon migliajo e mezzo di 
locuzioni assegnatemi dalla Crusca? E da quaranta e 
pill pagine, ciascuna di tre colonne, confinarmi nel vo- 
stro Dizionario a poco piil d' una sola, precipitando, per 
modo di dire, il napoleone de' verbi * da tanta domina- 
zione di lingua in tanta miseria? 

Il V. D. E a me e a tanti altri nostri fratelli non 
ha forse fatto ancor peggio ? Non m' ha egli aflfastellate, 
infarcite a guisa di salsicciotto, senza dichiarazioni, senza 
esempj, tutte 16 maniere di dire sottoposte alia mia giu- 
risdizione? Di guisa che quelle povere locuzioni prive 
di sangue e di vita sembrano tante ossa di morti am- 
mucchiate nelle campestri cappelle della Svizzera sotto 
la custodia d'un Crocifisso. 

Albertl Bravissimi ! E stanno qui tutti i miei torti 
verso di voi? 



dinanzi al tribunale dello vocali da qnerela al Tan, come ad usurpatore 
de*snoi diritti, sotto Tarcontato di Aristarco Falereo. 

^ Luciano indica il settimo giorno della prima decade del Paaoepsiooe. 
Ora, siccome il Paanepsiooe andara dal 16 ottobre al 15 novembre, pare 
che il giorno indicato sia il 22 ottobre, e nou il 7, come dice il M. 

* Lepida allusione a Napoleoue I gik tauto potente, e da poehi anni 
oaduto nel fondo deir avTiUmento. 
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* 

IL V. F. Vi pajono forse pochi e leggieri ? 

Alberti. Tanto leggieri, ch'io son presto a mo- 
strarvi chiaro piii che la luce, che anzi che farvi alcun 
male, io v' ho fatto del bene. 

Il V. D. Oh si davvero ! il bene del dottor Sanguis 
suga, che guarisce i suoi ammalati scannandoli, 

Il v. F. pur quello dei benefattori di strada, che 
asciugano a' viandanti le horse onde renderli piil snelli 
al cAmmino. 

Alberti. Voi siete ambidue piii impertinenti, piii 
maligni, pill falsi di un Critico mascherato.* Vi replico 
ch' io non v' ho fatto alcun danno ; che nulla vi ho tolto 
di quanto vi apparteneva ; che meglio di messer Frul- 
lone ho regolata e ordinata T economia di tutte le. vo- 
stre attribuzioni ; e che finalmente borsajuoli e ladri 
siete voi, e non io. — Voi vi guardate stupidi in viso e 
trasecolate. Ma se vorrete ascoltarmi, vedrete vero il 
mio detto. 

Jl V. F. Fratello, che te ne sembra ? II reverendo 
abate di Villanuova ci ha ridotti alia mendicity,, e pre- 
tende di averne fatti piii ricchi. 

Il v. D. Per dio, ch' egli ha la fronte di un poli- 
tropo * giornalista : ma lascialo un po' dire ; veggiamo a 
che arriva 1' inverecondia. 

Alberti. Ponete gitl dunque le ire : e acciocch6 
possiate portare di ci6 che intendo di ragionarvi giusto 
giudizio, ascoltate pazientemente. 

Voi verbo Fare e voi verbo Dare, che siete voi? 
Due verbi indeterminati, che non avete, da pochi casi 
in fuori, nessuna assoluta significazione, e siete impo- 
tenti a sussistere da voi stessi, se non viene 1' appoggio 
d' altra parola che diriga e determini la vostra azione. 
Perci6 nel mio Dizionario, parlando del verbo Fare^ 
dissi cosi:. 

< Come appo i Latini, cosi anche nella lingua nostra 

^ Di un Critico maicherato, di chi fa ]a critica sotto uu nome fiuto. 
' Pofitropo, di molte facce, di modi ambigui, catnaleonte. Con questa 
voce greca poUtropo Omero qualiflco Ulisso sul principio 6q\V OdtMea. 
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esprime questo verbo generalmente V azione che poi par- 
ticolarmente si spiega con altri verbi : onde dinotando 
gli avverbj, che sono quasi addiettivi de' verbi, le circo- 
stanze delle azioni, e co' nomi divisandosi le cose agenti 
pazienti, e ppiegandosene la lor quality, ne segue che 
accoppiato il verbo Fare co' verbi, nomi ed avverbj, ne 
significhi, merc^ di tal compagnia, distintamente le spezie 
precise e le forme individuali delle azioni particolari, 
come da s^ * comprende 1' azione generale. Siccome pero 
(fcUe ben attensione) soverchia e forse inutil cosa sarebbe 
il trar fuori e riunire sotto questo articblo le moltissime 
frasi particolari e locuzioni proprie e piil espressive nel 
significato, o piii frequenti nell' uso, che da' suoi varj 
accoppiamenti si formano ; cosi baster^ esporre quelle 
il di cui significato da questo verbo unicamente di- 
pende, rimettendo {ecco la conclimoney alia quale se aveste 
posto bene la mente, non sareste con tante querimonie 
venuti ad infastidirmi), rimettendo per tutte 1' altre il 
lettore al luogo loro piii proprio e perticolare, al quale 
comunemente ei suole ricorrere. Laonde Fare a^qtia. 
Fare affoltata, Fare a gara, alia carlona, ec. ec. Vedi 
Acqua, AffoUata, Gara, Carlona, ec. > 

E intorno al verbo Dare eccole mie proteste : < Dare 
si usa ancora accoppiarlo con gl'infiniti d' altri verbi 
. e con molti nomi, e con articolo e senza ; e parimente 
con avverbj o con altre particelle, formando infinite 
maniere, proverbj e frasi espressive di particolari signifi- 
cazioni che non tutte si possono ridurre sotto generi 
determinati. Baster^, dunque, oltre alle gi^ addietro 
spiegate, dar un cenno di quelle che sono piii frequenti 
nell' uso, e.piiH spesso s'incontrano nelle scritture, perchd 
si possa ricorrere all' articolo particolare del nome, verbo 
altra voce principale con cui s' accoppia. > 

Con queste chiare avvertenze aprite adunque il mio 
Dizionario, andate dirittamente ai nomi, verbi ed av- 
verbj a' qu^li servite, e troverete fedelmente registrate, 

^ Da 8^, da se solo, quando sta solo. 



OSSERVAZIONI SCELTE. 247 

e, se a Dio place, molto ampliate tutte le locuzioni delle 
quali indebitamente mi dite ladro e assassino, 

II v. F. E perchd non lasciarle, siccome ha fatto 
la Crusca, sotto 1' immediato nostro governo? 

Alberti. Li perch^ sono molti: P perch^ voi non 
siete i signori, ma i servi di quelle frasi ; * 2'' perch^ il 
vocabolo, a cui ogni savio lettore nella ricerca delle 
dizioni volge la mente, ^ il vocabolo dominatore, non 
il vocabolo servitore; 3** perch^ spesse volte una ma- 
niera di favellare accetta indistintamente il servigio 
di altri verbi, aflfini si, ma distinti ; e registrata sotto 
r uno piuttosto che sotto 1' altro porta pericolo che inu- 
tilmente si cerchi dove non 6 ; * laddove coUocata sotto 
il reggimento della voce cardinale ' subito si ritrova ; 
4** perchd le fogge di dire, nelle quali siete intromessi, 
sono senza nuniero, massimamente quelle del verbo Fare, 
che secondo il senno degli scrittori pud prender posto 
in tutte le forme del ragionare e perdersi nelP infinito. 
Ond'^ che la Crusca con tutto I'adunamento che n'ha 
fatto, pu6 dirsi che appena la centesima parte n' abbia 
posta in registro. E non potendole tutte a voi sotto- 
mettere, a che caricarvi soltanto d' alcune poche ? Dico 
poche rispetto alle piii che sonosi tralasciate, tuttoch^ 
la congerie di queste poche, relativamente al solo verbo 
FarSy per sua propria confessione, ingombri quaranta 
e pill pagine del Vocabolario, le quali ridotte a carat- 
teri alquanto piii larghi in-S** formerebbero esse sole un 
volume di circa duegento cinquanta facce: ingombro 
tutto superfluo. 

IL V. F. Ingombro tutto superfluo ? Che diavolo dite 
mai? 

Alberti. Dico quello che penso, e che in pratica 
ho condannato: e la ragione di questo mio operare e 

^ Inquantooh^ il senso di fare e dare, per sd iDdeterminatissimo, 
prende forma e vita dal bqo compiroento. 

' Cioo: un compiniento pu6 esser retto da varj verbi di sigpnificato 
afflne, e qaindi non si saprebbe sotto quale di que' verbi cercarlo alia 
prima. 

' Ddla voce cardinale, del nome o avverbio su cui la frase si incardfua. 
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pensare si ^ il vedere che tutto cotesto fasto di modi 
non ^ che una vana ripetizione, essendo essi per la piu 
parte gik posti ai debiti luoghi con lo stesso corredo di 
esempj sotto la voce dominatrice, a cui si deggiono 
riferire.' 

Il v. F. Tanto meglio : questa ripetizione agevola 
al lettore la via di ritrovarli piil prestamente. 

Alberti. Ecco dove io v' aspettava, ecco dove la 
Cnisca col liberale intendimento di ampliare il vostro 
dominio vi ha fatti doviziosi e superbi a forza di usur- 
pazioni : perciocch^ vi ha dato illegittimamente il pos- 
sesso di locuzioni nolle quali voi siete puramente verbi 
servili, e dipendete al tutto da altre parole, senza cui 
siete nulli. E poco sarebbe I'avervi fatti ladri delle 
altrui maniere di dire : il peggio 6 ladri ancor delle 
borse. 

Il v. F. Ladri ancor delle borse ? Voi siete pazzo, 
signor Abate ; e pazzo a bandiera.* 

Alberti. Oltraggiatemi come vi pare. Son uso a 
veder pagata d' ingiurie la verity. Ma dopo tutto,' udite 
come il pazzo a bandiera ve la discorre. Ognuno che 
dalla mole del Vocabolario della Crusca ocularmente* 
giudica della massa della nostra lingua, la tiene per la 
pill doviziosa di tutte, e per tale (se amor di patria non 
m' inganna) io la tengo veracemente.* Ma quale ritro- 
vasi nel detto Vocabolario ella 6, a petto della tedesca, 
della francese, dell' inglese, della spagnuola, la piil nie- 
schina di tutte, perche la lingua della filosofia vi manca 
presso chetutta: e tutta noi I'abbiamo bensl nelle 
opere de' sommi Italiani che di arti e di scienze scris- 

^ CoUocati cioe e illustrati con gli stessi esempj tanto sotto il verbo 
reggente, quanto sotto la voce del compimento. 

' Pazzo a bandiera < si dice di Chi fa le stravaganze senza alcaa 
rignardo, quasi porti la bandiera de* matti. » Vocab: della Crusca, 4* im- 
presslone. 

3 Dopo tutto, insomma, in conclusione. Modo francese {nprea tout) in- 
trodotto senza bisogno nella nostra lingua, e peird da evitarsi. 

* Ocularmente, di veduta: registrato nel Vocabolario con due esempj, 
del Baldinucci e del Viviani. 

^ Cjrca j'opiuione sulla ricchozza della lingua italiana, vedi addie- 
tro, pag. 219, nota 2. 
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sero e scrivono tutto giorno, ma nell' universale deposito 
della favella 6 niente il cercarla. Religiosamente rite- 
nendo, e con pitl esatte definizioni spiegando nel mio 
Dizionario tutte quante le voci del fiorentino, io posso 
onestamente vantarmi d' aver cresciuta di parecchie mi- 
gliaja di voci la suppellettile della comune lingua ita- 
liana, e di voci non gik morte, che a nulla servono, ma 
vive e cadute dalla penna di eccellenti scrittori, o fer- 
mate dall' uso, primo signore delle favelle : e per uso 
deesi intendere non il consenso particolare d' un muni- 
cipio, ma 1' universale della nazione. NuUadimeno, mal- 
grado di tale e tanto augumento * di voci fornite tutte 
d' esempj o di qualche annotazione che le giustifichi, il 
mio Dizionario d piil compendiato del vostro : ' e perch^ V 
Perch^ a bello studio ho schivata la mostruosa mole 
d' esempj del fiorentino ; e innanzi a tutto escludendo 
r inutile e perpetua ripetizione delle medesime locuzioni 
affogate ne' medesimi esempj, con un semplice Vedi le 
ho tutte concatenate, e dalle diverse parti del Vocabo- 
lario richiamate ad uno stesso e solo principio: me- 
diante il qual sistema metodico il mio leggitore, nella 
ricerca di tutto ci6 che appartiene a una voce qual- 

^ Augumento, aumento ; dal lat. aagmentum collo svilappo di un u per 
agevolare la -pronunzia ; e voce iion del tatto antiquata negli scrittori. 

* n confronto ft brevissimo. — Vocabolario deUa Grusca, vol. 5, 
ediz. del Pitterl, Venezia, 1763, non compreso V Indice delle voci 
latine, n^ la tavola delle abbreviature : 

Totale delle pagine 2704. 

Dizionario deir Alberti, vol. 6, ediz. di Lucca. Totale. . 2586. 

II secondo riraane minore del primoj pagine 118. 

SI neirnno coine nell'altro ogni pagina 6 di tre colonne. Ogni 
colonna 6 di 84 righe in quelle della Crusca, e di 75 in quelle' del- 
TAlberti. Dunque 11 Lucchese h minore del Fiorentino 27 righe 
per faccia. 

Moltiplicato 27 per 2586, esce un totale di righe 69,822. Met- 
tine al tre 29,736 di meno risnltanti dalle 118 pagine soprannotate. 
e avrai il Dizionario deirAlberti minore di righe 99,558 a fronte del 
Vocabolario della Crusca : le quail novantanove mila cinquecento 
cinqnantotto linee di raanco scemanp il quinto di tutta T opera. 

Se ne detragga un altro buon quinto d' a^ginnte, e si trover^ 
che il Vocabolario della Crusca fuse nel Dizionario deU'Alberti 
6 calato di due grossi volumi : tutta mondiglia saviamente gittata 
ai poll! da quel gindizioso Vocabolarlsta, e pagata a peso d*oro 
dai compratori. 
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siasi, trovasi liberate dalla penosa necessity di andar 
vagando all' oscuro negl' immensi spazj del Vocabolario; 
ed ha pronte tutte in un centre le varie prerogative di 
quella voce, o vede indicato il luogo dove trovarle. La 
quale economia diminuendo un poco il soverchio del 
Vocabolario, diminuisce ancora il dispendio de' compra- 
tori. Perci6 scherzando dissi poc'anzi che questo vano 
e tanto raddoppiamento ruba le borse, e che il nome 
di ladri si acconciava meglio ai vostri costumi che al 
mio, non vi avendo io fatta veruna frode, n^ cangiato 
altro che V ordine delle locuzioni secondo il metodo sin- 
tetico che la ragione mi suggeri. 

Il v. F. Ma di grazia, non d egli sintetico anche il 
metodo della Crusca, che sotto il nostro reggimento ri- 
duce tutto il parlare nel quale noi siamo chiamati ad 
agire, o, come dite voi, a servire? 

Albebti. Parmi d'aver esposto bastantemente chiaro 
il perch^ ci6 fare non si dovea, e il perch^ conseguen- 
temente si ^battuto da me diverse sentiero. Ma lasciando 
che ognuno vada a suo senno, dir6 o per meglio dire re- 
plicher6 che quello di che si duole la Critica non ^ tanto 
la supposta sintesi della Crusca, quanto lo sciagurato 
ed eterno ripetimento^ delle stesse frasi ed esempj, al 
quale con un semplice F, come per me s' 6 fatto, po- 
teasi rimediare. AUora le quaranta pagine.a tre colonne 
del verbo Fare restringerebbersi a tre o quattro sol- 
tanto, 6 a meno le trenta del verbo Dare, e a meno 
ancora le diciotto di Andare e le quattordici di Stare : 
e via discorrendo del resto nella debita proporzione. II 
quale risparmio giudiziosamente operato su tante mi- 
gliaja di voci ravvolte nello stesso vizio recherebbe il 
Vocabolario a quella ragionata semplicit^ che tien Ion- 
tano dal lettore il tedio e la confusione. Recisa cosi colle 
forbici della Critica quella smodata e lussureggiante 
abbondanza, che in altro all' ultimo non si risolve che 
in una fastosa poverty, si scemerebbe, ardisco dirlo, 

^ Ripeiimento por ripetizione; ¥oce noD bella, quantunque registrata 
con dne esempj antichi. 
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d'un terzo la mole del Vocabolario. II quale essendo 
libro il cui prezzo uscir dee non gi^ dalle piene borse 
della ricca ignoranza, ma dalle Y6te della bisognosa sa- 
pienza, a cui sempre Necquicquam fundo suspirat nummus 
in imOy^ importa molto che sia del minore costo possibile. 

Il v. F. Voi dite le vostre ragioni assai nette: ma 
avvisandovi di correggere il metodo della Crusca col 
dare arbitrariamente V esiglio al piil degli esempj illu- 
strativi delle parole, come a soverchio lusso di lingua, 
non vi accorgete di correre dentro al vizio contrario 
restringendoli a troppo pochi. 

Albebti. a quanti pu6 chiedere I'illustrazione della 
parola, e non pitl : sempre che la parola sia viva : chd 
in quanto alle morte io gli scarto tutti senza miseri- 
cordia, poich^ essi ad altro non servono che a far ridere : 
cotanto sono goffi e sgrammaticati.* Niuno per6 mi ac- 
cuserd. d' aver ommesso pur uno de' tanti arcaismi a cui 
gli Accademici, per agevolare 1' intelligenza delle antiche 
scritture, giudicarono doversi concedere 1' onor del re- 
gistro. A tutti io do luogo nel mio Dizionario, e a molti 
di essi piii sicure dichiarazioni. Ma quell' infinite sfarzo 
di testi tutta borra, tutto incenso al naso de' morti, a 
che conservarlo ? Pe' morti non gi^, ma pe' vivi si vo- 
gliono fatti i Vocabolarj. 

* Persio, lI* 51 : doneo dereptiu et ex9pea Hequiequam fxmdo tfAtpiret 
nummua in imo: cbe il M. traduce: 

flnoh^ delaso 

E faor di speme, 1* ultimo qusttrino 
Invan sospirs della borga al fondo. 

Qui si riferisce alia borsa del povero, a cui il poco danaro cbe gli resta 
sospira di dover uscir fuori per essere speso. 

* Usiamo ed useremo uempre su le norme della Log^ca e snl- 
V esempio del grande Alfleri agrammaticare e sgrammaticato nel 
senso di parlare contra le regole della i^rammatfca; e mostreremo 
a 8U0 luogo (Vedi Proponta, vol. Ill, Parte II, pag. 299) V error 
della Crnsca, o piuttosto dellMgnorante che mal intese la Crnsca. 

Nota a proposito Prospero Viani {Dizionario Hi preteni fmneentmif 
FirenzOf 1860, vol. II, pag. 828): c II Monti sostenne nella Propotta, contra 
la sentenza della Crusca, che Sgrammaticure importa Scrivere tema gram- 
matieaf e non g\k EnpUcare per grammaiiea^ Dichiarare, eecondo che /anno 
H grammatici, E s' ingannd : la voce ha V uno e 1* altro signiAcato, beuchd 
quelle di Errare in grammatica sia posteriore o moderno. » 
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Il V. F. E appunto pe' vivi, e per le voci vive par- 
ticolarmente si vogliono conservati tiitti gli esempj di 
che il senno della Crusca seppe dotarle, onde in essi 
imparare Pelegante giuoco * delle parole, e giovarsi delle 
belle sentenze in loro racchiuse. 

Albebti. Come la bellissima ex. gr. (per non uscire 
di casa vostra) che leggesi in Fare astinenza con esempio 
di Jacopone : il quale per dire che col digiuno bisogna 
mortificare V appetite del senso, acciocch^ non alzi le 
creste, esprime in questi nobili versi il concetto: 

II diginnare piacemi, 
E far grande astinenza 
Per macerar mio asino 
Che non mi dia increscenza. 

Gran peccato davvero fu il mio nell' allontanare dai feli- 
cissimi vostri stati quell' asino e rimetterlo nella stalla 
da cui gli Accademici I'aveano tratto fuori per insegnarci 
r astinenza e le belle sentenze e I'elegante giuoco delle pa- 
role. Ecco uno de' furti da me fatti a vostra Eccellenza ; e 
non voglio dissimularvi che di simili peccatacci, rispetto a 
quaranta mila altri vocaboli, io son lordo da capo a piedi. 

Il v. F. Eh, padron mio ! se questi fossero i soli, 
paziegza : ma voi n' avete ancor di piil grossi. Nella cita- 
zione de' testi voi ommettete perpetuamente qnella del 
luogo donde son tratti, e questo in un Vocabolario h gran 
fallo, perch^ cosi rimane precisa la via di riscontrarli 
in caso di dubbio. II che, mio caro abate Castraverbi 
pur Castratesti, mette i vostri lettori alia disperazione. 

Al6erti. La cehsura non e garbata, ma giusta: e 
io mi dolgo di non aver previsto lo sconcio che ne ri- 
sulta.' N^ questo ^ il solo difetto di cui odo viziato il 



^ V elegante giuoco delle parole^ gli usi elegant! , i varj modi In cui 
si puo maneggiare unaparola. Giuoco per oporazione, modo di fare e sim., 
e illastrato con esempi dal Vocab. della Crusca, 5* impressione, al § 38 di 
questa Toce. 

' Nella Prf/atione al siio VoQabolario 1' Albert! se ne scusa cosi: 
« Soverchia cosa .... ho creduta la citazione degli surittori a Ubro, ca- 
pUoli, carte siiiiili, nou solamentc perchd pochl son quclli che posseg- 
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mio Dizionario, nel quale ^ chi dice che parecchie defi- 
nizioni in fatto di scienze esatte sono sbagliate ; il che 
mi reco a credere facilmente. NuUadimeno rimarrS, sempre 
vero che molti articoli della Crusca vi sono stati corretti, 
e molti ampliati e molti aggiunti di nuovo. Di che spero 
conseguire dallagiusta italiana posterity e lode e gra- 
titudine, non senza compatimento ai difetti che in lavoro 
di tanta lena e pericolo sono inevitabile conseguenza 
del corto umano intelletto. 

Il v. D. Ho ascoltate senza interrompervi le vostre 
vive disputazioni. Or piacciavi ch'io pure vi frammetta 
quattro parole, le quali a termini di perfetta pace ono- 
revole condurranno i litiganti. Confesso adunque per 
parte mia che il discreto ragionamento del signor Abate 
mi persuade : e confido non sar^ diverso il sentire del 
mio coUega. Nella credenza cbe ci avreste frodati de' no- 
stri diritti noi vi abbiamo bruscamente assalito, ed anche 
villanamente oltraggiato co' brutti nomi di ladro e as- 
sassino. N' avete mostrato falso il sospetto ; e noi, come 
verbi onorati che intendono la ragione, domandiamo 
scusa d'ogni mal detto. 

Alberti. Apprezzo il nemico che mi fa guerra a 
fronte scoperta, e reputo che nel mestier delle lettere, 
per la cognizione del vero, nulla cosa pitl giovi che la 
contesa. Ne sia prova la nostra, che amaramente in- 
cominciata, con reciproca utility dolcemente 6 finita^ 
Sarebbe troppo ridicola pretensione il volere che la cen- 
sura, la quale non perdona n6 anco agli errori de' po- 
tenti, dovesse aver rispetto a quelli de' letterati. D' altra 
parte che 6 la censura ? Una severa coscienza esteriore, 
che ci svela per nostro meglio i difetti occultati dal- 
r amor proprio. S' ella ^ giusta, ^ benefica : se ingiusta, 
ella torce di punta le sue ferite al petto del feritore, e 

gono i prezlosi libri, e non tatte le edizioui, e molto meno i manoscritti, . 
si hanno a sua posta ; ma ancora perch^ per lo piii essa diventa di nian 
uso, a cagione delle scorrezioni che agevolmente accadono, sia dal canto 
di clii cita, che da quelle delP opera citata: che per6, per pascere la so- 
fisticheria di pochi, si vengono ad ingrossare inutilmente i volumi, e si 
toglie il luogo ad altri oggetti piii geueralmente ricercati e graditi. >. 



"^ 
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cresce onore al contrario.* Lode adunque ed amplissima 
a quei censori che senza timore dell' avversario mostran 
la faccia, e mettendo animam pro anima svelatamente 
r attaccano, o se tacciono il loro nome, non ti lasciano 
ignorar la persona, n6 il dove stanno di casa. Ma che 
s' ha egli a dire di quei codardi che paurosi delle pub- 
bliche beflfe scendono coUa larva al viso in arena, o 
saettano V avversario a man salva appiattati dietro la 
tela ? Ecco i veri assassini della letteratura, che petu- 
lanti quanto ignoranti sostituendo alia ragione 1' in- 
sulto, aggrediscono 1' altrui riputazione senza portar 
pericolo della propria, senza darti speranza di altra 
gloria che quella d'aver fatta battaglia con un fantasma 
che si presenta in pelle di lione, e caduto a terra si 
scuopre il lione dai lunghi orecchi. 

Il v. D. E allora la festa della vittoria si converte 
in pubbliche risa. 

Il V. F. E Ajace disonorato si ammazza per la ver- 
gogna d' aver data la morte, non al figlio d'Atreo, ma 
ad un vile quadrupede.' 

Alberti. Percid vive eterna ed incorruttibile nel 
segreto petto del Pubblico una giustizia che altamente 
condanna questebuje aggressioni, questig malvagie usanze 
di nuocere impunemente. E piii rigoroso esercita il suo 
giudizio sopra colore che col mentito pretesto di cercare 
la verity non cercano che lo sfogo del fiele che li con- 
suma, e aizzando questi larvati scherani ne incettano 
la maldicenza, e gridano la crociata proflferendo porto 
franco a tutte le anonime villanie.' E contra cui? 

Il v. D. Signer Abate !... 

Alberti. Contra quegli onorati scrittori di cui aveano 
un giorno premurosamente mendicata 1' amicizia, e le- 
vato il nome alle stelle. 

* Al contrario, all' avversario. Vedi 11 Vocab. della Crnsca, 5» impres- 
sione, § 5 d! questa voce. 

^ Aiace, forsennato per il torto ricevuto dai giudici che gU aveano 
negate le armi d'Achille, uccise gran nnmero di giumenti, credendo far 
man bassa dei Greci, e poi si diede la morte. Vedi Sofocle, Ainee. 

^ Bella ed eloquente pagina contro la critica anonima e passionatal 
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II V. D. Signer Abate, che 6 questo bujo discorso ? 
e a chi va egli? 

Albebti. a nessuno, se nessuno col guaire accusa 
se stesso. E se a qualcuno parrd, che io qui mi sia tut- * 
t' altri che TAlberti di Villanuova, gli paja quello che 
vuole ; solo che faccia ragione, o presto o tardi ch' ella 
si manifesti, alia verity ; n6 pretenda che la prudenza 
debba sempre esser muta, e senza limite alcuno la sof- 
ferenza, tanto ch' ella diventi il pane de' vili. Intendami 
chi pub, che m^ intend' io.^ N6, perch6 io prenda pazien- 
temente or da questo, or da quello il calice della cicuta, 
si creda ch' io sia disposto a prenderlo indifferentemente 
da tutti. Ella sa troppo di amaro presentata villana- 
mente da quella mano medesima che ponea, mentre le 
tom6 conto, ogni cura pitl delicata nell' accarezzarti : 
poi cresciuti gli artigli imit6 la sconoscente bestia della 
favola, che ricevuta umanamente in ospizio, e visto bello 
r albergo e sbadato 1' albergatore, il mise di cheto fuori 
deir uscio, e fattasi padrona di tutta la casa gli facea 
le fiche dalla fenestra. — Or basta. — Lasciai scritto una 
Yolta che una rotta amicizia doveasi considerare come 
un tempio atterrato su le cui ruine ancor passeggia la 
religione. Ma troppo credulo alle apparenze io non posi 
mai r animo alia vera cognizione del saper vivere. Oggi, 
castigate un poco dall' esperienza, confesso che quella 
mia sentenza ^ fallita; e m'accorgo a mie spese che 
non la religione, ma il livore, la perfidia, la furberia 
esultano su le ruine del pitl sacro de' sentimenti, e vol- 
gono in istrumento d' oflFesa i medesimi beneficj,* e in 
bugiardi titoli d' imparziale amore del vero le piii basse 
personali passioni che dal fracido tronco delle tradite 
e morte amist^ rampoUano pitl feroci. 

Il V. F. Per le mie cinquanta mila locuzioni vi giuro 
che noi non intendiamo nulla di quello che dite. Ma di 
grazia : 1' abate da Villanuova si sarebbe egli mai per 
una subitanea metamorfosi trasformato nell' autore della 

* Petr., I» canz. 9, 

* Benefiej, cio^, quetli che ess! hanno ricevuti. 
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Proposta ? Se ci6 fosse, vi ricordiamo che sareste poco 
consentaneo a voi medesimo, poco fedele ai vostri stessi 
precetti/ Voi m' intendete. 

Alberti. V intendo ; e io sono appunto quel desso. 
Ma in que' precetti io consiglio la tolleranza delle cri- 
tiche, non delle ingiurie : delle quali, volendole rintuz- 
zare, non sai a chi fame pagar la pena, e tornargli in 
capo Io smacco : non all' autore, perch^ si tiene inta- 
nato, e non all' editore, perche se ne lava, come Pilato, 
le mani.* Che se anche il dolersi di questi assalti impu- 
nemente dati in mezzo alle tenebre, e favoriti da chi 
pill dovea averne rossore, d biasimevole debolezza, il 
primo che non cadde mai in errore raccolga il sasso 
da terra, e mi lapidi: poi vada a cercare gli eroi della 
pazienza fra gl'insensati. — Vi saluto; e se altro non 
avete da domandarmi, ritorno alle mie faccende. 



^ II M. in una lettera al Perticari, che segae nella Proposta al Trdt- 
tato deyli 8crittori del Trecento (vol. I, pag. 202), lo aveva messo in guardia 
contro < il pericolo di macchiare il proprio nome lasciandoci vincere dallo 
sdegno nelle ingiuste aggrossiuni che la malevolenza, o T ighoranza, o Tin- 
vidia, tutte insieme ci maovono ; e perdendo in miserabili e vane bat* 
taglie il tempo, la qaiete e 1' ingegno. > 

* Nella Pre/aztone al vol. II, parte 1<^ della PropoHa (dal qual vo- 
lume k preso qnesto dialoghetto), il M. si duole acremente di una censura 
anonima mossa contro di lui nella Biblioteca Italiana, giornale diretto 
allora dall* Acerbi : c Come a Dante per la morta gora di Stige, a me 
pure nel mentre che a beneficio deir italiana letteratura vo correndo la 
morta gora del Vocabolario, e mi affatico a pnrgarlo dalle sue brutture, 
a me pure «» I fatto dinami un pien di fango, un anonimo mascalzone 
che dices! Florentine: ma di qual tana egli sia veramente sbucato nol 
sanno al mondo che doe: il diavolo della vigliaccheria, che n'ba presa 
la protezione, e il direttore della Biblioteca Italiana, che alVunieo fin« di 
scoprir il tero per via di discusaioni urbane e ragionevoli ne ha pubblicate 
le laide impertinenze. > £ pid oltre: € Io mi 8tar6 contento di .dii^ questo 
solo : che V anonimo Fiorentino venendomi mascherato alia vita mi assalta 
da vile: e che il direttore della Biblioteca Italiana favoreudo queste te- 
nebrose aggression!, anz! eccitandole col far centra i suoi fogli di tutte 
le queationi che V opera del Monti fosse per promuovere senza restrizioni, 
senza obbligo a' mie! avversaij di manifestarsi, senza correr pericolo nel- 
r assalirmi, egl! ha fatto d* un onesto Giornale uno scolo di basse pas- 
sion!, uno steccato di cavalier! da strada > (XXVII>XXIX). £ torna a par- 
lame, senza svelarne il nome, anche in una lettera Ad Utbano Lampredi 
{PropoHta ec, vol. Ill, P. I, pag 220). 

61! articoli a cu! allude il M. si trovano nella Biblioteca Italiana, 
vol. XI, pag. 168 e segg. e 313 e segg., e furono opera di un certo Ab. Giu- 
seppe Pagni fiorentino. Yedi. Scritti di P. Oiordani, Milauo, 1857, vol. Ill, 
pag. 357 in nota e una lettera del M. {Epi$t, ct(., pag. 171-2). 
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IL V. D. Ferraate : non ci vogliamo noi separate al- 
I'usanza degli 6roi d' Omero, i quali dopo il duello re-: 
ciprocamente si regalavario? * Voi ci avete fatto dono di 
riiolte nuove dizioni : e hoi, se vi piace, vorremmo con- 
traccambiarvi con un amichevole avviso, che per 1' in- 
nanzi potrebbe tornarvi a qualche profitto. 

Alberti. Ed io volentieri V accetter6. 

Il v. D. Guardatevi dalle arti di que' letterati che, 
senza toocar penna, colP ajuto delle miracolose reli- 
quie di S. Giovanni Barbadoro ' di oscurissimi diventano 
air improvviso chiarissimi, e fanno virtil del render male 
per bene. 

vm. 

FERRATO. Add. da Ferrare, % I. Per metafora, Amm. ant., 25, 
7, 4 : « Le ferrate menti hissiiria doma. > 

Parendomi che il ferrare la mente a similitudine 
de'cavalli fosse traslato troppo bestiale, e ricordando 
che i cacografi ^ nostri vecchi il pitl delle volte incorpo- 
ravano Y articolo nella parola consecutiva, sospettai a 
principio che le ferrate menti fosse error di scrittura 
passato poi nella stampa, e che indubitatamente s'avesse 
a leggere V efferate menti: nel qual caso il traslato pi- 
gliava onesta sembianza. Sospettai appresso che quel 
ferrate fosse usato in senso di ferree: e allora parevami 
fosse vocabolo male adoperato, avvisando che da ferrato 
a ferreo in buona logica ^ notabile difFerenza. Perciocchd 
se parliamo del senso proprio, ferrato dicesi un corpo 
. che 6 munito di ferro, ma in se medesimo non h ferro ; 

^ Diomede e Glauco sul punto di venire alle mani, riconosciutisl per 
ospiti, desisterono dal duello, e si scambiarono le armature (lUade, lib. VI). 

• Cio6 : coi denari. La frase 6 presa dal Boccaccio {Decnm., Nov. 6»), 
il quale, parlando di un inquisitore che era « buono investigatore di chi 
plena aveva la borsa », lo chiama « divoto di San Giovanni Barbadoro », 
e poco oltre dice che un huon noma c gli fece con una buona quantity 
della grascia di San Giovanni Boccadoro ugner le mani » : dove forse 
deve leggersi tntte e due le volte BoeeadorOf con allnsione scherzevole 
a quel santo oratore, cui fu dato il soprannome di Critottomo, che signi- 
fiea lo stesso. 

' Cacograji, scrfventi malamente, scorrettamonte. 

Monti, Prose nctlte. 17 
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Per annodare a tutto questo discorso una conclu- 
siorie, sembrami manifesto che il Vocabolario nella ci- 
tazione di quell' esempio va errato stimando che V ag- 
giunto f errato sia detto a similitudine di Ferrare^ Munir 
di ferro: mentre dalle parole latine ferreas mentes aper- 
tamente si vede che il traduttore disse ferrate in luogo 
di ferree, Quindi 1' esempio del Frate mal si accorda 
con quello di Dante strdli ferrati di pieta, e coll'altro 
di Ciiio saetta f errata di piacere, ne' quali veramente 
f errata h arditissima generazione metaforica di Ferrare ; 
e conferma il detto di sopra, cio^ che V azione di que- 
sto verbo non 6 trasportabile dall'officina della materia 
a quella dello spirito. Imperciocch^ n^ Dante, n^ Cino 
dissero mica pietd f errata, tv^ piacere fetrato come quel- 
1' altro ferrate menti in modo assoluto, ma dissero strdli 
ferraii di pietd, e saetta f errata di piacere. La ferratura 
d' uno strale o d' una saetta ognuno V intende, ma la 
ferratura della mente non credo che persona al mondo 
la possa mai concepireJ Di cosi fatte stranezze di favel- 
lare vedesi ingombro a ogni pi^ sospinto il Vocabolario, 
e ingombro si vedr^ sempre mai se i suoi valenti com- 
pilatori, sprezzato il grido della filosofia, si ostineranno 
a voler inviolabile mantenere la massima falsamente sta- 
bilita in articolo di fede, che gli scrittori del buon secolo 
sono impeccabili. 

IX. 

FINEZZA. Astratto di Fine. 

Questa guisa di definire cosi cara alia Crusca costa 
poco dolor di capo, e ogni fedel cristiano sa praticarla. 

^ L* errore della vecchia Crusca si riduce dunque all' avere coufaso 
in un solo paragrafo i doe esempi di Dante e di Cino con qnello di Fra 
Bartolomeo, quasi in tutti e tre avesse luogo nn medesimo traslato. E in- 
fatti il Mannzzi, per tacer d'altri, nella ristampa del Vocabolario da lui 
eorretto ed nccresciuto 8epar6 quest' ultimo esempio dai procedenti, facen- 
done un paragrafo a parte, e gli Accademici nella o<^ impressione, dopo 
avere nel §XI fornito molti esempi di /errato per /erreo in sense proprio, 
nel § XII ne illustrarono il sense metaforico con questo esempio e con 
un altro della Macinghi Strozzi. Cio non ostaute, la arguta e ben ragio- 
nata analisi del M. si leggera sempre con piacere e con frutto. 
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Ma quaiito e sbrigativa, sarA, ella altrettanto chiaraV 
avi*^ ella tutt' i suoi numeri ? * Essendo cosa di grande 
momento in un Vocabolario, * e il nostro mettendolaci 
ad ogni passo tra' piedi, non dispiaccia al lettore che 
le si dica sopra un qualche nonnuUa. 

Un'esatta definizione e Tabbreviata e precisa espo- 
sizione di tutte l6 nostre cognizioni relative all'oggetto 
definito. Accio dunque che niuno le manchi de' suoi 
caratteri, fa d'uopo aver cousiderato I'oggetto in tutt' i 
casi, in tutte le combinazioni, in tutte le sue sembianze 
possibili. Fa d'uopo ancora che nei vocaboli della dif- 
finizione^ niuno ve n'entri di equivoco significato, onde 
il nostro intelletto non resti punto perplesso, nd porti 
pericolo di andar a Levante, dovendo andar a Ponente. 
La Crusca mi definisce Finezsa astratto di Fine. Di 
qual Fine dovro io formarmi I'idea per non errare? 
Di Fine sustantivo o di Fine addiettivo? Dell'addiet- 
tivo al sicuro : altrimenti la definizione si risolverebbe 
in astratto di astratto. Ma se staremo all'uso delle pa- 
role e diremo Fine, il pitl dell' Italia intender^ il so- 
stantivo e non V addiettivo ; perchd la comune, per di- 
stinguere V astratto dal concrete, dice a tutta. ragione 
Fine sustantivo e Fino addiettivo ; ' su cui ambiguity di 
sense non pu6 cadere. 

Proseguiamo. Affinch^ I'idea astratta mi venga plena 
neir intelletto, egli 6 necessario che in lui sia precorsa 
e gi^ ferma la cognizione della concreta, accompagnata 
da tutte le sue modificazioni. Questa istantanea opera- 
zione della mente, oltre che a molti pu6 riuscire dif- 
ficoltosa, massimamente a colore che pbco si assue- 
fecero a decomporre le lore idee, riesce ancora il pid 
delle volte manchevole ; perch^ di rado addiviene che 



* Avere tutti % iuoi numeri e fraRe iniitata dal latino, dove la voce 
numerus si nsa anche per parte, qualita, pregio : onde omne$ habere pu- 
meron vale esser complete, perfetto nel sno gencre. 

' Diffinizione', diffinxre ec per definizione, definire ec, sono forme 
oggi cadute quasi a£fatto indisuso. 

^ Fine addiettivo si usa specialmente in certe locuzioni, per d' ottinia 
quaiita: per es., oro fine. 
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la memoria abbia pronte e in cospetto * tutte le signifi- 
cazioni di cui si dota il concrete. Quindi aflfermeremo 
che il metodo delle definizioni astrattive gettando po- 
chissima, o per dir meglio nessunissima luce sui definiti, 
d vizioso, e loderemo I'Alberti,* che, costantemente di- 
partendosi da coteste perpetue aridity della Crusca (per 
non chiamarle d'altro nome peggiore), si studia sempre 
di porgerti innanzi la generale quality deU'oggetto. Di 
che abbiamo la prova anche in Fineisea, da lui definita 
Stato e qmlita di do che e fine, squisito, oUimo nel suo 
genere. 

Un altro nonnuUa su le Finezine esemplificate dalla 
Crusca, e veggiamo se questa voce h stata iu tutt' i suoi 
riguardi considerata. La Crusca se ne spedisce in due 
brevissimi articoli, nel primo de' quali troviamo sorelle 
la fineisza del metallo e la finenga d^amore; e nelP altro 
le finezze della cortesia. Se vi cerchi Fineeea di spirito, 
-di giudizio, di sentimento, di occhio, di arte, di stile, ec, 
e quella Fineeea che chiamasi Astuaia, parente dell'In- 
ganno e della Perfidia, saranno tutte indarno le tue 
ricerche. Non diremo gi^ necessario il dar di tutte gli 
esempj ; crederemo bensi che V accennar brevemente le 
relazioni di questa voce tanto con gli oggetti materiali, 
quanto con gli spirituali ne farebbe conoscer meglio il 
valore. E nel vero allorch^ noi diciamo uomo fino un 
furbo che adorna de'pitl delicati colori le sue menzo- 
gne, un perfido che accarezza e tradisce, un impostore 
che non avendo mai salutate le lettere, ne fa traffico 
e divien capo di letterati, parrebbe fosse buono il sa- 
pere cosa deesi intendere sotto quella onesta significa- 
zione,' onde farci un'idea giusta e compiuta di Finezza, 
considerata come termine appartenente tanto alle arti 
e alle lettere, quanto alia morale e alia filosofia. Que- 



^ In cospetto, present!. Dante, Purg., XXIII, 98; c Tempo future n'^ 
gi4 nel cospetto. > 

* Vedi addietro pag. 243, nota 1. 

3 Satto quella oneeta eignijieazione, cioe, sotto il signiflcato ouesto di 
quest* aggettivo, per distlnguerlo dal signiflcato disonesto. 
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ste brevi considerazioni si estendono a migliaja d'altri 
vocaboli definiti tutti per astrazione. 



X. 

FISOFOLO. Lo stesao che Filosofo; voce detta per baja dal 

Boccaccio. 
FITONE e FITTONE. Spirito che entrando ne'corpi umani in- 

dovina. Latino : Python. 
FITONESSA. Lo stesso che Mtonissa, Latino : PythonUsa. 
FITONICO. Appartenente a Fitttme. Latino : PytTionicus. 

L'AUTORE ED II* FRULLONE.* 

AuTOBE. Le parole dette per baja deggiono esse 
entrare nel Vocabolario del pari che le sincere? 

Fbullone. Qual dubbio? La necessaria intelligenza 
de' Classici ne rende necessario il registro. 

Autore. E credi tu, caro Fnillone, potersi dare un 
lettore si zucca, che ove tu non ti prendessi la briga 
di ajutarlo della tua interpretazione, non si accorge- 
rebbe che fisofolo 6 voce da scherzo? 

Fbullone. Perche no? L'ignoranza degl'idioti non 
ha confini. 

AUTOBE. Dunque egli ^ in servigio degl'idioti che 
ti dai questo affanno caritatevole ? 

Fbullone. Pe' soli idioti del certo. Chi non e tutto 
zucca il vede da se. 

Autobe. Benissimo. Ma codesti idioti, de'quali ti 
pigli tanto pensiero, leggono essi il Boccaccio ? o per 
dir meglio, sanno essi pur leggere? 

Fbullone. Se nol sanno, lor daimo. A me che m'im- 
porta ? lo fo il mio dovere. 

Autobe. II dovere cio6 di servire agl' idioti, ai quali 
si rende affatto vano il servigio. E ti pare mo bella cosa 
che un personaggio si grave quale tu sei, si trascurato 
maestro verso quelli che intendono, debba esserlo si 
diligente verso quelli che non intendono, e gittar cosi 

^ Fndloue. Vedi addietro in questo volume, pag. 220, nota i. 
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male la sua fatica? Ti pare, anima mia, che unicamente 
in grazia di cotestoro sia giusto il contaminare coUa 
mescolanza delle parole che non sono parole la casta 
famiglia delle vere ? il forse tale il metodo dei Voca- 
bolarj di ogni altra colta nazione? E tu stesso inserendo 
nel tuo quelle del Boccaccio dette in persona d' uomini 
idioti, perch^ non seguir poi il medesimo stile per le 
tante della medesima spezie che n'hai omesse di altri 
eccellenti Novellieri, e dei Comici, e della Tancia, e della 
Nencia, e di Cecco? ec/ Non hai tu messo anche que- 
sti neirindice? Non vedi di essere qui teco stesso in 
manifesta contraddizione? Tu tentenni, tu non rispondi. 
— Via, da bravo: contentami di un solo perch^, altri- 
menti su questi matti vocaboli grideremo : Fuora del 
Vocabolario. 

Frullone. Fuora del Vocabolario ? Gracchia a tua 
posta; il Vocabolario li riterr^. 

AUTORE. E la sana critica gli scaccer^, e colP oppo- 
sto esempio di tutte V altre nazioni ti confonder^, ed 
eternamente dir^ che le voci dette per baja non deg- 
giono trovar luogo che nel Vocabolario di Arlecchino. 

Frullone. E io mo a dispetto di tutto il mondo 
voglio che V abbiano anche nel mio : ch6 cosi il mio 
fittone ha deciso. M'intendi? 

AUTORE. II tuo fittone? E da quando in qua sei tu 
divenuto la barba raaestra d' una pianta, ovvero una 
colonnetta di legno lungo la via ? * 

Frullone. Fa' pure, fa' pure le viste di non capire : 
ma io ti replico che lo spirito fittonico della tramoggia, 
ossia la Fittonessa della Crusca (che anche dicesi Fit- 
tonissa) cosi ha fermo, e cosl ha da stare. La Crusca 
h Crusca, e tu sei.... 

AUTORE. Un bel ciuccio: cosl dicono tutti li tuoi 

* La TanctOt commedia contadinesca di Michelangiolo Buunarroti, il 
giovane: la Nencia da Barherino^ idillio contadioesco di Lorenzo il Ma- 
gniflco : il Lamento di Cecco da Varlungo, idillio coutadinesco di Francesco 
Baldovini. 

* Tali infatti sono i significati di Fittone nella buona lingua italiaua, 
come la stessa Crusca stabilisce. 
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amicL Ma io non sono 6olo^ mio caro, e ho di molli 
fratelli per tutta Del resto parmi di cominciare a en- 
trar dentro al mistico tuo discorso. Per iM<me, fiUanico 
« fUtonessa ta intend! pitone, pUamco, pitonesscL Non e 
-egH Tero ? Or vedi un po' come qnesti arcaismi mi ave- 
yano balzato faori di strada. 

FeulI/OXE. Che arcaismi? Elle son vod fresche, 
incorrotte, purissime, e tali io le vendo nel mio Voca- 
bolario, 

AUTORE. E ti capita&o eompratori ? Non mi dire 
bngia: parla sinoero, e confessa ch'elle ti fanno in fondo 
al bnratto la mnffa, e chiamano da lontano le miUe mi- 
gHa qud benedetto V, A. cbe si vorrebbe avere nn po' piu 
spesso alle manL^ 

FfiULL»ONE. E pretenderesti che io dannassi ooteste 
Toci acguistate da Guido Gindice, dal PassavantL, dal 
MaestmzEO ? ' e le mandassi a toa reqnisizione inginsta- 
mente a morire? 

AuTOEE. Jlfor* Fatrbclo (^ migUor hen era (iL, XXI^ 
V, 107), Morirono tante voci di Dante, tante ne morirono 
dd Boccaccio, tante pur del Petrarca, e non morr^ il 
Fittone del Maestruzzo, il Fittonico del Passavanti, la 
Fit^Yiissa di Gnido Giudioe ? Osserra che dopo costoro 
ninno si h ardito pitL ^ recarsi ai denti qneste ghiande 
tarlate del secol d'oro; osserra che tatti dissero appresso 
e dicono, e diranno mai sempre FUone^ Pitomca, PUo- 
nessa ; osserva che co^ adoi)erando consenrasi la loro 
etimologia p^hon, p'lfthomous, pythonissa^ cui qnell' al- 
tre storpiano indegnamente cangiando con ira d' Apollo 
in un tronco di qnercia o di olmo il famoso serpente 
Pitone conoscinto fin dai ragazzi: i quaii si daranno a 
ridere se ndiranno che Apollo nccise nn Fittone, Con- 

^ La sigla V. A, che contiene }e ioiziali di voce antioa, con cni la 
Teecfaia CroBca ftegrnava gli aicaismi, fa omineBsa, son si sa porche, Dellc 
Toci qni riportate. £ di cio ^instamente il M. ai dnok. 

*- Guido Glutiice, cioe il Volgarizzamento d^la ntoria deUa guerra troicma 
di Guido Giudice dalle Golonne. — Pa9sai>anti, I'autore dello Speoohio di wra 
penitenaa. — II Maeatruzzo, on aiitico Tolgarizaamenlo deUa Samma PiaautUa, 
credata opera di Fra Bartolomeo da San Conoordio, e tradotta da 6io> 
Tanni dalle Celk. 
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sidera finalmente che se Fittone e FUtonessa sono voci 
ben dette, sar^ forza che il sia anche Fizia in vece di 
Fizia^ nome della medesima stirpe: e allora non pitl 
Apollo FisiOy nh Giuochi Fiej, istituiti in onore di quel 
DioperTuccisione appunto di quel serpente, ma dir^mo 
Apollo Fieio e Giuochi Fizj^ e le Fizie di Pindaro, ec. 
Mi spiego io chiaro abbastanza ? Mettiti adunque, mio 
bello, su le vie della. ragione : non imbandire su la tua 
mensa degna di Giove la came morta per viva; lasciala 
nel sepolcro, e non indurci nella tentazione di credere 
che tu sia senza naso, poich^ non ti pare che tu ne 
senta bene la puzza. Io non sono Fieia, n^ Fittone^ ne 
Fittonessa, ma ti parlo, Io vedi, la verit4 : e tu sprezzala, 
se ti fa noja, e segui da bravo fisofolo la tua fisofolia} 



XL 

FRAN GERE. Eompere, Spezzare, ec. Dante, Inf., 2: «Si che 
duro giudizJo laBSu frange. » £ Purg., 31 : « Come bale«tro 
frange quando scocca Da troppa tesa la sua corda e Tarco. » 
§ I. £ figaratamente, Dante, Inf., 29 : « Allor disse il .mae- 
stro: non Bi franga Lo tno pensier. » BUTi, m: « I«7on si 
franga, cio6 non Bi roinpa da altre cose che hai a penaare. » 

La Crusca e il Buti, seguiti dai pitl, spiegano quel 
Frangersi per Distrarsi: il Venturi ed il Volpi* per In- 
tenerirsi: il Lombardi' oscurissimamente per Fare parte 
di se. A conoscere la piii giusta di queste tre chiose vol- 
giamoci alio &tesso Dante, e udiamo che dice: 

La molta gente e le diverse piaghe 
Avean le luci mie si inebriate, 
Che dello stare a piangere eran yaghe. 

' La vers coDuIasione di questo grazioso dialoghetto e che tali voci 
corrotte, se debbono o possouo stare, in un Gloa»ariOf per servlre alia 
storia della lingua, non possooo ne debbono fare ingombro al Vocabolario 
della lingua viva e corretta. 

* II Venturi. Porapeo Venturi, gesuita senese, pubblico un commento a 
Dante (Luoca, Capurro, 1782) che fu molte volte ristampato. Antonio Vol pi 
curd I'edizione di Dante (Comino, 1727) corredandoltt di /ncim illastrativi. 

' Baldassarre Lombardi, frate francescano, compose un ampio com- 
mento a Dante (Roma, 1791), stimato grandemente dal Foscolo e dal M. 
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Cosi comincia egli quel canto coU' effusione del piii 
dolce de'sentimenti riposti nei penetrali delcuoreumano, 
la compassione. Dante per gli strazj veduti delle anime 
eternamente perdute avea si gli occhi pieni di lagrime, 
che non potea saziarsi del piangere. E il suo pianto, 
oltre le cagioni della piet^ generale, n' avea ancor una 
particolare, la piet^ de' parenti. Imperciocche diman- 
dato da Virgilio del perch^ tenea fiso lo sguardo Laggiu 
tra V ombre triste smoz^icate, risponde : 

dentro a quella cava 

Dov'io teneva gli occhi si a posta 
Credo che nn spirto del mio sangue pianga 
La colpa che laggiu cotanto costa. 

Le quali parole ci fanno evidentemente comprendere che 
Dante piangea di compassione vejso quell' infelice suo 
consanguineo, che era Geri del Bello, ammazzato da uno 
della famiglia SacchettL* Al che Virgilio soggiugne: 

Non si franga 

Lo tuo pensier da qui innanzi sovr'ello. 

A volere che al discorso di Dante che piange per com- 
passione del suo dannato parente s'accordi quelle di 
Virgilio che V esorta a non frangere il suo pensiero so- 
vr^ ello, di viva forza conviene che quel frangersi signi- 
fichi intenerirsi, impidosirsi ; perciocchd non h dal rom- 
pere o sviare il pensiero dalle altre cose che 5' hanno a 
pensare, come spiega la Crusca, nd dalV affannarsi a far 
parte ,del suo pensiero sovra Geri del BeUo, come spiega 
il Lombardi, che Virgilio cerca ritrarlo, ma dallo stare 
a piagnere, e guatar fiso dentro la cava dove il suo con- 
giunto e punito. E Virgilio aggiugne subito la ragidne 
per cui Dante non deve averne tanta piet^, dicendo : 
lo vidi lui a' pie del ponticello Mostrarti e minacciar 
forte col dito : con che vuole concludere che la compas- 
sione di Dante sopra la sorte di uno che lo mostra a 

^ Vedi Isidoro Del Laugo in ua suo scritto Una vendetta in Firenze 
il giorno di San Giovanni del 1295, DeH'Arc^. Stw, Ital,, 1886, 4* serio, 
vol. XVIII, pag. 380. 
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dito, e sdegnosamente il minaccia, 6 mal compartita. 
Al che Dante replica prontamente queste pietose parole, 
che tutto sciolgono 11 nodo della questione : 

duca mio, la violenta morte, 
Che non gli k vendicata ancor, dissMo, 
Per alcun che delPonta sia consorte, 

Fece lui disdegnoso: onde sen gio 
Senza parlarmi, si com' io stimo : 
Ed in ci6 m* ha e' fatto a s^ piu pio. 

Che 6 quanto a dire: mi ha piii intenerito, piii com- 
mosso, piii spezzato il core di compassione. E questo 
incontrastabilmente si 6 il vero e patetico senso di quelle 
parole ; per l6 quali a noi sembra fuori di dubbio che 
quel frangersi debba necessariamente valere impieto- 
sirsiy con metafora tolta ai Latini, che frequentissima- 
mente trasportano il v. Frango alle moral! affezioni de- 
bilitanti le forze delP anxmo ; come frangi metu, frangi 
dolore, e assai acconciamente al caso nostro frangi mi- 
sericordia, frase di Cicerone ad Attico, 1. 1, ep. 12. Ma 
bellissimo e opportunissimo esempio di Frangersi in 
senso di Ammollirsi, Intetierirsi sia questo (e piii non 
si cerchi) del Tasso, Ger,, c. 3, st. 8. 

Agghiacciato mio cor, che non derivi 
Per gli occhi, e stilli in lagrime converso ? 
Dure mio cor, che non ti spetri e frangi ? 
Pianger ben merti ognor, s'ora non piangi. 

Parr^ strano a taluno che Virgilio, spirito mansue- 
tissimo, si mostri riprensore della compassione di Dante 
verso il suo consanguineo : ma conviene ricordarsi che 
qui Virgilio ^ teologo ; e che in teologia 6 grave pec- 
cato 1' aver piet^ dei dannati. Percid egli nel vigesimo 
deir Inferno rimproverando Dante che in circostanza e 
cagione aflfatto consimile lagrimava, disse : 

.... ancor se' tu degli altri sciocchi ? 

Qui vive la piet^ quando e ben morta. 
Chi e piu scellerato di colui, 
Che al giudizio divin passion porta? 
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Passando dalla spiegazione grammaticale alia parte ret- 
torica, diamo uno sguardo alia bellezza del sentimento. 
L' illustre e cotanto benemerito dell' italiana letteratura 
Qinguene nel suo veramente filosofico esame della Z)e- 
vina Commedia ^ non sa in cotesto passo vedere cosa che 
r interessi. A noi pare assai il contrario : e se non ose- 
remo affermare per certo che Dante qui abbia avuto 
di mira quel luogo dell' Odissea, ove Ulisse sceso al- 
r inferno vede 1' ombra d'Ajace che tutto solo in di- 
sparte ancor freuie di sdegno contra di lui per le vinte 
armi d'Achille,* affermeremo pero che 1' ira d'Ajace per 
quella lite perduta, e 1' ira di Geri del Bello per la tra- 
scurata vendetta della sua morte non poco si rassomi- 
gliano, e che si 1' una e si 1' altra fanno molta impres- 
sione, ma con diverso tocco d' affetti. 

La scena, per quanto 1' inferno d' Omero e quello 
di Dante possono assomigliarsi, ^ la stessa ; ma non e 
lo stesso il merito degli attori. L' ombra di Geri, uomo 
di oscurissima fama e ammazzato pe' mali suoi porta- 
menti, non pu6 alzarsi a competere di graridezza col- 
r ombra d'Ajace, che per magnanimo dispetto uccise 
se stesso,' e fu, dopo Achille, il primo degli eroi alia 
conquista di Troja. NuUadimeno ci arrischiamo di dire 
che quanto dal lato della grandezza il poeta italiano e 
vinto dal greco, altrettanto il greco 6 vinto dall' ita- 
liano dal lato della piet^. Ulisse parla ad Ajace con 
moUi parole per addolcirlo : * Dante non parla a Geri del 



^ p. L. Qinguene, uato a Rennes in Bretagna nel 1748 e morto 
nel 1816, fu grandemente benemerito della letteratura italiana che face 
conoscere ai Frances! con un corso di lezioni date all'Ateneo di Parigi 
nel 1802 e nel 1805, e speciahnente colla sua Storia della letteratnra ita- 
liana, rimasta incorapiuta ma reputatissima anche cosi, per essere stata 
la prima che si addentrasse nel pensiero e neir arte del grandi scrittori, 
fra^ quali Dante, di oui tratt5 ampiamente nei cap. VII e VIII. 

* Odita., XI, V. 542 e segg. 

^ Vedi addietro in questo volume, pag. 254, nota 2. 

^ lo, con blande parole, Ajace, dissi, 

Figlio del sommo Telamon, gli sdegni - 
Per quelle roaledette arme concetti 
Danque n^ morto spoglieraiV Fatali 
Certo reser gli Dei qneir arme ai Greci, 
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Bello, ma s' intenerisce e inehria gli bcchi di lagrime al . 
solo vederlo, anzi al solo parergli d' averlo veduto. Ajace 
non risponde ad Ulisse, e non dissimuliamo che quel 
silenzio ^ sublime e di piil alto efFetto che il minaccioso 
atto di Geri : ' ma Ulisse, protestando dopo, che se Ajace 
gli avesse risposto sdegnoso, sdegnosamente gli avrebbe 
replicato ancor esso,* distrugge con questa manifesta- 
zione del suo mal talento il patetico dell' azione ; e Dante 
I'accresce pigliando -dalle minacce dello sventurato e 
invendicato suo parente motivo di maggior compassione 
verso di lui : Ed in do w! ha t\faUo a sepiupio, Taccio 
che la situazione di Geri fra le anime disperate d pii\ 
terribile, e per conseguenza piil compassioneyole che . 
quella d' Ajace fra le anime degli eroi : e se direte che 
la sorte di quell' oscuro peccatore non vi commove,' ri- 
sponder6 che poco sentite se poco vi tocca, non la sorte 
di quell' ignoto seminatore di risse, ma il generoso pianto 
di Dante, personaggio altissimo e principale in questo 
breve ma commovente tratto drammatico. Ci6 che ne 



Che in ie perdero una si fenua torre. 
Noi per te, nulla men che per Achille, 
Dolenti andiam; n^ alcun n'^ in colpa, il credi: 
Ma Giove che infinite ai bellicosi 
Danai odio porta, la taa morte yolle. 
Su via, V accosta, o Re, porgi cortese 
l/orecchjo alle mie voci, e la soverchia 
Farza del generoso animo dona. 

(Trad. Findem., vv. 692 e segg.) 

* Nulla egli a cio: ma, ritraendo il piedo, 

Fra Taltre degli estinti Ombre si mise. 

(Pindem.) 

'II testg (vv. 565 e seg.) dice soltanto : < quivi nondimeno mi avrebbe 
rivolto la parola adirato, e forse io a lui : ma il cuore nel mio petto vo- 
leva veder le anime degli altri morti » che il Pindemonte traduce con 
poca fedelta: 

Pur, seguendolo io quivi, una risposta 
Forso data ei m* avria ; se non che voglia 
Altro di rimirar m' ardea nel petto. 

E il Maspero piii chiaramento: 

e si saria 

Aspra lite fra noi Ik pure accesa, 
Se un ardente desio non mi traea 
A veder novi spirti. 

Ma qnesto passo si crede spurio. 
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cresce ancor la passione si e il mirabile contrapposto 
della piet^ di Dante colle severe sentenze del suo teo- 
logo conduttore. E del certo a chiunque abbia aperte 
le porte deiranima alia piet^ non dovr^ dispiacere cbe 
questa volta il poeta siasi dimenticato della lezione 
fattagli nel c. 20 : essendo pel debole nostro compren- 
dimento troppo ardua cosa il concepire cosi sublime 
dottrina.* 

XII. 

GELO. Eccesso di freddo, ec. 
GELATO. Add. Freddo, Ghiacciato, ec. 

GELIDO. Add. Gelato. Pbtrarca, canz. 10 : « La vide in mezzo 
delle gelid' acque. » 

Si mostri in prima che Gelo non e sempre Eccesso 
di freddo, e cb' ei vale talvolta Fresco e Frescura sem- 
plicemente. Ar., Fur., 23, 130 : Infelice qiieWantro ed ogni 
stelo In cui Medoro e Angelica si legge : Cost restar quel 
dl cW ombroi/ne gelo A pastor mai non daran piu ne a 
gregge. Quindi Gelido per Fresco add., Tasso, Ger., 15, 56 : 
Ma tulta insieme poi tra verdi sponde Inprofondo canal 
V acqua s^ aduna, E sotto V ombra di perpettie fronde 
Mormorando sen va gelida e bruna. Mormorerebbe ella 
queir onda se fosse presa dal gelo ? Nella stessa signi- 
ficazione deesi a tutta forza intendere il sopraccitato 
esempio del Petrarca, cbe intero dice cosi : Non cd suo 
amanle piii Diana piacque Qimndo per tal ventura tutta 
igntida La vide in meiS0o delle gelid' acque. Dunque non 
in senso di gelate o ghiacciate, ma di fresche si vogliono 
essere intese quell' acque : che n^ Diana, ne persona del 
mondo per diletto si niise mai tutta nuda nelP acqua 
stretta dal gbiaccio. E qui Gelido viene usato dai nostri 

^ La Crusca nella 5* impressione del suo Vocabolario, mentre ripodia 
la interpretazione del Da Buti, non accetta neppure quella del M. e spiega 
qaesto frangere per « consumarsi, spossarsi sopra checchessia per iiiten- 
sit& di rifiessione. » Ma, comunque si voglia spiegare, dovrai ammirare 
nella bella Osservazione del M. 1' usata maestria e lo squisito gasto nelio 
scorgere ed analizzare le bellezze di sentimento. 
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poeti per fresco ad imitazione de' Latini. Virg., Georg., 
2, 488 : qui me gelidis in vallihus Hcemi Sistat d in- 
genti ramorum protegat umbra! Oraz., 1. 2, sat. 7, 90: Fo- 
rihusque repulsum Perfundit gelida : ove ^ da notarsi 
Gelida in forza di sustantivo. E aquam bibere gelidam 
Cicerone nell' ultimo capitolo della prima Catilinaria. 
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LABERE. Verbo lat Sdrueciolare, Scorrere, Latino: Labi. 
Dantb, Parad,, 6 : « L' alpestri roccCi Po, di che tu labi. » 

Per bisogno di rima i nostri poeti usurparono spesse 
volte dai verbi latini alcune uscite particolari, le guali 
destramente innestate non solo non contrastano alia 
gentile natura del nostro idioma, ma non di raro vi 
splendono come gemme. Perciocche i latinismi ben col- 
locati acquistano alia locuzione piil gravity ed aria piil 
peregrina: il che dai maestri dell' arte lodasi somma- 
menteJ Maraviglioso in ci6 fu TAriosto. Notisi p.e. (giac- 
ch^ nol nota la Crusca) con quanta grazia egli tolse 
dai latino Invidere il gerundio Invidendo per Invidiando. 
Fur., 5, 7: Crudele Avmre ed mio stato invidendo Fe^che 
seguace, ahi lassa ! io gli divenni. Non d egli un bel fiore 
svelto di mezzo alle spine senza pungersi? Con ardita 

^ Solo che non sieno latinismi troppo sfacciati ed impertiuenti, 
e non dicasi col Oavalca: Nulla pud conoscere il auo profetto: 
Incasso a* affatica nella dottrina; Frenda sette spiriti nequiori di 
lui ; II viso della nottua verso il sole; ne Decetto per Ingannato ; 
• n6 Diozelote per Dio geloso; ne Redde e Redduto per Rende e 
Rendy,to di Francesco da Barberino; n6 Alcuna rem per Alcuna 
cosa ; ne Ingiusto bellare per Ingiusto guerreggiare del medesirao : 
n6 Obito e Conspicere con Fra Giordano ; n6 Ritegere e Lugerete 
col Ni di Guittone; ne Eddomada per /Se^^ifnana coll* antico Vol- 
garizzator di Boezio ; n6 Flagra per Frusta nelle Vite de' Santi 
Padri ; ne Cielico per Celeste ne'Fioretti di San Francesco. Della 
qual Borte g^iojelli potrebbesi, per g^razia di Dio, caricar molte 
carra negli scritti de'Trecentisti; del bel secolo voglio dire, in 
cui il liquido oro purissimo della lingua allagava tutte le strade ; 
e la gofiaggine e r ignoranza compagne indivisibili, come ogmm 
sa, della Grltica e della Flosofla, non aveano ancora messo il 
piede nel dotto nostro stivale. Ci6 dicono gli ammiratori di que* bei 
tempi : e chi ardirebbe di contraddirli ? chi dir loro : adoratene la 
bella seraplicitiV; ma scopatene dai Vocabolario gli escrementi? 



[ 
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egual raaestria da Infedt preterite perfetto diinostrativo 
d' liifkio ei si tolse Infece per Inf'etth. Fur., 34, 47 : II 
■negro fumo delta scura pece, Mentre egli fU nella cavema 
tetra, Non macckih sol quel eke apparea ed infece. Ma 
sotto i panni ancora entra e penetra: e cosi entrato di 
furto in campo non suo spigolo e crebbe di una bella 
voce la poesia. Delia stessa famiglia 6 il Laid del citato 
esempia di Dante dal v. Labere de' Latini. Ma il Voca- 
bolario nel porre Labere elnfkere non adempie tutto 
il suo debito col solo fame sapere che le son voci latine. 
Nel dame Leeere e Licere ei ci awisa che di questo 
verbo non si trova se non la terza persona del meno del 
tempo presente dimostraiivo. Perch6 dunque di Labere 
e d'Jnfkere similmente non dire che di questi verbi di- 
fettivi non trovasi che il Labi di Dante e V Infece di 
Lodovico ? Onamettendo queste neceasarie avsertenze si 
lascia credere al non pratico leggitore che Labere e 
Jw^ccre possano esser verbi suscettivi di altre conjuga- 
zioni : e questo silenzio non 4 lodevole. 

Forse a qualche destro poeta un di verra fatto di 
trarre dal primo con qualche garbo il participio Labente 
■ e il gerundio Labendo,' e dall' altro Infect prima persona 
dello stesso numero e tempo : ma fuori di questc ogni 
altra conjugazione si pu6 avere per disperata. E' pa- 
reami adunque obbligo del Vocabolario 1' accompagnare 
cotesti verbi coi medesimo awertimento che la ragione 
grammaticale ha dettato alia Cmsca nel registrare gli 
altri consimili. Cio che dico di Labere e A' Inficere di- 
casi di Beserere presentato dagli Accademici come verbo 
ancor esso di molte e tiitte Iibere uscite. E doveansi 
ricordare che di questo verbo tutto latino gl' Italian! 
non prendono che il participio deserto. La stessa que- 
rela e da muoversi sul difettivo EHcere, di cui la nostra 

' Labtado eta atxto usato i>.\ tnritii nei poometti : Meriggio, t. S75: 

Keca il bel Geoio, 

Qual gik d'lUo bu i csmpi lrld« a Giuno, 
Lieve Keve per I'sere Isbendo 



: OSSERVAZIONI SCKLTE. , 273 

lingua non toUera/ in grazia della poesia, che Elide, 
terza persona singolare delpresente dimostrativo. E duole 
inoltre ai poeti che accanto SiA Elicere non siasi am- 
messo anche Allicere v. 1. {Allettare)^ di cui il Bembo 
vagamente. si valse nella terza persona del presente 
dimostrativo, numero singolare, son. 50 : E lei s\ bella 
veggio 6he piacer d' altra vista non rrC allice. 



XIV. 

LIBERAMENTE. %lll,VQr Liheralmente, Con Uheralitd. Latino; 
Liberaliter. D ANTE, Farad., 33 : « Ma molte fiate Liberamente 
al dimandar precorre. » 

Pongasi in tutta la sua pienezza 1' esempio tratto 
dalla preghiera di san Bernardo a Maria. La tua tent- 
gnitor non pur soccorre A chi dimanda ; ma molte fiate 
Liberamente al dimandar precorre. La Crusca vuole che 
Liberamente gui vaglia Liberalmente ; e Spontaneam-ente 
il Lombardi, alia cui opinione m'accosto assai volen- 
tieri : non perch^ mi risulti un gran guasto nell' altra, 
ma perch^ in questa risplendemi un sentimento piii ge- 
neroso, piii nobile, piil* degno della piet^ di Maria : per- 
ciocch^ il correre al soccorso degP infelici senza esservi 
tratto da veruna preghiera d maggior cortesia che pre- 
gato il corrervi Qon liberality. Per ci6 mal soffrendo la 
frode.fatta qui dalla Crusca alia benignity, di Maria 
Vergine, dar6 alia interpretazione del Lombardi piil luce 
con un passo di Virgilio, Georg., 1. 1, v. 127 : Ipsaque 
tellus Omnia liberies nullo poscente ferebat. Di due ma- 
niere spiegano V aw. Liberius gli espositori. Altri vo- 
gliono.che equiyalga a Liberaliter, Large, Copiose (il che 

^ Forele potrebbe toHerare anche Elici seconda persona dello 
stesso numero e tempo. Vaglia T esempio della seguente apostrofe 
imitativa di quella di Dante, Purg., VI, 76: A che, meschina, da'begli 
occhi elici Lagrime vane f II tuo valore antico E aotterra, e paS' 
saro i di felici, 

Anche Ippolito Pindemonte us6 questa fOrma : < Assali la difficile na- 
tnra £ tai secret! dal suo labbro elici Ghe ec. » 

Monti, Prose acelif. 18 
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conforterebbe molto Topinione della Crusca), ed altri 
chiosano Ultro, Sponte, quia terra sine labore hominum 
tiUro fruges fundebat: cosi il Forcellini, d'accordo con 
Servio, col Della Cerda, coll' Emenessro e col piil ce- 
lebre de'moderni commentatori, I'Heyne/ che interpreta 
esso pure Liberius per Libere, Satu non coada, Sponte. 
Ma piglia errore non piccolo nel chiamare in ajuto quel 
passo d' Orazio, 1. 3, Od. 24 : Libei^as fruges immetata 
ferunt jugera : perch^ ivi il concetto oraziano ^ molto 
diverse dal virgiliano ; null' altro volendo dire il poeta 
lirico, se non che i campi non distinti da verun limite 
{immetata jugera) producono le messi in comune {fruges 
liberas, h. e. in medium positas), Sopraggiunge poscia 
lo stesso Heyne che Liberius acdpitur vulgo dictum pro 
Uberdlit4S : il che neppure dissimula il Forcellini. Ma se 
due sono le sentenze de* Chiosatori, per certo uno solo 
debb' essere stato 1' intendimento di Virgilio. Investi- 
ghiamolo con alquanto piil di accuratezza. Egli dice 
nullo poscente : dunque la terra non aspettava d'esser 
pregata, o sia coltivata, ma precorrea coUa sua libe- 
rality alle brame dell'uomo. E che vuol dir questo? 
Ch' ella dava tutto spontaneawsnte. Che il desse poi in 
modo copioso, cio puossi considerare per seconda qua- 
lit^ del suo dono, ma la prima e la piii nobile 6 quella 
di antecedere le dimande, ed esser moto spontaneo del 
donatore. Nel Pollione (egl. 4) ei ripete la stessa idea : 
tellus fundet nullo munuscula cultu, Dunque la terra an- 
che qui diffonde spontaneamente i suoi doni, perch^ niuna 
coltivazione la sforza. A Virgilio fa eco Ovidio nel prime 
delle Metamorfosi, v. 101 : Ipsa quoque immunis rastroque 
intactay nee illis Saucia vomeribus per se dabat omnia 
tellus. E se volessi abbandonarmi alia pompa delle ci- 
tazioni, allegherei Omero nel nono del? Odissea, Esiodo 
nolle Opere e il Giorno, Platone nolle Politiche : * e ne' soli 

* Gristiano Gottlob Heyoe, nato iu Sassouia (1729-1812), da un'estreaia 
poverty giunse. mediante i suoi indefessi stadj, a uuo stato d'agiatezza: fa 
professore nell' Universita di Gottinga e co^suoi coromeoti ai Classici ed 
altri lavori otteone fama universale. 

' E il Giorno, e i Giorni. — Nelle Politiche: nel Trattato della BepubblicQ. 
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poeti latini, da Ovidio fino a Sidonio,' mostrerei tanti 
luoghi d' illustrazione a quel di Virgilio, che mi farei 
nojoso e ridicolo. Mi fermo dunque nel credere che al 
virgiliano Liberius comparativo di Libere, afforzato da 
nuUo poscente, nullo cuUu, mdlis vomeHbus, null' altra 
vera interpretazione si debba dare che quella di Sponte 
avverbio di libera volenti che non prende impulso da 
forza alcuna di preghiera, n^ di comando, ma si muove 
tutta da s^. E Dante che tolse da Virgilio lo bello stile, 
da lui tolse eziandio Liberamente nel significato di Spon- 
taneamente. Dir^ taluno, massimamente messer Frul- 
lone: A che tanto lago di parole sopra un avverbio? 
Rispondo che nella grammatica del Donare, Beneficare, 
Porgere cUtrui soccorso corre assai differenza tra il farlo 
liberoHmente e il farlo spotdaneamente; e che il diminuire, 
come fa esso, il merito de' beneficj 6 mala creapza.* 



XV. 

LEI, LUI e LORO, ec. § IV : « Lei nel caso retto non s' iis6 
giammai, se non forse in alcnni esemplf, sopra de^quali molta 
quistione si fa dai grammatici. » 

Al signor marchbsb Gian Giacomo Trivulzio' 

ViNCBNzo Monti. 

Poco tempo avanti che V onorando professor pado- 
vano Marsand* ponesse mano alia magnifica sua edi- 

^ Sidonio Apollinare di Lione, vissuto dal 480 al 488 dopo G. C, 
scrisse lettere, carmi e panegirici. 

' Incliniamo pur noi a credero che 11 liheraviente di Dante valga 
»pontaneamente, anche perche sembra da spiegarsi nello stesso setiso il 
liberamente in Pier delle Vigne {Inf., XIII) : 

Se r uom ti faccia 

Liberamente cib cbe '1 tuo dir prega. 

Ma nulla vieta che s' intenda, come fa la Crasca e Tarj anticbi eommen- 
tatori, per Uheralmente, con liheralith, poicb^ 1' idea del beneficare prima 
d* osser pregato h abbastanza espressa dal precorre, come in Virgilio da 
nullo poBcente : onde alcuno preferirebbe V interpretazione criticata dal M. 
appunto perche aggiunge un' idea dl piii. 

' Vedi addietroipag. 215, nota 1. 

* Antonio Marsand di Veuezia (1765-1842), Prof, nell' University di 
Padova, pabblicd un' edizione dolle liime del Petrarca, Padova, tipogr. del 
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zione del Petrarca, dimandandomi egli se in quel passo 
del son. 93, v. 7 che fin dai tempi del Bembo mise in 
tanta battaglia i grammatici, tornasse bene o no 1' am- 
mettere la nuova lezione Cib che non e in lei,^ io gli 
diedi liberamente il consiglio di rifiutarla, e tener ferma 
r antica Cid che non e lei ; promettendogli, nel caso che 
altri gliene desse biasimo, di pigliarne, per quanto fosse 
in me, le difese. 

So che questa lezione fa "gridare alcuni dotti alio 
scandalo, come quella che, per loro avviso, rimette nel 
primo stato d' accusa il Petrarca, gravandolo d' un fallo 
grammatical fuor di perdono ; e so che V altra, pro- 
mossa primieramente dal Manni,^ poi suggellata dal ce- 
lebre Bibliotecario Cav. Morelli,' di cui piangiamp ancora 
la perdita, ha trovato ultimamente negli atti dell' I. R. 
Accademia della Crusca due altri insigni avvocati, Fran- 
cesco Del Furia e Luigi Fiacchi,* uomini di bella ripu- 

Seminario, 1819-1820, rivedute snlle edizioni antiche piu accreditate. La sua 
edizione ha servito di norma a quasi tntte le altre che ue furono fatte 
dipoi, prima di quella edita teste a Fircnze dal Barbera per cura del Me-- 
stica (1896), la quale d' ora innanzi teirk degnamente il primo luogo. 
^ II passo del Petrarca e il scguente (Son. 93) : 

Lasciai quel eh' 1' piu bramo ; ed ho si avvezza 
La mente a contemplar sola costei, 
Ch' altro non vede, e cib che non -^ lei 
Gia per antica usanza odia e disprezza. 

« II Bembo, il Castelvetro e tutta la schiera de' piu solenni grammatici 
si sono per lungo tempo stillato il cervello, onde trovare una sottile 
spiegazione di quel lei nominative che a guisa di puledra indomita senza 
capestro salta a pie pari i canapi dclle regole della grammatica. II Manni 
nella qninta Lezione di lingua toscana ecco ci5 che dice su tal proposito : 
— Non si doveano fermare tutti quanti i grammatici .... suUe stampe : 
ai M.S. dovean ricorrere. — In fatti prosegue il Manni a narrare che in 
nn Codice antico di Gio. Batista Becanati si legge: e cid che non ^%i lei: 
e che pur cosl legge altro Codice della Biccardiana .... che dal carattere 
mostra d' essere scritto del 1380 o in quel torno; e che la stessa lezione ha 
il Codice 341 della Strozziana ec. » Fiacchi, lezione che si citera fra poco. 

^ Domenico Maria Manni di Firenze, vissuto dal 1690 al 1788, spese 
tatta la sua Innga vita negli studj della letteratura e deirantiquaria e 
euro gran numero di testi di lingua. 

^ L' abate Giacomo Morel li di Yenezia (1745-1819), bibliotecario della 
Marciana, fu conosciuto e ammirato in tutta Fnropa per Timmenso sno 
sapere e per le tante opere d*erudizione che pabblic5. Feco anche nn*edi- 
zione delle Rime del Petrarca con le tlluetratnoni inedite di Lodovieo Bee- 
cadelli, Verona, 1799. 

* Francesco del Furia di Pratovecchio (1777-1856), bibliotecario della 
Laurenziana ed accademico della Crusca, difese la lezione m Ui, io un 
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tazione e molta dottrina. ColP autorit^ adunque di nuovi 
testi consultati da quegli eruditi rimanendo finalmente 
purgato il Petrarca di quella colpa, parrebbe, dir^ ta- 
luno, omai tempo di ofFerire un' ecatombe ad Apollo a 
simiglianza di quella gi^ di Pittagora pel ritrovato del- 
ripotenusa.* Tuttavia, trattandosi d'un sacrifizio di 
molta spesa, io fo istanza che si sospenda fin a tanto 
che combattendo il Morelli e i due seguaci Accademici, 
o bene o male io liberi colPamico la mia promessa. 
Dovendosi per6 porre la lite davanti ad un giudice d' in- 
tendimento a molte prove sicuro, io mi affido di averlo 
in voi, prestantissimo sig. Marchese, in voi che per as- 
siduo nobilissimo studio ne' Classici vi siete fatto, per 
cosi dire, loro contemporaneo, e spendendo tesori nel- 
r acquistarne i codici piCl preziosi, e ci6 che piil monta, 
attentamente volgendoli, e confrontandoli e postillaji- 
doli, avete presa in essi tal pratica della lingua e di 
quelle loro maniere, che singolari li rendono dai mo- 
derni, ch' io non so chiosatore piil acuto di voi, n^ piil 
pronto. Piacciavi adunque di seder giudice della con- 
tesa ; ed eccomi nelF arena. 

Su quali principj pretendono essi V espulsione della 
volgata Cib che non e lei ? 

Quel Lei primo caso, risponde il Fiacchi (Att. Accad. 
Crus. f. 169), fa reo il Petrarca di un gravissimo sole- 
cismo che a guisa di puledra indomita sernsa capestro 
scdta a pie pari i canapi delle regale della grammatica : 
e non si dovendo mai credere (ripiglia il Del Furia, 
ib. f. 30) che un cosl puro, corretto e grave scrittore sia 
caduto in tal mancamento, necessity vuole e ragione 
che a lavare il Petrarca di questa macchia, e a par fine 

DtMCoraOf Delia neceaaitd. di con/rontnre i Tenti a pennOf a/Jine di rendere piil 
emendate e corretie moUe opere de^ nottri antiehi scrittori [Atti delta I. e R, 
Accad, della Orutca, Fireuze, Piatti, 1819), p'ag. 80. — Luigi Fiacchi di Scar- 
peria nel Muge1]o (1754-1825) pur la difese iu una lezione SuUa neceseitcL 
di vontuUare i Teati n penna net lavori del Vocabolario {Atti ct't., pag. 169). 
^ « Dice ApoIIodoro il Calcolatore aver egli (Pitagora) sacriflcato 
un' ecatombe, perch^ troT6 che il lato dell* ipotenusa del triangolo ret- 
tangolo b eguale in valore a qnc' che Io conteugono. » Diogene Laerzio, 
Le vite de'Jiloso/i, vers, del Lechi. Milano, 1845, II, pag. 192. 
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a tanta letteraria contesa, a tanta grammaticaie discor-- 
dia, ricorrasi ai testi a penna piu autorevoU e fedeli. 
E qui, portanti la preziosa variante cib che non e in lei^ 
egli cita tre codici Laurenziani, che uniti a quello del 
Recanati, al Riccardiano, alio Strozziano e al Pucciano 
allegati dal suo valente coUega fanno sette codici in 
tutto : ai quali debbonsi aggiugnere tre conformi anti- 
che edizioni ricordate dal Morelli. Ed ecco in ischiera 
dieci belle testimonialize, innanzi alle quali ogni con- 
trasto vien tolto, e libera pur finalmente rimane dalla 
sferga di molti severi ed acciglicdi Aristarchi il genii- 
lissimo nostra poeta, e qttel passo dai copisti malamenie 
ridotto cost vien restituUo alia sua vera lezione: 

Lasciai quel ch' i' piu bramo ; ed ho si avvezza 
La mente a contemplar sola costei, 
Ch' altro non vede ; e cio che non e in lei 
Gia per antica usanza odia e disprezza. (lb. f. 30.) 

Cosi gli egregi Accademici dietro al Morelli senza 
alcun sospetto d'aver errata la strada. Lasciamo andare 
la gravissima considerazione che dove per autorit^ di 
stampe e di testi s' avesse a decidere la quistione, sa- 
rebbe cosa da riso U pretendere che sette di questi e 
tre di quelle debbano prevalere alle centinaja per non 
dir le migliaja di altri e di altre tutti contrarj.* Con- 
cediamo assai volentieri, anzi vogliamo che mantengasi 
intatta come una delle piii sante la regola grammati- 
caie che danna il pronome Lei in case retto ; vogliamo 
che nella discordanza delle lezioni si debba sempre ri- 

* Giovaui Mestica nella edizione delle Rime del Petrarca, citata di 
sopra, dice: < Alcune stampe e codici (non per5 quelli e quelle che noi esa- 
miniamo) recano la lezione cid che non ^ in lei; la quale fa sostenuta da 
tutti coloro che pedantescamente credevano di trovare on errore di gram- 
matica nel non i lei (pag. 162) » e aggiunge : « V*^ inoltre nell' opera la- 
tina del Petrarca stesso, intitolata Seeretum, un luogo, dove si leggono 
espresso le medesime idee : sicche si pu5 dire che egli tradncesse in la- 
tino que' snoi versi italiani, o in Torsi italiani quel suo latino : Hoc igitur 
vnum 8cito (cosi dice il Petrarca a sant'Agostino), me aliud adamare non 
po98e ; aaeuevit animua illam adamare, asauerunt oculi illam intaeri, et QUIC- 
QUID KON ILL A KST tnamoenum et tenebroaum dicunt. » V osservazione era 
gia stata fatta dal M. {Epiat, Reanati, pag. 365.) 
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correre at Testi a penna piu auiorevoU e fedeli. Ma di 
questa maggiore autorit^ e fedelt^ chi decide ? La Cri- 
tica. E che quella regola rimanga infranta nella vol- 
gata, a chi spetta il fame giudicio ? Alia Grammatica. 
La Grammatica adunque e la Critica sieno i soli e veri 
giudici della lite : e Voi, mio signore ed amico, secondo 
la preghiera che ve n' ho fatta, sostenetene la persona. 
Intanto comincino gli avversarj a provare che il verbo 
Essere non ammettendo compagnia di nome che in caso 
retto, ne segue di necessitit che la lezione do che non 
€ lei sia dannata. Qui fermino le loro forze, qui badino 
a trincerarsi ; perchd, perduto quel nominativo, tutto ^ 
perduto. 

Or che dicono essi, che adoprano a difesa di questo 
importantissimo punto? Nulla. Le buone regole gram- 
mcUiccdi insegnano che Lei per Ella non vuolsi usare nel 
caso retto, ib. f. 30. Ecco tutto il loro argomento, oltre 
i salti che avete visti di quella scapestrata puledra. Ma 
che in buona lor pace sia false che la puledra corra 
senza capestro, vale a dire che Lei in quel passo non 
^ altrimenti primo caso, ma quarto, insorgono a dimo- 
strarlo tanti scrittori di primo seggio,* e grammatici se- 
verissimi, e legislatori della piii corretta favella, che il 
Marsand non solamente andr^ bello e assoluto di quella 
supposta colpa, ma, se a Dio piace, lodato. Impercioc- 
ch6 r autorit^ del Morelli e de' suoi illustri seguaci, per 
quanto vogliasi reverenda, io dubito fortemente ch' ella 
possa stare a bilancia con quella di Dante, del Boc- 
caccio, di Annibal Caro, del Varchi e di altri somnii 
scrittori che a tutto rigor di grammatica coUa stessa 
stessissima costruzione del Petrarca a bello studio dis- 
sero Lei e Lui quarto caso di Essere, Ne giover^ in- 
durre sospetto di scorretta lezione di testi, perch^ cor- 
rettissima la proveranno i piil austeri custodi dello 
dodici tavole della lingua, un Bembo, un Castelvetro, 
un Daniele Bartoli, un Luigi Lamberti : i quali nulla 



' Di primo seggio, di primo ordino. 
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curanti il vantaggio dell' immenso maggior numero dei 
codici e delle stampe che parlano a lor favore, ma uni" 
camente armati di Critica e di ragione promettono di 
mostrare sincera, elegante e diritta come raggio di luce 
r antica lezione. E a soccorso di questi, che meritamente 
chiameremo filosofi della lingua, perch^ non si ajutano 
della sola e spesso fallace autorit^ dei testi a penna, 
ma rigorosamente ragionano, vedrete farsi innanzi un 
filologo che ne vale ben molti, il parmigiano Ab. Co- 
lombo,* cui vivo e sano (e il sia lungamente per onore 
delle hostre Lettere) io citer6 come antico, perchS mi 
sembra ingiustizia V attendere che la morte renda clas- 
sica r autorit^ degli eccellenti scrittori. 

Messa su questo piede la controversia, stiamo . un 
poco ad udire cid che in prima sentenza prpnuncia 
r oracolo della grammatica. 

II Corticelli,' 1. 2, cap. 4. App. prim, espressamente 
dice: II .v. Essere 5i trova coW accmativo: e cita il 
passo, che tra poco verremo pit. intimamente cpnside- 
rando, della Novella 7, g. 3 del Boccaccio Credendo egli 
ch* io fossi te. Ma perch^ al tempo ch' egli scrivea la 
sua Grammatica accadde che il Manni trasse fuori la 
nuova lezione, e il Corticelli V ammise come quella che 
gli parea dovesse terminare la disputa, perci6 noi, ri- 
serbandoci di far constare piil avanti il suo torto nel- 
I'accettarla, ci terremo per ora content! che anche il 
suflfragio di questo insigne grammatico apertamente 
concorra a porre in sodo V essenziale dottrina che in 
certi incontri attribuisce al verbo Essere V accusative : 
vinto il qual punto, sar^ vinta tutta la lite. 

Porgiamo adunque secondamente I'orecchio al grande 
avvocato del Volgar Fiorentino. Bemb., Ling. Volg., 1. 3 : 
« Lo avere il Petrarca posta questa voce Lei col verbo 
e, non fa ch' ella sia voce del prime case : perciocch^ e 

^ Michele Colombo, nato nel TriTigiano il 1747 e morto il 1838, fa 
un filologo, raro a* suoi tempi per erudizioue e per giudizlo. 

' Salvatore Corticelli bolog^nese (1690-1758) scrisse le Eegole ed Oa- 
Hcrvazioni della lingua toKanot raccogliendo il meglio dai grammatici piii 
antichi ; ed esse furouo pubblicate la prima volta in Bologna il 1745. 
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alle volte che la lingua a quel verbo il guarto case 
appunto d^, e jion il primo; il qual prime case, non 
inostra che la maniera. della toscana favella porti che 
gli si dia; si come non gliele diede il medesimo Boc- 
caccio, il quale nella Novella di Lodovico disse : Cre- 
dendo egli cH io fossi te ; e non disse, cW io fossi tu, che 
la lingua no '1 porta. > — E seguita con piil altre belle 
ragioni a chiarire la sua sentenza. 

Dunque, o si dia querela al Boccaccio di aver vio- 
lata nella piii perfetta delle sue opere la soprapposta 
regola (violazione che quel signori non ardiranno pre- 
tendere, n^ noi potremmo concedere) ; o, s' egli hanno 
retta coscienza^ confessino che il non e lei del Petrarca 
6 quarto caso come il fossi te del Boccaccio. 

Questa singolare propriety di favella, questa incon- 
trastabile prerogativa del verbo Essere, che collocato 
fra due sustantivi piglia I'andare dei transitivi,* s'illu- 
stra per tanti eseinpj, che il porli tutti in presenza sa- 
rebbe vanity troppo lunga. Faremo perci6 scelta d' al- 
cuni, e li piglieremo dai piil corretti scrittori, da quell i 
che noi teniamo a mastri della piii purgata favella. 

Nuovamente adunque il Boccaccio, g^ 3, n. 7 : Ma- 
ravigliossi forte Tebaldo che dlcuno in tanto il simigliassc, 
che fosse creduto luL Al qual passo il postillator mila- 
nese * averido apposta la noterella Avverti lui prima caso, 
il filologo parmigiano ^ contrappose quest' altra, a cui 
vuolsi far attenzione : 

< Io credo che sia quarto caso ; e cosi hanno cre- 
duto il Castelvetro, il Bartoli e il Manni. II verbo Es- 
sere^ quando trovasi in mezzo a due nomi sustantivi, 
signifhca (per usare la frase del Castelvetro) trasmuta- 
zione, RagiOn vuole pertanto, che si costruisca alia fog- 
gia de'verbi transitivi ancor esse. AUora si considera 
come agente la sustanza che in alcuna guisa trasmu- 
tasi, e come paziente 1' altra in cui, per cosi dir, si 

' Gio^: reg^ge Taccusativo, come fanno i verb! transitivi. 

* II dottor GiulioFerrariOfChe ristampo il Decamerone a Milano nel 180:K 

^ II Colombo, che visse hingo tempo a Parma. 
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trasmuta : ond' e che il nome della prima dee porsi nel 
primo caso, e il nome della seconda nel guarto. A que- 
sta osservazione dk molto peso il seguente e^empio del 
Boccaccio (G. 7, N. 7.): Credendo esse dC io fossi te, 
m' ha con un bastone tutto rotto. Certo nessnn s' aTvi- 
serS. mai di dire che neU' esempio or addotto te possa 
essere primo caso. E perch^ gi dirS, dunqne che sia 
primo caso lui in questo luogo, se la costmzione e an- 
che qui la medesima aflFatto ? > 

Dunqne di nuovo quel Lei del Petrarca, come qnesto 
lui del Boccaccio, e accusative. Procediamo neg*li esempj : 
e ne vedremo uscir tanta luce che i Morellisti non sa- 
pranno dove nasoondersi Dant., Conv. nella Canz. Le 
dolci rime ec, str. 3, v. 13 : Foi chipinge figura Se non 
pub esser lei, non la pm porre} 

Varchi, Erool. 80 : Tu mi vuoi far Galandrino, e ted- 
volta il Grasso Legnajuolo, al quale fu fatto credere 
cK egli non era lu% ma diventaio vm oMro. Esempio al- 
legato dalV autorita piu W ogni altra inappdlabile del 
Vocaholario della Crusca (parole del sig. Del Furia). 
V. Far Calandrmo, 

Morg. 1,1: In principio era il Verbo appresso a Dio, 
Ed era Iddio il Verbo, e il Verbo lui, 

Bern, rim., capitolo in lode d'Aristotele : E regdla 
costui deUa naitura, Avusi e lei stessa. 

Salv. Spin., 2, 5 : Costui qui e un tdtro me : parlatc 
pur sicuramente, 

Ann. Caro, Lett., vol. 1, pag. 103, ediz. milan.: Fece 
quasi credere a chi nol conosoeva che egli non fosse lui, 
E poco prima avea detto : Quel (Vertunno) che e ogni 
altro uomo che lui. 

^ Qnesto esempio si allega pure dal Bartoli; mail credo mal 
allegato : perohe quando il v. Eaaere e tempo, come qni, iniinitivo, 
di sua natura porta seco Taccusativo. Eocone in prova quest^ altro 
esempio del Pulci, Ciriff. Calv., 2, 43: Ma primarrwnte ti ringrazio 
aaaai DelVesaer te si magnaVmo e cortese. E un altro ancora del 
Salviati, Granch., 1, 2 : JSlla sapeva che per eaaer lui a gueato modo 
povero e di haaaa mono, non era mai per oUenerlo. 

Qai per altro il M. sba^rlia tra il soggetto ed il predicate, come di- 
renio meglio ueir ultima nota alia presente Oaaencadone. 
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H med., voL 3, pag, ^2 : Aoceitcctelo per amico eon 
t^iUe queUe acGoglienee che vi detta la vostra gentilejsjsa, 
e che fareste a me proprio, o ee io fossi hvL 

n mei, Apol^ pag. 123, edk. mflan. 1820 : Con cio 
sia che veiendone tanii (enimmi) quemti ne veggo ne' vo- 
stri scriUi^ io vo pensa/ndo se per awenbwra voi foste lei 
(la SfJTigeX dla fosse voL E nota bene che se mai vi 
fu Bcritto in cni il Caro ponesse tutta correzione di lin- 
gua, fa gnesto di materia tutta grammaticale, e in ri- 
sposta ad nn ayyersario co^ sottile e difficile oome il 
Casftelvetro. 

Firenz^ Lagrim. : Che ilpoAre e 'Z iiglio ima cosa me- 
desma Sien riptdoiti ; ond' io son hd, ed egU E me. 

II med^ nov. 6 col rerbo era sottinteso : E' non a/veva 
mad hene se non quando era dove lei. 

D med., Lncid., 2, 2 : De sorte che io sto infra due, se 
egli e Tm egli, o s' io sono me. 

All' autoritil di qnesti esempj, fortissima pel oon- 
senso di tanto cliiari scrittori, Bnlle cni opere non pno 
cader sospetto di negligenza, n^ ignoranza delle pit 
strette regole dello scrivere, s' aggingne la grande ra- 
gione della consnetudine, maestra eertissima del parlare, 
come Quintiliano 1' appella, 1. 1, cap, 4, Nel raocoman- 
dare ex. gr. nn carissimo amico non didamo noi tut- 
todi : Stimerb fatto a me U bene che a lui farete, perclu- 
egli € tm altro me stesso ? E il poc' anzi addotto esem- 
pio del Salyiati nella Spina dimostra che sarebhe ^ro- 
pofiito il dire : Egli e un altro io stesso. Cosi nella se- 
conda persona diciamo correttisBimamente : Egli e un 
altro te stesso, e non mai un aitro tu stesso : cosi nella 
terza : egli e un altro lui stesso ; e darehbe da ridere 
chi dioesse: egli c un altro egli stesso. 

Da bnon filoBofo adungne parlo fl CastelTetro, allor- 
che nella gran lite dai grammatici snscitata Bopra qnel- 
r emiBtichio, acutamente osservando la particolare inne- 
gabile proprieta del v. Essere di cangiare in accusativo 
il Becondo dei Bustantivi che talor Taccompagnano, Bciolse 
il nodo della quistione, e fondo Bopra qnel Terbo la 
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Sana dottrina di trasmutazione poc' anzi veduta nel- 
r osservazione dell' Ab. Colombo, e confemiata prima di 
lui da quel sommo conoscitore dei pit. segreti arcani 
della favella il Bartoli nel Torto e Diritto del non^ si 
pub, cap. XLV, con queste parole: 

« II verbo Essere, singolarmente col^ dove ha forza 
di esprimere trasformazione d' uno in un altro, accetta 
dopo s6 il quarto caso: cosi dovendosi per chiarezza 
alia distinzione, che ragion vuol che sia, fra due ter- 
mini quasi per azione e passione differenti. Altrimenti, 
se amendue fossero in un medesimo caso, non s' inten- 
derebbe qual di loro sia il trasmutato, e quale colui 
in che si trasmuta. Cosi ne filosofa un sottile Gram- 
matico ; * e sia vero : ch^ il disputarlo punto piti non 
rileva che il crederlo. > — E qui, dopo gli esempj e di 
Dante e del Boccaccio poco fa recitati, allega quel del 
Petrarca, e conclude che il gran rumore fatto sovr' esso 
^ nato dal non sapere la proprieta del verbo Essere, 
tanto gi^ ripetuta. 

Conforme a quella del Bartoli e 1' opinione del Cav. 
Luigi Laraberti,^ di cui quanta si fosse la castigatezza 
dello scrivere e la profonda perizia in fatto di lingua, 
a niuno, che ne conosca gli scritti, d nascoso. Nelle sue 
aggiunte al Cinonio ecco com' egli la discorre : 

< Lei nel verso, del Petrarca, allegato dal Cinonio, 
debbe sicuramente, siccome a noi pare, aversi per quarto 
caso, dipendente dal verbo Essere. Gib che non e lei 
vorr^ dunque significare Cib che non forma lei, o come 
interpret© il Castelvetro, Cib che non dimostra lei. > — 
Indi riportato il ragionamento che quel Critico vi fa 
sopra, il Lamberti soggiugne : < A pitl chiara dimostra- 
zione di quello che dice il Castelvetro, recheremo altri 
due esempj fra i moltissimi che si potrebbero allegare, 
ne' quali il verbo Essere regge manifestamente il quarto 
caso, per esprimere sensi non punto diversi da quello 
che si riconosce nel verso del Petrarca. Bemb., AsoL, 

^ Cio^ il Castelvetro, nelle Oiunte alle Prove del Bembo. 
• ' Vedi addieti'O, pag. 92,' nota 4, 
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1. 3 : Ma non percib ne viene che non s* ami eosa die non 
si desideri aitresl: perdocche &e ifi omano molte, e non 
si desiderano ; e do sono tutte quelle cose che si posseg- 
gono. Dove il Cib non pud essere ehe quarto caso. Pan- 
doL, 76 : ColV altre donne sempre diceva che io era i suoi 
ornamenti. > _ 

Dope esempj si splendidi, dopo il giudicato d' uomini 
cosi consumati nella cognizione e nelF arte della favella, 
non ^ pill lecito, non ^ piii da uomo di sano intelletto 
il negare che, in virttl della regola stabilita sul verbo 
Essere situato fra due sustantivi, quel Lei del Petrarca 
sia un manifestissimo accusativo. E se le regole dello 
scrivere risultano dall' autorit^ de' sommi scrittori, se 
nel Concorde loro consenso fondasi la ragione di queste 
regole, qual altra venne mai fermata e provata da piil 
solenni maestri con esempj pid luminosi? Noi siamo 
bensi presti a concedere che la contraria autorit^ del 
Morelli sia grande grandissima in fatto d' erudizione ; 
ma in fatto di bella lingua, nei misteri dell' eleganza, 
nelle materie di gusto, come la presente, in buona ve- 
rity il suo modo di scrivere non fa mestra ch'egli abbia 
sacrificato troppo alle Grazie ; meno poi alle Muse. Ne 
volete una prova ? Colla nuova lezione egli ha creduto 
di preservare il Petrarca da un solecismo; e certa- 
mente la frase Cib che non e in lei, in quanto a gram- 
matica, ^ senza pecca; ma in quanto a frase poetica, 
gesummaria ! Ella scende si abbasso neir infimo della 
prosa, che questo solissimo Cib che non e in lei baste- 
rebbe a rovinar un poeta: mentre nella contraria Cib 
che non e lei si sente un parlare diviso dall' ordinario, 
e chi conosce la propriety predicata del verbo regola- 
tore, ne gusta subito V eleganza. Ma egli 6 poco V aver 
gittato il Petrarca nell' ultima umiM della prosa; il 
Morelli per giunta ne ha depresso ancora il concetto. 
E qui vorrei che con animo riposato e ben certo ch' io 
non parlo per disistima degli avversarj (cui protesto di 
avere in altissima riverenz^), ma unicamente per andar 
in cerca di quel medesimo vero a cui essi stessi han 
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dritta la mira; qui, dico, vorrei si ponesse ben atten- 
zione alio spirito di quel versi, onde afferrarne netto il 
pensiero, ed entrare, per modo di dire, nell' anima del 
poeta. Egli dice di avere la mente cosi avvezza a con- 
templare la. sola sua Laura, che altro non vede che 
Laura, e ci6 chQ non 6 dessa, ci6 che non gli presenta 
r immagine di questa donna adorata, gli diviene og- 
getto di odio e di spregio. Non e questo in parole sciolte 
il concetto ? E si puo egli aver il cuore di credere che 
alia passione in quel concetto raccolta risponda bene la 
frase Gib che non e in lei, perfettamente sinonima di 
quest' altra Cib ch' ella non possiede ? 

Tale essendo pertanto 1' intero valore di quella mi- 
racolosa lezione, bene sta se la Critica si alza sdegnosa 
e querelasi che per sospetto di una chimerica scorre- 
zione grammaticale il delicatissimo sentimento del poeta 
sia stato miseramente tradito, e per ristoro strascinato 
nel fango di una trivialissima locuzione. E arditamente 
dico tradito, perch^ il caldo amatore non solamente non 
pensa, non calcola, non esamina punto il bello che nel- 
r amato oggetto non e, ma ne manco per ombra gliene 
pu6 supporre il difetto ; e mostrerebbe di amare assai 
poco se gli avvenisse di riconoscere in altra donna 
un'amabile quality di cui fosse priva la sua. Percio 
coUa benda su gli occhi ei tiene fisso il pensiero uni- 
camente nel bello della sua amata, e questo ei trova 
perfetto, in questo 6 tutta la somma de' suoi desiderj : 
ch^ tale d la vera natura dell' amorosa passione, figu- 
rarsi nella donna amata ogni pregio e di corpo e di 
spirito, e non fare stima di qual siasi altro oggetto, se 
non in quanto ci rende somiglianza e figura di quello 
di cui siamo presi : e dove manca la realty, supplisce 
la fantasia, la quale ognun sa che in modo maravi- 
glioso esagera tutto, massimamente in capo a poeti/ 
Quindi ^ che 1' innamorato Petrarca per lunga usanza 

^ Gatullo (Epig. 86) cftntava della sua Lesbia: 

Leahia formosa ett, quce eutn pulcherrima tota eat, 
7V<m omnibus una omnee Burripuit venerea. 
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accostumato a non contemplare che la sua Laura, non 
sa vedere che Laura, e gli nasce odio e disprezzo di 
tutto ci6 che non gli reca innanzi V iramagine di que- 
sto idolo, in cui la rapita sua mente non solo non rav- 
visa, ma non le d possibile di ravvisare alcuna man- 
canza. Di che segue che il concetto racchiuso nelle 
parole Cib che non e in Id, oltre 1' essere insensato, 6 
anche oltraggioso, perch6 suppone in Laura il difetto 
di qualche cibj che h quanto dire di qualche pregio, di 
qualche cosa pur degna di essere considerata; mentre 
il suo amante in lei trova tutto il desiderabile, e in 
tutta la perfezione, son, 210: 

Vedra, s'arriva a tempo, ogni virtute, 
Ogni bellezza, ogni real costume 
Giunti in un corpo con mirabil tempre. 

Questo era per mio avviso il gran punto da meditarsi 
prima di accettar ciecamente quella lezione che agghiac- 
cia tutto r afifetto del sentimento, e 1' estingue. Onde 
mi do a credere che nei pochi codici che la portano, 
i copisti abbiano alterata la genuina per la stessa falsa 
persuasione che mosse il Manni, poi il Morelli, ed ulti- 
mamente i due lodati Accademici a seguitarla ; persua- 
sione nata dall' ostinarsi a prendere per caso retto quel 
Lei, e dal non aver fatta la debita osservazione alia par- 
ticolar "HTaniera con cui il verbo Essere spesse volte si 
costruisce. 

Vi ho schierate davanti le forze messe in campo 
dai promotori delle due contrarie lezioni : vi ho posti i 
combattenti in cospetto : dgt una parte il Manni, il Mo- 
relli, il Fiacchi e il Del Furia con gli ajuti di tre anti- 
che stampe, e sette testi a penna, ai quali liberalmente 
aggiungo anche V ottavo, esistente nella ricca vostra bi- 
blioteca : dall' altra, lasciando addietro per corpo di 
riserva molte centinaja di testi e di stampe, ed armati 
soltanto di buona Critica sotto le bandiere del Boccaccio, 
di Dante, del Pandolfini, degli autori del Ciriifo Calvaneo 
e del Morgante, del Varchi, del Salviati, del Firenzuola 
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e del Caro, i sommi analitici della lingua Pietro Bembo, 
Lodovico Castelvetro, Daniele Bartoli, Luigi Lamberti 
e I'Ab. Colombo. Avete udito hinc inde i loro argomenti, 
e la quistione parmi esaurita, Profferite or vol la sen- 
tenza. Se uscir^ contraria al mio voto, faro di tutta 
questa diceria solenne ritrattazione. Se Tavrd favore- 
vole, ripetero il mille volte gik detto, che la fede cip^ 
del codici senza la confermazione della Critica non yal 
niilla ; e concluder6 che dietro alia sola guida del testi 
a penna (per lo piil opera materiale d'ignoranti copi- 
sti), spesse volte, credendo di risanarli, si storpiano gli 
antichi nostri scrittori. State sano/ 



XVI. 

MAGGIORDOMO. Colui che nella corte de'Principi ordina e so- 
printende. Lat. Aulce prafectua, Dittam., 4, 18. E qui per lor 
sapere Prese del maggiordomo la bali'a. 

La definizione ^ giusta. Ma qui Maggiordomo^ per 
queila permutazione di nomi, che chiamasi metonimia, 
non e persona, ma officio, il Maggiordomato, L' esempio 
adunque non si adegua alia dichiarazione. Contuttoci6 
ingenuamente confesseremo che non avremmo gittata 
a cosi piccolo granchio la rete, se capitati a caso nel 
gran mare del DUfamondo non avessimo volta a piii 
ricca pesca la mira. 

Negli Atti dell' I. R. Accademia della Crusca un anno 
fa pubblicati leggesi, pag. 37, ridotto a piu emendaia 

* La questione mossa dagli antichi grammatici e cosi bravamente ed 
eloquentomente decisa dal M., fa vedere peraltro come imperfette fossero 
allora la Italia le nozioni della granimatica generale. In tntti quesii ra- 
gionamenti vi resta infatti continua Confusioue fra caso di sogqetto e caso di 
predicato, onde non si sapeva concepire perche, se il nominativo stava bene 
nel primo caso, potesse poi sconvenire nel secondo, ne certo vi era bi- 
sogno di andare in fiottigliezze ingegnose, come fece il Castelvetro. Anche 
11 M. cadde in qoella confiisione, e lo avyertimmo dope la nota di lui; 
ma a lui, oltre la bella e festiva maniera onde, secondo il solito, sa inflo- 
rare le aride question! grammaticali, fa onore 1' essersi riferito air uso 
del parlar tito, e cosi aver dato alia sua sentenza una base piii solid a 
che non era quella dei soli scrittori. 
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ketone coir ajtdo di vari testi a penna delle Bihlioteche 
Florentine il primo canto di quel poema. 

Abbiamo gik in piiH luoghi della Proposta veduto che 
ilDtUamondo 6 stato assai guasto nel Vocabolario. Ve- 
dremo adesso se nel suddetto Saggio d' emendazione le 
gran piaghe fattegli dai Copisti sono state meglio sa- 
nate, siccoine la rara erudizione del chiarissimo emen- 
datore il signor Del Furia/ ci promettea. 

Si faccia alia prima una considerazione. L'autore 
del DiUamdndo, Fazio degli TJberti,* scrisse quel suo 
poema in esilio, e particolarmente in Lombardia. Onde 
pare che i Godici pitl sicuri naturalmente debbano es- 
sere gli Ambrosiani, il Torinese, il Veneziano, il Moda- 
nese, il Bolognese, il Cesenate, il Comasco di casa Giovio, 
il Milanese di casa Poldi Pezzoli, come i pi\i vicini al- 
r autografo : sopra tutti poi 1' Urbinate, che per la sua 
rara bellezza e di caratteri e di pergamene puo giudi- 
carsi esser quello che conservavasi nella casa de' Fel- 
treschi,' ove ando maritata quella Malaspina a cui Fazio 
allude sovente nel suo poema, e se ne mostra tutto 
preso d' amore. E ci6 basti a concludere che i Codici 
delle Bihlioteche lombarde, dal lato della correzione, 
possono tener fronte a quelli delle fiorentine, e, secondo 
ogni ragione di probability, superarli. 

* Vedi addietro, pag. 276, nota 4. 

* Fazio Bouifazio degli Uberti, antica famiglia esiliata da Firenze, 
nacque probabilmente in Pisa tra il 1305 e il 1809. Passd la gioviuezza 
in Lombardia e nel Yeneto. Yiaggid in Francia e nella Qermania meri- 
dionale. Amo costantemente Ghidola Malaspina moglie di Feltrino da Mon- 
tefeltro. Verso la meta del socolo prese a scrivere II Vittamondo, poema 
in terza rima, dove narra i suoi viaggi, mescolando al vero molte cose 
fantasticbe. Vedi Liriche edite e inedite di F. V. U. te»to erttico per cura 
di R. Kenier, Firenze, 1883. La prima edizione del poema uscl a Viceoza 
nel 1474. 

^ Possessore di qnesto prezioso Codice 6 oggi 11 coltissimo e 
carissimo amico mio, il marchese Antaldi di Pesaro, e qnesto sar^ 
norma alle illustrazioni che ne va preparando il conte Perticari ; 
la cui penna meglio assai della mia far^ chiari gli errori del pre- 
sente Saggio d* emendazione. E se avverr^ chMo pure mi gabbi 
neir annotarii, il Perticari nol tacer^ : perch^ il filiale suo amore 
verso di me yien dopo quello del vero. 

II Perticari laToro lungamente alia correzione del Dittamondo, Vedi 
r ultima nota a questa Oaservaxione XVI. 

MoKTi, Prose acelti. 19 
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Andiamo al fatto. Terz. 8: 

E questo fu onde accesi il desio 
Di volermi affannare in alcun bene 
Che fosse frutto dopo il tempo mio. 

Poi pensando in cid, fermai la spene 
D'andar cercando, e di voler vedere 
Lo mondo tutto, e le genti cheH tiene, 

A noi sembra che alia lezione fosse frutto dovessesi pre- 
ferire la rifiutata del Laurenziano e delPUrbinate fesse 
frutto; perch^ Far frutto e dizione che vince infinita- 
mente di pregio Esser frutto. Crediamo anzi che Esser 
frutto per Fruttare (come qui domanda il concetto) sia 
locuzione non buona: perch^ Fruttare ^ I'azione causale 
del frutto, e V Esser frutto ^ V effetto del Fruttare : 
questo h cosa che fa, e quello 6 cosa gi^ fatta. Dante, 
Par. 2. Virtu diverse esser convengon frutti Di principj 
formali: cio^ debbono essere effetto, Mai, la lezione fosse 
reggendosi coll' autorit^ di piii testi, e risolvendosi la 
questione in un mero affare di gusto, abbiasi il nostro 
detto per una misera sottigliezza. Abbiasi ancora per 
puro errore di stampa il solecismo io udi del quinto 
verso, in.luogo dHo udii.^ Cos! si potesse d'onesta scusa 
coprire gli sbagli che riverentemente andremo mostrando. 
E per cominciare dai pitl lievi, sia primo il seguente : 

Poi pensando in aid fermai la spene, ec. 

Da questa lezione non riceve gran danno il concetto, 
ma il verso ne resta zoppo : e azzopparlo coUa buona 
lezione davanti d prova manifestissima che I'intendi- 
mento del poeta non ^ stato bene compreso. Fazio dice 
che accortosi che la vita ^ nulla. 

Salvo che quella che contempla Dio, 
E che alcun pregio dopo morte lassa, 

^ Ma per voler contar le cose oscure 

Ch' io vidi e ch' io udi. 

Qnesto che il M. chlama solecismo non ^ che una contrazione per faggrir 
r iato di udii, assai comune negli scrittori. 
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si accese del desiderio di porre Tingegno in qualche 
beir opera che potesse riuscire ai posteri fruttuosa ; il 
che in piane parole vuol dire che gli salt6 la voglia di 
scrivere un poema istruttivo. Fatto nella sua mente 
questo decreto, ei si mette a pensare suUa quality del 
soggetto, naturalissima conseguenza di quella risolu- 
zione; e fra i molti che gliene vanno per la fantasia 
finalmente ferma il pensiero in quello di voler vedere 
lo mondo tiitto, e descriverlo. Dunque la sincera lezione 
6 la Vicentina, che, interamente Concorde ai codici Am- 
brosiani e al Poldino (i soli che qui ci 6 dato di con- 
sultare), dice: Poipensando nel qual; cio6 pensando nella 
qualita del soggetto. Questo Quale per Qualita a primo 
aspetto fa urto. Ma quando si mette mano alle antiche 
scritture, conviene ritrarre la mente dal secolo in cui 
viviamo, e portarla a quello dello scrittore che pren- 
diamo ad interpretare. Ora questo Quale scolastico, a' di 
nostri andato in disuso, non solo era vivo ai tempi di 
Fazio, ma caro, perch^ come voce spettante alia lingua 
dotta faceasi indizio di quel sapere peripatetico,* di cui 
amavasi di far pompa, E Dante, cui Fazio prese a mo- 
dello, in piii luoghi se ne compiacque. Inf. 4 : E vidi il 
buono accoglitor del quale; cio6 Dioscoride, che scrisse 
della quality degli esseri naturali, piante, erbe, pietre, 
veleni e loro rimedj. Par. 2 : La spera ottava vi dimosh-a 
molti Lumi, li quali nel quale e nel quanta; cio^ nella 
qualita e nella quantita. Par. 30 : II quale e il quanta 
di quelV allegrezsa ec. Dopo questi esempj e tant' altri 
che per brevity si tralasciano, e che a lettore di buon 
intendimento non fanno bisogno, si pu6 egli piii dubi- 
tare che Fazio tutto dantesco e scolastico abbia scritto 
Foi pensando nel qual ec,* lezione dal pitl dei codici 

^ Di quel sapere j!}fripa(ettco» della filosofia d'Arlstotele, segulta dagli 
Scolastici. 

' Anche la locuzione Pensare in alcuna cosa 6 tutta di quel 
secolo. Vit. SS. Pad., 2, 272: Udire le divine scritture, e in esse 
pensare sollecitamente. Vit. S. Franc, 170; D\ e notte pregando 
JMOf e pensando nella passione di Crista. Vit. S. Gir., 109 : In nulla 
cosa potea pensare se non in lei. 
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confortata, in vece di quelle storpio Foi pensando in 
cib, contra cui grida si forte la ragione deirorecchio e 
del metro? Non e egli chiaro che I'illustre erudito suUa 
fede delFunico testo Magliabecchiano Tha espulso, perch6 
ha preso quel Quale per ndme relative e non sustantivo? 
Ma questo pure sia peccato veniale : andiaimo ai mortali. 

fermai la spene 

D'andar cercando e di voler vedere 
Lo mondo tutto, e le genti che 7 tiene. 

Ognun vede che il verbo Tenere qui vale il medesimo 
che Gontenere: onde, o leggasi col Magliabecchiano le 
gently o con altri testi la gente, sempre ne torna lo stesso 
senso, che 6 questo: veder tutto il mondo, e le genti di'esso 
mondo contiene. Ma di grazia: in quale grammatica venne 
mai insegnato che I'articolo II possa fare le veci del 
pronome Egli nominative ? Quando mai nella nostra 
lingua fu permesso di dire 11 va, II viene, ec. per Egli 
va, Egli viene, come nella francese? Ripugna alia no- 
stra riverenza verso il signer Del Furia il dever ricor- 
dare che quando Tarticolo diventa pronome, egli ^ sem- 
pre quarto case, e non prime giam9iai. Per la qual cesa 
la frase che 'I tiene non vale gi^ ch^ egli tiene, come quel 
dottissimo si figura, ma vale dirittamente che tiene lui, 
come i grammatici tutti n' insegnano, e lo stesso Ve- 
cabolarie. E allora non vede egli il mestre che n' esce, 
cie^ non pitl il mondo che contiene la gente, ma la gente 
che contiene esse mondo?* Riconsulti egli dunque pitl 
attentamente i suei codici ; e, se non fu un vero ciuce 
colui che li scrisse, osiame prometterci ch' egli vi tro- 
ver^ r una di queste due lezioni, e ch* el tiene, come 
distintamente portane i nostri, o pure chel tiene, secondo 
Tantica ortografia, che per lo piiH addossa le une alle 
altre le particelle. E sapende ei gi^ troppo bene che El 
scriveasi dagli antichi frequentissimamente in luogo di 

s 

^ Senza negare cho il M. in sostanza abbia ragione, par diciamo che 
quel tiene potrebbe anche inteudersi peroecupa, abka: e in tal case la gente 
(se si prendesse questa lezione) potrebbe reggere come oggetto il mondo. 
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Egli, conoscerS, per se stesso Terrore in cui ^ trascorso 
ponendo le genti che 'I time in vece di le genti ch' el tiene. 
E per meglio conoscerlo si rechi alia mente che quando 
il relative Che si accozza col pronome' El, non d il pro- 
nome, ma il relative che elide la sua vocale: altrimenti 
El si fa II, certissiino solecismo. Dante, Purg. 17: E sov 
per questo brama Ch' el sia di sua grandezza in basso 
mes^so. Bocc, no v. 72 : GFimjOiOse ch'el seguitasse. Franc, 
Barb., 102, 9 : Ch' el non e mica di virtu lo meno ec, ed 
altri esempj a migliaja. 

Terz. 22. Pensa che e quella alma pellegrina 
Che poi che giugne all' ultimo di 8Uo, 
II tutto gli par men d'una mattina. 

L' editor e per nota dice che in tutti i Codici questo passo 
e scorretto: e noi mo scorrettissima reputiamo la lezione 
del testo Marucelliano da lui seguita, e ragionevole per 
I'opposto la Vicentina da esso rifiutata, che legge: Pensa 
che qual pii(, laggiil peregrina, conforme a quella degli 
Ambrosiani: e n'esce un senso si chiaro, che ci fama- 
raviglia il non vederlo compreso. Ferciocch^ pellegrina 
operegrina, che 6 lo stesso, non d gi^ qui voce addiettiva, 
come il dotto uomo si crede, ma verbo, il verbo Fel- 
legrinare, Andare per gli altruipaesi, siccome spiega la 
Crusca : che appunto ^ ci6 che si accinge a fare il poeta 
seguendo i consigli della Virtil, che qui parla, e gli grida: 

Non piu restare in questo bosco chiuso, 
Non piu cercar di su la mala spina 
Coglier la rosa, siccome se' uso : 

e con lungo discorso gli mette cuore a soffrire tutti 
gP incomodi della vita, onde acquistarsi peregrinando 
coUa cognizione del mondo quella della sapienza. Dun- 
que la retta lezione sia questa : 

Pensa che qual piu laggiu peregrina, 
Da poi che giugne alP ultimo di suo, 
II tutto gli par men d'una mattina/ 

^ Mostrerebbe di esser poco pratico degli antichi nostri scrit- 
tori obi si face»se scrupolo della tenue irregolar costruzioae Pensci 
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pur quella del testo Poldi Pezzoli, che legge: Pensa 
che qualpiu la e qua peregrina ec. Perocchd, quantunque 
la lezione laggiu ben difendasi, considerate che quella 
parola d posta in bocca della Virttl che abita in cielo, 
e che il poeta la vede per sogno, e come rapito in cielo 
ancor esso, nuUadimeno, se avvertasi che tuttavia ei 
trovasi in terra, e che in terra pure supponesi gi^ di- 
scesa la celeste donna comparsagli a confortarlo nel suo 
proponimento, il regolare discorso richiederebbe ch'ella 
dicesse'non laggiu, ma quaggiu, Onde parmi che la con- 
dizione del luogo in cui succede Tazione di quelparlare 
resti pill chiara leggendo qua e la; avverbj che assai 
bene esprimono quell' andar peregrine di paese in paese, 
che appunto forma il soggetto delPimmaginato poema. 
Qualunque per6 piii ti garbi di queste due, ognuno che 
abbia fior di discorso confesser^ che la lezione Pensa 
che e qtiella alma pdlegrina h insensata, e che 1' ono- 
rando Accademico I'ha seguita senza curarsi punto d'in- 
tenderla. 

Terz. 24. Pensa siccome i compagni d'Ulisse 
Furon con Circe onde appena V pUrtii. 

L'avverbio Appena ha diie significati, tutto che uno 
solo notisi dalla Crusca: Tunc (ed h Tobbliato) ^ quello 

che qual piii peregrina gli pare ec. in vece di Pensa che a qual 
piii peregrina, pare ec. Tutto a proposito neHe sue preziose note 
al Boccaccio ci avverte assai bene il nostro Ab. Colombo, ch' £^Z» 
e da notarsi che gli acrittori del trecento alcuna volta in vece di 
stare alia rigorosa costruzione grammaticalej si sono attenvAi a 
quella del pensiero. Ne h punto aa maravigliarsi, die' egli altrovej 
che ne' primi secoli della lingua ogni cosa non fosse stata ancora 
assoggettata a regale fisse e precise. Perci6 in luogo della lezione 
Dappoi che da noi sopra buon testo accettata, siamo pronti a con- 
cedere che anche la coraune Che poi che (nella quale il prime 
che soprabbonda) si possa a ragion ritenere sull'esempio del Boc- 
caccio, che di simili ridondanze e ricchissimo. Decam.^ nov. 12; 
Seco aeliberaron che come prima tempo si vedessero, d% ruharla. 
Nov. 41 : Nella quale portava che, se Osmida non la prendesse, 
fermamente doverla aver egli. Nov. 98 ; Tolga via Jddio, che mai 
colei, la quale egli si come a piii degno ha a te donata, che to da 
te la riceva per mia. Al qual passo il Rolli avendo posta la Nota : 
Troverai una che superflua in questp periodo: il lodato signer 
Ab. Colombo aggiunse quest' altra : J^ il solito pleonasmo divenuto 
si familiare al lettore, che non portava piii il pregio di fame cenno. 
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di azione allora allor terminata, siccome nel Petrarca, 
canz. 8 : Appena spunta in oriente un raggio; e Taltro di 
azione terminata con pena; e quando si adopera in que- 
sto senso, per isfuggire ambiguity, la ragione consiglia 
di scrivere non Appetia, ma A pena : ch^ allora s' in- 
tender^ subito ch'egli vale Con pena, Confaiica. Onde 
siamo d' avviso che qui si dovesse porre la lezione a 
pena i'partii^ cio6 a stento, perchd tale evidentissima- 
mente ^ il suo senso. 

Ma che ^ poi quell' i' apostrofato? Non altro al si- 
curo che il pronome io che per apocope toscanissima 
si fa i' su tutte le bocche (v. Vocab. lo, § II). Ma corre 
egli qui bene in bocca della personificata Virtii? Non 
gli pare che sia sbaglio gravissimo il far dire alia Virttl 
ch' ella parti con pena da Circe, quasi che Circe non 
fosse, mica un'Alcina rotta ad ogni lussuria, ma una 
castissima Logistilla/ dalla cui cara compagnia la Virtd 
non sapesse trovar via di distaccarsi? Per certo neppur 
qui il dottissimo emendatore si ^ messo ben addentro 
alia frase, n6 al concetto. Primieramente il verbo partii 
qui non significa gi^ feci partenza, ma divisi, separai, 
allonfanai: e quell' i, a cui il valentuomo appicca I'apo- 
strofo, non ^ gi^, qual egli 1' ha fatto, il pronome io, 
ma r aferesi del pronome li quarto caso plurale, antica 
maniera di favellare, come i seguenti esempj dimostrano, 
che noi, per ottenere davanti al signer Del Furia piii 
fede, leveremo di pianta dal Vocabolario (v. I, § V). 
Dant., Inf., 7 : La sconoscente vita che i fe sozzi ec, cio6 
li fe sozisL Par., 12 : Fur come gli occhi che alpiacer che 
i move ec, cio^ li move. Franc, Barb., 110: Ed e alcun 
che con suo danno i prende, cio6 li prende. E 300 : Ma 
guarda che i consigli Non vaglion se no i pigli, cioS se 
non li pigli, Dopo testimoiy sitfatti niuno, io spero, du- 
biter^ che la vera lezione del passo in contesa non sia : 
Pensa, siccome i compagni d' Ulisse Furon con Circe, 



^ Alcina la trista, e Logistilla la buona maga, uell' Orlando Furioao, 
canti VII-X. 
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onde a pena i partii, cioe Upartii, li distaccai, gli svdsi 
a grcm pena dairinfame serraglio di quella maga. 

Terz. 25. E pensa ancor come perduto visse 
Colla sua Cleopatra oltre due anni 
Colui, a cui Roman prima ver disse. 

Qui pure andiamo dolenti di dover affermare che Fazio 
non 6 stato inteso : e si per intenderlo basta aver letto 
Dante, e andar colla mente a quel verso, Par., 15 : Dal 
Vol che prima Boma sofferie. Discordano gli eruditi nel 
fermare chi fosse il prirao a introdurre presso i Bomani 
r uso del Voi in vece del Tu. Alcuni vogliono Cesare, 
e si ajutano di quel versi di Lucano alio stesso Cesare 
relativi nel quinto della Farsaglia : 

Namque omnes voces, per quas jam tempore tanto 
MerUimur dominis, hcec primum repperit eetas, 

Altri vogliono il voluttuoso amante di Cleopatra, Mar- 
cantonio ; e Fazio ^ con questi. Ond' egli per antono- 
masia in vece di Marcantonio disse Colui al quale, 
perduto per Cleopatra, i Bomani per la prima volta 
dissero Voi, Dunque la chiara e indubitata lezione si 6 
questa : Colui, a cui 1 Boman prima Voi disse : e cosi 
leggono gli Ambrosiani e il Poldino, cosi legge, corret- 
tissima questa volta, la scorrettissima Vicentina, salvo 
il difetto dell'articolo 7 a Boman. E il singolareJKo- 
mano, come ognun vede, qui sta in luogo del plurale 
Bomani, per V uso frequentissimo di adoperare il nu- 
mero del meno per quello del pi\i: come tra mille esempj 
in quel santissimi versi d' Orazio, da tenersi sempre da- 
vanti a chi vive in questo bel mondo cosi ricco d; leale 
e Candida fede, sat. 4, 1. 1 : Ahsentem qui rodit amicum ; 
Qui non defendit alio culpante ; solutos Qui capiat risus 
Jiominum famamque dicacis; Fingere qui non visa potest ; 
commissa tacere Qui nequit, hie niger est : hunc tu, Bo- 
mane, caveto} A torto dunque 1' esimio Accademico si 

^ II Gargallo traduce: 

<Chi Tamico lontan morde a le spalle; 
Chi nol difende, s* altri il morda ; al vante 
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lamenta deU'oscurit^ di quel pasBo si chiaro che nulla 
piti; e a torto dice che I Codici non presentano alcuna 
plausihile leisione, mentre che fino la stampa di Vicenza 
cosi magagnata gliene mettea sotto gli occhi la vera. 
Anche il Marucelliano in mezzo al suo guasto legge voi ; 
e quel solo voi, s' egli vi avesse fatta attenzione, era 
sufficiente a metterlo nel buon sentiero. 

Terz. 29. Qui non spiar per tema i fatti tuoi, 
Se non come Caton che in Libia volse 
Chieder risponso pregato da' suoi. 

Come mai ha potuto un si dotto uomo cadere in errore 
si grossolano? Non sono i fatti proprj che si spiano, ma 
gli altrui : che i proprj ognuno li sa, e sarebbe cosa 
ridicola il fame altrui la dimanda. Possibile ch' ei non 
abbia veduto che qui si dee leggere fati e non fatti? 
Dimostriamolo con Lucano alle mani. 

Giunto Catone al tempio di Giove Ammone,* i sol- 
dati istantemente lo pregano di esplorar dall'oracolo 
i suoi destini, e pid di tutti lo stimola Labieno, onde 
saper dal Nume Tevento di tanta guerra civile. Inquire 
in faia nefandi Ccesaris, et patric^ ventures excute mo- 
res^ 1. 9, V. 558. Ecco la sublime risposta di quell' au- * 
stero Romano : 

Labieno che vuoi? Che a Giove io chiegga 
Se libero morir coll' armi in pugno 
Meglio mi torni che servir? se sia 
Questa vita mortale altro che un bfeve 
Ritardo all' immortal? se possa al giusto *) 

Forza alcuna far danno ? e se Fortuna, 
Quando contra Yirtude entra in battaglia, 
Indarno spenda il minacciar ? se basti 

Di baffon, di maledico chi agogna; 

Chi inventando pub dir visto il non visto; 

Chi Taffldato arcan tac^r non puote, 

Nero ha il core, o Roman ; da lui ti guarda. » 

^ Dopo la sconfltta e la morte di Pompeo, gli avanzi dell' esercito 
pompeiano si raccolsero in Affrica, dove si trov5 anche Catone e traverse 
il gran deserto di Libia, in mezzo al quale sorgeva il tempio sacro a Giove 
Ammone, diviuita profetica. 



298 OSSERVAZIONI SCELTE. 

Voler r onesto, e se 1' onesto cresca 

Per lieti eventi ? lo so gia questo ; e Giove, 

Giove stesso a Caton piu addentro in petto 

Non puo scolpirlo. In mano a Dio siam tutti, 

E tutto fassi a suo voler, pur quando 

La sua cortina e muta. Ne bisogno 

Ha di parole Iddio. Quanto all' uom giova 

Saper, nascendo, il creator gli disse. 

Ne per dirlo che a pochi egli prescelse 

Sterili arene, ne sommerse in questa 

Sabbia delPalma verita la luce. 

Non e trono di Dio forse la. terra, 

E r aere, e V onda, e il cielo, e la virtude ? 

A che cercarlo in la ? Tutto che vedi, 

Tutto che senti in te medesmo e Giove. 

Vada le sorti a interrogar colui 

Che del futuro ha tema, e irresoluta 

Porta I'aniina in sen. Me non la voce 

Degli oracoli no, ma la certezza 

Del morir fa sicuro. vile o forte 

Deve I'uomo cader. Questo ne disse 

Giove; e cio basta.* 

Cosi senza curarsi di spiar dalP oracolo i suoi destini 
Catone tiro di lungo. E noi avremmo volentieri fatto 
altrettanto, se improvvisamente nel passo testd esami- 
nato non ci fosse occorso alia vista un altro fallo assai 
grave, che fa peccare il poeta d'una strana contraddi- 
zione, traendolo a dire che Catone realmente voile in- 
terrogare V oracolo : CcUon che in Libia volse Chieder 
risponso,^ Che Fazio, in tanta luce del niego magnanimo 
di Catone alle preghiere di Labieno, non abbia inteso 
Lucano ; e che per farsi esortare dalla Virtii a non vo- 
lere ispiar i suoi fati per timore dell'avvenire, si pro- 
ponga r esempio di chi avesse fatto il contrario, questo 
non h credibile. La colpa di tanto contrassenso sta dun- 



^ Bellissimo saggio di versione da Lucauo, a1 quale resta inferiore 
ancbe il passo corrispondente della versione di Francesco Cassi, che e 
meuo fedele e meno robusto. Peccato che il M., come ci diede V lliadt, 
non ci abbia dato in italiano anche la Faraaglia* 
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que neir errata lezione prescelta dal signer Del Furia, 
e giace tutta nel relative che, trovato (a quel che risulta 
dalle sue annotazioni) neirunico Laurenziano, maiespulso 
dagli altri testi che leggono coUa Vicentina Se non come 
Caton in Libia volse ec., coUa qual lezione certissima 
interamente concordano gli Ambrosiani e il Poldino, e 
il pieno del concetto risolvesi nel seguente : Non volere 
per vilta di animo ispiar i tuoi destini se non come il 
voile Catone: che 6 quanto dire non ispiarli: poich^ 
r eroe propostogli a nobilissimo esempio non gli spid. 
E quelle spurio che intruso fa dire tutto Topposto, ciod 
che Catone eflfettivamente voile fame all' oracolo la di- 
manda. La sicura lezione pertanto sia questa: 

Qui non spiar per tema i fati tuoi 
Se non come Caton in Libia volse 
Chieder risponso ec. 

II qual mode di ragionare si ^ quelle che ne' familiari 
discorsi spesse volte si usa, allor che volendo ritrarre 
qualcuno dal fare una cosa, in vece di dire non la fare, 
gli proponiamo di farla al mode di chi non la fece. Di 
questa formola avversativa abbiamo splendido esempio 
nel 32 del Paradiso, ove Dante per dire che il minimo 
che * casuale non pu6 aver luogo nel paradiso, dice che 
non vi pu6 accadere se non a quel mode che vi entra 
la tristezza, la fame e la sete. 

Dentro all'ampiezza di questo reame 
Casual punto non puote aver sito 
Se non come tristizia o sete o fame. 

Compresi di ogni stima verso la degna persona del 
signer Del Furia noi protestiamo di esserci contra cuore 
indotti a notare gli abbagli di quel sue brevissimo sag- 
gio d' emendazione di sole trenta terzine. E se taluno 
vorr^ tutta via chiederci la ragione dell'averlo fatto, li- 
beramente risponderemo che nel suo discorso prelimi- 

^ Che 6 sostantivo. 
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nare qaelV autorita inappeUabile attribuita al Vocabolario 
della Crusca * ci ^ sembrato un parlare troppo superbo, 
e dopo tanti spropositi di quell' opera messi al sole, 
troppo disconvenevole. Cio solo, e non altro ci ha posti 
neir obbligo dispiacevole di provare, che anche il rare 
sapere iegV inappellabili ministri di quell'oracolo va sog- 
getto ad errore, e provarlo su le carte di uno de'piil 
stimati e piii reverendi. Per tutte le quali cose alia ri- 
forma del Vocabolario non bastando n^ la dovizia de'Co- 
dici, nd il sedersi sopra il tripode delle gerle,* sarebbe 
omai tempo di accorgersi che il vantarsi tribunale fuori 
d' appellazione, e il pretendere di tener soli il regno 
della comune favella senza volere udir parola di tran- 
sazione, al parere degli stessi savj toscani, son vanti 
troppo boriosi, e pretensioni non solamente degne di 
riso, ma disperate.' 

XVII. 

MOBMORIO. E mormorare, ec. 

Mormorio definito per Mormorare viene a valer lo 
stesso che Leggier romore giusta definizione, ed e voca- 
bolo molto gentile. Se non che nelF uso che noi ne fac- 
ciamo ei rimane molto in qua dalla forza del Murmur 

^ Nel Discorso che precede il Saggio di eorrezione delPUberti, par- 
lando il Del Furia della lezione eid ehe non ^ lei (vedi addietro, pag. 276 
e segg.) dopo aver ricordato varj autori che difendevano qaella lezione, 
dice : « V autoritii finalniente, piii d' ogni altra inappeUabile, del nostro 
Vocabolario a qiielli si unira. » 

^ Le gerle 80D0 i corbelli che serrono ai fornai per portare il pane 
dietro le. spalle. Onde le prime seggiole che usarono gli Accademici delta 
Crusca per le lorp tornate, ebbero la forma di gerle rovesciate, volendo 
essi, com*e noto, assumere segni ed eniblemi spettanti all' arte dei fornai. 

3 Queste correzioni al teste deirUberti, giaste veramente e dettate 
da buoua critica, insieme con molte altre che il M. inserisco nel suo Dia- 
logO f poeti dei primi stcoli della lingita itnliana (vedi piil oltre), e COn 
quelle del Perticari, servirono per V edizione data dal Silvestri a Milano 
nel 1826; a proposito della quale dice il Kenier: « 11 Perticari ed il Monti 
fecero .... per il poema quello di meglio che si poteva fare, non volendo 
assoggettarsi al lavoro improbo di una edizione critica. 1\ Perticari te- 
neva V occhio al suo codice Antaldiano. II Monti notara gli strafalcioni 
delle antiche stampe, ricorrendo ad alcuna delle fonti. » {Liriehe edite ed 
inedite di F, degli U.., Firenze, 1888, pag. cxCYiii, in nota.) 
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dei Latini da cui deriva: perciocch^ i Latini Tadoprano 
non solamente nelF espressione delle cose che fanno 
soave e grato roraore, ma di quelle ancora che fanno 
fracasso, come il mare in burrasca, i tuoni, le piogge, ec, 
al che serve efficacemente il raddoppiamento della u, 
lettera di cupo suono e profondo, e della r, lettera di 
aspro suono, che intramezzata a quegli u ne rinforza 
il muggito, e rende Murmur vocabolo maravigliosamente 
imitativo. Senti il vivo di questa forza TAriosto, uomo 
di giudizio acutissimo ; ond* ^ che parlando delle scon- 
giurazioni de' maghi, e parendogli che ad esprimere 
quel cupo e romoroso loro borbottamento, massimamente 
allorch^ i diavoli non obbediscono e V incantatore va 
in furia e grida con quanta n' ha nella strozza, paren- 
dogli dico che mormoriOf voce di spirito delicate, non 
rispondesse al bisogno, risolutamente la rifiuto, e franco 
prese in suo luogo il Murmure de' Latini, e disse. Cant. 
Giunt., 5, 28 : Percib s'affretta con la terjsfaprova Di vincer 
la durezza de^ demonit E con orrendo murmure rinnova 
Preghi, minacce e gran scongiurazioni. E prima nel 31 
del Furioso, st. 5 : Questa e la cruda avvelenata piaga A 
cui non val liquor, non vale impiastro, Ne murmure ne 
immagine di saga, E nelP uno e nelP altro passo ei po- 
tea, senza alcuna offesa del verso, valersi di Mormorio. 
Ne fece adunque a bello studio il rifiuto, perchd il suo 
fino criterio a quell' uopo nol vide forte abbastanza. 
Parea che un latinismo in simili casi si efl&cace e si 
bello dovesse ottener grazia dagli Accademici, e ricetto 
nel Vocabolario : ma V alto loro intendimento lo di- 
sprezzd, unitamente a tant'altri di quel grande poeta. 
Diverso per6 da quello degli Accademici fu 1' avviso di 
Alessandro Marchetti * che nella sua classica traduzione 
di Lucrezio us6 Murmure tante volte quante il trov6 
nel testo latino.* E I'Anguillara, che nel fatto della lingua 

* Alessandro Marchetti di Pontormo (1638-1714), celebre traduttore 
del poema De rerum naturn di Lucrezio. 

* Per eseuipio nel canto VI, v. 381 : < Entran rabbiosi Tenti e con 
tremendo Marmure d* ogni intorno ivi racchiusi Fremono. * 
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ha pur gran voce in capitolo, vi appose piii volte il sue 
sigillo ancor esso. 



XVIII. 

ORRENDO. Add. Spaventevole, Crudele, ec. 
ORRIDO. Add. Orribile, Spaventevole, ec. 

Abbiamo altrove affermato che a voler ben adden- 
tro conoscere negli eccellenti nostri scrittori la virtii e 
r uso dei vocaboli tratti dal seno della perfetta lingua 
latina, fa d' uopo porre attenzione alle particolari signi- 
ficazioni e maniere in che gli stessi Latini gli adope- 
rarono : perche dai loro fonti discende la precipua parte 
della illustre lingua italiana: la poetica spezialmente, 
la quale di tanto spazio dividesi dalla prosa, e va per 
vie si sconosciute al volgo ed ardite, che chi non sia 
poeta assai versato nella lettura de' poeti, difficil- 
mente sapr^ intenderne la ragione. Di questa ragion 
poetica non si mostra, a quelle che pare, abbastanza 
istruito il compilatore di Orrendo e di Orrido, limi- 
tando il loro valore ai sinonimi Spaventevole, Crudde 
ed Orribile. Perciocch^, messo da parte che Orrendo 
non fu mai sinonimo di . Crudele (essendovi mille cose 
orrende senza esser crudeli, e mille crudeli senza essere 
orrende), questa voce si fa abito di altre idee cospicue 
da non doversi passare sotto silenzio. 

E primieramente Orrendo, come Orrore, ^ anche vo- 
cabolo che appartiene alia religione, e significa vene- 
rando. Caro, En., 6, 14 : J5? la dov' era la spelonca immane 
DelV orrenda Sibilla : nel qual senso 1' adopr6 pure il 
Parini ; e V uno e V altro qui camminarono sulle orme di 
Virgilio, En. 6, 10 : Horrendaque procul secreta Sihyllce. 
E 1. 7, 172 : Tectum augustum ingens^ Laurentis regia 
Pici, Horrendum silvis et relligione parentum, Quindi 
ne' poeti continuamente il sa^o orror delle sdve, non per- 
ch6 abbiano nulla di orribile e spaventevole in se mede- 
si me, ma perche dedicate agli Dei inspirano neiranimo 
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di chi vi mette il piede una secreta venerazione. Per 
la stessa ragione mensa orrenda fu detta da S. Gio. Cri- 
sostomo la sacra mensa dell' Eucaristia nelP Orazione 
sopra il martire Luciano, e tremendo sacrifkio il mede- 
simo Sacramento da S. Basilio. Ove adunque si parli 
di cose sacre, n^ Orrendo^ n^ Orrore sono vocaboli da 
pigliarsi nel senso voluto dal Vocabolario, ma in quello 
che indica religione. 

Un altro significato di Orrendo^ similmente tolto ai 
Latini, h quello di tembile, ma di un terribile misto di 
maraviglia e di leggiadria. Virgilio nell' undecimo del- 
r Eneide parlando di Camilla che armata si presenta a 
Turno in procinto per la battaglia disse: Turnt^s ad 
hcec oculos horrenda in virgine fixit ; * e il Caro tradusse : 
Turno nella terribile virago Gli occhi fissando : e non si 
euro di tener saldo V epiteto orrendo o perch6 non gli 
venne acconcio pel metro, o perch^ nella descrizione di 
quella guerriera non concorrendo, come nella Sibilla, 
r idea della religione, gli • parve per avventura traslato 
troppo animoso. Ma il Chiabrera piii audace del Caro 
parlando dell'amazzone Pentesilea, e all' idea dell' orrore 
accoppiando quella della bellezza arditamente cant6 cosi: 

Vaga vergine orrenda 

Sul Xante allor sen venne. 

Ivi vibro tremenda 

Termodont^a bipenne. 

Ma poco al fin sostenne, 

Benche si forte, la Tessalic^ asta, 

Ch6 trafitta il bel seno 

In suir ampio terrene 

La guancia impresse scolorita e guasta. 

Trovi qui la Crusca, se pu6, la convenevolezza della sua 
definizione ; e la trovi in quest' altro esempio del Berni, 
Inn., c. 17, st. 68 : Ne piii soggiunse la vergine orrenda : 
cio^ Marfisa, non orribihy nh spaventevole, n6 crudele, ma 
fiera quanto bella e cortese. 

^ Y. 507. n testo ha ThtmtiB ad hme, oculos horrenda in virgine fixu». 
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E Orrido non avr^ egli altre significazioni che le 
asseghategli dalla Crusca di orrore e spavento? Ve- 
diamo. Serd., Stor./ p. 190 : Secondo i riti e ordini delta 
sua religione in quella orrida cor da stava gran parte 
delta sua santita,* Questo 6 il cordiglio de' Frati di 
S. Francesco, del quale non credo che niuno si pigli 
paura, nd raccapriccio. Onde noi in luogo di orribile e 
spaventevote, lo diremo piuttosto rojs:jsfo cordone : e in 
questo senso chiameremo orride le lane^ orrido il sacco 
di che vanno ravvolti quei reverendi : e dal culto della 
persona passando alle opere dell' ingegno, ad imitazione 
di Tullio, che in vece di roi^js^o chiaraava orrido lo stile 
di Tuberone,' noi diremo orrido similmente lo stile di 
Fra Guittone e di tutti coloro che vanno in traccia delle 
antiche rusticity della lingua, ed amerebbero, per modo 
di dire, veder tornata in fiore la favella dell' orrido se- 
colo di Saturno. 

Ma ecco di questa voce un altro significato ben de- 
gno di osservazione, quello di Irto, Ispido, e tutto pro- 
prio, parlandosi di capelli arruflfati. Ar., Fur., 29, 60: 
Quasi a^cosi avea gti occhi nella testa, La faccia ma^ra, 
^e come un osso asciutta, La chioma rahbujffata orrida e 
mesta: i quali tre aggiunti di chioma coU'istesso va- 
lore e coUocamento 1' Ariosto tolse da Cicerone : * tanto 
egli ^ vero che analizzando lo stile de' sommi nostri 
scrittori, bisogna aver sempre 1' occhio ai Latini : la sola 
imitazione de' quali potd far si che la nostra lingua di 
vulgare ch' ell' era, divenisse alfin nobile e consolare 
passando dal mercato nella corte in compagnia degli 
uomini dotti e gentili, non piii in abito di massaja, ma 
di matrona. 

Daremo fine a questo articolo con una annotazione 

^ Francesco Serdonati florentino (sec. XVI) tradusse in bellissima 
lingua toscana la Storin delle Indie orientali dl tr. F. Maflfei. 
* 1\ testo citato dice « della santiti del suo abito. > 
' Cicer., Brut., 31 : L. JEliua Tuhero, ui vita, no orattane duru9, in" 
cuUuB, kinrriduB, 

^ Quern prcRteriens cum incultum, horridum masiumgue vidis- 
8€8f ec. Cic, post red, in Sen., c. 6. 
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del Salvini assai opportuna al sonetto 52 del Casa, 
terz. ult.: 

N^ per Borea giammai di queste querce, 
Come trem'io, tremar I'orride foglie, 
Si temo ch' ogni ammenda omai sia tarda. 

< E spiegato nobilmente ci6 che comunemente di- 
ciamo : Tremare come una foglia. Orazio nelF Ode Vitas 
hinnuleo me similis Chloe usa la stessa similitiidine, e 
il verbo InhorruU, che ^ Concepire ribrezzo ; che i La- 
tin! dicono Horrorem, e i Greci fpi-Anv, Horropilare disse 
Lucrezio dell' Arricciarsi de' peli, che anche si dice Met- 
tere i hordoni, quando uno si raccapriccia* e trema forte. 
Laonde Orride foglie qui, cred' io, non vale tanto folte 
ed ombrqse, nel qual sentimento disse Virgilio, se non 
erro, di folto bosco Scenam horrentem,^ quanto tremo- 
lanti per V orrore, ciod ribrezzo impresso loro dal Tra- 
montano. Cos! Horrere si dice similmente delle folte 
biade agitate dal vento. 



xix; 

PENNELLO. Strumentp ehe adoprano i dipintori a dipignere, 
(Esempio ultimo). Dantb, Purg,, 29: € E di tratti pennelli avea 
sembiante. » § I. AverefO Tener Vocchio al pennello vale^ Star 
cauto, Quardarsi, Badare, Cirif. Calv., 2, 38 : « Sicch^ per 
tanto, Povero mio bello, E' cl bisogna aver gli occhi al pen- 
nello. » E 2, 47: « Bisognava tener Tocchio al pennello, Perch^ 
e^ menava certi colpl a sghembo. » 

La Crusca col porre il verso di Dante E di tratti pen- 
ndli avea sembiante ad illustrazione del tema Pennello^ 
Strumento che adoperano i dipintori ec, si coUoca alia 
testa degli Espositori della Divina Commedia, i quali 
non sanno veder altro in que' tratti pennelli. Onde il 

^ Virgilio non disse mai di folto bosco Scenam horrentem ; 
ma En., 1. I, v. 164, silvis scena coruscis Desuper, horrentique 
atrum nemua imminet umbra: e aMrovQ horrentiou8 umhris. Onde 
si vede che la citazione ^ fatta a memoria; perci6 saviamente il 
Salvini vi appose ae non erro. 

MoHTX, Prose aceltt. 20 
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Landino/ a oui si accorda il numeroso stuolo di tutti 
gV interpret!, djce che le fiammelle delle quali parla il 
poeta lasciavano V aere dipinto di sette liste e linee di 
pennello, come fa un pittore^ quando vuol fare una linea, 
E lo stesso P. Lombardi ' che, seguendo alcuni mss. ve- 
duti dagli Accademici della Crusca e quelli della biblio- 
teca Corsiniana, conobbe esser la lezione avean sembianle 
migliore della comune avea sembiante, e trasporta la si- 
militudine ialYaria aUe fiammelle, o sia alle liste che que- 
ste lasciavansi dietro, non seppe avvedersi che que* pen- 
nelli dovevano essere diversi dai pennelli di Tiziano e 
di Raffaello. Anzi gli pare chiarissimo il sense, che cotcHi 
scorrenti fiammelle, a guisa di pennelli in tela o in ta- 
vola tratti, lasda^ssero dietro a se V aere dipinto, e non 
pensa che la similitudine h posta per dichiarare non i 
candelabri fiammeggianti alia cima, ma bensi la lista 
che si rimane indietra 

Noi per6 mostreremo coU'accurata considerazione 
del teste che Dante non intese parlare del pennello dei 
dipintori. E la lode della nuova interpretazione sar^ da 
darsi all' alto ingegno del Perticari, di cui niuno pe- 
netr6 mai piii addentro nel sublime intelletto dell'Ali- 
ghieri, o pose maggior affetto alle cose di quel divine' 
Egli ci aveva comunicata la sua spiegazione, e pensava 
di pubblicarne le ragioni in una lettera al march. Tri- 
vulzio intorno diversi luoghi della Divina Commedia. 
Noi ignoriamo se una tal lettera si trovi fra' suoi ma- 
noscritti, quali fossero le autorit^ e quali le ragioni che 
quel celebre scrittore avrebbe addotte; nondimeno spe- 
riamo che le seguenti non andranno molto lontane da 
quelle che lo avevano condotto a comprendere il vero 
sentimento di Dante, separandosi dalla schiera di tutti 

^ Cristoforo Landino di Pratovecchio (1424-1504) umanista e fliosofo 
platonico, aatore anche d^un Commento alia JDiv, Commedia (Firenze, 1881). 

* Vedi addietro, pag. 265, nota 3. 

3 Giulio Perticari, genero del M., era morto il 1822, due anni prima 
che si stampasse il volume III, parte 2s della Propotta; dal qnale e 
tolta la preseote Osservazione. — La spiegazione di cui il M. attiibuisce 
il merito al Perticari, era stata gik trovata dal Danielle. 
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quanti i Commentatori ai quali non venne mai neppure 
il dubbio che il poeta non avesse parlato del pennello 
con cui si dipinge. 

Nel canto 29 del Purgatorio appariscono a Dante 
sette candelabri suUa cui cima ardeva una fiammella 
che neir avanzarsi lasciava dietro di s^ una lunghis- 
sima striscia di diverso colore, la quale avea sembianza 
di tratti pennelli, cosicch^ si vedea 1' aria distinta da 
sette liste stendali di cui Tocchio non poteva discer- 
nere la fine. Ma si reciti il passo come sta nel luogo 
citato : 

E yidi le fiammelle andare avante, 
Lasciando dietro a s^ Taere dipinto, 
E di tratti pennelli avean sembiante, 

Si cbe di sopra rimanea distinto 
Di sette liste, tutte in quei colori 
Onde fa Tarco il Sole, e Delia il cinto. 

Questi stendali dietro eran maggiori 
Che la mia vista, ec. 

Or qui si vede che dall' avere quelle fiammelle sem- 
bianza di tratti pennelli Dante inferisce che 1' aria ri- 
maneva distinta da sette liste ; e passando dal parlare 
figurato al positivo, egli poi chiaramente ci addita che 
quelli erano stendali. Chi dunque sar^ I'Edipo che sciolga 
r enigma, come un pennello divenga tutto ad un tratto 
stendale? Noi vogliamo che il sia Tonorando Nestore 
degli scienziati italiani Simone Stratico * nel suo Dizio- 
nario della marina: 

< Pennello^ s. m., Voc. ven. ^ una piccola bandiera 
di tafifett^, che si tiene sopra la freccia della poppa, 
ovvero alle battagliole delle spalle, per conoscere dal 
suo moto da'qual parte venga il vento. > 

E prima dello Stratico e della Crusca, la quale non 



* Simone Stratico di Zara (1780-1824) scrisse un Dizionnrio di ma' 
rtnn in tre liugue, francese, ingleso ed italiana; opera riputata come clas- 
sica. Fu pure archeologo ed illustrd con dotte note V ArchUetiura di Yi* 
truvio Pollione. 



/ 
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conosce altro pmndlo che quelle de' pittori, il Perga- 

mini* nel suo Memoridle della lingua italiana aveva 
scritto : 

« Pennello, Banderuola che mostra la quality del 

vento ; > e recava un verso di Guido Giudice dalle Co- 
lonne,* di cui a maggior sicurezza noi porteremo 1' in- 
tero passo : 

Amore il viver mio mena e combatte, 
E batte come nave il vento in onda, 
Voi siete il mio pennel che non affonda; 

cio5, il pennello che m'insegna la direzione del vento 
onde guidare la mia nave a seconda di quelle. La forma 
poi di tali pennelli, detta dai Francesi pennons, d quella 
di una lunghissima striscia, piu lunga che larga, a guisa 
di fiamma entro cui soffi il vento di traverso, per lo 
che talvolta in termine di marineria diconsi fiamme, Ed 
ecco trovato il vero senso del verso di Dante, il quale 
si d questo : Le ftammelle avevano sembiante di pennelU 
tratti, cioe di iandertwle stese neW aria. 

Ma perch6 v' ha di quelli che non sono si facili a 
ricevere la verity quando non ha il corredo di qualche 
autorit^ da essi riverita, commetteremo I'uflSzio di per- 
suaderli alia medesima Crusca, la quale senza avvedersi 
ci somministra due esempj che ben ponderati dimostre- 
ranno a chi non avesse fede alle nostre parole, che la 
voce pennello nel senso degli autori di marineria 6 voce 
fuor d' ogni eccezione. Osservino essi il paragrafo ove 
il Vocabolario dice che Avere o Tener V occhio al pen- 
nello vale Star cauto, e cita 1' autorit^ del Ciriffo Cat- 
vaneo.^ Potr^ mai dirsi che il poeta parli del pennello 
del dipintori? in qual modo potr^ questo divenire re- 



^ lacopo Pergamini di Fossombrone pabblicd nel 1601 il Memorials 
della lingua, UDO de' primi tentativi di vocabolario, che si facessero in 
Italia. 

' Guido delle CoIoddo fu giadice a Messina dal 1272 al 1280. La soa 
Canzone Amor ch^ longiamente m' hai menato termina coi versi qui riportati. 

^ II Ciriffo Calvnneo h un poema cavalleresco di Lnca Pulci, fratello 
maggiore di Luigi, che ne scrisse, come si crede, le ultime 29 stanze. 
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gola di cautela ? come potr^ aversi in pronto ad ogni 
occorrenza per tenervi gli occhi se il pittore lo adopera 
chiuso nel suo studio, fuori della vista d' ognuno ? Dun- 
que pennello negli esempj allegati non d altro che pen- 
nello di nave che mostra la direzione del vento e fa 
andar cauti i naviganti. E che il sia, lo dice assai chiaro 
il seguente passo dello stesso Ciriflfo (canto I, st. 116), 
che mette all' aperto V errore dalla Crusca commesso 
nell'aver coUocato quel paragrafo sotto Tunico tema 
da essa avvertito : Pennello. Strumento per dipingere, 

E CO si molti giorni navigando 
Rividi un'altra volta Mongibello, 
Scilla e Cariddi, e >poi oltrepasBando 
I Stromboli e Vulcano e Vulcanello, 
E pel mar di Leon poi volteggiando 
Ci bisogno tener gli occhi al pennello, 
Pero che '1 vento alfin fu di soperchio 
Che ci Bospinse alia foce del Serchio. 

A bella posta abbiamo riportata tutta Tottava perch6 
si vegga che il vJennello del pittore sarebbe una ridi- 
cola figura fra i venti, le navigazioni, Scilla e Cariddi 
e i volteggiamenti che le navi fanno sul mare. Ed ora, 
raccogliendo il discorso, ci sembra dimostrato in pieno 
meriggio che pennello h voce marinaresca nota non so- 
lamente ai Veneziani o ai Siciliani (come V articolo dello 
Stratico e Fesempio di Guido Giudice potrebbero far 
credere a qualcheduno), ma ben anco ai Toscani, perch^ 
toscanissimo h V autore del CirifFo Calvaneo.* Onde non 

* Pennello in sifirnificato di Banderuola ^ voce dell' infima la- 
tinit^, derivata dal barbaro Pennus in vece di Pannus, su cui v. il 
Ducan^e, Gloss, med. et inf. latin, ad voc. E sarebbe come dire 
pannelli o pannicelli, perch6 di una lista di panno terminata in 
acuto ed affissa alia cima d' un' asta erano formati tali pennelli o 
pennoncelli o pennicelli. Chi vorrj\ consultare le Giunte al citato 
Dncange, vi trovera « Pennellus, in Chron. Parmensii ad an. 1296 
apnd Murat., torn. 9, col. 834 : Et hahuerunt quinque Pennellos et 
insignia Marchionis Estensii cum tribus aliis banderiis magnis. » 
Che qui pennello signitichi bandiera piccola, chi pu6 dubitarne ? 
Affgiunffasi dunque quest' autorit^ alle altre che abbiamo allegate, 
e la bella interpretazione del Perticari speriamo che non potr^ 
yenire combattuta da alcano. 
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rimane pit dubbio sul vero significato del verso di 
Dante: E di tratti pennelli avean sefnbiante, e si sparge 
di bella luce tutto quel passo della Divina Commedia, 
nel quale, stando a'suoi Commentatori, si vedevano i 
pennelli con cui si dipinge divenire come per incanto 
altrettanti stendardi/ 



XX. 

PREESISTENZA. Precedente esistenza. 

Farenest * del yerbo Esist&re a' suoi figlinoli Enatenza, Eaintente, PreeaitUre, 
Preesistenza, PreeaiatentCf Coeaiatere, Coeaiatenzaf Goeaiatente. 

Quanturique sia gi^ qualche secolo che i pedanti mi 
hanno da voi diviso, non credo per6, miei cari figliuoli, 
cosi perdute le mie prime sembianze, che non dobbiate 
pill in me riconoscere 1' onesto padre che vi ha generati. 
Eavvisatemi; io son desso veracemente,' sono n v. Esi- 
stere che esiliato dagli stati della Crusca, ma ben ac- 
colto in quelli della Ragione, vengo psflesemente a riu- 
nirmi alia mia famiglia senza paura di esser morto 
da' miei nemici. 

Ben sapete che fin da quando la Crusca accolse nel 
Vocabolario i miei primogeniti Esistenza ed Esis(e}ite 
e con infinito scandalo della Logica mand6 me inno- 
cente loro padre ai confini, non contenta essa d' avermi 
posta la taglia come a reo di crimen Icesce, fulmin6 la sco- 
munica a tutti coloro che avessero osato darmi ricetto.' 



^ Questa interpetrazione dei pennelli di Dante fu combattata da France- 
sco Del Furia in una lezione degli Atti delV Accademia della Ou«ca, vol. Ill, 
pag. 358-372) ma venne accettata dal Costa, dal Tommaseo, dal Biaochi, 
dal Fraticelli e da altri. Yedi T. Casini, Comm, a Dante, Fireuze, 1892. 

' Pareneai, esortazione, ammonizione. 

' 1\ verbo eaiatere era stato esclaso dal Vocabolario della Crusca, 
perche non se ne conoscevaoo esompj d'autori approvati, mentre i saoi 
derivati principal! Enistevza ed Eaiatente furono ammessi, benche in an seoso 
molto limitato e con pochi esempj. £ i pnristi se ne guardavano e lo 
y maledicevano come se puzzasse di francesismo. Gontro questo pregiudizio 

scrisse gia nello scorso secolo pocbe ma argute parole Anton Fraocosco 
Bertini, Glampaolaggine, N. 63 ; a^ nostri tempi il Gfaerardini {Append, alle 
Gramm. itaU, pag. 367) lo combatte, citando molti esempj di qnel terbo 
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Di qui le tante imprecazioni vomitate contro a me dai 
leccafrulloni.* 

Mentre pero costoro mi gridavario addosso la croce, 
e fino le panche a quelle Ioto ciance si rompeano dalle 
risa, quale pensate voi che si fosse la vita mia ? Ono- 
rato di onesta e bella accoglienza da tutte quante le 
scienze io spaziavami liberissimo negli amplissimi loro 
campi, e niuna v' era di esse che altamente non prote- 
stasse d' aver continue bisogno dell' opera mia, non pa- 
rendo il v. Essere sufl&ciente ad esprimere coUa debita 
chiarezza ed appunto* certe'proposizioni, certi assiomi 
tirati dal seno della filosofia un po'piii profondo ed 
. astruso che il seno della Tramoggia.^ Percio a conoscere 
la diflferenza che corre tra Essere ed Esistere un acuto 
geometra e letterato dalla morte rapito non h molt' anni 
air Italia con matematica precisione la dimostr6,* e la 

presi da Anton Maria Salvin!, il Magalotti ed altri : e vi si accord6 anche 
Prospero Viani nel Dizlonario di pretesi franeesismi, Oggi nella 5» impres- 
sione del Vocabolarip questo verbo e i suoi derivati {Esistema ed EaxBtente) 
sono corredati di ut^a ricca esemplificazione. 

y Leeca/ruUonif Toce schei'zosamente foggiata per deridero i paristi, 
soTerchiameute schia^^* dell'autorita del Vocabolario. 

* Appunto, in modo preciso, ne piti ne meno. 

' TVamoggia h la cassetta donde esce il grano o la biada che s'ha 
a macinare^ o la farina che si vuole abburattare, ed h coUocata sopra il 
frullone. Qui scherzevolmente prendesi per il Vocabolario stesso o per 
rAccademia che lo compile. 

* Valperpfa-de-Caluso. — Principes de Philosophie pour des ini- 
tids aux MathSmatiques, — Chap. I, Diffirence entre etre et exister. 

< Malhenreusement les mots trompent Je commencerai 

par r^quivoque des deux verbes itre, exister, qne Ton emploie 
souvent tr6s-bien comme synonymes, pendant qne Ton pent dire 
anssi qu'horrais Dieu, rien n*existe de ce qui est, rien n est de ce 
qui existe; vu qu^en ce contraste itre et exister ne peuvent se 
prendre dans le sens qui leur est commun. 

» Lorsque Ton parte d*nn individn, il est vent dire il existe. 
Mais lorsque le mot est joint Tattribut au snjet d^une proposition 
qui ne regarde pas un 6tre individnel, alors est ^ signifie la v6rit6, 
non Texistence de ce qu'elle 6nonce. Rien n^existe qui ne soit d^- 
termin^ en tout sens. Notre pens^e ne determine jamais tont. Mais 
quand je parle d'une chose individuelle, ce n^est pas de mon id6e 
qu'il est question, c^est de la chose dont je peux ignorer une in- 
finite de determinations, mais non supposer qn*elle existe sans que 
tout y soit determine. 

» G'est un principe quMl ne faut jamais oublier, que Texistence 
exclut toute indetermination. Ge qui n*est pas determine en tout 
sens, n'est pas un etre individuel,n'existe point. Cela tient ^ Taxiome 
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dimostrazione si ^ tale, che se il FruUone avesse co- 
scienza e pudore, dovrebbe una volta arrossire d' avermi 
insidiata a tutto potere la vita. E se non fariL fine alia 
persecuzione, peggio per lui. ImperciocchS poniamo caso 
che a qualche bello spirito venga il frullo di dirgli: Mes- 
sere, sei tu cosa reaie, oppure chimerica ? esisti tu, o non 
esisti ? Se messere per non peccare in buona favella e 
non contraddire a se stesso, in vece di rispondere lo 
esisto, dir^ lo sono, correrlL pericolo che qualcuno a 
queir ambiguo e indeterminato lo sono appicchi subito 
un nome che di FruUone lo cangi in certo personaggio 
ch' io non ho cuore di dire. lo parlo forse un po' chiuso ; 
ma voi dovreste sapere il mio grande rispetto ai precetti 
del Galateo ; e senza obbligarmi a dir altro gi^ compren- 
dete che il v. Essere (il quale sotto la protezione della 
Crusca tira ad annientarmi e ad usurpare tutto per sd) 
con rigor logico ragionando nto riguarda che le cose in- 
determinate, delle quali si possono ignorar gli attri- 
buti, laddove il v. Esistere, che son io, esclude qualun- 
que indeterminazione, e niente esiste cBe in ogni senso 
non sia determinato.* Ci6 che dico di mi*, dicasi de'com- 
posti miei derivati Freesisfere e Coesistere proscritti al 
pari di me, mentre ai lor generati Preesistenjsa e Free- 
sistente, Goesistensa e Coesistente si 6 conceduto 1' onor 
del registro : stranissimo istituto, onorar i figliuoli ed 
uccidere i genitori ; non considerando che morti questi, 
dovrebbero di necessity morire ancor quelli. 

Ma sieno grazie all' eterna forza del vero. A dispetto 

qae toute proposition est n^cessairement vraie on fansfie. Si nne 
brebis existeje ponrrai ignorer si eHe est blanche, si eUe est tondue, 
si elle a one tache noire pr^s dn nez, nne jambe ^coroh^e, etc.; 
mais ces propositions, elle est blanche, elle est tondue, elle a une 
tache noire prhs du nez, une jambe icorchde, etc. seront n^ce&saire- 
ment, chacnne ou vraie au fausse. 

» Ainsi Texistence determine tout; etc. etc.t — Va%Uore entra 
in seguito nelle dimostrazitmi matematiche. 

Quanto all* abate Valperga di Calaso, vedi addietro, pagr. 178, nota 3. 
Questo dotto e amabile uomo amico e fldo consigliero di Vittorio Alfteri, 
il quale gli dedic6 il Saul. 

* Cio che 6»iHe e individuale, danque e determinatissimo. Vedt la 
nota 4 della pag. 311. 
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dei tanti abbajamenti della pedanteria ieocomi vivo, e 
in tutto fior di salute. La scomunica di cotesta magra 
arrogante 6 stata solennemente rivocata e dalla ragione 
domina omnium et regina * e dall' uso quern penes arhi- 
trium est et jus et norma loquendi : * e non gi^ quell' uso 
che regola il parlare della moltitudine, ed il solo che, 
a quel che pare dal fatto, rispettasi dalla Crusca, ma 
il nobile uso che ignorato dal volgo e, quel ch' 6 peggio, 
obbliato da chi piii dovrebbe averlo presente, govema 
il parlar de' sapienti, e risulta dal generale loro con- 
sentimento. Onde che ragionandosi dell' esistenza di qual 
si sia cosa, ex. gr. della materia, anzi che dir col Frul- 
lone ELLA % dirai col filosofo ELLA ESISTE; perche 
la proposizione ELLA i lungi dal dirigere il nostro pen- 
siero verso 1' idea dell' esistenza della materia, pitl pre- 
sto il ritorce verso quella de' suoi attributi, cio^, s' ella 
sia rara o densa, inerte od attiva, ec. ; mentre dicendo 
dla esiste, incontanente h tolto di mezzo ogni equivoco, 
e la proposizione esce netta, chiara e precisa, senza pe- 
ricolo che 1' idea dell' esistenza si turbi e confondasi con 
quella dell' essenza : chd essenisa ed esistenza son cose 
non poche miglia lontane 1' una dall' altra. E poiche mi 
^ accaduto di parlare d' essenza,^ non h fuor di luogo 
il dire che un tempo sofferse egli pure questo vocabolo 
la persecuzione de'pedanti, gente di cui non 6 stata 
penuria giammai: e fu allorquando Seneca scrisse a 
Lucilio : * Cupio, si fieri potest propitiis auribus tuis, 
ESSENTIAM dicere : sin minus^ dicam et iratis. Dal che 



1 Cic, De Officiis, 

* Horat.y De Art, Poet. 

' Esaenza dicesi cio che costituisce V essere di una cosa, ci6 per cui 
una cosa h quello che k, 

* Ep, 68. 

Lncilio, procuratore della Sicilia, ebbe con V amico L. Aoneo Seneca 
(4-65 dopo Gr.) una lunga cori'ispondenza epistolare, della quale ci restano 
le lettere del grande Stoico e souo ud monumento prezioso di antica 
gapienza. 

La voce eaaentia, secondo Seneca, fu nsata qnalche volta anche da Ci* 
cercne, benche quest!, per regola generale, dicesse naturut voce per altro 
che mal corrisponde al greco oOada. 
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imparar dovete, cari figliuoli, che quando al filosofo 
non vuol darsi licenza di usare con tutta pace una voce 
di cui abbisogna per ben esprimere il suo concetto, ei 
mette da parte i riguardi e vuole e deve usarne per 
forza. Perci6 il savio retore Quintiliano diceva an- 
ch' egli : * ESSENTIAM cur tantopere aspernemur nihil 
video, nisi quod iniqui judices adversus nos summ, ideo- 
que paupertcUe sermonis laboramtis. Ed ^.veramente un 
volere nel- fatto della favella restarsi povero il rifiutare 
i vocaboli che rappresentano meglio degli altri le no- 
stre idee. 

Ma ritornando coU donde per poco ci siamo dipar- 
titi: dunque, opporr^ taluno, i Latini, che mai non 
dissero Deus existit, ma sempre Deus est, avranno male 
parlato ? E se Deus est e ben detto nella lingua latina, 
perch^ nol sar^ egualmente Iddio e nell' italiana, senza 
bisogno d' infrahcesarlo col tuo IDDIO ESISTE scien- 
tifico ? Al che si vuole rispondere che primieramente 
il V. Existere o, per dir meglio, Exsistere de' Latini ha 
tutt' altro valore che il nostro Esistere, il quale se per 
noi significa Aver esisten^a, pe' Latini significava Uscire, 
Apparire^ Venir fuori, Bappresentarsi. E se talvolta si 
poneva in luogo di Essere, sempre avea seco qualche 
moto di cosa che comparisse. I Latini non aveano se- 
condamente ne' tempi della buona loro favella Exi- 
stentia, n6 Existens^ e noi abbiamo per voci belle e 
incontaminate Esistenza ed Esistente. Molto meno ave- 
vano essi i composti derivati Preesistenm e Preesistente, 
Coesistenza e Coesistente, tutti vocaboli ai quali, dopo 
il registro che se n' ^ fatto nelle Giunte Veronesi e Bo- 
lognesi,' converr^ pure che il Gran FruUone faccia buon 

viso se non ama- che 1' ira dei Dogmatici ' lo maltratti. 

. - ■ .1 ... I _ . I . I 

* Inst, or,, lib. 8, c. 3. 

' Le giunU veronen e bologne»i, nella edizione del Vocabolario fatta a 
Verona (vedi addletro, pag. 176, nota 2), e in qaella fatta a Bologna (1820- 
1830) sulla quale dett6 le sue assennatissitne annotazioni il Prof. Marcan- 
tonio Parent!, che somministrd ancbe al M. alcune osservazioni. 

' Dei Dogmatiei, dei teologi che insegnano e dlcbiarauo i dogini 
della Fede. 
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Non deve dunque far meraviglia se i Latini sempre dis- 
sero Deus est, e non mai Deus eooistit : e nessuno 6 che 
condanni la frase italiana Iddio e, per la ragione ch' essa 
d conforme alia latina perfettamente. Ma fra due modi 
di esprimere filosoficamente un' idea, ragion volendo che 
sempre si preferisca la pitl chiara, la piil precisa e libera 
da ogni equivoco ed insieme la piii approvata dalP uso/ 
n^ si potendo al presente piii contrastare che il v. JSs- 
sere nel senso di Avere eSistenm ha meno chiarezza e 
meno speditezza di Esistere, e di questo come di Free- 
sistere e Coesistere essendo gi^ state nella nostra lingua 
accettate tutte le immediate derivazioni, non ^ essa 
foUia precidere le radici per cui elle' son vive, e cio 
. per la pedantesca paura di non dare in un gallicismo ? 
Non ha forse la lingua italiana parecchie migliaja di 
voci comuni coUa francese, a cui ^ sorella ? E da que- 
sta avendone noi usurpate tant'altre delle quali non 
avevamb^punto bisogno; ci faremo ora scrupolo di am- 
mettere la radicale delle gi^ ricevute, divenuta gi^ no- 
stra per la potenza dell' uso che tuttodi la fa correre 
suUe bocche italiane, tale in somma che nel presente 
stato della favella n' a^biamo, anzi che bisogno, neces- 
sity? E air ultimo s'avr^ ella a dire voce francese 
quando la sua origine dal latino Existo (di cui con- 
•serva, se non il valore, le sembianze perfettamente) la 
dimostra ][egittima credits della lingua italiana siccome 
lingua primogenita della latina ? 

Ho parlato, cari figliuoli, il meglio che ho saputo 
pro dome mea} Dar6 ora fine alia mia parenesi col- 
I'esortarvi a non vi prendere affanno dell' ingiusto esilio 
ch' io soflfro. Se non mi h conceduto il vivere nel Voca- 
bolario della Crusca, mi sar^ glorioso il vivere in quello 
delle Scienze. Ditelo ad alta voce a messer lo FruUone, 

* Lt piu chiara ec. Dovrebbe dire: il piu ehiaro ec. riferendosi al 
precedente modo : ma il M., che avea forse in mente la voco mnniera, ha 
accordato con essa gli aggettivi. ^ una di quelle che diconsi aillean o 
costruzioni di pensiero. 

^ Allusione scherzevole al Discorso pronunciato da Cicerone, quando 
torno dairesiglio, per riavere la casa che gli era stata confiscata. 
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annunziategK che la sua esistenza per le troppe sue 
pretension! corre piii pericolo della mia ; e che si guardi 
dal dir male dell' Jo esisto, perch^ io diro peggio del- 
r Jo sono^ e se arriveremo al Tu sei^ porr6 da banda 
i precetti del Galateo/ 



XXL 

SCARSO. § I. Per Tenace, Miser o, Che spende a rilente. Dantb, 
Farad., 17 : « Quei, che ancor fa li padri a' figli acarsi. » 

Frullone b Proposta. 

Frullone.' In somma, monna ciarliera, quando la 
finirai di darmi mala voce e di spacciare che bene 
spesso io non intendo gli autori che cito? 

Proposta. Quando tu proverai co' fatti il contrario. 

Frullone. Sentimi; pazienza degli altri, ma quelle 
sparlare delle mie allegazioni di Dante mi fa andare la 
senapa al naso. E non dovrei io intetiderlo, quando per 
diciferarne i sensi, onde ridurre a buona lezione la Divina 
Commedia, abbiamo tanto sudato io ed i miei Accademici, 
principalmente Bastiano de' Rossi ' mio prime campione? 

^m^^m^m^^,^^ III — — ^ .^^l— ^.^^^^— ^^^^^^■^■■■■^.■^— — ■ Mill! |l I ^—f ^M |l I H ^" ■ ■ ■■ I I ^H ■ „ ^^m^^— ^^.^^^^^M^^^,^— ^ 

^ Mirabile anche qui la grazia e la festivita/benche non sempre d'ac- 
cordo coir urbanita, onde il M. ha saputo riyestire una dimostrazione filo- 
sofica sul diverso valore del verbi eaaere ed esistere. Ma per amore dMm- 
parzialita e per ammaestramcnto de' giovani, bisogna aggiungere che anche 
del verbo esistere oggi si abusa, adoprandolo ove non h proprlo o non istk 
bene. Al qual proposito riporteremo il giudizio di Niccolo Tominaseo nel 
8U0 Saggio di modi con/ormi aW uto vivente italiano, che corriepondono ad 
aliri d* uso meno comune e meno Ugittimo, Firenze, 1874, pag. 44 : < Esi- 
STBRE. Fuori del senso quasi filosoHco AelV Eeaere contrapposto al Non 
easere, al Nulla, non cade d' usarloproprlamente. Io penaot diceva il Car- 
tesio, dunque esisto. In italiano : Dunque Hono, non sarebbe cosi chiaro 
come in latino. Quel dello Shakspeare Eattre o non eaaercf non si dlrebbe 
Eaiatere o no. Ma e goffo Eaiatono ragioni per credere .... Ci aono, Le ah- 
hiamo — II documento noneaiate. Non e* ^, Non ai trova. Altri anche dice, 
ma non dice bene, Eaiatere per Suaaiatere, Campare la vita. E per Ftoer«, 
Fin ch* io eaiato, Ha ceaaato d* eaiatere. Con che V esistenza nella massa 
corporea porrebbesi tutta. » 
V' * Vedi addietro, pag. 220, nota 1. 

3 Baatiano de* Roaai. Yedi addietro, pag. 238, liota 2. Egli si assunse 
le principal! cure per V edizione della Div, Commedia, ridoUa a miglior 
t lezione, Firenze, Manzani, 1595. Benche questa edizione, per colpa dello 

\\ ' stampatore, riuscisse non poco scorretta, pur nondimeno la lezione del 

'» ., 



?!». 
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Proposta. E primo campione della Pedanteria. Ma 
che veggo? il lupo 6 nella favola. 

Frullone. Che hai mo trovato di bello? qualche 
cianciafruscola al tuo solito, la quale non variA un cece 
col buco. 

Proposta. Sar^. Ma dimmi, di grazia, come spie- 
ghi tu I'addiettivo Scarso? « 

Frullone. Poflfarbacco! come debbo spiegarlo? In 
generale per Jlquanto manchevole^ poi per Tewace, Mi- 
serOf Che spende a rilente, poi.... 

Proposta. Sta, mio bel messere: ch^ dove poni 
Scarso per Tenacet Misero, Che spende a rilente, con 
questo esempio di Dante (Parad.y 17): Qtm che ancor 
fa It padri a' figU scarsi tu dai a conoscere di non aver 
inteso iota del passo allegato. 

Frullone. E a me pare d'averlo inteso benissimo. 
E tanto frequente V ascoltare, che i padri non vogliono 
spendere pe' loro figli, che sono avari, tenaci : e i figli 
ne fanno tanti lamenti e vorrebbero vedere i padri sem- 
pre coUa borsa alia mano, ch' io non so perchd tu trovi 
strano ch' io m' abbia interpretato cosi quel verso. 

Proposta. Ti ricordi a qual proposito Dante abbia 
detto Quel che ancor fa U padri a' figli scarsi ? 

Frullone. La mia memoria veramente ^ un poco 
svanita. Ma che monta? Io non mi sono curato mai 
gran fatto del contesto delle parole. Quando ebbi in 
pronto V esempio, ho detto a me stesso : Qui il voca- 
bolo deve valere questo o questo : e dal detto al fatto 
r ho posto nel mio registro. Volevi tu ch' io, giudice qual 
mi sono inappellabile della favella, perdessi le giornate, 
gli occhi e il cervello a tutto riscontrare negli autori ? 

Proposta. II cielo te n' abbia misericordia. Ma a 
questo modo, con questa tua gran fidanza nella tua 
grandissima intelligenza, e, lasciamelo dire spiattellato, 

DiTino Poema da essa stabilita si considero come volgatay e supra di 
quella si esemplarono la ma^gior parte delle ristampe. La Grusca poi 
Del 1837, quasi dieci anni dopo la niorte del M., rifece uq* altra edizione 
della Div, Comm. ridotta a miglior lezione da 0, B, Niecolini, 0, Citpponi, 
Qiweppe Borghi Fruttuoso Becchi, Firenze, Le Monnier e Comp., Tol. III. 
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col troppo presumere ti sei caribato di molti peccati ; 
ed uno 6 il presente. 

FrtJLLONE. Fammelo un po' vedere. 

PeopOSTA. Dante nel luogo da te citato park di 
l-'etonte,' il quale venne a CUiuene sua madre per sa- 
jjere da lei s' egli veramente fosse figlio di Apollo, il 
file gli era negato da Epafo. 

Feullone. Tutta quella favola me la rammento 
benissimo ; e so che la madre gli diede il consiglio di 
iindaraene direttainente al Sole, ossia ad Apollo, onde 
assicurarsi Tie meglio di essere stato generate da lui. 

PrOPOSTA. Dunque ti Bovverri eziandio che Fetonte 
con giovanile baldanza richiese al padre, in pegno della 
veriti, di poter guidare per un giorno inter© il cocchio 
erl i cavalli portatori della luce : che il padre troppo 
corrivo a far la voglia del figlio Don seppe negare ; e 
che questi carreggi6 male la strada, onde fu mestieri 
che un fulmine di Giove, precipitandolo dal cocchio, 
s;ilvasse gli uoiuini e gli animali dal pericolo imminente 
lU essere vivi vivi abbruciati daila vampa del Sole. 

FbullONE. Sovviemmi. 

Pkoposta. Or bene : V insegnamento che dallo sven- 
turato caso di Fetonte viene ai padri, e di cui parla 
Dante, non h gik di essere co' loro figli scarsi, ciofe te- 
naci, miseri e di spendere per essi a rilente, chS tutto 
ci6 non ha che fare colla favola e sarebbe pessimo con- 
siglio ; ma bensl di essere scarsi, cio6 circospetti, cauti, 
non corrivi a concedere loro tutto che domandano e che 
potrebbe ad essi tornare in danno. II perchfi guarda 
mo tu se ti sei apposto bene nello spiegare quel verso. 

Feullone. Corpo del Pataffio ! ' non me n' era av- 
veduto. 

PropOSTA. Lo so ben io. E si che I'Ariosto ti dava 
iin altro bell'esempio di Scarso per Circospetto, Non cor- 
rivo ec. Vedilo nel Furioso (canto 10, st. 6), dove egli 

' Qn«sta farola i arnats di tiitti i llori della poesU ia Ovidio nel 
1 E [I libro deJIe Met<.mgr/o,i. 

' PaU/fia. Vadi addiatro, pag, 168, nota 2. 
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grida alle donne: Siaie a' preghi ed a^ pianti die vi 
fanno (i vostri amanti), Per questo esempio, a credere 
piu scarse. 

Frullone. Si : ma gik tu sai che col Furioso non 
ho voluto essere corrivo, e che feci assai quando gli 
concedetti parte dell'onore dovuto al Ciriflfo Calvaneo, 
al Morgante ed alia Compagnia del Mantellaccio.* 

Proposta. Perch^ non dire piuttosto che concedesti 
quell' onore al Furioso per abbassare il Goffredo? E 
che, cessata finalmente la guerra col Tasso, fosti pen- 
tito delle lodi date aU'Ariosto ? 

Frullone. Io pentito di quelle lodi? E quando di 
grazia? 

Proposta. Quando il 20 settembre 1658 decretasti 
che r autorit^ dell' Ariosto si ammettesse con discredone 
(Att. Accad.).* Bel coraggio, messere! Con discreeione 
I'Ariosto, e senza discrezione il Pataffio, il Burchiello, la 
Fiera, la Tancia, e per 1' onore de'buoni costumi le Eime 
dell' AUegri, del Bellincioni ed i Canti Carnascialeschi. 

^ La compagnia del Mantellaccio h una poesia burlesca in terza rima, 
male attribuita a Lorenzo de' Medici, e stampata in Firenzo il 1489. 

^ Le parole degli Atti sono < con discretezza nell' elezione delle voci >, 
cioe con gindizio e criterio (G. B. Zannoni, Storia delV Accademia delta 
CrMca ec, Firenze, 1848, pag. 71), sense un po' diverse da quelle che 
avrebbe discrezione, do?' e o pu5 essere implicita la parsimonia. Ma tatto 
questo dialoghetto h mosso, per dire il vero, da passione, e nianca di 
quel rispetto che pure in alcuni luoghi I'antore adopera Terso TAccade- 
mia dell a Crusca. 



Riportiamo qui, dope le Osservaeioni prese dalla Proposta, 
una critica di Gioyambattista Niccolini, che si riferisce alia 
seconda di esse. 

ARZILLO. 

Che fiero vaglia qualche volta arssillo, h cosa che non 
ha bisogno d'esser provata a chi nacque in Toscana: 
in questo significato suona tuttodi suUa bocca del po- 
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polo, e particolarmente della gente del contado. E chi 
sa che 8siv6q fra i Greci denota tanto fierezza, quanto 
alacrity, non vorr^ per questo riprenderci. II ch. Autore 
d^ nel suo Dialogo fra il Pedagogo e il FanduUo una 
solenne riprova degli sbagli nei quali cadono ancora i 
sommi uomini, qual egli ^, allorchd si tratta di ben de- 
finire un vocabolo, cioe descrivere tutte le idee in esso 
comprese. — < Fanc. Di fiero non dico niente : sarei pure 
il gran ciuccio se non sapessi che' vien da fiera, ed e 
sinonimo di bestiale. > Che badi a quello che, come dice 
Omero, gli ^ uscito dalla chiostra dei denti: guai per 
lui se in un libro di sinonimi si stabilisse 1' identity dei 
vocaboli secondo le idee del discente che introduce a 
parlare. Infatti, prendendo il cav. Monti ad interpretare 
la mente dell' Alighieri allorche scrisse — < Che alcuna 
gloria i rei avrebher d'elU: > Inf., C. Ill, nota che ver- 
ranno nel suo parere quanti si sono messi bene addentro 
al carattere di questo fiero poeta. Or se fosse esatta la 
definizione del Cammillo del suo Fidenzio,* avrebbe il 
cav, Monti dato di bestiale al piii gran poeta italiano. 

(Dalle Gonsiderazioni intomo alia Propo$ta 
del M., Opere di Gt. B. Niccolini, Firenze, 
Le Monuier, yoI. Ill, pag. 171-172.) 



^ Cammillo Scrofa Ticentino, circa la meU del Sec. XYI, sotto il nome 
di Fidenno Qlottocriaio Ludimagistro, pabblico i suoi Gantici, scritti in quella 
lingua che dicesi pedanteaea, ed e un italiano misto a£fettatamente di ridi- 
coli latinisQii. Tiraboschi, Stor. lett. itaU, tomo YII, lib. S^, cap. 3o, § 27. 



LO STILE DI VIRGILIO E LO STILE DI DANTE.' 



SoMMARio. 8i mostra che Dante ha derivato da Virgilio V arte di ri' 
vestire con isplendide hnmagini ed alti concetti cose aridSy o comuni 
o triviali. 

GUIDO GUINICBLLI B GlULIO PBRTICARI. 

GuiDO. Grazioso incarico ed insegnamento degno di 
tutta la tua attenzione mi ha commesso I'amico nostro 
dolcissimo, ed io di buona voglia 1' assume. Ma per bene 
e ordinatamente procedere alia cognizione del vero che 
investighiamo fa d' uopo .stabilir prima lucida e netta 
I'idea dello stile inteso da Dante. 

* Perche s'intendano le ragioni di questo Dialogo (che forma la 
Scena II della Pausa III dell' intero Dialoffo intitolato / poeti dei primi 
necoli della livgna iudiano) ripoiter6 le ultime parole della Scena 7 in cui 
parlano Dante, il Perticari e 6. Guinicelli, 11 capo della scuola poctica bolo- 
gnese del Sec. XIII. Vedi, per maggiori schiarimenti, la nostra Prefazione. 

« Perticari. Fra le molte (cose) di cui non so bene intendere la ra- 
gione, e nessnno de' tuoi interpetri me la sa rendere, si o la protesta 
che fai d' aver tolto da Virgilio 

Lo bello stile che t'ha fatto onore; 

meutre in tutta la tua sacra Commedia (a quel cho pare) appena due o 
tre luoghi s* incontrano, ne' quali T imitazioue dello stile di quel divino 
apparisca. 

» Dante {Horridendo col Guinicelli). Intendo ora il perche la setta del 
frate Pseudo-Yirgilio mette in ainaro deriso quella mia protestazione, di- 
cendo, ch* io sono il cnculo che vantavasi d' aver imparato il canto dal- 
rusignuolo. Mio caro Ouido, il nostro buon Giulio merita di essere chia- 
rito del vero su questo punto, e io ne couimetto alia tua cortese amicizia 
il pensiero; che a me, dovendo parlare di me medesimo, sconverrebbe .... 
£ tu, diletto mio Giulio, porgi attento la mente al discorso di questo padre 

Mio e degli altri miei miglior che mai 
Rime d' amore usar dolci e leggiadre. 

Purg., XXVI, 98. 

£ saprai s* io, nel dar quella lode al, mio stile, abbia trapassati i conflni 
della verecondia e superbamente mentito. » 

Monti, Prose arelte. 21 
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Perticari. Non e egli la forma del dire, os^ia delle 
frasi e delle costruzioni colla debita scelta e giuntura 
delle parole? 

GuiDO. Questo e cio veramente che dalla comune 
de' retori si suole insegnare. 11 vero stile pero non con- 
siste nelle parole, ma nel movimento del pensiero per 
mezzo delle parole.* Non sono adunque le frasi, n6 le 
costruzioni, nd altro che puramente risguardi Telocu- 
zione, ci6 che Dante vantasi d'aver imparato dal sue 
maestro, ma e 1' arte di vestire poeticamente i concetti, 
I'arte di esprimere con decoro e vivacity idee le piii 
schive d' ogni fiore di favella : arte principalissima senza 
la quale la poesia non ^ che misera prosa. E quanto in 
quest' arte fosse Virgilio meraviglioso il mostrano le 
Georgiche, il piti perfetto di tutti i poemi. 

Perticari. Comincio, se non erro, a scorgere ove 
va diritto a percuotere il tuo ragionamento. 

GuiDO. Vediamo adunque se sai ferire nel segno. 

Perticari. Tu prendi a insegnarmi che gli artificj 
di Virgilio nell' adornare di mirabile poesia un soggetto 
tenue ed umile, siccome appunto i precetti risguardanti 
i'lavori della campagna, sono i medesimi che il poeta 
fiorentino apprese dal Mantovano ad abbellire e fiorire 
il soggetto della Divina Commedia mille volte piii arido, 
perch^ tutto ingombro di spine teologiche* mille volte 
pitl ispide che le campestri. 

GuiDO. Tu hai dato, dir6 con Dante, nella cruna 
della mia intenzione.' Procediamo dunque alle prove della 
nostra proposizione e dividiamo tra noi la fatica. Tu mo- 
stra a me gli artificj di Virgilio nell' ammantare di bella 



* II Foscolo, De* principj generali della letteratura, ca,^.\l: < Ordinare 
ed animare i pensieri per mezzo del raziocinio e delle passion!, e colo- 
rirli per mezzo della lingua, ecco T idea dello stile. » £ il Bonghi {PenJii 
la lett, ital. non tia popolare iii Italia, Lett, critiche, 7*): c Cosa dunque 
h lo stile f i) quella vita che il tuo concetto preade in te, e che tu co* 
munichi nell' esprimerlo agli altri. » 

^ Vedi addietro, pag. 55, e qnivi la nota 2. 

^ Purg.j XXI : « Si mi di^ domandando per la cruna del mio desio » 
cioe, nel giusto mezzo: presa la figura dalla cruna dell' ago, dore si fa 
passare il file. 
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poesia PumiM dei concetti, ed io far6 il medesimo a te 
per quelli deirAlighieri. 

PfiRTlCART. A me pare che nel poeta latino quanti 
sono i suoi versi, tanti sieno gli artificj di cui parliamo. 
Ma per venire agli esempj, fa' conto che tu mi richiegga 
di legar in versi questa semplicissima e trivialissima 
proposizione : Quando qui $i fa giorno, la si fa noUe. 
Trattandosi di componimento didascalico, avrai tu cuore 
di dire ch' io casco nella vilt^ della prosa se risponderd : 
Quando qui sorge il sole ivi tramonta : oppure : Quando 
il giorno qui nasce ivi s^ estingue? 

GuiDO. No certamente. 

Perticari. Eppure odi Virgilio (Geor., lib. I, v. 250), e 
si Tuno e si Taltro de'proposti versi ti far^ compassipne. 

Nosque uhi primus equis Oriens afflavit anhelis ' 
Illic (sotto il polo) sera ruhens accendit sidera vesper. 

In si meschino concetto quanta magnificenza di stile! 
quanto splendore di fantasia! Si pu6 egli tutto ad un 
tempo e in due semplici tratti piil vivamente dipingere 
il punip in cui gitta il primo raggio la luce, e quello in 
cui coitincia a morire? 

GuiDO. In due tratti no, ma amplificando il pen- 
siero, si. Osserva come queste medesime idee sotto il pen- 
nello dell'Alighieri con pitl abbondanti colori e piil na- 
tural! acquistino novit^ e passione. II fare del giorno. 
Purg,, c. IX. 

NelPora che comincia i tristi lai 
La rondlDella presso la mattina, 
Forse a memoria de* suoi primi guai : 

E che la mente nostra pellegrina 
Piit dalla carne, e men da^pensier presa, 
AUe sue vision quasi e divina; 

II far della notte. Purg., c. VIII. 

Era gi^ I'ora che volge il desio 
Ai naviganti e intenerisce il core, 
Lo di c^han detto aMolci amici addio; 
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E che lo nnovo peregrin d'amore 
Punge, 88 ode squilla di lontano, 
Che paja il giorno pianger che si more: 

Qui vedi in bellissimi versi non solamente il poeta, ma 
anche il dotto fisico e I'erudito filosofo, che fin dalle 
fole dell' antica superstizione intorno ai sogni della mat- 
tina sa trarre materia di novissima poesia ; e cio che piil 
importa, .qui vedi I'uomo che sente, e fa sentire, inon- 
dando il core di tenera malinconia. Quel sacro pianto 
delle campane al m.orire del giorno (ben altra cosa che 
il rubicondo Vesper o che accende le stelle)^ quel volgersi 
dell'umano desiderio verso i dolci amici lasciati, quelle 
punte d'amore piii vive nell'anima in s6 pii\ raccolta 
al mancar della luce, sono concetti della piii delicata 
hellezza, scaturiti tutti dalla gran fontana del cuore, sono 
verity di squisitissimo sentimento, che ognuAo, a cui 
sia accaduto di trovarsi per alcun tempo diviso dai suoi 
pitl cari, pu6 facilmente aver provato in se stesso. 

Perticari. Massimamente nella sventura. E se lice 
ricordare i proprj casi, uno degl' infelici che puo par- 
larne per prova son io. Ch^ condotto agli estremi gi^ 
della vita in casa non mia, e lontano dall' amata mia 
donna ita in Bologna ad accompagnare Tinfermo sue 
padre/ ogni volta che la campana della sera scoccava 
il lugubre e lento suo squillo quasi annunziandomi es- 
sere giunto il memento di partire per 1' eternity io mi 
sentia scorrere per tutta 1' anima un' amorosa indicibile 
tenerezza, che poi scioglieasi in pianto per Tardentissimo 
desiderio di stringermi al petto il coijforto della mia vita,' 

*- - - . - - - - - - 

*■ 11 Perticari morl a S. Costanzo, nel Circondario di Pesaro, in casa del 
sao cugino Francesco Oassi (il traduttore di Lucano) il 26 di giugno del 18*22. 

^ I sentimenti posti qui suHa bocca del Perticari sono conformi 
aUa seguente sua lettera : 

« Mia Costanza. — Ti scrivo a Savignano, perche dicono che 
tu gia vi sei, e che pap^ sia gito a Milano. Io sono a San Costanzo, 
ove m'ba portato il mio Cassi. Ma appena giunto tni son gittato 
nel letto, e qui mi tiene il reuma config^endomi co' suoi chiodi. 
Sono veramente in malvagia salute : e ci6 che pii!i mi pesa, lon- 
tano da te, dal conforto della mia vita. Pazienza. Scrlvirai come 
stai, e come ti rinfiora Vslt'wl di Savignano. Salute gli amici e lo 
^^ zio, e credi ch'io ti amo pid di me stesso. Riama il tno Oinlio. » 



; 
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e bagnato delle sue lagrime spirar pit d' amore che di 
dolore fra le sue braccia. 

GuiDO.* Oh, mio buon Giulio, questa tua coniugal te- 
nerezza fa fede della tua bell' anima, e rende giusto il 
perpetuo piangere della misera che t'ha perduto. Ma 
poniamo da parte queste acerbe memorie, e tornando 
alia nostra via adoperiamoci di scuoprire piii da vicino 
ne' due nostri grandi poeti T uniformity, de'loro artificj 
nel dare garbo e venust^ a quelle cose che Orazio chiama 
disperate d*ogni nitore.* 

Perticari. Diciamo adunque primieramente che in 
ci6 il poeta latin(| fu* sopra ogni altro miracoloso. Vuol 
egli, a cagion d' esempio, avvertire V agricoltore esser 
tempo di metter mano all' aratura del campo ? 

Depresso incipiat jam turn mihi taurus aratro 
Ingemere, et sulco attritus splendescere vomer, 

Georg., lib. I, v. 45. 

Vuol egli significare una messe soprabbondante? 

immensm ruperu/nt horrea messes, 

lb., V. 49. 

Vuol egli parlare dell'invenzione del pane e del vino? 

CJiaoniam pingui glandem mutavit arista 
Poculaque inventis Acheloia miscuit uvis. 

lb., V. 8. 

E rainacciando al negligente villano una scarsa raccolta, 
e il pericolo di dover nutrirsi di ghiande, odi con che 
ingegnosa maniera a insieme pietosa egli esprime que- 
sto concetto: 

Heu ! magnum alterius frustra spectahis acervum, 
Concussaque famem in silvis solahere quercu, 

lb., V. 158. 

E queste furono le ultime sue parole, in iscritto: ricevute le 
quali, hi sventurata sua moglie corse a rotta ad assysterlo, o per 
dire piu vero a raccogliere gli nitimi suoi respiri. 

^ Orazio, JS'ptsf., II, 3, 150: et quce Deeperat tnictata nitescere poeBtt 
relinquit. 
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Non ti par egli di vedere quel meschinello, tardi pentito 
d'aver negletto il suo campo, or contemplare dolente 
Pabbondante raccolta del suo vicino, ed or* errar per 
le selve arrandellando le quercie a procacciarsi vitto fe- 
rino? Similmente parlando dell'innesto del pero siil- 
r orno, e della querela suU' olmo, osserva com' egli piu 
che al modo dell' innestare mirando al suo effetto lo 
reride animato e visibile: 

Ornusque incanuit albo 
More pyrif glandemque sues fregere sub ulmis. 

Lib. II, V. 71. • 

E quella sua arte di trasferire alle cose prive di anima 
gli aflfetti delle animate, quanto ^ mirabile ! Qua un ar- 
bore che per 1' innesto si meraviglia delle nuove sue frondi 
e de'pomi non suoi: 

Jifiraturque novas frondes, et non sua poma, 

lb., V. 83. 

L^ un altro che degenerando dimentica la naturale qua- 
lit^ de' suoi sughi : 

Pomaque degenerant succos ohlita priores, 

lb., V. 59. 

Eccone altri che innestati o trapiantati in piii felice ter- 
rene si spogliano della nativa selvatichezza, e obbe- 
dienti alia voce del coltivatore si fanno d' ogni maniera 
fruttiferi e gentili: 

Tamen hcec quoque siquis 
Inserat, aut scrohibus mandet mutata subactis, 
Exuerint silvestrem animum, cuUuque frequenti 
In quascumque voces artes, haud tarda sequentur, 

lb., V. 50. 

Non par egli che parli non gi^ dell' educazione delle 
tenere piante, ma di * quella de' teneri giovinetti ? Che 
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piii? Egli dona alle piante non solamente I'anima, la 
dimenticanza, la meraviglia, ma anche la vista : 

ardua palma 

Nasciiur, et cams abies visura marinos, 

lb., V. 68. 

E tutte queste cose egli fa con si grazioso ardimento, 
che gi^ non pare suo fatto ; e se ti provi a dargliene 
colpa, come gi^ pretese di fare V inglese Edmondo Bur- 
ton/ ei ti sforza a dargliene somma lode, e coUe stesse 
sue licenze piii t' innamora. E queste vaghezze d' elocu- 
zione sono talmente sparse per tutto il poema, che nulla 
mai vi ritrovi di trascurato, nulla di scabro, nulla di 
quell'orrido che talvolta fa duro sentire in Lucrezio:* 
tutto in somma e spirante di quella moUezza che Orazio 
dicea conceduta per singolar dono delle Muse a Virgi- 
lio, e che Quintiliano appella esquisita eleganza e de- 
coro.* Ove poi si volesse dalle umili cose passare alle 
alte, vedremmo il cantore de* campi non piil radere il 
lido, come egli stesso si esprime con Mecenate, ma 
innalzarsi sopra le nuvole, e le rustiche abitazioni can- 
giarsi nelle celesti allorch^ Giove (lib. II, v. 325) con 
piogge fecondatrici 

Coniugis in gremium late descendit, et omnes 
Magnus alit magno commixius corpore fcetus, 

meglio ancora allorquando 

media nimborum in node, corusca 

Fulmina molitur dextra, quo maxima m^otu 

^ Qnesto bizzarro Critico con anima gelata e scomunicata da 
tutte le Grazie, pone a difetto del poema geor^^ico di Virgilio la 
principale delle sue virtu, il mirabile ornato delle cose tenui. 

' Orazio, SaUt I, 10, 45 : molle atque facetum Virgilio annuerunt gau- 
denies rure Camen(B, E Quintiliano {Inatit oraf.,VI, 8, l§-20), commentando 
il facetum di Orazio, dice : Facetum quoque non tantum circa ridicula opinor 
consistere. Negue enim diceret HoratiuB facetum carminie genua natura con- 
eeeaum esse Virgilio. Deeoris hanc magis et exeultw cujusdam elegantioi 
appellationem puto. Quasi le Stesse cose che il M., nota Ciementino Van- 
nctti nelle sue Osservazioni ad Orazio, {Opere^ ediz. Rovereto, vol. Ill, 
pag. 160 e segg.)« 
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Terra tremit: fugere ferce, et mortalia cor da 
Per gentes humilis st^ravit pavor, Ille flagranti 
Aut AthOy aut Bhodopeifif aut alta Ceraunia telo 
Dejicit : ingeminant austri, et densissimus dmber. 

Georg,, lib. Ill, v. 328. 

In questi versi (e non sono i versi divini dell' episodic 
d'Aristeo, n^ gli altri tanto celebrati con cui descrive 
la pestilenza d'ogni genere d'animali), nella inagnifi- 
cenza di questi versi non yedi tu il suo estro spiccarsi 
dair umile tetto del contadino e portato dai cavalli alati 
di Platone yolare tant' alto che nol puo seguitare lingua 
ne vista ? Ma queste considerazioni risguardando pura- 
mente il merito dell' invenzione e delle sentenze, e per 
nulla lo stile, che e V unico oggetto del presente nostro 
ragionamento, mi rimarro dal toccarle, e attendero 
che tu adesso m' insegni come il nostro Alighieri apprese 
da Virgilio il segreto di dare veste poetica a tanti suoi 
concetti ribelli ad ogni guisa di adornamento. 

GuiDO. Tu m' hai abbozzato in Virgilio il gran mago 
della poesia latina, ed io ti abbozzerd in Dante il gran 
mago deir italiana. Virgilio ha condotto le Muse e le Gra- 
zie ad abitare i rustici casolari, a inghirlandarsi di fiori 
campefetri, a fare salti scomposti suU' aja co' villanelli e 
cantare rozze canzoni in onor di Bacco e di Cerere. E 
Dante nelle aride lande della teologia far^ fiorire di bel- 
lissimi fiori i roveti per fame ghirlanda alle virtii mo- 
rali : vestir^, di abito peregrino le secche astrazioni della 
metafisica: le dottrine scolastiche, le astronomiche, le 
geometriche, tutte insomraa le piil sterili idee sotto la 
forza deir immense suo ingegno si faranno liete di bei 
colori ed amabili. Prima pero di venire a stretto con- 
fronto, poniamo intorno all' elocuzione alcuni principj. 

Le parole isolate sono la ricchezza morta d' ogni 
lingua. La sua ricchezza viva sta nel legame ingegnoso 
delle parole, ossia nelle dizioni.* Quelle son la materia, 

^ Dizione, che propriamente vale parola, donde dizionario, si prende 
piu spesso per fiase, locnzione, iinmagine o sim. 
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e queste la forma ; quelle i colori ancor morti suUa ta- 
volozza, e queste i colori gik animati dalla fantasia del 
pittore sopra la tela. Insomma quelle il corpo, e queste 
lo spirito. 

Ogni parola adunque portando nel suo seno la morta 
immagine d' una cosa, egli 6 mestieri per animarla 
Tajuto della dizione, che ^ la ministra della fantasia. 
Onde non ^ gi^ la parola solitaria e tutta a so stessa, 
ma ^ la parola accoppiata, e per modo di dire gi^ mari- 
tata ad altri vocaboli, che riscalda Taniina e ne mette in 
movimento il sentire : e quanto yit bella sar^ la dizione, 
tanto verrd, piil bella la vita e lo spirito del pensiero 
ch' ella prende a vestire : essendo verissima la sentenza 
d'Aristotele, che ogni discorso piglia piCl efficacia dal 
modo di dire che dal sugo medesimo de' concetti.* . 

Pertioari. Parmi che questo artificio appartenga 
tanto al poeta che al prosatore. 

GuiDO. Verissimo: ma il linguaggio della pdesia 
dividendosi di lungo intervallo da quello della prosa, ed 
essendo materia libera del poeta non solamente ci6 che 
esiste in natura, ma ci6 pure che fuori della natura la 
fantasia pud creare di nuovo nei regni dell' astrazione,' 
avviene spessissimo che certe idee le quali ^ forza che 
entrino nel suo discorso o non sono abbastanza nobili 
e decorose per meritare gli onori del metro, o che i se- 
gni rappresentativi, voglio dire i vocaboli, or suonano 
troppo vili, or troppo indecenti, or troppo ingrati al- 
I'orecchiOj giudice inesorabile delFarmonia, nella quale 
6 riposta la bellezza esterna della favella. Avviene ancor 
non di rado che i vocaboli di cui il poeta ha bisogno, 
difficilmente, per la strana loro struttura, si adagiano 
nella misura del verso : si che a forza trattivi dentro, 
immediatamente lo privano del suo musicale andamento, 
e lo rendono mostruoso. Difetti tutti di peso che atter- 
rano la poesia, e per cosi dire I'uccidono. 

Perticari. E questi sono.gl'intoppi che nelle poesie 



* Aristotele, Jietor., Ill, 1. 

' A9traiione qui sta per idea o ideale. 
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didattiche mettono alia tortura il poeta, e ad ogni pie so- 
spinto lo gettano nel grave pericolo di cader nella prosa. 

GuiDO. Frequentissimo tra gli accennati difetti, e 
non piccolo, ^ 1' ambizioso abuso dei termini tecnici che 
generato dalla smania di comparire a buon mercato filo- 
sofi, facilmente seduce la vanity dei poeti, ai guali io 
concedo bensi non potersi dare buona poesia senza buona 
filosofia, ma vorrei si ricordassero che quando si monta 
in Parnaso fa d'uopo deporre il pallio d'Aristotele, e in- 
dossare il manto d'Omero.* Perciocche officio del filo- 
sofo ^ parlare all' intelletto ; ma dee parlare ai sensi il 
poeta, e la sua filosofia, a dir tutto, nuU'altro vuol essere 
che una continua ragione posta sotto i sensi, una ragione 
personificata. Onde bisogna che la sua arte trovi il mode 
di dire sapientemente le cose senza montar in cattedra ; 
perch^ la cattedra e il vero sepolcro della poesia. 

Posti questi principj, facciamoci ad osservare con 
quanto senno abbia saputo Dante metterli in pratica. E 
sia prima prova del suo gran magistero il raro artificio 
con che egli veste di poesia le idee tratte dal seno delle 
scienze piii austere. 

. La linea perpendicolare. Nella bella comparazione 
del raggio che da acqua o da specchio si ripercuote 
{Purg,,Xy) Dante ha bisogno di esprimere Isiperpendico^ 
lare. Sapresti tu coUocar questa voce con qualche garbo 
nel verso e coUocarvela senza prosa? 

Perticari. Non io per certo: n6 credo che Apollo 
stesso il saprebbe. 

GuiDO, Che far^ adunque in tale stretta il nostro 
poeta ? Risolver^ ne'suoi principj Tidea di questa linea, 
e osservato che un grave descrive cadendo una perpen- 
dicolare, trover^ non solamente la via di significar quella 
linea, ma te la dipingeM, e te la render^ visibile chia- 

^ II pallio era 1* abito propria de* Greci, come la toga de* Romani : 
e cousisteva in ua ampio lenzuolo o coperta di lana e di forma quadra 
bisluuga, fermato intorno al collo o sulle spalle cou una ilbbia, o get- 
tato sulle spalle a guisa di mautello. Nella frase proverbiale del M. il 
pallio ^ contrapposto al manto, per rappresentare nel prime la semplice 
e arida forma filosofica, e neir altro quella ricca e maestosa dei poeti. 
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mandola con elegantissimo rigor matematico 11 cader 
ddla pietra: 

Gome quando dalPacqua o dallo speccbio 
Salta lo raggio alPopposita parte, 
Salendo su per lo modo parecchio 

A quel che scende, e tanto si diparte 
Dal cader della pietra in egual tratta. 

Peeticari. Artificio di poesia bellissimo ed evidentis- 
simo. NuUadimeno quanto ban penato i cbiosatori a ben 
intenderlo ! E se non era il Lombardi, cbi sa cbe il cader 
della pietra non fosse ancora un mistero ? * 

GuiDO. U angolo d' inciden^a egttale alV angolo di ri- 
flessione. Questo ^ il linguaggio di cattedratico prosatore. 
Ma si far^ poetico, se, come nelPaddotta similitudine, 
parlando della luce dirai : II raggio che scende pari al 
raggio che sale. 

L'*assioma, A questa voce non credo cbe le Muse 
sorridano. Sorrideranno bensi se invece di Assiomi li 
cbiamerai Primi veri con Dante,' perch^ le prime verity 
c^si dette non si deducono da altre verity preconosciute, 
ma si fanno per se stesse palesi al nostro intelletto 
senza mestiero di raziocinio; e come sono le prime a 
stamparsi nella nostra mente, cosi sono la cbiave di tutte 
r altre. 

II centro della terra. Di questa frase non pu6 adi- 
rarsi la poesia ; ma 6 frase troppo comune. Perci6 Dante 
arrivato nel sotterraneo suo viaggio a questo centro, ove 
fitto Lucifero serve di pietra angolare a tutto V Inferno, 
sdegnando di nominare coUa favella del volgo quel punto, 
trova subito nei tesori del suo sapere una nuova espres- 
sione che tutto manifesta ad un tempo e il grande filosofo 
e il grande poeta. Onde egli invece di dire: Tu pas- 

^ Veramente non fu il Lombardi il primo a spiegare questa dizione. 
Vedi, per tacere di altri, Giuseppe Torelli, Lettera intomo a due paasi di 
Dante, Verona, 1760. II quale ci fa sapere che la perpendicolare era stata 
chiamata il cad«r della pietra gia da Alberto Magno. 

- Parad,, II, 44 : « sia per se nolo A gnisa del ver primo che 1' uom 
credo. > 



V 
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sdsti il centro della terra, ecco che ti presenta al pensiero 
una delle piil alte verity della fisica, la principale delle 
sue leggi, dicendo : 

Tu passasti il punto 
Al qual si traggon d'ogni parte i pesi.* 

In questa sublime immagine non ti par egli proprio di ve- 
dere da tutta la terl-estre circonferenza i corpi tutti a 
linea retta potentemente tirati verso quel punto? 

Perticari. Se questo passo di Dante per avventura 
fosse venuto sotto gli occhi di Newton, mi avviso che a 
concepire il sistema dell' attrazione questo solo verso 
gliene avrebbe destato il pensiero meglio che 1' acci- 
dentale caduta di un porno a un bel raggio di luna nel 
suo giardino.^ 

GuiDO. Zodiaco, Ecco una voce usata da Dante e 
da altri poeti tecnicamente, ma che non so quanto po- 
tesse avere buon suono nell' eroica poesia, particolar- 
mente nella lirica, di tutte le voci tecniche sommftmente 
sdegnosa. Percio con piCl poetico spirito in un luogo del 
Paradiso ei lo chiama Strada del sole? # 

Perticari. Adagio, maestro; ch6 questo bel modo 
non h di Dante, ma di Virgilio, che piii pienamente gi^ 
disse : Extra anni soUsque vias : * e di qui V Ariosto il 
cammin tondo del sole (Fur., XV, 22). 

GuiDO. II so bene, e concede che il primo merito 
sia del poeta latino. Ma Dante, che mai non' ripete oolle 
stesse parole la stessa idea, nel decirao del Purgatorio 
non piii Strada del sole, ma il chiama L' oWliquo segno 
che i pianeti porta, 

■ ^ I ■■ ■■ ■■»■■■ iiii»wi.».^ii la w ^■^■^^M^^M^— ^^»i^^M^»^»— IP^^M— a^M^^ ■■ ■■111 .1 - I ■■ ■ ^ 

1 '/n/., XXXI V, 110. AnQhe nel canto XXXII, 74, avea detto « lo mezzo 
Al quale ogni gravezza si rauna. » II centro della terra era per gli au> 
tichi il centro della gravitazione. Vedi Arist., De calo, IV, 1, pag. 307 
e seg., citato dallo Scartazzini. 

^ Si racconta che stadiando nn giorno il celebre Isacco Newtoo sotto 
un molo, nna inela- gli cadde davanti : questo fatto lo indusse a riflettere 
salla natpra della forza che porta e precipita i corpi verso il centro della 
terra con nn Impeto costantcmente accelerate, c cosl egli stabili il sao 
sistema dell' attrazione univeraale, 

8 Parad., X, 16. * Eneide, VI, 796. 
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Perticari. Neppur questo, perdona, e modo di Dante. 
Egli d il signifer orhis di Cicerone e di Plinio. 

GuiDO. Ma Dante, come dicono i qhimici, decom- 
ponendolo, V ha fatto suo, e n' ha insegnato il modo 
d' imitare senza copiare : ch^ egli mai non tocca gli al- 
trui pensieri senza migliorarne la condizione, come con 
Lucrezio e con Ennio fece Virgilio. 

L' Eqiiatore e i nodi delV Edittica. Dante nel Convito 
ci lascid scritta questa sentenza : < Dico ancora che 
quanto il cielo ^ piii presso al cerchio equatore, tanto 
e piii nobile per comparazione alii suoi poli: perocch^ 
ha piii movimento e piii vita e piil forma, e piii tocca 
di quello che h sopra s^, e per conseguenza piii vir- 
tuoso. > Queste parole fanno chiaro commento a quei 
versi del Paradiso, c. V : 

Poi si rivolse tutta disiante 

A quella parte ove '1 mondo e piu vivo: 

cio6 air equatore. Ed '^ realmente dottrina proyata, che 
sotto r equatore si nei corpi celesti come ne' terrestri 
tutto ha piii movimento, e per conseguente piil vita. 
Onde puo ciascuno vedere che nel linguaggio di Dante 
mai nulla vi e d' ozioso, e che veramente la sua sa- 
pienza plena de pectore manat. Similmente in quell' altro 
passo del Paradiso (c. X) ove parla dei due punti equi- 
nozjali di primavera e d'autunno, ne'quali T equatore 
taglia I'eclittica, ei chiama questi due nodi la parte del 
cielo ove V un moto alV altro si percuote, Cosi senza usur- 
pare alia fisica celeste una sola parola tecnica ei n'espri- 
me con rigorosa esattezza i piii astrusi misteri ; e la sua 
filosofia procede sempre in abito di poesia. 

Perticari. Questo favellare tirato d^ille dottrine 
astronomiche non ^ egli il medesimo che si adopera da 
Virgilio {Georg,, lib. I, v. 242) per signiticare V eleva- 
zione del polo artico, e 1' abbassamento dell' antartico ? 

Hie vertex nobis semper suhlimis, at ilium 

Sub pedibus Styx atra videt, manesque profundi 
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GuiDO. II medesimo certamente : ne di altro mezzo ei 
si giova per indicare all' agricoltore il tempo dell' arare, 
del seminare, del mietere : ond' 6 che per lo piii ei si- 
gnifica i mesi e tutti i punti dell' anno non gi^ co' pro- 
prj loro nomi, ma con quelli delle diverse loro costel- 
lazioni. Del qual linguaggio somraamente poetico anche 
Dante ad imitazione del suo maestro cdmpiacquesi mi- 
rabilmente : e il volerne in prova addurre tutti gli esempj 
sarebbe affar troppo lungo. Veduto cosi di profilo Dante 
fisico e astronomo, vogliamo noi per pochi istanti vederlo 
anche filologo? 

PerticaRI. Ohim^, maestro! il filologo ^ divenuto 
sinonimo del pedante, e non vorrei che,-gittando noi il 
povero Dante nelle scuole grammatical, il ponessinfo a 
maggior pericolo di farsi arido prosatore. 

GuiDO. Non temere : e per prova vedi appunto 
com' egli ha vestito di poesia 1' antipoetica idea della 
grammatica. E noto quel verso d' Orazio Os tencrum 
pueri ialhumque poeta figurat.^ I grammatici, usurpando 
questo onore ai poeti, conversero in propria lode la sen- 
tenza oraziana, e dissero : Grammatica os tenerum pueri 
ialhumque figurat: e non si vuole fame querela, perche 
la grammatica realmente, malgrado della mala voce che 
le ha acquistata a' di nostri la crassa ignoranza del pid 
de' suoi precettori, fu sempre ed ^ tuttavia, quando ^ 
ben insegnata, scientiarum janitrix, la portinaia delle 
scienze. Piena adunque di senno e poetica h I'appella- 
zione di cui Dante I'onora chiamandola {Par,^ XII, v.. 138) 
Arte prima. Cosi in cambio d' un nome aflfatto prosaico 
che non potrebbe in verso grave aver luogo senza avvi- 
lirlo, porgendone in due sole parole una stretta defini- 
zione, ei concilia rispetto a quest' arte, e raette in vista 
al lettore la nobiM del suo istituto non meno che V am- 
piezza delle sue prerogative.* 



* Epi»L, II, 1, 126. 

' E il Bellisomi recentissimamente ne ha mostrato col fatto 
come il buon grammatico pu6 e dev'eAsere buon filosofo. 
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La Scrittura, ossia YArte di scrivere, Un poeta pu6 
egli far uso di questa frase senza andar nella^ prosa?' 
Temo che no fortemente. E ove gli venga il bisogno di 
porne in versi I'idea, o dirA, con Dante : L! arte di segnar 
la favella,^ o Timiter^ dicendo: L^arte dipinger la voce e 
parlar aUa vista. 

Perticari. II concetto d assai ingegnoso, ma non ^ 
di Dante : ch6 prima di lui Lucano, lib. Ill, v. 220, canto : 

Phccnices primi, famee si creditur, ausi 
Mansuram rudibus vocem signare figuris. 

Lasciamone adunque la prima lode a Lucano, e Dante 
contento della seconda col suo esempio c' insegni a far 
conto di questo poeta: infelice epico, ma grande filo- 
sofo, e ben degno della ricca veste italiana che gli va 
tessendo il diletto mio congiunto ed amico.^ 

GuiDO. Faccia Dio che il suo bel lavoro, di che al- 
tra volta m' hai ragionato, non sia la tela di Penelope. 
Ma torniamo al nostro istituto. 

La Pantomima. Dante nel decimo del Purgatorio 
descrive una lunga serie di bassi rilievi scolpiti in can- 
dido marmo sul fianco d' una rupe lungo la via : e vo- 
lendo con breve tratto esprimere la muta eloquenza di 
quelle figure, dice : 

Colni che mai non vide cosa nuova 
Produsse esto visibile parlare.' 

E qual ^ il parlar che si vede ? La pantomima, la rap- 
presentazione fatta co' gesti : per mezzo della quale ne- 
gli atti del pantomimo, cio^ nel movimento degli occhi, 

^ Parad.f XVIII, 72 : « Segoare agli occbi miei nostra favella » cioe 
c rappresentare ai miei occhi le letteve dell' alfabeto. » 

' II conte Francesco Cassi di Pesaro, cugino del Perticari. 
II Saggio che questo cavaliere ci ba dato della sua traduzione di 
Lncano b si bello ch* ei farebbe torto al sno ingegno e danno alle 
Lettere se non conducesse al suo termine questa egregia fatica. 

Francesco Cassi pesarese (1778-1846) tradusse, o piuttosto parafras6 
in elegant! Torsi sciolti la FartagUa di Lucano, e la sua versione comin- 
ciata a stampare net 1826 uscl tutta in Ince died anni dopo. 

» Purg,, X, 94. 
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della testa, delle braccia e di tutta la persona, tu non odi, 
ma vedi le sue parole ; e la vista adempie si bene 1' of- 
ficio deir udito, che ne vedi anche le grida. Oh poesia ! 
e pur grande lo spazio che ti separa dalla prosa! 

PerticaEI. Ed e pur poco il giudizio di quei Voca- 
bolaristi che avendo dato ricetto a Mimo e 31imico, lo 
niegano a Funtomima, Pantomimo e Pantomimico.^ 

GuiDO. Passiamo ora a considerare sotto altri aspetti 
lo stile del nostro Alighieri. 

Ho condannato poc' anzi 1' abuso dei vocaboli tecnici. 
Non vo' perd che ti creda doversene sbandire anche 
il buon uso ; che Dante pure talvolta lo pratica ; e la 
natura del suo poema non lirico, non tragico, non eroico, 
ma didascalico il concedea.' Ma egli ^ da notarsi che 
quantunque ei s' avvolga continuamente in materie scien- 
tifiche, nulladimeno e assai parco nelP ajutarsi di tal 
privilegio, e allora soltanto se ne profitta quando il vo- 
cabolo tecnico o d poetico per se stesso, o gli porta oc- 
casione di volgere in sentimento una secca astrazione del- 
r intelletto. Allorch^ per esempio nel diciassettesimo del 
Paradiso parlando col suo trisavolo Cacciaguida vuol dire 
ch' ei si sente 1' animo forte a sostenere le gravi scia- 
gure che gli sono state predette, non paragona egli gi^ 
la sua fermezza alle roveri ne alle rupi come Virgilio 
quella d'Enea e del re Latino, ma alia piii solida delle 
figure geometriche, al tetragono, che comunque tu lo 
Volga e rivolga sempre ^ lo stesso: 

Dette mi fur di mia vita fatura 
Parole gravi; avvegna ch'io mi senta 
Ben tetragono ai colpi di ventura. 

* Allude al Vocabolario della Crusca. Vedi la Propoeta alia voce Pan- 
tomima. 

^ GoQtro questa asserzione del M. che il poema di Dante sia dida- 
\ scalico, scrisse Francesco Torti il libretto Dante rtvendicato (Foligno, 1825): 

iy quel Torti che di amicissimo delP autore, anzi di sno adulatore, ne era 

j^ diventato fiero nemico. Ma non sapremmo vedere che ingiaria si faccia 

^^ alia Divina Commedin con quella qualiflcazione, perchd anche il poema 

^^> didattico e una specie d* epopca, massimamente quando assnme forma al- 

f* legorica. 
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Ecco un bel fiore di sentimento germogliato su gli aridi 
rovi della geometria. 

Perticabt. Bel fiore sicuramente ; ma piii bello e di 
pill alto concetto, pel niio sentire, 6 quell' altro nel me- 
desimo Canto, ove la chiara e perfetta conoscenza che 
hanno in Dio delle mondane future cose i Beati viene 
comparata alia chiarezza di quell' assioma che in un 
triangolo non possono contenersi due angoli ottusi : 

cara pianta mia che si t^iDSusi, 
Che, come veggion le terrene menti 
Non capere in triangolo du' ottusi, 

Cosi vedi le cose contingenti 
Anzi che sieno in se, mirando il punto 
A cui tutti li tempi son presenti 

Ecco di nuovo la geometria chiamata ad ornare la poe- 
sia senza alterarne il costume, senza tirarla fuori di 
strada. E dalla stessa fonte 6 pur tratta la sublime im- 
magine deU'Eterno contemplato come centro delle grandi 
rivoluzioni in quel punto a cui tutti li tempi son presenti,^ 
Quel punto centrale 6 V occhio sempre aperto del pita- 
gorico Demiurgo,' dinanzi a cui tutte le creazioni e spente 
e vive e future non sono che un breve ed unico punto 
di vista. 

GuiDO. Troppi sarebbero i luoghi degni d'annota- 
zione, ne' quali per adorriare i suoi profondi concetti 
Dante si giova della geometria. Ma basti il cenno che 
n' abbiam dato, ed essendo lunga la strada che dobbiamo 
percorrere, affrettiamoci a veder qualche saggio del 
modo con cui egli fa belle d' inimitabile poesia le nude 
dottrine della morale filosofia, e dimostriamolo con gli 
esempj che sono specchio chiarissimo di tutte cose. Met- 
timi adunque in versi questa proposizione : < Non dee 
far meraviglia se I'uomo s'inganna nel giudicar delle 



1 Parad,, XVII, 18. 

' Demiurgo significa propriamente chi esercita nn pubblico ufficio, 
senza servire ad alcuno. I Pitagorici e Platonici chiamarono con questo 
nome Dio, il facitore deir aniverso. 

Monti, Prose scelte. 22 
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cose a cui i sensi non giungono, perchd I'umana ragione 
dietro la sola guida de' sensi va poco innanzi. > 

Perticari. Non mi sgomento punto dell' obbedirti, 
e stringo in metro la tua proposizione cosi: 

Non dee meravigliar* s' uom prende errore 
Kel far giudizio dalle cose ai sensi 
Non sottoposte, perchfe dietro ai sensi 
Poco si stende la ragion. 

Che te ne pare, maestro ? 

GuiDO. Ognuno che giudichi della bont^ del versi 
soltanto dalla frase e dall' armonia, dir^ che questi sono 
eccellenti. Ma porgili a Dante ; ed egli, ponendo in bocca 
di Beatrice questa medesima proposizione, ti mostrer^ 
per confronto che gli eccellenti tuoi versi sono una mi- 
serabile prosa. Par,, II, 52: 

Ella sorrise alquanto, e poi : S^ egli erra 
L' opinion, mi disse, de'mortali, 
Dove chiave di senso non disserra, 

Certo non ti dovrian punge'r gli strali 
D^ ammirazione omai; poi, dietro a' sensi 
Yedi che la ragione ha corte rail. 

Quella chiave de' sensi non sufficiente ad aprire le verity 
poste fuori dell' esperienza, quelle ali della ragione che 
poco soUevasi col solo ajuto delle sensazioni, quegli 
strali deir ammirazione * che al sopraggiungere delle 

* Strali delV ammirazione. Osserva, lettore, come la voce Strait 
e per Dante una ricca miniera di belle metafore. Strale della pietd, 
Strale deW intenzione, Strale della parola, II primo strale delle 
cose per la prima impresaione degli oggetti. E nel diciassettesimo 
del Paradisoy laddove Cacciaguida predice a Dante le dolorose 
yicende della sua vita: 

Ta lascerai ogni cosa diletta 
Pill caramente, e questo h quello strale 
Ghe Tarco dell'esilio pria saetta, 

quelle strale per ferita deir animo quanto e mai bello ! e bella in- 
sieme Timmagine dell'esilio rappresentato come fiera persona che 
armata di arco saetta le afflizioni : la piii intensa delle qnali e la 
perdita della patria, il pid dolce^ il pifi caro di tuttl i benf. Questo 
passo piacqne tanto al Boccaccio, che il trasfuse intero nella sua 
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cose nuove e rimote dalla nostra imraaginativa feriscono 
come dardo improvviso la nostra mente, sono metafore 
che innalzano mirabilmente il parlare, ed insegnano la 
maniera di esprimere dottamente i discorsi della ragione 
senza violare le leggi della poesia, senza il pomposo 
addobbo dei termini filosofici, senza le moderne scien- 
tifiche pretensioni. 

Perticabi. Ecco Talchimia poetica di Virgilio che, 
cangiato in oro il capo morto degli agrarj precetti, can- 
gia per mano di Dante in oro di coppella il vil piombo 
delle scolastiche disputazioni. 

GuiDO. Proseguiamo. Nel quinto del Paradiso egli 
parla dell'obbligazione che impongono i voti; e conceduto 
che con altra offerta se ne pu6 fare la permutazione, 
soggiugne che < nessuno di proprio arbitrio pu6 per- 
mutare questo carico di coscienza senza la dispensa 
del Papa. > Or tu recami in buoni versi, se ti d^ Tanimo, 
anche questa proposizione. 

Peeticari. Guinicelli niio, ella ^ si magra e spolpata, 
che fa spavento a tutte le Muse. 

GuiDO. Ma non a quella di Dante. Ti sovviene egli 
pill di quelle due chiavi, V una d' oro e V altra d' argento, 
di cui ^ parlato nel nono del Purgatorio ? 

Perticari. Me ne sovviene: e ognuno sa che la 
Chiesa le pone in mano a san Pietro per simbolo della 
doppia sua potest^. 

GuiDO. Or guarda un po' come Dante coll' ajuto di 
dette chiavi rimpolpa quella scarna proposizione, e di 
esangue te la rende vivida e colorita: 

Ma non trasmuti carco alia sua spalla 
Per suo arbitrio alcun, senza la volta 
E della chiave bianca e della gialla. 

Perticari. Qui si ch' ^ d' uopo ripetere : oh poesia, 
quanto ^ grande lo spazio che ti separa dalla prosa ! 

lettera airesule amico Pino de' Rossi: « Ancora che questo strale, 
che 6 lo primo che I'esilio saetta, sia, e specialmente improyviso, 
di gravissima pena. » 
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GtriDO. Ed aggiugnere : quanto e potente la fantasia 
che sa dar vita e colore a idee cosi volgari! Ancora 
un' altra proposizione, e senza piii usciremo di questi 
vepri. < Adamo col rompere il divieto fattogli per sue 
bene danno se stesso e tutti i suoi discendenti. > Vuoi 
far prova di verseggiarla ? 

Peeticari. Dio me ne guardi. M' ^ riuscita si male 
la prima, che il tentar la seconda sarebbe vera follia. 

GuiDO. Vediamo adunque se Dante sapr^ cavarsene 
con onore: 

Per non soffrire alia virtu che vuole 
Freno a suo prode, quell' uom che non nacque 
Dannando se, danno tutta sua prole. 

ParadisOf VII, 25. 

Peeticari. Perdonami se protesto di non Tinten- 
dere. 

GuiDO. N^ troppo bene 1' intesero, avanti al Torelli 
e al Lombardi, neppure tutti gli espositori, tortamente 
prendendo la parola freno per accusativo di vuole, quando 
la 6 di soffrire, e lasciando soffrire in sospeso senza ve- 
rnn appicco. Ma fanne meco la costruzione, e tutta la 
sentenza ti verrit chiara come la luce. L' uom che non 
nacque (Adamo) ^er non soffrire a suo prode (a suo pro, 
a suo vantaggio) freno alia virtu che vuole (alia volenti) 
dannando se ec. A bello studio ti ho posto dinanzi co- 
testo esempio, acciocch^ tu vedendo come leggiadra- 
mente qui viene significata la persona di Adamo e la 
potenza della volenti,* vegga insieme che per quanto 
siano schivi d'ogni poetica venust^ i teologici insegna- 
menti, Dante trova sempre di che elegantemente vestirli 
come i precetti aridi dell' agricoltura Virgilio. La mate- 
ria h diversa, ma V arte h una sola : con questa unica 
differenza che nel poeta latino non s' incontra mai nulla 



* Di questa vaga circonlocuzione Dante compiacquesi ancbe 
nel ventunesimo del Purg.y v. 105 ; « Ma non pu6 tutto la virtu che 
vuole: — E signoreggia la virtu che vuole — nella Canzone Amor, 
da ch^ convien ec. » 
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di abbandonato n^ d'inameno, mentre 1' italiano talvolta 
lascia correre ne' suoi versi una certa aria di negligenza, 
un non so che di aspro e di orrido di cui non tutti sanno 
intendere la ragione.' 

Perticari. In quanto all' asperity ed orridezza del 
verso dantesco, questo difetto il piil delle volte 6 misero 
sogno delle povere teste ohe cosi giudicano, non consi- 
derando che il linguaggio chiamato orrido da costoro al 
tempo in che Dante scrivea era aureo tutto quanto ; e 
che se ora non ci comparisce piii tale, cid non d che a 
rispetto dell' oro migliore de' nostri tempi, che all' ul- 
timo e sempre quell' oro medesimo, ma depurato. In 
quanto poi al preteso difetto di negligenza a me pare 
d' intenderne la ragione. E la ragione si 6 che il poeta 
non dee sempre mostrarsi cosi artificioso, che ogni verso 
apparisca fatto con grande studio a pennello. L'arte che 
tutta ne regola la tessitura dee sapersi a tempo e luogo 
occultare sotto il velo del naturale, che appellasi sprez- 
zata leggiadria, perch^ parte dell' eloquenza d il nascon- 
dere 1' eloquenza, la cui bellezza, se 1' arte viene a scuo- 
prirsi, 6 perduta.' Perci6 il Gravina osserva assai bene 
che Dante si serve delle parole non tanto a compiacenza 
degli orecchi, quanto a pro del pensiero ch' ei vuole si- 
gnificare : coUa qual arte, oltre il diletto, ogli crea ancor 
1' utile spargendo nel verso con pochi tratti il seme delle 
utili cognizioni. 

GuiDO. Cosi egli tutto ad un tempo s' impadronisce 
del cuore e dell' intelletto, e disponendo 1' uno e 1' altro 
all' amore dell' onesto e del retto, verifica la sentenza di 
chi gi^ disse essere la poesia un salutare delirio che gua- 
risce della pazzia. A novella prova che Dante colla po- 
tente virtii della sua immaginazione sa infiorare ad ogni 

*■ Qnosto parole che richiamaiio i pregindizj del M. e del suo secolo 
intorno all' asprezza e orridezza dantesca, sconveugono anche, se non 
erriamo, al GuiniccUi, il quale si farebbe riprensore d' un poeta tanto piti 
forbito di Ini. Vedi T ultima nota a questo dialogo. 

^ Cos! il Gastiglione diceva che la grazia nasce dall* < usare in ogni 
cosa una certa sprozzatura che nasconda V arte e diniostri, ci6 che si fa 
e dice, venir fatto senza fatica e quasi senza pensarvi » {Coriegiano^ lib. I). 
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passo le spine della teologia, poni mente ai bei versi con 
che egli esprime la emanazione da Dio ' di tutte le crea- 
ture corruttibili e incorruttibili. Par,^ c. XIII, v. 52 : 

Cio che non muore e cio che puo morire 
Non e se non splendor di quella idea 
Che partorisce, amando, il nostro sire. 

Trapasso V incanto dell' elocuzione, e fermo solamente 
il pensiero sopra V immagine di tutte le creazioni gia- 
centi neir idea archetipa dell' infinita mente di Dio, e so- 
pra quella deUa divina bont^ che per impulso d'amore 
dona lor V esistenza, e le fa uscire di 1^ scintillanti come 
tanti raggi di purissima luce. io mi gabbo, o questi 
sono concetti di tale e tanta bellezza, che se il linguag- 
gio della teologia fosse tutto-cosi, i poeti farebbero molto 
senno a studiare in Agostino e in Tommaso meglio che 
in Omero e in Virgilio. 

Perticari. Ora pero che la scolastica teologia h di- 
venuta una lingua morta, Dio ci guardi da un poeta teo- 
logo, a meno che i lettori non si vogliano far cristiani 
con Dante come si fanno pagani con Omero.^ 

GuiDO. Lasciamo 1^ queste cose, e seguitiamo la no- 
stra via. Spesse volte un' idea per meglio ferire la fan- 
tasia gitta r abito proprio, e si veste del figurato, come 
il piii atto per la sua novit^ ad eccitare la meraviglia: 
ma insieme ve n' ha di molte tanto semplici che la me- 
tafora non vi puo nulla. Per esempio: Iddio, I'Anima, 
r Intelletto, la Memoria, la Volont^, il Pensiero, e cen- 
t' altre di questa generazione, tutto dicono col proprio 
loro nome, e non v'd traslato d'altra voce assoluta che 

* Emanazione da Bio ec. Impropriamente e usata qni la parola emn- 
nnxione. Lo Scartazzini riporta a spieg^azione di questa terzioa le segnenti 
parole del P. Cornoldi : « II Padre, generando il Verbo ed amando, parto- 
risce creando le ioimagini finite di se medesimo, quali sono tutte le crea- 
ture incorruttibili ed immortali, e tutte le creature corruttibili e mortali. 
Queste, perch5 immagini di Dio, possousi dire ^plendori delP idea che e 
11 Verbo. * 

^ Cioe : non vogliano riprendere le idee e le formule del medio evo per 
gustare il Paradiao di Dante, come si studiano i dogmi della religione pa- 
gana per gastare Omero. 
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le equivalga. In un poema come quello di Dante, tutto 
quanto tessuto di simili idee, dove trover^ egliilmodo 
di schivare il pericolo della nojosa monotonia, il modo 
di emetterle sempre variate, sempre vestite di novit^, 
sempre poetiche? Lo trover^ coU'ajuto dell'analisi me- 
tafisica * nella loro essenza, nei loro attributi, ne* loro ef- 
fetti ; e vestendo di abito corporeo le contemplazioni ecci- 
tate dalla morale filosofia, le render^ per cosi dire visibili: 
il che produce un linguaggio tutto pellegrino, che in vece 
di un' astrazione ti porge una realty, e sospinge il pen- 
siero pi"ii oltre che non farebbe il proprio favellare. Spie- 
ghiamolo con gli esempj. 

II miracolo, Dimanda al Vocabolario: cosa 6 il mira- 
colo? edegli risponder^: < Cosa soprannaturale, Opera 
ed Effetto che non si puo fare che dalla prima cagione. > 
Dimandalo a Dantfe, ed egli ti condurrS, nella grande 
officina della Natura, e invece della prosaica frase Opera 
soprannaturale dir^ : Opra a cui la Natura (il gran fab- 
bro di tutte le cose) non scdlda ferro ne batte incude.* 

VAnima. Di cento belle maniere 1' idea delP anima 
trovasi espressa e ne' filosofi e ne' poeti. Essa 6 la P^i- 
johe de' Gentili, la farfalla di Platone, e tale la disse anche 
Dante {Purg,^ X) ; ma egli di pagana la fece cristiana di- 
cendo : 

Non v'accorgete voi che noi siam venni 
Nati a formar T angelica farfalla? 

ne si potea trovare espressione piil acconcia nel conte- 
sto di una severa invettiva contra i superbi cristiani, ai 
quali vuol ricordare che noi al cospetto di Dio non siamo 
che venni. In altro luogo perd con virgiliano decoro la 
chiama La parte che di noi ritorna in cielo : idea pit alta 
per certo che il divince partictdam aurce d'Orazio.* 

I - - - -I I I I - ^ - — I ■ ni I ■ ■ 1 r n r -■ m -■ ■ m i m-i-^w- r ■-■■■ M 

^ DelVanaliai metajisieaf ciod deir analisi somministrata dalla mefca- 
flsica, che studia appunto T essenza di tali idee e ne distingoe gli elementi 
costitntivi. 

« Parad., XXIV, 102. 

^ Orazio, Sat, II, 2, 79. II verso « La parte che di noi ec. » non ci 
pare di averlo mai riscontrato nella Divina Commedia. 
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Iddio. Noi Tabbiamo poco fa contemplato in quel 
mistico Punto a cut tutti U tempi son presenti. Conside- 
riamolo adesso sotto altre sembianze, e veggiamo se 
Dante sa variare linguaggio meglio che Omero e tutti i 
poeti greci e latini, i quali non sanno intronarci all'orec- 
chio che < II gran padre degli uomini e degli Dei, 1' Adu- 
natore de' nembi, V Altitonante figlio di Saturno, ec. > 

Dura anche oggi la nostra ammirazione sopra Vetemo 
Geometra di Platone/ il filosofo piii poeta di tutta I'an- 
tichit^ : e a questo grande concetto ebbe Dante la mira 
nel XIX del Paradiso, ov' egli ci rappresenta Dio che 
gira il compasso e circoscrive il creato, dicendo : Colm che 
volse il sesto * aMo stremo del mondo : magnifica idea mira^ 
bilmente messa in azione dal Milton nel VII del Paradise 
perduto.^ Ma Dante ne'segreti delPalta sua fantasia trovo 
presto altre appellazioni degne del gran poeta e degne 
di Dio. Vuol egli rappresentarlo come creatore e com- 
prensore di tutte le cose ? Iddio ^ II gran mare delV es- 
sere," Medita bene il sublime di questa espressione, e 
vedrai spettacolo meraviglioso : vedrai tutte le esistenze, 
tutte le vite incessantemente partire da questo gran mare, 
e incessantemente a lui ritornarsi come rapidi fiumi da 
tutte le parti della creazione, un mare di cui rocchio 
della mente indarno cerca le rive, un mare di cui niuna 



^ Cosl Flatone chiamo Iddio. 

* Vedi alia pag. 293 del vol. Ill, Parte II della Proposta, il 
grosBolano errore della Crusca nella dichiarazione della voce Seato 
su qaesto esempio medesimo. 

' Parlando di Dio che crea il mondo : 

Taurea sesta 

Gih cuBtodita nel divin tesoro 

Becasi nella mano, e pria con essa 

Circoscrive la terra e I'universo. 

Nel centro un pie ne appunta, e Taltro aggira 

Per la profonda oscuritk dicendo : 

Stenditi fin laggih; sia quella, o mondo, 

La tua circonferenza. 

Vers, di Andrea Maffei. 

II M. stesso nella Mascheroniana, I, 35, imito qnesta immagine de- 
scrivendo Urania che < del primiero Compasso armo di Dio la destra. > 

^ Yeramente il gran mare delV easere {Parade, I, 113) Don e Dio, ma 
la natura tutta, Vuniversita delle cose create. 
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forza d'imaginazione pu6 abbracciare 1' immensitS;. Vuol 
egli a consolazione delle nostre miserie mostrarlo Dio 
di tutta bont^, e mitigare la tremenda definizione che 
Iddio nella sua ira ci lascid di se stesso chiamandosi il Dio 
degli eserciti, il Dio delle vendette, che inebbria le sue 
saette nel sangue ? Ecco die Dante V appella in modo 
assoluto < il primo amore ; colui che volentieri perdona ; 
il fine di tutti i desiri; 1' eterna fontana della gioja, il 
sole che fa perpetua primavera. > E per significare la 
sua antiveggenza di tutte le cose ab eterno, dir^ con 
modo novissimo: Colui che mat non vide cosa nova; 
invece di Onnipotente dir^: Colui che pub cid che vude ; 
invece di Eterno motored come piacque al Petrarca, e 
dopo lui, a tutti i poeti, dir^ con piil profondo con- 
cetto: La mente da cui prende initio ogni moto:^ la 
quale idea 6 sorella a quella di Orazio cuncta superdlio 
moventis,.., 

Perticari. Sorella si, ma sorella minore; e vaglia 
Tonor del vero, men bella.* 

GuiDO. Non so negarlo. Tuttavolta se la sentenza 
oraziana coll' omerico suo splendore ^ piii propria d' un 
poeta, la dantesca col suo tacito lume ^ piii propria 
d' un filosofo, e nel luogo in cui Dante la pone ei parla 
pill da filosofo che da poeta: I'onnipotenza di Dio, a cui 
tanto costa I'imprimere il moto airimmenso corpo del 
sole quanto a un grano d' arena, non vi perde nulla del 
suo decoro. Sempre che insomma la tela del suo discorso 
gli presenta V idea del nume supremo, e che non gli fa 
gioco il nominarlo col proprio appellative, sempre ei la 
veste di nuove sembianze, e sembianze sempre a pen- 
nello, sempre convenienti alia quality del pensiero che 
domina I'orazione, la quale cosi ne acquista pii!l luce e 
piii yita. 



* Non trovandosi nella Dh, Comm. quest© parole, h da credere che 
il M., per error di niemoria, alludesse a quei versi (Parm/., XV III, 118): 
< La mente in che s' inizia Tuo moto e tua virtute » (cioe, della griustizia). 

' Al M. piaceva piii V immagine oraziana perch^ piii materinle, bencho 
tanto meno sublime di quella ch' egli attribuisce a Dante. 
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PeRTICARI. Piacemi cio che hai tocco dell' onnipotenza 
di Dio, nella cui mano tanto pesa il sole quanto una mi- 
nuzia di polvere che il soffio disperde.. Ma acciocche il 
sole non dolgasi di questa umiliante comparazione, per- 
mettimi di porre in vista i grandi onori che gli comparte 
il nostro poeta nel decimo del Paradiso. 

GuiDO. Non solo il permetto, ma te ne prego. 

Perticari. Da Orfeo lino a Thompson/ quarite lodi, 
quanti inni. quanta magnificenza di titoli non ha profuse 
la poesia a questo gran re de' pianeti? AUorche Dante il 
chiam6 padre delle vite mortali* certamente ei vinse di 
molto il Petrarca, a cui il sole non 6 altro che il pianeta 
che distingue V ore, come se parlasse d' un orologio ; ma 
non ando piil oltre di Plinio, che,. lib. II, c. 8, il disse ge- 
neratore di tutte le cose terrestri, e rimase forse al di 
sotto di TuUio, che nel sogno di Scipione V appeUa 
Mente del mondo. Ma Dante si alzo eminente sopra tutti 
i poeti, quando in un solo verso racchiuse la piil magnifica 
lode di che mai possa esaltare il sole V immaginazione, 
cantando : Lo ministro maggior della Natura.^ Metti 
ben addentro alia mente la grande idea della Natura; e 
alia vista di questo suo grande ministro che altamente 
seduto sul trono della luce distribuisce e vibra in tutta 
la creazione il moto e la vita, ti sentirai compreso di 
giocondissima meraviglia. E allora farai un riso di com- 
passione BuWintonso nume di Delo, sul biondo figlio di 
Latona, e su quanti altri sterili nomi gli profonde la poe- 
sia greca e latina. 

GuiDO. Allora pero che questo figlio di Latona irato 
contro gli Achei e awolto di tenebre scende giii dalle 
cime d' Olimpo, e al mutar de' gran passi le saette chiuse 
nella faretra orrendamente gli suonano suUe spalle,* ci 
guarderemo dal ridere de' suoi titoli per timore ch' egli 

* Orfeo 0, per dir meglio, I'ignoto autore degP/nn* Orficiy li ioizia 
con uno al sole. — Oiacomo Thomson (1700-1748) ^ il cel.ebre poeta scoz- 
zese, che scrisso un poema sulle Stagioni, 

' Parad., XXII, 116 : « Qaegli ch*e padre d* ogni mortal vita. » 
3 Parad., X, 28. 

* Iliade, lib. I, v. 44 e seg. 
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invece di saettare 1' esercito di Agamennone non saetti 
i suoi derisori. Ma a proposito di Latona, hai tu pre- 
sente quel passo ove Dante tocca il parto di questa Dea, 
cioe il nascimento di Apollo e Diana? 

Perticari. L'ho presentissimo ; ed ho pure notata 
r arte con che egli entrando beue spesso ne' campi 
della mitologia insinua per occulto sentiero anche nelle 
favole la sua sapienza, per modo che le idee piii trite, 
0, come il volgo le chiama, fritte e rifritte, prendono 
nella sua fantasia cert' aria di novit^, certo spirito, 
certa grazia, che fuso il tutto in bei versi, svegliasi nel 
lettore una subita ammirazione accompagnata da ina- 
spettato e caro diletto. 

GuiDO. Ben vorrei che quest' arte fosse un poco, 
studiata da quei poeti che senza discrezione insaccano 
ne'loro componimenti la mitologia, e ne fanno senza 
mica di sale un' oUa spagnuola.' 

Perticari. Abbandoniamo al riso de' savi questi po- 
veri di giudizio, e veniamo al passo da te ricordato. 
Dante vuole esprimere un terremoto accaduto nella 
montagna del Purgatorio (c. XX, v. 130) piil forte di 
quello che, secondo la favola, agitava continuamente 
I'isola Delo prima che Latona vi partorisse Apollo e 
Diana. Or odi nel significare questo parto novit^inge- 
gnosa di poesia: 

Certo non si scotea si forte Delo 
Pria che Latona in lei facesse il nido 
A partorir li due occhi del cielo. 

Ovidio nel quarto delle Mdamorfosi, v. 228, chiamando 
il sole Occhio del mondo avea gi^ delibato questo pen- 
siero mirando forse a Platone, che in quel suo notissimo 
epigramma amoroso conservatoci da Laerzio chiama 
Occhi del cielo le stelle : metafora leggiadrissima, imi- 
tata poi dall'Ariosto, Fur., XIV, 99, e dal Tasso, Ger., 

* Un* olla gpagnuola 0, come dice quel popolo, oUa podrida, che cor- 
risponde al fi'ancese pot-pourrij cioe, gaazzabugplio, mescolanza di cose 
dispaiate. Quanto alia mitologia, vcdi le lettere in fine a questo volume. 
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XII, 22/ e arditamente anche da Plinio, lib. II, c. 5.' 
Dante per6, che non usurpa mai cosa ad alcuiio senza 
farla migliore, considerando che gli occhi del cielo per 
eccellenza, secondo il giudizio/ de' nostri sensi, sono ve- 
ramente il sole e la luna, ha concentrata in questi due 
fuochi tutta la sparsa luce dell' idea platonica, e ren- 
dendone piii vivo V effetto, ha reso nuovo anche il con- 
cetto e pill poetica I'espressione. E qual sia la scaltrezza 
di Dante nel piegare ad abbellimento del suo stile la 
mitologia, piacciati ch' io il dimostri per altri esempj. 

L' Eco : II parlar di quella vaga Che amor consunse 
come Sol vapori} 

La costellazione di Gemini: 11 bel nido di Leda," 

La Stella di Venere : 11 bel pianeta che ad amar 
conforta} 

Saturno : II buon re Sotto cui giacque ogni malijsia 
morta : ® alludendo al secolo d' oro, che secondo la favola 
fu sotto il regno di questo Dio. 

Gli Argonauti : Quei gloriosi che passaro a ColcoJ 

Atene : la villa^ Del cui noms ne* Dei fu tanta lite 
(tra Nettuno e Pallade), Ed onde ogni scienea disfavilla,^ 

L' iride e 1' alone della luna : I bei colori, Onde fa 
V a/rco il Sole e Delia il cinto ; * e mille di questa fatta : 

* Vedi la Proposta aUa voce Occhio. 

* II M. {Proposta alia voce Occhio) cosi parafrasa repigramma di 
Platone : 

Mentre tu guard! il cielo, oh potessMo 
In quel cielo cangiarmi, Asterio mio ! 
Onde dall'alto yagheggiar con mille 
Occhi il cTereno delle ttie pupille. 

Ariosto, OrL Fur,, XIY, 99 : 

E per quanti occhi il oiel le furtive opre 
Degli amatori a mezzanotte scuopre. 

Tasso, Ger, Lib,, XII, 22 : 

in chiuBO loco 

Vorria celarla ai tanti occhi del cielo. 

Plin., Stor. Natur,^ II, 4 : Nee de elementia video dubitari, quatuor ea ease, 
Jgnium summum : inde tot steUarum coUucentium illos ocidos. 

8 Parad., XII, 14. * Pnrad,, XXVII, 98. 

« Purg., I, 19. « Parad,, XXI, 27. 

7 Parad., II, 16. » Purg., XV, 99. 

3 Purg., XXIX, 78. 
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ne' quali ^ ben cieco e in ira alle Muse chi non vede e 
non sente il brio d' una favella tutta nuova, tutta fiorita 
di vergini fantasie che infondono a idee gik morte no- 
vella vita, e le fatte per lungo uso gi^ vili ringenti- 
liscono. 

GuiDO. Parmi che ormai tu sia entrato assai bene 
ne' segreti della sua poesia, la quale per vero 6 tutta 
scienza convertita ia immagini armoniose che or come 
rivi abbondanti gli scorrono dalla mente, ed ora in brevi 
tratti scintillano, e. a guisa di lampi improvvisi percuo- 
tono r intelletto. AUorch^, per esempio, egli chiama Fa- 
vella della niente il pensiero ; la favella che in tuMi e una 
V intimo sentimento ; la virtu che a ragion discorso am-^ 
manna Testimativa; il lihro che segna ilpassato la me- 
moria ; la vigilia de' sensi la vita ; il fondamento che 
natura pone V mdoie ec; certamente egli usa un lin- 
guaggio ispirato dalla filosofia e piii gravido d'idee che 
di parole, un linguaggio che ferisce a guisa di rapido 
occulto dardo la mente, e Tavverte di porre attenzione 
al sugo della sapienza in quel brevi tocchi rinchiusa. 
Similmente allorch^ chiama la contrizione II buon dolor 
che a Dio ne rimarita ; e Primo dl il principio del mondo, 
e TJUima noUe il suo fine, e Ultima giustizia il di del 
giudizio, e il primo superbo Lucifero ec, anche questo 
h un parlare che dice piil che non suonano le parole. 
Quando ancora chiama Vagina delle membra la pelle ; 
Coloro che questo tempo chiameranno aniico i posteri; 
La gente che per Dio dimanda i poverelli ; il colore che 
ci fa degni di perdono V arrossire ; e trar la chioma alia 
rocca il filare ; e il balbettare de' bambini V idioma che 
pria li padri, e le madri trastulla ; e specchio di Narciso 
la fonte ec, quantunque le idee qui sieno di secondo e 
terzo ordine, e altrove pure dell' infimo, come quando 
col morso delVunghia espresse il grattare, nuUadimeno 
anche in queste perifrasi si riconosce un far peregrine 
che recando tutto in immagine rende la poesia di Dante 
singolarissima da tutte lealtre. Che se i suoi versi tal- 
volta non suonano si numerosi come quelli del suo mae- 
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stro, e relocuzione non 6 sempre lucida e chiara, egli 
^ da avvertire che il soggetto del poema dantesco e 
mille volte piii scabro che quello del virgiliano. Ond'6 
che dove e maggior la durezza della materia, maggiore 
dev' essere anche la lode dell' aver saputo domarla ed 
ingentilirla. 

Perticari. Son tutto teco nel credere che da questo 
lato il merito del poeta fiorentino si soprapponga a 
quello del mantovano. 

GuiDO. E sarai meco ancora nel confessare che se 
d' una parte il maestro vince di splendore e di decoro 
e d'eleganza sempre perfetta il discepolo, dall'altra il 
discepolo vince d' evidenza e di forza, e cio che piii 
monta, d'altezza di sentimenti il maestro. Anzi non 
dubito d' affermare che quando il vuole V eguaglia pur 
di moUezza. Perciocch^ se il carattere del suo stile per 
lo piii e simile alia violenza di quel turbine che egli 
descrive nel nono deW Inferno: 

ImpetuoBO per gli avversi ardori 
Che fier la selva senza alcun rattento, 

e la schianta e V abbatte, e fa fuggire per ispavento le 
fiere e i pastori, spesse volte ancora il suo soffio spira 
delicate e soave come Vaura di maggio che 

muovesi ed olezza 
Tutta impregnata daU'erbe e dai fiori:* 

e fieri tanto piii cari quanto piii inaspettati. Perciocchfi 
il trovarli nel chiuso di ben guardato giardino e in 
ajuole ben irrigate non fa meraviglia ; ma il trovarli f ra 
gli orridi sterpi de' boschi in mezzo alle stragi delle 
tempeste, e raccorli freschi, odorosi e di tutte specie, 
questo ^ cid che genera lo stupore misto a un certo 
diletto che piii si gusta, piii cresce.* 

1 J'urg., XXIV, 146. 

* Anche qai il M. fa parlare il Guinlcelli conforme al pregiudizio 
de* critici di qne* tempi, che ombravano per ogoi idea teologica, e trova- 
▼ano ia Dante, misto alle tante beUezze, uno sqaallore e una ruvidezza 
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PeRTICARI. E tale veramente e il diletto che la me- 
ditata lettura di Dante crea negli animi ben disposti, 
risolvendo a poco a poco in dolcezza ci6 che prima 
avea sapore di aspro e di risentito : essendo che la sua 
pdesia tien molto della natura di quelle piante che hanno 
amara la radice e dolcissimo il frutto. 

GuiDO. Che n'abbiamo noi per6 visto fin qui? Nul- 
r altro che 1' arte tolta a Virgilio di esprimere poetica- 
mente I'umili idee: raro pregio, il concede, ma com- 
parato agli altri poco piii che un nonnulla. Non d nelle 
frasi e nelle parole, ma nelle cose che conviene cer- 
care e conoscere la gran mente dell'Alighieri. Egli ^ 1^ 
che si vede come la plena d' un cuore d' alto sentire 
trova la via di spandersi a larghi rivi ne' campi delle 
aride discipline, 1^ che s' intende come la forza del suo 
favellare prende principio dalla gran forza del suo con- 
cepire. Allorch^ nel vigesimoquinto del Paradiso dice 
egli stesso che al suo sacro poema ha posto mano il 
cielo e la terra, parla egli forse troppo superbamente V 
No per certo. Discendere per un' immensa spirale al cen- 
tro dell' abisso, e di 1^ spiccar il volo e salire al san- 
tuario de' cieli ; innalzarsi dall' estrema miseria alia su- 
prema beatitudine percorrendo la doppia strada infinita 
de' vizj e delle virtii ; esaurire per dir cosi tutt' i mezzi 
deir ira di Dio nella punizione de' peccatori, e quelli 
della sua bont^ nella mercede de' giusti ; abbracciare il 
tempo e 1' eternity ; dipingere con sicuro pennello I'an- 
gelo e 1' uomo, il Santo de' Santi e il demonio, quale 
ardito disegno ! qual vigore di fantasia per immaginarlo ! 
qual pienezza di sapere e d'ingegno per eseguirlo! Quindi 
nello sviluppo di questo gran dram ma messi in azione 
tutti gli affetti, e interlocutori i personaggi piii celebri 
d'ogni secolo, principalmente i contemporanei/ Primo 
attore per6 lo stesso poeta, che ora con Beatrice e 

che oggi non sappiamo vedervi. Fanno pero da correttivo e risoWono il 
nodo le parole del Perticari, che seguono. Dante vuol lettori attenti e 
intelligent!, ed allora le pretese ravidezze e orridezze spariscono. 

* Gonfr. col presente passo quanto h detto nella pag. 60 di questo 
volume. 
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co' Santi del vecchio e del nuovo Testamento intrat- * 
tiensi a discutere i punti piiH astrusi della scienza di- 
vina, li cui misteri a quei giorni agitavano furiosamente 
tutte le teste ; ora co' piii nobili spirit! del suo tempo 
abbandonasi a deplorare i mali d' Italia, soprattutto 
quelli della sua patria ; ora abbattutosi in qualche illu- 
stre dannato, per magnanime quality riguardevole men- 
tre fu vivo, fermasi ad onorarlo della sua compassione, 
e lo interroga della colpa che a dannazione il condusse 
coUa riverenza del minore al maggiore, per insegnarne 
che la virtii neppur tra i perduti perde i suoi diritti al 
nostro rispetto, massimamente la virtii infelice. Come 
poi con fiere invettive si scaglia contra coloro 

Ghe dier nel sangae e nelP aver di piglio, 

e fattosi egli stesso quasi ministro della giustizia di 
Dio riempie le bolge infernali di re, di papi, d' impera- 
tori che a quella et^ sventurata abusarono del tremendo 
potere del trono, egli adempie questo severo officio con 
tal impeto d'eloquenza e di sdegno e di zelo, che sbi- 
gottisce. 

PerticARI. Aggiungi : e con tal proporzione di delitti 
e di pene, che il Beccaria non potrebbe idear la piil 
giusta. Perci6 io nell' apologia che di lui scrissi I'appel- 
lai il poeta ddla rettitudine ^ per la considerazione che la 
sua giustizia, immagine, come osservi tu stesso, della 
divina, senza eccezion di persona, senza guardare piii 
al Ghibellino che al Guelfo, distribuisce la lode ed il 
biasimo, il premio e la pena, secondo il merito di cia- 
scuno. E questo, se I'amor proprio non mi ruba il giu- 
dizio, questo d il vero morale carattere del suo poema. 

GuiDO. Tutta la dotta Italia ha gi^ consentito nella 
tua sentenza, e rapita d' ammirazione per quel tuo ge- 
neroso e magnifico stile diviso affatto dal modo di tutti 

^ Col Dome di poeta della rettitudine Dante accenna s^ stesso nel 
libro De vulgari eloqitentia, II, 11. £ di li il Perticari prese qaeirappel- 
lazioue (DefVamor patrio di Dnnte^ § 4). Ma Dante, chiamandosi a quel 
modo, non intendea gia parlare del poema, che non era composto; bensi 
delle Gauzoni di soggetto morale, come ormai e chiaro a tutti. 
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gli scrittori alitichi e moderni,' ha giudicato che come 
Dante fra' i poeti va solo per la sua via, cosi tu per la 
tua vai solo fra i prosatori. 

PERTICARI II tuo lodar tropp' alto sale, 

K^ tanto in suso 11 merto nostro arriva.* 

Nulladimeno la lode di cui parmi non dover arrossire 
si e questa : che il mio scrivere, qualunque siasi, 6 tutto 
mio. Perciocch^ riputando io povero queUo stile, la cui 
eleganza non posa che in belle frasi rubacchiate qua 
e la, ma scarse di sentimento, e si mal cucite Tuna 
coU'altra, che credo (se fossero dotate di sense) si 
meraviglierebbero elle stesse di trovarsi insieme accoz- 
zate, mi sono sempre studiato di trarre non gi^ dalla 
selva delle dizioni accattate i pensieri, ma dai pensieri 
le dizioni lor convenienti: le quali null'altro essendo 
che larve delle nostre cogitazioni, debbono essere non 
tiranne della mente, ma serve.' Creando cosi le frasi 
in grazia de' concetti, e non questi in grazia di quelle? 
e con una favella ritirata dal parlare del volgo e da 
tutte le frivole Toscanerie adornando le sentenze det- 
tate dalla filosofia, ho procurato di sfuggire a tutto mio 
potere il difetto pur troppo non raro di pascere I'elo- 
quenza piil di parole che di cose. 

GuiDO. E per ci6 appunto il giudizio che de' tuoi 
scritti si d fatto ^ giustissimo; e tu senza offesa della 
jnodestia stime superbiam qucesitam mentis." 

^ II M. tutte le volte che parla del suo grenero, ne esagera forse i 
merit!, ohe per altro non sono lievi, e allora dovevano parere anche piu 
grand! che non parrebbero oggi dopo il progresso degli studj fliologici. 
Del suo stile dice il Mestica {Manuale della letter, ital, del sec, XIX) : « k for- 
bito e splendido, e spesso anche troppo, a scapito della semplicit^. 9 K il 
Settembrini aveva detto {Stor. lett. ital, vol. Ill, pag. 245): <n Perticari 
scrive puro, lindo, giodizioso, ma non ha vita, pare vecchio e t! affatica. » 

* Sono vers! del Tasso, Oer. Lih.f IV, 36. 

' Presso a poco le stesse idee puo! vedere in qnesto volume, pag. 202- 
208 e 207. 

^ Orazio, Odi, III, 80. — Prezioso 5 questo dialogo per V analisi fina 
e splendida dello stile dantesco ; ed ai tempi in cui fu scritto giovd certa- 
mente, non meno delle Bellexae di Dante del Cesar!, a fare apprezzare il 
divino Poeta. Ma non si vuol tacere che la tesi sostenuta dal M. posa sul 
falso, come qnella d' altri (fra*qaali anche PAlgarotti in una sua inge- 

Monti, Prose scelte. 23 
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gPHEa eri elegante letters) die lollero npplicai'e il rerso La bttlo ililt 
rile m' ha fatlo onors, al Foema, il quale uon era anchfl scritto quando 
nanCo ptonancib quel verao B doie, per cODseKiienza, 16 stil di Virgilio 
non poteva aiergli fatto onore. Quel rerso dere necessatianiente riterirsi 
slle rime e prose seritt« da Dante in vnlgare Uluitn, nom' eg'li diceva. 
prima del 1300, dnnque alia Vita Nwva. ed alle CtTtnoni; « forse I'arte 
appresa da Tirgilio conaiste in quel < rimare sotto vesta di llgura o di 
colore retorico in guisa ctae le parole abbiano vtrace inlmditntnto i osaia 

parla nel cap. ES dell* Vila Naona, e ehe dare confrontarsi con qnanto 
dice Sante stessD, ael CoHvilo, intorno airallegoria morale contennta nel- 
l'£n!'ii'f. Puo Bnche notarsi che G. Qiiinieelli noa era II perBonaggio piti 
appropriato (ancorcbA la Bcena abbia luoge tra martij a parlar d'na poema 
non nncora ceniposto quand' egli uscl di lita, e a dar sentenza 9ui poemi 
d'Oinero, ch'egli n 6 Dante nnn arevano letti. Meglio sarehba stato affidare 
la s\in parte a Olulio Perticari, e incaricar lui di analizzarc lo stil« di 
Virgilio. 
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ALCUNE LETTERE 



DEDICATORIE E PAMILIARI. 



1 



Al chiaHssimo Monsignore 
EnniQ Quirino Visconti cameriere (f onore 

di N.S.PioVL' 



SovMABio. Lodi e seuse al Visconti. Ingiusta severity dei critici di 
poesia. Con qual criterio dehhonai giudicare i difetti de'poeti. Gusto 
deW autore per ogni specie di beUo, Confronto tra la mitologia e 
la iibbia, Prevaienza di David a Omero. Nuove lodi al Visconti, 
ed esortazione a render pubblici i suoistudj. 

Enni, Pieridwn nostrarum eandide judex,^ 

Se voi, veneratissimo Monsignore, non aveste com- 
messo lo sbaglio di accordarmi V onore della vostra pa- 
dronanza ed amicizia fin da quando ebbi la sorte di 
conoscervi, che 6 quanto dire di stimarvi, e innamo- 

^ Questa Lettera e il Biscorso preliminare premesso dal M. al sao 
Saggio di poesie, Livorno, 1879, dedicato aUa marcbesa Maria Maddalena 
Trotti Bevilacqua (Climene Teutonica). — Ennio Qnirino Visconti, nato 
in Boma il 1751 e morto a Parigi il 1818, fu dottissimo archeologo, ed 
illustro il Museo Pio Clemen tin o a cui presedette. Sopraggiunta la rivo* 
luzione a Boma nel 1798, il Visconti abbraccio interamente le parti fran- 
cesi, e pochi anni appresso si stabili a Parigi, dove visse poi sempre, scri- 
Tendo nella lingua di quella nazione molte altre eruditissime opere. In 
Boma strinse col M. una tenera amicizia e cootribai assai ad accrescere 
in lul quel grande amore che questi nutri sempre per la classica antichita. 
Ai suoi sdggerimenti si deve I'Ode intitolata la Pro«o/)o;)ea oft P«rtc{e per 
un busto di quell' antico, ritrovato negli scavi presso a Tivoli. Del Vi- 
sconti ci diede Francesco Gianni questo Bitratto che prendiamo dalla 
Vita di Camillo Ugoni : 

Vigor di membra in umile statara, 
Bruni capelli e grandi occhi luuenti, 
Tumido labro, ond'escono in lor para 
Vena gU antlchi ed i moderni accent! ; 
Mente che suole in 19ua ragion secura 
Profondarsi tra 1 secoli gia spenti 
A rintraociare la belt^ smarrita 
Deir arti greche ed a tomarla in vita. 

* Verso modificato da quello d'Orazio {Epist., I, 4) Albi, nostromm 
8ei*monum eandide judex, — Pieridum no8traru7n, dello nostro musQ, cioe, 
de'nostri versi. 
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rarmi delle vostre virtii; io non commetterei adesso 
r indiscretezza d' indirizzarvi questa lunga diceria, e, 
quel che 6 peggio, di stamparla in fronte a questo Sag- 
gio di poesie. Incolpate pero voi medesimo prima d' in- 
colpar me ; e imparate da qui innanzi a far men uso 
di gentilezza e di affabilitlb. Queste sono prerogative 
d' animo troppo utili e troppo necessarie per tutti ; ma 
voi potreste dispensarvene qualche volta, perchd accom- 
pagnate essendo da cento altri privilegi di spirito, non 
vi tirano addosso d' ordinario fuori che molestie; * Tul- 
time delle quali non sono certamente quelle che vi ven- 
gono da me. Non contento di esservi eternamente nojoso 
coir incomoda lettura de' miei versi (vizio comune a 
tutti i poeti," fuori che a voi che anche in questo siete 
straordinario),' io ho voluto aggravarvi ancora di piii. 
Vi ho condannato ad essere il mio private censore. Io 
sono ancor nell' et^ in cui molto si scrive, e poco per 
Io pit si conosce. Sono in una citt^, ove la critica fra 
le persone di lettere facilmente si fa sentire, ove Io spi- 
rito de' poeti ^ troppo dittatorio. Mi trovo lontano tre- 
cento miglia dal mio Eridano,* privo degP insegnamenti 
del mio saggio Chirone, il dottissimo signer abate Gae- 
tano Migliore/ filologo di quel gran merito che voi sa- 
pete, e candido giudice un tempo delle mie Muse, come 
Io era un giorno TibuUo dei sermoni di Orazio, benchd 
d' Orazio affatto a me manchi V ingegno, e V amico al 
contrario tutte possegga le eleganze di TibuUo. Era dun- 
que necessario per me, e dovria esserlo per tutti, andar 

^ < La reputazione (del Visconti) era ealita si alto, ohe ogoano si 
faceva soUecito di ottenerne i consigli iDtorno agli stndj proprj, e da 
tutte le parti gli venivano manoscritti da esaminare. » Ugoni, Vita cit. 

^ Contro questo vizio assai frequente nei poeti e poetastri gridano 
forte, fra gli altri, Orazio sul finire della sua Arte poetica {EpUt., il^ B) e 
G. Leopardi nel XX de' suoi Penaieri. 

^ Anche il Visconti fu autore di gentili poesie. 

* EridanOf il Po. Virg., Georg., I, 482, Fluviorum rex JSridanun, 

^ Gaetano Migliore, chiamato dal M. il suo Chirone, dal centauro che 
cduco il gioviuetto Achille, nacque a Napoli nel 1740 e inori a Ferrara 
nel 1789. In questa citta insegn5 con molta fania I'eloquenza e le aoti- 
chita greche e roniane. Fu buono epigraflsta e scrisse eleganti versi nella 
liugua del Lazio. 
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in traccia d'una confidente ed avveduta persona, alia 
cui critica raccomandare I'emenda de'miei errori..Non 
6 egli meglio esser corretto dalPamico, che dal pub- 
blico ? lo r ho richiesto in voi questo giudice, e in voi 
r ho ritrovato ; n6 certamente piii schietto e piii illumi- 
nato io poteva desiderarlo. Qual motivo piii grande di 
compiacenza, e piii giusto di sicurezza per me ? L' amico 
lontano farit applauso alia mia scelta, e chi legger^ i 
miei versi rispetter^ in essi V approva,zione d' un uomo 
che sin dagli anni piil teneri ha dato per prova a co- 
noscere di essere il portento e la maraviglia dei talenti 
italiani.* Questa ^ una verity predicata da tutta Roma, 
ed io non ho altro merito che quello di ripeterla. Ma 
io non voglio imitare il ciarlatano, il quale per dar cre- 
dito ^.1 suo maraviglioso elixir, mostra i passaporti e 
le ample patenti in pergamena del Califfb e del gran 
Turco, e fa vedere il basilisco dentro I'ampoUa. In Par- 
naso non si spacciano i versi, come spacciansi i balsami 
suUa piazza. II pubblico non si sottoscrive sulla parola, 
n^ per nulla gl'importa che una poesia abbia V impri- 
matur * dello stesso Apollo e di tutte le nove Muse. I soli 
suoi occhi sono la regola e la misura de' suoi giudizj, 
ed esso si burla delle speciose raccomandazioni e pro- 
teste che brillano in fronte ad ogni libro, secondo la 
moderna impostura. Io lo temo, io lo rispetto questo 
pubblico formidabile: nulladimeno io voglio sperimen- 
tarlo, giacchS lo sperimentano tanti altri: e qui per- 
mettetemi una digressidne. 

Niente piii facile che il dare alle stampe un libro di 
poesie, e niente piii difficile che il darlo buono. Non v' d 
poeta, per meschino ch' ei sia (e di meschini poeti non 
fu mai inopia), il quale non abbia il suo ben custodito 



^ Si narrano maravigflie della precocita d' ingegno del ViscoDti. Di 
quattr* anni discerneva suUe medaglie le teste dei quaranta prim! impe- 
ratori roiuani e spiegava trecento quadri della storia ebrea. A dieci e 
a dodici anni sostenne in pubblico test solenni, a tredici anni pubblicava 
tradotta in versi italiani V Ecuhn d'Euripide. 

* L' imprimatur, formula dell'approvazione ecclesiastica per la stampa 
d' un libro, qui vale, beneplacito, raccomandazione o sim. 
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canzoniere, e che presto o tardi non minacci di pubbli- 
carlo, lusingato abbastanza di trovar buona lode e buon 
soldo. Accade per6 d' ordinario che invece dell' una e 
dell'altro non si lucra che del dispregio. Siamo in un 
secolo in cui la pedanteria 6 inesorabile. Ognuno giu- 
dica, e giudicando si dispensa dall' obbligo di aver ra- 
gione prima di condannare. Dichiararsi poeta e giuo- 
carsi la propria riputazione ^ una cosa stessa presso la 
maggior parte delle persone che sono dette di senno, 
cio^ presso tutti coloro che vantano il privilegio di non 
esser poeti. Mostrate a costoro un libro di buoni versi, 
fossero pur di Petrarca, lo guarderanno con quel di- 
sprezzo, con cui certa filosofaglia d' oltremonti guarda 
il Vangelo ; * e sembrer^. loro di trattarvi con assai grazia 
se contenterannosi di dirvi col Persiano di Montesquieu: 
VQi side il groUesco del genere umano* lo lascio alle 
anime gentili e ben fatte la cura di confondere col loro 
esempio questi secchi e freddi metafisici, i quali, dice 
il signor Palissot,' gridano contro la poesia, come ap- 
punto altrettanti eunuchi che si vendicano della loro 
impotenza- colPinveire contro il piacere ch'essi non pos- 
sono gustare. Intanto per donar loro occasione di dir 
male con tutto il comodo, e a me il piacere di udirli 
senza affanno, ecco alle loro mani un tomo di poesie. 
Tanto sono io lontano dall' affliggermi se incontrer6 dei 
critici severi, che io stimerd anzi jassai umiliante cosa 
per me il non trovarne. Qual prova allor piii sicura che 
i miei versi non avran meritata la pena di esser letti 
e considerati ? Tuttavolta io confide di non rimaner de- 
luso ne' miei desiderj. II numero de' curiosi 6 grande, 

* n M., ancora credente nella fede de'suoi padri, e scmente in Roma 
sotto il governo pontificio, d^ qai una botta agli Enciclopedisti francesf, 
che bollo poi con tratti roTenti, ma non forse con uguale conyinzione, 
nei canto III della Bassvilliana. Yedi per tutto cio la nostra Pre/azione, 

* Il Peraiano di Montetquieu, cio^ Usbeck nelle Lettere pernane, opera 
giovenile del grande autore dello Spirito delU leggi. 

' Carlo Palissot de Montenoy, nato a Nancy nel 1730 e morto nel 1814, 
fa scrittore di commedie e satire (la Dundade) contro i filosofl deirEn- 
ciclopedia francese, il che non gP inipedi di fare un* edizione delle Optr^ 
del Voltaire, ed oifrirla alia Convenzione. 
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quelle degli Aristarchi non 6 piccolo, ed io qui sono 
forestiere/ Ecco il fondamento delle mie speranze, ecco 
la via onde aver il vantaggio di essere onorato dalla 
censura. Per le cose minute poi, io lascer6 ai nostri 
Quaccheri di Parnaso ' la briga di affaticarsi in segnare 
alcuni termini ed espressioni un po' troppo iperboliche 
neglette, alcune immagini un po' troppo elevate o di- 
messe, alcuni pensieri altronde imitati o non bene in- 
tesi, alcuni argomenti frivoli, e dedurne per ottima con- 
seguenza che tutto il libro 6 detestabile. Ma, signori 
critici in prosa (diceva M. Dryden),* perchfe pescate le 
paglie che galleggiano suUa superficie, e non piuttosto 
i coralli che stanno nel fondo? perch^ vi occupate nella 
minuta enumerazione di tutte le imperfezioni, senza ar- 
restarvi giammai alle bellezze? II giudicar senza spirito 
su convenevole materia* 6 stupidezza; ma il giudicar con 
malizia d impertinenza ; come 1' aver ricorso alia satira, 
quando si manca di ragioni, 6 opera da uomo igno- 
rante ed infame. 

Chi trovar vuole i difetti d' un poeta, deve cercarli 
neir eccesso delle quality che ne costituiscono il carat- 
tere.'* Ogni poeta pone sempre ne' suoi versi molte di 
quelle cose che poco gli costano. Chiabrera, Guidi, Fru- 

^ I] M. orn Tenuto a Roma nel 1778 per invito del cardinale Sci- 
pione Borghesi, legato di Ferrara. 

' Quaccheri di Parnaao, cioe, gittdici di poesia pedanteschi e sgarbati, 
da paragonarsi alia setta religiosa del Quaccheri, che pretenderano risospin* 
ger Puomo alPinnocenza e sempliciti primitiva, e non usavano, nel trattare 
insieme, le forme decent! e gentili proprie della civil societi. 

^ Critici in prosa, cio6, incapaci di gastar la poesia, limitati alia 
prosa, da cai misurano tutta la letteratura. — Giovanni Dryden, uuo dei 
pid celebri poeti inglesi, nato a Aldwincle nella contea di Northampton 
nel 1631 e morto nel 1700, scrisso varie opere drammatiche e liriche, e 
fece traduzioni dal latino in inglese. 

^ II giudicar senza epirito ec. Intendi : il mancare di quell* acume e 
di queir avvedimento che si richiede per penetrare il merito d'un* opera, e 
quindi, male intendendola o superficialmeute esaminandola, il portarne un 
giudizio goifo, non conveniente ad essa. 

^ Intjdndi : bisogna sapersi mettere nelle condizioni d* ingegno pro- 
prie deir auto re, e intendere che V abbondanza stessa de* suoi pregi e ca- 
gione do' difetti o piuttosto degli eccessi in cui trascorre, tantoohi senza 
questi noa avrebbe quelli ; bisogna, insomnia, esercitare una critica larga 
e profonda, e che parta dalla cognizione dello scrittore preso in esame 
6 de* suoi intenti. Savio precetto di critica, che fa onore al nostro M. 
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goni' peccano di soverchio entusiasmo : sono caricati 
qualche volta e giganteschi. Segno che la lor fantasia 
era grande e robusta : i loro difetti stessi ne formano 
r elogio. Una immaginaaione delicata e gentile diverri 
viziosa pey troppa sottiglie^za e raffinamento: all'in- 
contro una immaginazione calda e profonda eccederi 
nella grandezza e nel disordine delle idee. Somiglio la 
jjrima ad un piccolo rivolo che mormora languidamente, 
ed ha il margine si gremito di fiori, che non Ah varco 
ad accostarvisi senza calpestarne ed opprimeme iboiti 
coi piedi.' Somiglio la seconda ad un fimne reale, che 
toi'liide si qualche volta, ma sonanti e maestose porta 
til mare le sue onde, e regge sul dosso le navi, laddove 
qwl riiBcelletto appena tragge seeo le povere foglie che 
i liiiiciuUi vi gittano per giuoco. Zappi, Rolli' e cento 
Iraiicesi Bono del primo carattere. Dante, Ariosto, Milton 
Hono del secondo, lo non disprezzo ie delicate fantasie 
smorfiose ;' ma io vorrei essere Omero piuttosto che 
An.icreonte, e rinuncierei di buon grado a cento leg- 
R'iiiilre cose di queato, per aver dieci sole bellezze di 
qui'lio, benchfe da molti difetti accompagnate. E tanto 
pii'i volentieri io lo farei, quanto che Longino ci fa in- 
tciidere in tuono di serieti che le produzioni d' un 
grande ingegno con molti errori e inavvertenze sono in- 

' il Doto il giudizia che d'lunoceDzo FruEOni Icon nome alcadico 
CniK'nic) diede il M. nella Dedica ielV Antinta ad inua Ualispiati della 
JJ^iEtia (1789): 

TrBttHDdo U m)«gior lira di Tebe 

Emulb quelU di Venou ; e iece 



Padre incorrotto di coirotti Ugli. 
CbB pi'odiglii d'ampolle e dl psTola 
Tutto contamin&r d'ApoUo U reKD( 



v/.ia troppo fnroierole. quale poteva darlo allora il U. DDO aocork 
iii^:ita nelU Bcuola di Uants. 

- lutendi : cosl, una acrittoce che eccede in isffinatezza ed in con. 
I (jUborati, diaictlmente trovera un ciitluo chs lo sap)iis Kustare, a 

I'Cissa apprezzare le cue Diiaute bellezze; sazi qucsto, psr voIerU 

Uioi, Battista Zappi imoieee (1667-1719) e PboId Eolli di koma 
.-1765) nelle loro poeeie noa piive di giazlB, ma troppo acut« ed 
' ..tttate, rapprsBentaao le due prime maniere dell' Arcadia; coma il 
juui la terza, gonSa e veibostu 
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finitamente preferibili alle opere d'un autore d' inferior 
grado scrupolosamente esatte e conformi a tutte le re- 
gole dello scrivere corretto/ Ma su tal particolare io 
credo essermi gi^ spiegato abbastanza. 

Non voglio per6 che pensi nessuno esser io devoto 
-pin per un poeta che per un altro. Io leggo con tra- 
sporto tutti i buoni maestri, e le bellezze di questo non 
m' impediscono di sentire e di ammirare le bellezze di 
quelle. Petrarca mi tocca 1' anima, Frugoni mi sorpren- 
de, Klopstock mi trasporta con violenza nel suo senti- 
mento, e mi mette in iscompiglio la fantasia; Gessner, 
Lessing, Kleist * m' innamorano coUa loro semplicit^, 
e mi rendono voglioso di farmi pastore. Crebillon^ mi 
piace perch6 mi spaventa, Cornelio mi solleva sopra di 
me medesimo, Racine mi cerca il core ; e senza essere 
fanatico per Shakespeare, io so di avere sparso in pub- 
blico teatro delle lagrime sulle sventure di Giulietta e 
di Romeo, e di esserne altra volta partite pieno di ter- 
rbre e di raccapriccio per i furori di Amleto, Nomino 
questi forestieri, accio si veda che io non sono idolatra 
dei soli Italiani.* Tros Rutulusve fuat,^ o italiana o tran- 
salpina o cinese o araba che ella sia, fosse pur anche 
groenlandica, la poesia mi piace tutta, purch^ la trovi 
buona; n^ io getto al fuoco un libro che abbondante 

^ Longiao nel libro della Sublimit^, cap. 23 e segg., svolge a limgo 
questo argomento, mostraudo che la sublimiti, anche non scevra di di- 
fetti, e da anteporsi ad una diligentissima correzione che derivi dalla 
sola arte. 

' Salomone Gessner di Zurigo (1780-1788) venne soprannominato il 
Teocrito della Svizzera, per i suoi Jdillj ; Efraim Lessing di Kamenz nella 
Sassonia (1729-1781) fu poeta drammatico, favolista insigne, e critico 
acnto e profondo; Edwald Cristiano Kleist di Pomerania (1705-1759) 
scrisse idillj, favole, liriche varie, ed un poema sulla Primavera. 

^ Prospero Jolyot de Crebillon, nato a Digione uel 1674 e morto nel 
1762, cerco nelle suo tragedie soprattutto di destaro il terrore; e ne dava 
la ragione cosl : c Io non poteva scegliere : 11 Corneille avea preso il cielo, 
il Racine ]a terra; non mi rimaneva pid che IMnferno, ed io mi ci sono 
buttato disperatamente. » II Tiraboschi, giudicando T Ariatodemo del M., 
diceva ch'egli avea, per il terrore, superato anche 11 Crebillon (1786). 

* Quanto spesso il M. si sia ispirato ai principali poeti stranieri, 
risulta dal bel libro dello Zambini Sulle poetie di V. Monti, Btudj, Firenze, 
Le Monnier. 

^ Tros Rutulusve fuat^ sia ti'oiano o rutulo {Eneide, X, 108), con allu- 
sione alia guerra de* Troiani co' Rutuli per la conquista del Lazio. 
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sia di difetti, quando non manca di bellezze che li com- 
pensano : perche finalmente poi 1' ottimo non si trova 
se non che nella repubblica di Platone. Tuttayolta sio- 
come d difficile il far versi, e non aver il suo modello, 
la sua innamorata, mentre il Parnaso ^ diviso in Pe- 
trarcbisti, in Frugoniani e in altre sette forestiere, che 
combattono tutto giomo fra loro e s' insultano, quasi 
che la gloria di uno escluda quella dell'altro; cosi mi di- 
chiaro ancor io di aver la mia bandiera di partite, e 
questa ^ la poesia degli Ebrei. Confesso pero che io 
deserto facibnente, e che facilmente ritomo alle prime 
insegne senza timore di essere moschettato, perche la 
milizia di Apollo non d quella di Marte. II capriccio, 
la galanteria, V amore (giacche il mal d' amore e la 
grande epidemia dei poeti) mi hanno fatto spesso di- 
menticare di David e d' Isaia in grazia di Tibullo e di 
Anacreonte. Ma queste sono infedelta che non costitui- 
scono il mio carattere. Io amo dunque David piii che 
gli altri poeti, e nessuno vorr^, credo, condannare que- 
sta mia parzialit^. Omero, Pindaro, Virgilio sono grandi 
e maestosi ; ma David (senza parlar de' profeti, special- 
mente d' Isaia), David ^ qualche cosa di pit. Chi non 
si accorge della differenza che passa tra questo e quelli, 
tanto peggio per lui ! Questo ^ un affare di sentimento ; 
e chi mal si convince da se medesimo, d inutUe che 
cerchi le altrui ragioni/ 

Se non siete stance di sentirmi, Monsignore, abboz- 
zero un piccolissimo paralello fra Io spirito poetico di 
Omero e di David, confrontando tra loro alcune im- 
magini dell' uno e dell' altro, giacche tutto non si puo. 
"NeWIliade viene in campo Giove con una truppa di 
Numi che sono in lite fra loro, che si strapazzano e si 
feriscono, e restano essi feriti da braccio mortale, ed 
hanno qualche volta paura di morire; che trasgredi- 
scono i divieti dello stesso Giove, e Io addormentano 

^ Qaesta passione cBe il M. ebbe per la poesia ebraica nella prima 
giovinezza, ando pot scemando quanto piti cresce?a in lui rentusiasmo 
pei Classici. Vedi la nostra Pre/azione. 
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per dar delle busse con liberty, ai Trojani da lui pro- 
tetti.* NegPInni sacri si fa innanzi il Signore, il Dio 
degli eserciti. Innumerabili angeli e cherubini mille 
volte piii rilucenti dei raggi del sole lo circondano, e 
con le ali si coprono per riverenza la faccia: ne can- 
tano incessantemente la gloria e V onnipotenza, pas- 
sano in giuochi di paradise una vita eternamente beata, 
e altra gara non conoscono che quella di amarsi. Nel- 
r lliade vedesi Giove che dal monte Ida vibra tuonando 
dei fulraini spaventosi davanti ai cavalli di Diomede e 
nel mezzo di tutto I'esercito greco.' NegVInni sacri mi- 
rasi Dio che discende a punire i nemici del suo popolo 
eletto. I cieli s' incurvano sotto il peso de' suoi piedi ; 
r universo traballa, e minaccia di ricadere nel caos se- 
condo. I venti lo pigliano sopra le ali : i tuoni gli ruggi- 
scono sotto le piante: i lampi, i fulmini, le tempeste gli 
fanno d' intorno un orribile e spaventoso corteggio, e le 
nuvole percosse dal foco, che gli esce dalla faccia, s'in- 
fiammano come carboni roventi. Dio parla in aria di sde- 
gno; le sue parole sono altrettante procelle; le montagne 
si squagliano come la cera, e si dileguano come un pugno 
di polvere. Ecco distrutti con un batter di palpebra i suoi 
nemici, ecco rimasto senza un vivo tutto il campo di 
battaglia.' Dove si trovano immagini pitl rioche e mae- 
stose di queste? Omero ci rappresenta Giove che, al- 
r avanzarsi di Achille contro i Trojani, tuona dall'alto, 
e Nettuno che, sollevando in burrasca le sue onde, 
scuote col tridente la terra. Le cime del monte Ida ne 
crollano fino dai lor fondamenti, e Troja tutta viene agi- 
tata da un gran terremoto, al cui fragore spaventato 
Plutone nel fondo dell' inferno balza dal trono; teme 
che la terra si spalanchi, e che la luce del giorno pene- 
tri nel regno delle Ombre.* Che terribili immagini ! che 
forza.di poesia! esclama a questo passo Longino rivolto 

* made, XIV, 158 e segg. 

* lliade, VIII, 133 e segg, 
« Salmo XVII. 

^ lliade, XX, 56 e segg. 
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al suo Terenziano.* Bisogna confessare che Omero non 
ha tra i profani chi lo eguagli nella vastit^ e magni- 
ficenza dei pensieri. La sua immaginazione e stata la 
piii grande di quante ne abbia avuto 1' anticbit^ ; e 
quando, dopo aver letta V Iliade, si piglia in mano 
1' £neide, non si pud far a meno di sentir qualcbe volta 
nelPanima un poco di quella freddezza, cbe si sente 
negli ultimi sei canti dell' Eneide stessa dopo la lettura 
del secondo, del quarto e del sesto. Virgilio per altro 
supera il Greco nel gusto e nella proprietit dei senti- 
menti, quanto il Greco supera Virgilio nei caratteri, 
nella variety e nella grandezza del genio.* Mi sarebbe 
egli permesso di dire che nessuno si rassomiglia ad 
Omero per la forza di fantasia, quanto Milton? So che 
molti . non possono perdonare a questo poeta 1' arti- 
glieria dei diavoli contro gli angeli, le svelte montagne, 
e la furia coUa quale da una parte e dall' altra le por- 
tano per aria e se le scagliano contro ; il gran ponte 
fabbricato dal Peccato e dalla Morte, e 1' allegoria pure 
del Peccato e della Morte,' nella quale Milton simile si 
mostra a Spencer* e all'Ariosto pi^ che ad Omero e a 
Virgilio ; e parecchie altre stravaganze. Ma questi di- 
fetti distruggono essi le innumerabili bellezze di quel 
poema, nelle quali, sia detto con pace, egli supera tutti 
i poeti, ed uguaglia lo stesso Omero? Milton h difet- 
toso; ma per cadere nei difetti di Milton bisogna es- 
sere un poeta di prima classe. Fratello di Milton puo 
chiamarsi Klopstock, autor del Messia; la fantasia di 
cui nel terribile ^ forse.tanto maggiore di quella di 
Milton, quanto questo 1' ha maggiore di quello nel de- 
licate e nel tenero. II concilio dei diavoli di questo Te- 
desco getta paura, e la parlata di Satana non potria 



^ Longino, Delia Suhlimith, cap. IX. Qnel Postumo Terenzianq, a coi 
LoDgiDO iudirizzo il suo Trattato, fu oratore roniano. 

' Cfr. quello che su tal proposito dice il M. a pag. 41 e seg. di 
questo Tolume. 

' Parad. perduto, canto II e X. 

* Edmondo Spencer (1553>1599) h considerato come' TAriosto degH 
Inglesi per il suo fantastico poema La regina deUe fate {Fairy Quetn), 
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concepirla piii forte e piii rabbiosa Belzebub medesimo, 
se Belzebub facesae il poeta.' Mi duole che il chiaris- 
simo padre Bert61a * non prometta -giU che un canto di 
traduzione del Messia, Esso potria arricchire meglio 
d* ogni altro la nostra lingua di tutte le bellezze di • 
questo poema, e togliere a me in tal guisa un' antica 
tentazione di accingermi io seriamente a questo lavoro 
gi^ da me per ischerzo tempo fa cominciato. Ma Klop- 
stock e Milton sono grandi, perchd assistiti vengono 
dappertutto dalP entusiasmo di David. Ritorniamo dun- 
que a David che vale assai piii di loro, e vediamo s'egli 
abbia delle immagini superiori all' ultime che abbiamo 
accennate di Omero, se non paragonabili nel carattere, 
paragonabili almeno nella grandezza. 

Dio, dice. David, si affaccia sul caos, apre la bocca 
per crear 1' universe, e 1' universe si slancia da se me- 
desimo dal fondo dell' abisso ; il cielo si distende come 
un padigliohe, e risplende seminato di stelle e di pia- 
neti. Fa cenno al sole d' incamminarsi verso 1' occaso, e 
il sole ubbidisce e prende il suo corso. Fa cenno al mare 
di ritirarsi, e il mare spaventato si mette in fuga e si 
rinserra mugghiando dentro i confinr che I'onnipotenza 
gli prescrive. Dio manda un fiato di vita ; ed ecco le 
campagne e le valli vestirsi di fieri e d' erbette, ecco 
frondeggiare le selve, e i ruscelletti spicciar fuori zam- 
pillando dal fiance delle montagne, etc. Fa d' uopo esser 
senz' anima per non restar commosso da tante e si belle 
immagini, e non comprendere la superiority che donano 
a David a confronto di Omero. Nell' Hiade h V uomo 
che scrive ed inventa; 1' immaginazione h profana, i 
suoi sforzi non possono occultarsi, e questi ne tradi- 

^ Mettnade, c. II. Vedi B. Zumbini, Studj di letterature atraniere, Fi- 
renze, 1898, pag. 109 ^e segg. 

* Aurelio Bertola'di Rimini (1758-1798), poeta e traduttore di poesie 
tedesche, pubblic6 nel 1779 un' Idea della poetia aUmanna, Napoli, presso 
i fratelli Raimondi. In quello steBso anno il M. scriyeva al Bertdia (5 no- 
yerobre) di non esrore in istato d* aecingersi alia versione della Afesiiade, 
e di aspettare con impazienza il secondo tomo deir Opera eitata, cbe com- 
parre pid tardi col titolo Idea ddla heUa letteratura alemanna, Lucca, 
Bonsignori, 1784. 
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scono la debolezza. In David soffia immediatamente lo 
spirito di Dio: la sua poesia ^ degna del cielo mede- 
simo, e impressa tutta del conio di Colui che scherzaya 
formando I'universo. Omero copia la natura. David 
scrive ci6 che gli detta lo stesso Autor della natura, ed 
esso ^ quello che dipinge per lui. David in somma d 
tanto superiore ad Omero, quanto la cristiana idea del 
supremo Essere 6 piii ragionevole e piii sublime in noi 
che nei pagani. E benchfe sia vero che tanto Omero 
quanto David si riuniscano ambidue alio stesso punto, 
perch^ la natura 6 V oggetto e lo scope a cui tendono 
dall'una parte e daH'altra; passa per6 questa gran 
differenza tra lore, che Omero ^ rimasto dentro i con- 
lini dell' umanit^, laddove David (dice il signor Bat- 
teux),' prendendo un soprannaturale scuotimento, sail 
fine in grembo alia Divinity a pigliarne i suoi soggettiL 
e la forza necessaria per degnamente trattarli. 

Ma io sono un pedante in ripetere cose gik note, 
specialmente a voi, veneratissimo Monsignore, che piii 
d' una volta vi siete accordato meco a favore di David 
contro i vostri Greci, Dice vostri, perch^ sin dall'etd. 
di tredici anni voi ne succhiaste il latte, e stringeste 
con essi famigliarit^., recando fin d'allora in si bei versi 
toscani qualche tragedia d'Euripide, che Roma se ne ri- 
corda ancora con maraviglia.* I Greci intanto sono stati 
essi che vi hanno reso quel nobile e leggiadro poeta 
che siete. Di qui nasce a voi la ragione di esseme tanto^ 
innamorato ; ma se fosse lecito indovinare i pensieri 
dei morti, si potrebbe credere che anche i Greci siano 
innamorati di voi, o che almeno abbiano la smania, dir6 
cosi, di vedervi e di essere veduti. Ne avete una prova 
in Pericle, il quale, dopo^ di essere state nascosto per 
tanti secoli agli occhi diligenti della curiosa post'^rit^, 
dalle campagne di Tivoli, di dove 6 slato disotterrato, 

* Carlo Battenx della dlocesi di Rheims, morto a Parigi il 1780, 
scrisse, fra le altre opere, an Coura de helUt'leUret, ou Prineipet de littA. ' 
raturcf in 5 Yolami. 

* Vedi qui addietro» pag. 8B9, nota 1. 
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« 

^ venuto ultimamente a trovarvi e a farsi da voi rico- 
noscere in persona con un bel volto degno veramente 
d' Aspasia, e con un grand' elmo in testa scolpito dal 
bravp artefice forse suUa forma di quello che portava 
quel giorno che yinse i Sicioni.* Ma io non vorrei che 
in grazia di Pericle vi dimenticaste di Pindaro. Egli da 
qualche tempo si lamenta che voi interrotta abbiate 
quella nobilissima incominciata versione delle sue Odi,* 
colla quale sperava vendicarsi delle storpiature fattegli 
sinora da tanti infelici suoi traduttori. Ricordatevi, 
Monsignore, che Pindaro non merita questo abbandono. 
In vece di contemplare la testa di Pericle o di esaminar 
qualche medaglia non ben conosciuta, giacchd di me- 
daglie e di antiquaria ne sapete abbastaiiza, date di 
piglio alia lira di Pindaro, e arricchitela d' auree corde 
toscane. Voi non farete certamente al cigno di Tebe i 
torti che fatti vengono a quel di Venosa da qualche furi- 
bondo assassino di Parnaso, il quale con barbara para- 
frasi ne stempra pitl Odi in una sola per aver campo 
di farvi brillar in mezzo le sue strepitose puerilitS..^ 

Ma queste devono essere occupazioni di inero diletto, 
e non hanno da pregiudicare a quelle di seria atten- 
zione, che tutta la repubblica letteraria ha diritto di 
esigere da voi. Ella si duole che voi non pensiate an- 
cora di mettere a profitto altrui quel lumi e quelle dot- 
trine che ormai non possono tenersi piii celate senza 
scrupolo di coscienza. Che giova al pubblico che voi 
siate versatissimo in tutti i generi di letteratura, pro- 
fondo nelle metafisiche, e sottile nelle matematiche, le 
quali ultimo facolt^ non aspettarono la maturity degli 
anni per farsi comprendere da voi, perch6 voi, al pari 



^ -Vt^di la Dota 1 a questa Lettera e aiumira Parte del M. nel raffl- 
nato com] 'imento al 8uo amico. 

* l\ Visconti sino da giovane avea cominciato la versione delle Odi 
di Pindaro, la quale pol non condusse a fine. Le OUmpiche si conservano 
inadite fra i manoscritti della Biblioteca di Farigi. 

^ Sembra uQ*aIlusione ad Angelo Mazza detto da alcuni, con eccesso 
di lode, 11 Pindard italiano, Vedasi la prima nota del M. al suo Ar%* 
titodemo. 

UoifTf, Prwi aeelte, 24 
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di Pascal e dei Clairaut/ avuto avete il privilegio di 
essere grande nelle medesime sin da fanciuUo: che giova 
a lui tutto questo, se voi nascondete il candelabro sotto 
del moggio,* e non vi curate di essere illuminato per 
altri che per voi? Perdonate, Monsignore, la liberty con 
cui parlo. lo ho la fortuna d' essere nel numero ristretto 
di quei pochi amici che godono deU'amabile vostra 
compagnia. Ho avuto percio il campo di conoscere quanto 
maraviglioso voi siate e per talenti e per dottrina. Dun- 
que fate che tutto il mondo conosca 1' istesso, e rispar- 
miate a qualcuno il rossore di defraudarvi talvolta di 
tutta la lode che vi 6 dovuta.' 

A Giovanni Torti,^ a Milano. 

Milano, 21 luglio 1818. 

Ho ammirato ed ammiro ed esalto a tutta voce la 
rara e casta bellezza de' vostri versi e vi sono gratis- 
simo delle lodi di cui mi siete state si generoso.** Ma 
poich^ voi medesimo concedete che la diversity delle 
opinioni non nuoce punto alia stima, spero ancora mi 
concederete 1' andar lontano dal sistema poetico che nel 

^ Biagio Pascal di Clermont d'Auvergne (1628-1662), I'autore delle 
Lettereprovindali e d&Pensien, a dodici anui, solo e senza libri, iovento, 
nelle ore di ricreazione, gli elementi della geometria, prima ancora di co> 
noscerne i termini, e a sedici anni compose il trattato Velle sezioni eont- 
che. — Alexis Claudio Clairaut, figlio di un valente matematico, di Parigri 
(1713-1765), air eta di dodici anni lesse airAccademia delle Scienze una 
Memoria su quattro naove curve geometriche di sua invenzione. 
' * Cioe: nascondete il vostro sapere: frase biblica. 

^ Allusione del M. a s^ stesso, che aveva tantq^ appreso dalla con- 
versazione e dai consigli del Visconti. 

* Giovanni Torti di Milano (1774-1852) appartenne alia scuola ro- 
mantica e ne raccolse i precetti ne'suoi Sermoni sulla poesia (1818): 
8chiv6 per altro gli eccessi di quella scuola, e mantenne nella lettera- 
tura le sane e morali tradizioni del Pai'ini, pel quale nntrl nn' affezione 
filiale. 

' Nel secondo dei Sermoni citati, il Torti, dopo aver biasimato chi 
ricanta le fole della mitologia greca, esce in qn^sti versi : 

Sommo alunno di Dante, or mi Beconda, 
incontro a te mi porge scudo e lancia 
L'anima di Bassville che si monda, 

Contemplando le colpe e 11 daol di Francia: 
Quale al tuo oanto b\ divin concetto 
Perivarti potea da greoa clanoia? 
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vostro Sermone si raccomanda. Sono con voi nel pre- 
dicare che il bello imitabile della natura ^ infinite ; ma 
sto contra di voi nel credere cbe la grand* arte di trattar 
questo bello e colorirlo e animarlo si possa apprender 
meglio dai moderni, che dagli antichi.' lo non ho deri- 
vato dalle argive ciance i concetti della BassvilUana ; 
ma da quelle ciance appunto, e dall' arte, con cui quegli 
antichi me le dipinsero, ho imparato io pure a dipin- 
gere quel poco di buono che ho dipintoc e se potessi 
tenermi per buon pittore, direi che, ad esempio de' buoni 
artisti, che studiano le sculture dei Greci per fare a 
meraviglia dei Cristi, delle Maddalene, dei Papi, io pure 
ho fatto il mio studio nelle vecchie fole di Virgilio e 
d' Omero, onde ben intessere su quelle norme il mio 
Bassville. E quel Dante da voi stesso tanto ammirato, 
a chi diresse egli quella protesta : Tu se^ lo mio mae- 
stro e 7 mio atdore ? forse a qualche Byron * de' suoi 
tempi ? Altro in somraa h la materia poetica, ed altro 
6 r arte, con cui fa d' uopo trattarla. Quella non ha 
confini, e ciascuno dee tirarla dal proprio fondo; ma 
questa ^ gi^ stabilita e frenata dalla natura, dalle sue 
regole, le quali dedotte non son altro che dalla natura 
stessa posta in sistema. N6 mai vi fu arte senza regole, 
n6 pare che gli uomifii d' ogni cielo sieno disposti finora 
a riconoscere migliori maestri di poesia che Omero, 
Virgilio, Pante e quel Tasso e quell' Ariosto che grandi 
si fecero ed immortali suUe traccie che or si condan- 
nano, e si vorrebbero abbandonare. Finisco con una sola 
semplicissima interrogazione : Da chl avete voi imparata 
r arte di far versi cosi corretti, cosi belli? Fatene di.pii!! 
spessi, e crescete la gloria degP Italiani ; e il pi^ caldo 
lodatore della vostra musa sar^ sempre il vostro, etc. 

^ VerameDte il Torti nei Sermoni non dice questo ; anzi loda 1^ arte 
d'Omero e di Virgilio in cio che e conforme alia natura di tutti i tempi; 
ma non vuole che si prendano da essi cose in cui piii nessuno crede, o 
l;he so ne deducano regole arbitrarie e non fondate sul vero ; ed attri- 
buisGO ai poeti moderni una vtrftl proveniente dal Cristianesimo < non co- 
nosciuta al secolo retusto. > 

* Giorgio Byron era risguardato come capo della scaola romaiitica 
inglese. Ma vedi la Lettera segnente al Tedaldi-Fores. 
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« 

^ A Ca/do Tedcddi-Fores, a Cremona.^ 

' Milano, 30 noyembre 1825. 

La diversity delle opinioni fra le oneste persone non 
dee mai rompere le amicizie. Lungi dall' adirarmi che 
voi abbiate tolto a combattere le mie sentenze sopra la 
Mitologia,- io son anzi lieto d' avervi data occasione di 
scrivere si bei versi, e parlo sincere. Bensi m'adiro che 
al formolario dell' amicizia abbiate sostituito quello dei 
rispetti, unicamente perch^ all' ultima vostra non feci 
alcuna risposta, e vi^parve appresso che il mio conte- 
gno, nella visita che mi faceste a* Milano, non fosse 
quale si conveniva. Mio bell' amico, nel corso della vita 
abbiamo tutti certi moment! di afflizione e di soiferenza, 
ne' quali siamo divisi da noi medesimi. Allorchd mi 
venne queUa lettera vostra, oltre la fiera malinconia in 
che m' avea sepolto il divieto di affaticare coUa penna 
la vista gi^ mal condotta dal rieplicato taglio della fistola 
air occhio diritto, mi atterravano lo spirito altri colpi 
di avversa fortuna ; ' e quando mi visitaste in Milano, 
io non aveva piii meco la testa : e questo misero stato 

* Cftrlo Tedaldi-Fores, nato a Cremona nel 1793, morl nel 1839. Da 
principio si ispiro volentieri alia mitologia e scrisse un luno AU*Av 
rora (1817), a proposito del quale il M. in data 4 gennaio 1817, dopo 
aTerlo assai lodato, lo avvertiva cosl: < Forse parra a talnno che gli or- 
namenti mitologici soprabbondiho, e che sia rimasta alquanto negletta la 
parte della passione, come dire le varie e tenere sensazioni che al tornar 
della luce e alio svegliarsi della uatura necessariamente si 4estano in 
nn'anima dilicata. Parra insomma che voi abbiate cercato il bello deir Au- 
rora nel silenzio della vostra stanza, non sulla sceua deirorizzonte, e che 
abbiate donate poco al x;uore e tropp6 air ingegno, troppo alia fantasia. 
Quanto a me, giudico che, se questo e difetto, non tarderete molto ad 
accorgervene' per voi medesimo; » ec. Patosi poi alia scuola romantica, 
pubblico nn Addio alia Mitologia e Le meditazioni §ulla Mitologia difeaa da 
V. Monti, Cremona, Mannini, 1825. 

^ Allude al Sermone iuUa Mitologia, pubblicato nel 1825 e indirizzato 
ad Antonietta Costa. 

^ < II prime grave colpo lo ebbe il M. per la morte immatara del 
sno 6iulio,'avvenuta nel 1822', della quale non pote mai consolarsi. Si^ 
aggiungevano a raggravare lo stato di lui la sordia, una pertinace ma* 
lattia d'occhi e le angustie della poverta, alia quale ormai col lavoro 
delFa penna mal potea provvedere, ne il Governo austriaco gli restitaiTa 
1% pensioni. » G. Mestica, Viid di V. Monti nel ManuaU della leUer. itnf, 
nel iecolo XJX, Barbera, 1882, vol. I, pag. 89. 
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mi 6 durato assai tempo anche dopo. Ma se voi aveste 
fatto ci6 che in simili casi la schietta amicizia richiede, 
se mi aveste, cio^, dimandata ragione del mio non lieto 
contegno, avrei risposto: Mio^caro amico, perdona, il 
mio cuore e in duro state di sofferenm: e mi rendo certo, 
che voi^ discrete qual siete, senz'altra richiesta avreste 
rispettato il mio silenzio, e ' compatitolo. Ecco la mia 
discolpa al rimprovero che mi avete fatto; ed io ve ne * 
ringrazio, perch^ mi avete aperta con esso la via di 
giustificare la falsa apparenza che vi ha tratto a dubi- 
tare de'miei benevoli sentimenti. 

Del resto ben godo d' avervi nemico, e me ne chiamo 
onorato; ma vi avverto che voi combattete una larva 
• tutta sognata. Se voi richiamerete ben alia mente il 
consiglio, ch'io vi diedi, di non caricare la poesia di, 
troppi ornamenti mitologici ; * se, dando un'occhiata alia 
pill parte de' miei componimenti, farete attenzione, che, 
tranne la Jerogamia^ (in cui parve a me, e parve al 
pubblico intelligente ch' io avessi destramente trovata 
una felice allegoria, sotto il cui velo si celebravano al- 
tamente le nozze d' un uomo, che, malgrado de' suoi 
tanti difetti, nell' abbagliata immaginazione degli uo- 
mini avea piil del divino che dell'umano), negli altri 
ho gittato coUa debita parsimonia gli ornati* della mi- 
tologia, e nel piil di essi neppur una foglia di questi 
fiori, ben v' avvedrete, ch' io non sono punto nemico di 
quel genere di poesia che voi chiamate romantico" e io 
classico, e che, ridotto il tutto a poche parole, io non 
mi sdegno dall' una parte e dall' altra che dfelP eccesso. 
E in quanto all'abuso della mitologia, parmi d'aver 
parlato assai chiaro, dicendo : Di gentil poesia fonte 
perenne — (A chi saggio v* aUigne), veneranda, — Mitica . 

^ Nella Letters citata a pag. 372, nota 1. 

' La Jerogamia rli Creta e un canto composto nel 1810 per le nozze 
di Napoleone f con M. Lulgia d' Austria. In essa it M. celebra con vivaci 
e splendide immagini le nozze di Giove con Oinnone, e nell' ultima strofe, 
prega VApe panaeride h recare mi auoi earmi uno SOlo dei favl Che nu- 
trirono il re del Cielo: 

onde dUetto 

N'abbia il mio sire, die di Giove ha il petto. 
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Dea, E in quanto ai romantici, chi puo rimanersi dal 
dire che delirano, allorche pretendono di sbandirla af- 
fatto dalla poesia? e non solo sbandirla, ma volerla 
spenta del tutto? e spenta con essa la fonte del bello 
ideale nelle belle arti? I capolavori di Canova e d'Ap- 
piani * sono nella piii parte tratti da questo fonte. E se 
Psiche, se Elena, come ho detto io nel Sermone, sono 
belle in marmo ed in tela, percli^ nol potranno essere 
e^ualmente, e piti, animate dalla poesia da cui pren- 
dono affetti e parole da mute e insensate che* il marmo 
e la tela ce le presentano ? Cio h poco. Ogni poeta dee 
dipingere la natura; ma quella che gli sta sotto gli 
occhi. Io lodo adunque la poesia settentrionale che si 
accorda perfettamente all' orrido cielo da cui riceve le 
sue inspirazioni. Ma 1' italiana, inspirata da un cielo 
tutto di letizia e di riso, non h ella pazza quando va a 
farsi bella fra le nebbie e il gelo dell'Orsa maggiore, 
e si studia di dipingere una natura di cui ella non puo 
aver idea che per imitazione? Ed inoltre la poesia, il 
cui principale officio e il diletto (e nella misera condi- 
zione dell' uomo il dilettare h giovare), dovr^ ella pre- 
sentarsi sempre burbera, sempre accigliata, sempre go- 
vernata da una pedantesca severity, a cui si d^ il nome 
di filosofica? Possibile che non si sappia distinguere 
r officio del poeta da quel del filosofo? che il parlar ai 
sensi h diverse dal parlare all'intelletto? che la nuda 
e rigida verity 6 morte della poesia? che poesia vale 
finzione, e che la favola non ^ altro che la verity tra- 
vestita ? che questa verity ha bisogno di essere .ornata 
di rose onde avere liete accoglienze ? E rose belle e fre- 
schissime sono quelle di che voi avete sparse le vostre 
Meditazioni poetiche, ove parlate della Grecia e d'Oniero* 
Ma quando uscite dai campi di quella eterna bellezza 

^ £) noto che il Canova scultore e V Appiani pittore furono i piii va- 

Udi canipioni del classicismo risorto nelle arti, ai tempi napoleoQici, e 

.che il secondo dipinse nel palazzo reale di Milano il trionfo di Ni^po> 

leone, rappresentato in quelle di Giove. Vedi Achille Monti, V. 3f., /?i- 

cerche atoriche e letterarie, Roma, Bai'bera, 1873, pag. 53. 

^ Che, quali. 
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di poesia, e dite che i pensieri de' Greci si agitavano 
in un' angusta sfera d' immagini, e, dopo questa bugia, 
a briglia abbandonata vi gettate nelle lodi del roman- 
ticismo, allora, mio beiramico (perdonate se vi apro 
libero il mio parere), allora Yoi non siete piti quello. 
E s' io vi fossi gtato al fianco al momento che scrive- 
vate quel vostro tenero addio agli Dei della Grecia/ vi 
avrei distolto dal farlo per non irritare I'ombra di 
Schiller, di quello Schiller, che, dopo Shakespeare, d 
r amor mio piil che vostro d' assai. Ignorate voi forse 
che una delle piii belle e accarezzate sue Odi ^ Gli Dei 
ddla Grecia, nella quale egli si adira della follia di 
coloro che gli hanno espulsi dal regno delle Muse, e 
fa voti perch^ siano richiamati a far bella la vita e la 
poesia?' Ho trattato amichevolmente lord Byron nel suo 
soggiorno di quindici giorni a Milano.** Sapete voi che 
egli fremea di sdegno, se alcuno per avventura, cre- 
dendosi di onorarlo, entrava nelle lodi della scuola ro- 
mantica? E nel senso in che oggi s' intende, nessuno 
fu romantico piil di lui. Ma egli sdegnava un tal nome 
per non trovarsi compagno airinfinita turba degli scioc- 
chi che disonorano questa nobile scuola. E persuade- 
tevi bene, che parimente nella scuola contraria. v' ha 
tali, che per la stessa ragione accetterebbero piil volen- 
tieri il titolo d'ignoranti che di Classici.* 



^ Ecco i vers! a cui allude 11 M. e che riportiamo dal Cantti, Monti 
e Tetct che /u sua, pag. 208, nota. 

£ voi, numi d'Atene, egrcgia cura 
Be' primi studj luiei, giuoco innocente 
Delia mia fanciullezza, addio per sempre .... 
N^ senza un mesto palpito, o diletti 
Numi, h il commiato : irriverente guerra 
AUe vostre reliquie io gik non reco, 
Ma 11 tempo avrerso ec. 

* ^ straao che 11 M. non ricordi qui anche il Canto Alia primavera 
o delle fnvole antiche, di G. Leopardi, pubblicato nel 1824 a Bologna. 

' l\ Byron fu a Milano nel 1816, e si trov6 col M. ad uu pranzo in 
casa De-Breme, dove il poeta italiano recito, con grande ammiiazione del 
poeta inglese, tutto il prime canto della Mascheroniana, Vedi Gius. Nic- 
colini, Vita di Oiorgio Lord Byron, lib. III. 

* Merita che si confront! con questa Lettera quanto il M. avea scritto, 
sullo stesso argomento, nella Proponta, vol. Ill, parte 2% pag. olxiv: 
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Non voglio farvi addosso il dottore, ma concedete 
alia vera amicizia che a voi mi lega, il finire con un 
consiglio che da molti anni ho preso per me medesimo: 
Inter utrumque vola.^ E lasciando a cheto il fiiror delle 
sette, attendiamo secondo le nostre forze a far buoni 
versi. State sano, ed amate il vostro affezionatissimo 
amico, etc. 

A Domenico Valeriani,^ a Firen0e, 

Milano, 18 gennaio 1826. 

Mio caro amico. — Una lettera del Rosini mi aveva 
gi^ significata la guerra di che arde tutta la toscana 
letteratura su quel verso di Dante : Poscia piu che il 
dolor pote il digiuno ; ' e, per altra lettera del Niccolini 

c M* iucfaino devotamente ai Bomaatici, fra* quali so trovarsi inteHetti 
di alto cielo e degni di tatta la venerazione. Se eglino non si curano, 
anzi sdegnano di frequentare la scuola d' Omero e d' Esiodo, ed aniano 
di guidare per nuovo sentiero Parte poetica, io non so biasimarli deirin- 
terdetto Qiesso alia mitologia, e mi uuisco ad essi tiel ridere di quc*poeti 
che colla frivola mitologia de'fanciulli alia mano, senza discrezione rim> 
bottano ne^ T6ti loro componimenti. Ma d' altra parte nou so lodare la 
strana contraddizione con che il Romantico chinde alia poesia un campo 
di belliBsime fantasie lasciato libero liberisslmo alle sue sorelle, pittara 
e scultnra. £ piacercbbemi che codesti severi ayversarj delP antica file- 
Sofia nascosta sotto il velo delta favola andassero an po^pid a rilento 
nelPalzarsi dottori addosso a chi sa fame buon uso, e s^avvisa di non 
errare battendo la strada dai migliori battata, n^ crede che i poeti ita- 
liani facciano buon negozio sostituendo alia ridente e lieta natura del 
loro cielo le monotone e malinconiche immagini generate dalle orride brume 
del settentrione. A recar in poche molte parole, dipinga sempre il poeta 
il grande panorama della natura, ma ciascuno in sua casa : dipinga cio& 
la natura che gli sta sotto gli occhi, non quella che essendogli scono- 
sciata e lontana mal saprebbe dipingere, perche ne la rede, ne la sent^ 
che per languida imitazionti. Per la qual cosa, se Dio gli ha fatto grazia 
ch'ei nasca italiano e ben disposto a riuscire valoroso poeta, non con- 
trast! air indole, ai costumi, agli usi, alle creanze, ai gusti del sue nativo 
paese, per divenire poeta cosacco, nh obblighi i suoi lettori a farsi anch'essi 
cosacchi per ammirarlo. » 

^ & il consiglio di Dedalo a suo figlio Icaro, che si apprestara a vo> 
lare colle ali incerate. Ovid., Metam., VIII, 206. 

^ Domenico Valeriani di Firenze fu noto letterato e maestro di lingua 
italiana nella prima metk del nostro secolo, e collabor6 neir Antologia, 

^ €pj noto come il Niccolini, nel discorso Del Sublime e di Miehelan- 
giolo, accenno V idea che i) conte Ugolino di Dante nella prigione divo- 
rasse le membra dei figli. Questa opinione, sebbene non nuova, fece al« 
lora sorgere lunga contesa, per la quale si consumo molto inchiostro. » 
Cosl Atto Vannucci nei Ricordi della vita e delle opere di 0, B, Niceolinit 
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al Bellotti, so ch'egli stesso eccitatore dell' incendio se 
ne tira in disparte, protestando di non voler gittare 
parole in difesa dell' opinione, da esso risuscitata che 
Ugolino si divorasse i proprj figli.* Nel che lodo il suo 
senno ; perch^ quella chiosa, per mio sentire, mette in 
campo un pensiero troppo pieno d' orrore; e non ^ ma- 
raviglia se per ci6 rimase dimenticata, anzi derisa. Nella 
narrazione di quel terribile fatto, quale si ^ I'inten- 
zione del poeta ? Sicuramente quella di destar lagrime 
e compassione. Ora a me pare che lo spettacolo d' un 
padre, che divora i suoi figU, spegna tutto d'un tratto 
e negli occhi il pianto, e nel cuore la compassione ; 
pare che Ugolino mi si presenti non pii\ come uomo di 
alto animo nella sventura, ma come fiera di tutta bru- 
tale natura: la piet§t convertesi in raccapriccio, e I'ef- 
fetto tragico ^ tutto perduto. Ci6 ^ poco. Esce fuori di 
tutti i termini del verisimile che un padre al ricordo 
di quel bestiale suo fatto aggiunga anche 1' orrore di 
raccontarlo ; perciocch^ quelle parole non sono in bocca 
di Dante, ma di Ugolino. Ed un padre che narri di 
esser trascorso ad un eccesso si orrendo, e 1' accenni 
senza porvi una parola che ne faccia in qualche modo 
la scusa, senza sillaba che ne diminuisca 1' orrore, cestui 
non merita piil n6 stilla di pianto, n^ favilla di com- 
miserazione. Si fa ancora innanzi al pensiero un'altra 
considerazione che a me sembra di molto peso. II Buti 
racconta che dopo otto giorni fu aperta la carcere di 
quei cinque infelici, e vi si trovarono tutti morti.* Se 
Ugolino si fosse fieraraente pasciuto della carne de' suoi 
figliuoli, primieramente non si sarebbe trovato morto 
ancor esso: in secondo luogo, sarebbero apparsi nelle 

Firenze, 1866, toI. I, pag. 170-171, ove da nn elenco di molti opuscoli 
Bcritti pro e contro. Piii langamente ne da ragguaglio Giov. Sforza nel- 
r opuscolo Dftnte e % Piaani, pag. 75 e negg. 

^ « Hahea conjitentem reum : ho errato iiellMnterpretazioiie che ho data 
al verso deH'AIighieri, nh Toglio difendermi coir autorita di alcuno dei 
eommentatori. Sed netcit vox tniaaa reverti, e Paver oompagni DelPerrore 

mi giovi a farlo men grave Confesso d' aver corso neir interpretare 

il verso di Dante. » Niccolini, 8 dicembre 1825. 

' Lo stesso dice anche Giov. Villani, Cron,, VII, 128. 
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membra smozzicate de' suoi figli i segni visibili di quel 
suo bestial nutrimento : e un simile fatto non sarebbesi 
dalla storia taciuto. Nel suo silenzio adunque su questo 
punto, chi niai puo creder Dante si povero di giudizio 
da inventarsi tutto di suo capo un tal fatto con tanto 
discapito d'interesse e di compassione verso il prota- 
gonista di tanta tragedia? Per queste considerazioni, 
alle quali, se avessi ozio e piil voglia, potrei dare mag- 
gior luce e piil peso, io reputo miglior consiglio il non 
partirsi dalla chiosa comune, tutto che mi contenti poco 
il dover ammettere che nel dar morte a Ugolino fu piil 
potente la fame che il dolore ; parendomi che sarebbe 
stato piti nobile e piil pietoso sentimehto il contrario* 
Fu per cio che, allorquando 1' editore del Codice Barto- 
liniano*mi mostro la lezione ch'ivi si trova: Foicheil 
dolor pote piu che il digiuno, parvemi che questa rispon- 
desse perfettamente all' antico mio pensamento, e con- 
fesso che il cuore I'accarezzo, e ne diro subito la ra- 
gione. Ugolino in quel passo, a ben meditarlo, non 
prende a narrare s' egli morisse piu di fame che di 
dolore. Dopo i terribili versi 

Ed io sentii chiavar I'uscio di sotto 
AU'orribile torre, ond'io guardai 
Nel. vise a'miei figUuci senza far motto, 

ognuno vede e sente da s^ che il misero ^ dannato a 
morire di fame: e il poeta dicendo appresso che a farlo 
morire pot^, piii che il dolore, il digiuno, direbbe cosa 
superflua, perch^ il cuore dell' ascoltante 1' ha gi^ pre- 
sentita: e Dante non usa perdere parole in cose giU, 
chiare. II verso adunque 

Poiche il dolor pote piu che il digiuno, 

secondo la lezione del Codice Bartoliniano, non mira a 
far noto se la morte di Ugolino fu piil effetto del do- 
lore che del digiuno, ma a render ragione del come, 

^ Quirico Domenico Viviani illustro il Codice BartoliDiaac ritrovnto 
nel Friuli e pubblicato a Udine nel 1823. 
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oltre tutte le forze della natura, egli abbia potuto so- 
pravvivere tre giorni a' suoi figli morti tra il "quinto dl 
e il sesto. E di vero, per consenso di tutti i iisici ^ di- 
mostrato che senza alimento non regge si lungo tempo 
la vita, n6 senza il concorso di qualche causa morale 
straordinaria, come appunto il dolore, il quale secondo 
che Galeno, e tutta la sua scuola, c' insegna, concen- 
trando gli umori, ritarda I'effetto dell'inedia che li di- 
seQca. Avendo dunque detto Ugolino che, brancolando 
gi^ cieco sui cadaveri de' suoi figli, seguit6 a chiamarli 
tre giorni dopo la loro morte, rende ragione deli' aver 
potuto durare la vita tre giorni piii che i suoi figli; e 
la ragione si ^ che il dolore fu piii potente a tenerlo 
vivo, che la fame ad ucciderlo: e con questo tratto egli 
d^ al suo dolore una forza quasi sopra natura, e rad- 
doppia mirabilmente, in chi I'ode, la compassione, lad- 
dove la contraria lezione del digiuno piu potente che 
il dolore, V estingue. 

Se la variante Bartoliniana e la raia chiosa non vi 
garbano, io non mi ostiner6 a difenderla, solo che con- 
cediate esservi maggior decoro ed affetto che nella co- 
mune. E qui ponete attenzione a quelle pietose parole 
di Ugolino, 

E tre di li cbiamai poicbe fur morti. 

Si pud avere il cuore di credere che quel povero padre do- 
lorosaraente chiamando i morti suoi figli se li mangiasse? 
Come accordare tanta tenerezza con tanta brutality? 

Eccovi currenti calamo la mia risposta alia dimanda 
fattami. E sappiatemene grado, perch6 sono mesi ed 
anni che, per riguardo alia mia debole vista, non ho 
scritto lettera cosi lunga, etc. 

AUo stesso, 

Milano, 22 febbraio 1826. 

Caro amico. — Non so vedere qual lode mi possa 
venire dal render pubblica la lettera in cui vi esposi, 
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per contentarvi, la mia opinione sul tanto disputato 
verso di Dante 

Poscia piu che '1 dolor pote '1 digiuno. 

Quella lettera (notatelo bene) fu scritta senza alcuna 
di quelle cure che si suol porre alle cose destinate alia 
stampa ; e V onorevole giudizio che voi e i vostri amici 
ne portate, procedendo da animi ben disposti a bene- 
volenza, non mi tranquilla. Tuttavolta dovendosi coi 
cortesi esser cortese, anche quando si corre pericolo di 
scapSfarne, io non so farvi niego della dimanda fattami 
di pubblicarla/ Ma voi non siate si corrivo nell' accet- 
tare la lezione Bartoliniana da me lodata; perch^, tutto 
posatamente considerato, m' 6 avviso che la comune sia 
da preferirsi. Vero ^ che questa, secondo la chiosa di 
quasi tutti gli espositori, non fa molto onore al dolor 
d' Ugolino, mettendo con erroneo giudizio ad una stessa 
bilancia V eflfetto del dolore e del digiuno, e spieganda 
che questo fu piii potente di quello a privarlo della 
vita : il che per certo non imprime nell' animo quell' alia 
idea che ognun s'aspetta del 

Disperato dolor che il cor gH preme. 

Ma bene e forteraente 1' imprimer^, se si considera que- 
sto dolore, non come mezzo ad ucciderlo, ma come 
mezzo a farlo sopravvivere tre giorni alia morte de' cari 
suoi figli ; essendo verity incontrastabile che ne' forti 
caratteri una grande passione somministra forze sopran- 
naturali a poter resistere all' ultima dissoluzione dell'esi- 
stenza. II che intese assai bene Torquato 1^ dove disse : 

Oh che sanguigna e spaziosa porta 
Fa Tuna e Paltra spada, ovunque giugna, 
NelParmi e nelle carni! e se la vita 
Non esce, sdegno tienla al petto unita.' 

* Quests Lettera fu infatti pubblicata neWAntologia di Firenze, feb- 
braio del 1826, pag. 189-143, come ci ragguaglia il Vannucci, op. cit., 
pag. 170. 

« Ger. Lib., c. XII, st. 62. • 
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E 1^ pure, ove, parlando di Syeno, canto : 

La vita no, ma la virtu sostenta 
Quel cadavero indomito e feroce.* 

E alio stesso effetto di valor disperato convien riferire 
quei versi : 

. Moriva Argante, e tal moria qual visse: 
Minacciava, morendo; e non langnia.* 

Dietro le quali osservazioni, tratte dal fondo vero della 
fisica e della morale, ecco 1' interpretazione, che divi- 
dendomi da tutti gli espositori (e credo non ingannarmi) 
io do al verso in questione : 

Poscia piu che 1 dolor pote '1 digiuno : 

cio6 : Dopo essere io soprawissuto tre giorni a' miei figli, 
dopo averli per tutto quello spajsio di tempo pietosamente 
chiamati, brancolando gia cieco sovra i loro cadaveri^ 
finalmente, piu che la form del dolore e del furore a te- 
nermi vivo, fu potente la forisa della fame a darmi la 
morte.^ Con questa interpretazione a me pare che il do- 
lore di Ugolino acquisti una quality di grandezza che 
la piii * non pu5 darsi,* e che salvi quel misero dalla tac- 
cia di esser morto piti di fame che di dolore, mentre 
appunto, perchd fu immense il suo dolore ed immensa 
la sua disperazione, pot6 in lui operarsi il prodigio di 
render vano per tre giorni 1' effetto terribile della fame. 
Questa h la finale opinione in cui sono fermo. Quanto 
air altra, dell' essersi egli pasciuto della carne de' suoi 
propri figli, credo di avere spiegato abbastanza nell' altra 
mia lettera 1' orrore di questa cena. Salutate carissi- 
mamente gli amici, ed amate il vostro, etc. 

* Ger. Lib,, o. VIII, at. 26. 
« Ih., c. XIX, St. 26. 

' Questa seconda interpretazione del M. e troppo studiata e oi s'embra 
preferibile la comune. 

* Ln piit, la maggfiore. Anche T Ariosto {Orl, Fur., XXIII, 138) :« E co- 
tnincv5 la gran follia, si orrenda Che della piil non sara mai chi iutenda. » 

Fine. 
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